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ГЛАВА ПЕРША.
Д е  и при я к и х ъ  о б став и н ах -ь  родивт» с я  О ліверъ

Т в іс т ъ .

Мѣсто МудФОґг славить ся, поббчь иншихъ публич
ныхъ будынкбвъ, такоясь „Домооіъ працѣ и захисту для 
бѣдныхъ". Въ тбмъ домѣ родивъ ся, тогдѣ а тогдѣ, дар
ма о дату, Оліверъ Твістъ. Лѣкарь-цируликъ ввѣвъ его на 
той свѣтъ нужды и горя, але довго ще по тбмъ дуже 
не бувъ певный, чи буде дитина жити, чи вѣ. Перше 
услбвье житя — бддыхъ, а дитина довго не ворухнула 
навѣть грудьми, находилась на роздорожу сего и того 
свѣта, вели бы надъ нею були падькали ся печаливй 
бабки, запопадливй тѣтки, досвѣднй пѣстуики та высоко- 
ученй докторы, — то дитина безъ сумнѣву не пережила 
бы була й годины. Але що коло нен не було нѣкого, 
кромѣ старой, заголомшенои пивомъ бабы и цирулика, 
котрый за контрактомъ повнивъ службу акушера, то Олі
веръ наконець зазначивъ домашнымъ свбй прихбдъ на 
свѣтъ голоснымъ кривомъ. Коли се стало ся, молода 
блѣда женщина припбдняла голову зъ подушки и скли
к а л а  слабымъ дрожачимъ голосомъ:

— Позвольте, нехай погляну на дитину и умру!
Лѣкарь упоминавъ ев не говорити о смерти.
— Охъ, пане, — вповѣла баба, — коли отся мо

лодиця постарѣесь такъ, якъ я, и приведе трвнацяіера
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дѣточокъ такъ, якъ я, зъ котрыхъ живе лишь двое въ домѣ 
убогихъ, якъ я сама, — то не находили-бъ на неи таки 
сумнй думки. Будь суоокбйна, голубонько, и тѣшь ся 
тымъ, що стала матѣрыо!

Розрада, бачилось, не помагала. Недужа похитала 
головою и простягла руки за дитиною. Лѣкарь подавъ ѣй 
дитину. Она,сильно зворушена, притиснула холоднй бѣ- 
лй уста до чола дитины, провела руками по своему ли- 
ци, поглянула дико навкруги, здрбгнулась, упала на- 
взнакъ и — умерла.

— Вже по нѣй! — сказавъ лѣкарь по недовгбмъ 
даремнбмъ заходѣ привести еи назадъ до житя.

— Бѣдна дитина! — сказала баба.
— Не треба посылати за мною, якъ буде кричати, 

— говоривъ лѣкарь, натягаючи холоднокровно рукавич
ки. — Оно буде мабуть дуже неспокойно. Въ такихъ 
хвиляхъ давайте ему по-трохи кашки.

Взявъ капелюхъ на голову, але приступивъ ще разъ 
до лбжка и сказавъ:

— Мати выглядала не зле. Зъ-вбдки она?
— ви принесли вчера вечеромъ, — бдаовѣла баба. 

— Знайшли ев, якъ лежала на улици, а мусѣла зайти 
зъ-далека, бо черевики мала зовсѣмъ подертй. Але зъ- 
вбдки прибула та куды йшла, не знає нѣхто.

Лѣкарь похиливъ ся надъ покойницею и, пбднявщи 
лѣву еи руку въ-гору, МОВИВЪ, покивуючи ГОЛОВОЮ;

— Стара исторія! Слюбнои обручки не видко. Гмъ! 
Добра нбчь!

Нбшовъ на вечерю, а баба почала задягати дити
ну. Доси нѣхто не бувъ бы сказавъ, чи то дитина яко
го шляхтича, чи жебрака. Теперь же убоге и споловѣле 
платье дому убогихъ заразъ указало на теперѣшне й 
будуче становище дитины въ свѣтѣ, дѣлу еи долю — си-
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роты зъ дому убогихъ, на-пбвъ заголодженои, збѣдова- 
нов, нѣквшъ не пожалуванои, всѣми погорджуванои.

ГЛАВА ДРУГА.
П ерш ії д и ти н н й  л ѣ т а  О л івера  Т в іс т а .

За першихъ десять мѣсяцѣвъ „выкормлено^ Оліве
ра Твіста, а потомъ бддали его до ф і л і й  дому убогихъ, 
бддаленои три милѣ. Двацять до трицять другихъ та
кихъ малыхъ переетупникбвъ закона о убогихъ выхову- 
валось ту пбдъ материньскимъ наглядомъ старшой жен
щины, котра дбставала на кождого по пбвосьиа пенса 
тыжднево и мали росли анѣ занадто добре живленн, анѣ 
надто тепло одяганй, анѣ пещенй. Пбвосьма пенса — то 
було доеыть, але старуха була розумна и досвѣдна. Она 
знала, якъ легко дѣти могли бы перетяжити жолудокъ, 
знала, щб для нихъ добре, але ще лучше знала, щ6 до
бре для иеи самой. Длятого она лишала значну часть 
для себе, въ найглубшбй глубинѣ вынаходила ще глуб- 
шу, и тымъ доказала, що докладно зглубнла експері- 
шентальну ФІльоеоФІю.

Кождый знає исторію о иншбмъ експеріменталь- 
нбмъ ф і л ь о с о ф Ѣ, котрый поставивъ славну теорію, що 
кбнь може жити безъ ѣды. Сю свою теорію выказавъ 
такъ знаменито, що въ живленю свого власного коня 
довѣвъ нарештѣ до одного стебла соломы на день, н 
безъ сумнѣву зробивъ бы бувъ зъ него незвычайно бы
стро, дуже и нѣчо не ѣдяче звѣря, коли бъ оно на двад
цять и чотири годинъ передъ днемъ свого цѣлковитого 
посту не було погибло. Наша старуха дуже часто при
мѣняла ту саму систему до дѣтей заведеня зъ подббнымъ
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иещастьешъ, бо якъ-разъ коли вже зъ великимъ тру
домъ довела до того, що дѣти при найменшбй скблько- 
сти ѣды могли жити, — тогдѣ немало зъ нихъ изъ сту- 
дени або голоду, потовчена або попарена умирало, пере
носились на той свѣтъ до своихъ батькбвъ, котрыхъ за 
жита не знали.

Часомъ директоры зараджували неприемнй слѣд- 
ства, або присяжнй ставили прикрй допыты, та все була 
противъ того оборона въ свѣдоцтвѣ лѣкаря и сторожа* 
Першій за кождый разъ поровъ тѣло и въ серединѣ не 
находивъ нѣчого (розумѣѳ ся само собою), а сторожь 
присягавъ усе такъ, якъ зарядови було приємно, и тымъ 
дававъ доказы великого самопожертвованя и щирости. 
Въ ряды годы навѣдувавъ ся на ф і л і ю  и цѣлый цен
тральный зарядъ, а днемъ попередъ посылавъ сторожа, 
щобы заповѣвъ ревізію. Дѣти выглядали тогдѣ все добре 
и чисто, а чого-жь можна було ббльше бажати ?

Оліверъ Твістъ въ осьмй роковины уроджена 
бувъ блѣдою, слабосильною, невеличкою дитиною, але 
духъ въ нѣмъ бувъ здоровый и сильный та й, завдяки 
строгбй діетѣ заведеня, мавъ доволѣ простору розширю
вати ся. День своихъ уродинъ празнувавъ Оліверъ въ 
комбрцѣ на углье, котру по спорой пайцѣ ударбвъ при
значили ему за те, що бдваживъ ся бути голоднымъ, — 
ажь наразъ добросердечна павѣ Маннъ побачила, що 
сторожь панъ Бумбль наближав ся до Фбрты бдъ ого
рода, и немало злякала ся.

— Охъ, Боже! то вы, пане Бумбль? — скликнула 
она крбзь бкно, нѣбы-то дуже урадувана. — Сузанно, 
принеси но заразъ Олівера, та й тамтыхъ двохъ хлоп- 
цѣвъ и прихари ихъ... Охъ, якъ довго вы не показува
лись, пане Бумбль1

Але панъ Бумбль лютгвъ ся дуже, що бнъ, уряд-
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ниЕЪ, щусить такъ довго ждати, зави отворять брану, 
тынъ ббльше, коли приходить въ справахъ заведевя. 
Але панѣ Маннъ знала вже солодкими словечками та 
сильнымъ напиткомъ приборкати его такъ, що бнъ по 
коротенькбмъ бдмаганю принявъ чарочку. Тогдѣ при
ступивъ до орудки.

— Правда, панѣ Маннъ, що Оліверъ Твістъ сего
дня скбнчивъ якъ-разъ вбсѣмь лѣтъ?

— Люба дитина! нехай его Богъ благословить!
— перебила панѣ Маннъ и почала запаскою отирати очи.

Павъ Бумбль вѣвъ дальще:
— Мимо обѣцяныхъ десять Фунтбвъ пIтерлінґбвъ 

нагороды, потому двацять Фунтбвъ, мимо надлюдскихъ 
заходбвъ заряду, не були мы въ силѣ розвѣдати ся анѣ 
хто его батко, анѣ про мѣсце побуту, имя або станъ 
матери.

— А якъ же то стало ся, що бнъ має прбзвище?
— спытала панѣ-господиня.

Сторожь вказавъ палцемъ на груди и бдказавъ;
— То я ему вынайшовъ!
— Вы пане Бумбль?
— Я, панѣ. Мы называемо нашихъ знайдбвъ пбсля аз

буки. Послѣдному дбстало ея „ С“ — я назвавъ его: Свубль. 
Сему припало „Т“ — отъ и Твістъ. О, я маю прбзвища 
въ запасѣ бдъ ,А “ до „У“. А скбнчу до послѣднои, то 
зачинаю зновъ зъ кбнця.

— Справдѣ, якй вы ученй, пане Бумбль!
— Ну... Але досыть о тбмъ. Оліверъ уже теперь 

за старый тутъ лишати ся, тожь коллеґія постановила 
взяти его зъ вЗдси назадъ. Я самъ прийшовъ по него. 
Де бнъ ?

Панѣ Маннъ выбѣгла, а за хвилю вернула зъ Олі- 
веромъ, котрого за той часъ вымыли и приодягнули.
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— Поклонись пановн, Олівере! — сказала.
Оліверъ низенько поклонивъ ся сторожеви, що си

дѣвъ на крѣслѣ, и его трикутному капелюхови на столѣ.
— Олівере, пбдешь зб мною ? — занытавъ его по

важно Бумбль.
Оліверъ хотѣвъ бдповѣсти, що бнъ якъ найрадше 

пбйшовъ бы зъ вбдеи зъ кимъ-небудь, але припадкомъ 
пбднявъ очи на паню Маннъ, котра станула за крѣсломъ 
сторожа и грбзно нахмурена накивувала кулакомъ. Олъ 
знавъ дуже добре, що се значить.

— А о н а пбйде такожь зъ нами ? — запытавъ
Оліверъ.

— Нѣ, того не може бути, — бдрѣкъ Бумбль, — 
але она часомъ буде тебе бдвѣдувати,

Ся вѣсть не була великою бдрадою для хлопця. Та, 
мимо молодыхъ лѣтъ, мавъ на тблько розуму — уда
вати, мовь-бы ему прикро приходилось сей дбмъ опу
скати. А й безъ того за-для голоду та недавныхъ побо- 
ѣвъ до слѣзъ було ему дуже близенько. Панѣ Маннъ 
обняла его кблькома наворотами и дала ему — а того 
бнъ найббльше потребувавъ — здоровый кусокъ хлѣба 
зъ масломъ, щобы зайшовъ на мѣсце не голодный.

Зъ кускомъ хлѣба въ рукахъ покидавъ Оліверъ то 
мѣсце, де нЬ одинъ промѣнь ласкавого погляду не освѣ
тивъ темрявы першихъ его дитячихъ лѣтъ. А однако 
бнъ розплакавъ ся зъ дѣточого жалю, коли ворота за 
нимъ зачинились. Лишавъ же-жь бнъ своихъ товаришѣвъ 
недолѣ, одинокихъ другбвъ, якахъ зазнавъ въ житю, 
и першій разъ, бдъ коли пробудила ся въ нѣмъ свѣдо- 
мбсть, почувъ свою еамотнбсть, сирбтство на широкбмъ 
свѣтѣ.

Прийшли до дому убогихъ. Бумбль ввѣвъ Олівера 
до великои побѣленои комнаты, де якъ-разъ бдбувалось
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засѣданье За столомъ сидѣло вбеьмохъ до десятьохъ 
товстыхъ панбвъ. Найгрубшій панъ зъ округлымъ, чер
вовымъ лицемъ, — бнъ проводивъ засѣданю, — почавъ 
переслуханье:

— Якъ ты зовешь ся, хлопче?
Побачивши такъ богато панбвъ, Оліверъ залякавъ 

ся до безпамяти. Бумбль старавъ ся оживити его здоро
вымъ штовханомъ палицею. Хлопчина почавъ плакати 
бдповѣдавъ тихо и поволи. Щобы ему привернути бдвагу, 
уживъ оденъ панъ, въ бѣлбй камизольцѣ, знаменитого 
способу: назвавъ его дурнемъ.

— Хлопче, — оббзвавъ ся проводячій, — слухай, 
що я тобѣ буду казати. Ты чей знаешь, що ты сирота ?

— А що то таке, пане ? — запытавъ нещастный 
Оліверъ.

— Не дурный же хлопець? Я заразъ пбзнавъ, — 
вповѣвъ панъ въ бѣлбй камізоли.

— Але чей-же знаешь, — заговоривъ зновъ про- 
вбдничій до Олівера, — що въ тебе нема нѣ батька нѣ 
матери, та що тебе выховавъ домъ для убогихъ ?

— Знаю, — бдповѣвъ Оліверъ плачучи гбрко.
— Чого-жь ты ревешь? — запытавъ панъ въ бѣ

лбй камізоли.
Оно й справдѣ було дуже дивно, що Оліверъ 

плакавъ.
— Сподѣваюсь, що ты кождого вечера мовишь мо

литву, — вмѣшавъ ся иншій панъ грубо, — и молишь 
ся за тыхъ, котрй тобѣ дають ѣсти и про тебе дбають ?

— Молюсь, пане ! — прошептавъ Оліверъ.
— Мы казали тебе привести сюды на то, щобы ты 

учивъ ся якого користного ремесла, — сказавъ провбд- 
ничій. — Завтра о шестбй годинѣ рано почнешь скубти 
клоче.



10 К А Р О Л Я  Д І К Е Н С А

Потбмъ вывели Олівера и бнъ хлипавъ доти, доки 
не заснувъ. На щастье для него, якъ-разъ недавно пе
редъ тымъ бдкрыла коллегія, що за богато люнѣхбвъ, 
спосббныхъ до роботы и зарббку, уважав собѣ дбмъ убо
гихъ за якійсь рай, и длятого выдала розпорядокъ — 
спинити наплывъ убогихъ. Не смѣло бути въ заведеню 
нѣякихъ выбагбвъ, розлучували супругбвъ одно одъ од
ного, бддѣлювали родичѣвъ бдъ дѣтей и таке инше.

Хата, въ котрбй ѣли хлопцѣ, подобала на кухню, 
а начальникъ кухнѣ роздѣлявъ имъ зъ мосяжного кбт- 
ла порціи бвеянои юшки, кождому повне горня, и нѣчо- 
го ббльше, — хиба въ недѣлю и свята додавали ще по 
невеличкому кусникови хлѣба. Горнятъ не треба було 
МЫТИ ніколи, бо хлопцѣ чистили ихъ усе ложками ДОТИ, 

доки не стали чисти, та ще й облизували ложки та 
пальцѣ. У дѣтей бував завсѣгды дуже добрый апетнтъ. 
Оліверъ и его товаришѣ выдержали три мѣсяцѣ соло
дову діету, але довше вже не були въ силѣ. Оденъ хло
пець, на свои лѣта дуже великій, сынъ бувшого куха
ря, сказавъ иншимъ, що если не дбстане що днины по 
два горнята юшки, то не ручить, чи за коротшій або 
довшій часъ не зъѣсть свого товариша, що спавъ коло 
него, малого слабосилого хлопчину. Єго очи блукали ди
ко, шовь у збожеволѣлого. Зголодженн хлопцѣ повѣрили, 
зббралЕСЬ на нараду и постановили тягнути льосъ, хто 
по вечери має пбйти до начальника кухнѣ и просити о 
ббльше. Льосъ выпавъ на Олівера Твіста.

Надбйшовъ вечері. Начальникъ кухнѣ станувъ 
коло кбтла, роздавъ юшку, и почала ся широка молит
ва надъ вузонькою стравою. Страва зникла въ мѣть, и 
дѣти почали щось шептати мѣжь собою, кивати на Олі
вера, а ти, що сидѣли коло него, стали Єго поштовхувати. 
Голодъ казавъ ему забути на всѣ сумнѣвы и огляды.
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Вставъ, приступивъ зъ тарѣлкою и ложкою до началь
ника кухнѣ и, очевидно зъ страхомъ, оказавъ :

— Выбачте, пане, я бы просивъ ще троха...
Товстый, червонопикій начальникъ кухнѣ поблѣдъ,

вытрѣщивъ очи на малого бунтбвника, мовь заголом- 
шеный зъ дива, ажь мусѣвъ тримати ся кбтла. Оліверъ 
повторивъ ще разъ свою просьбу, трясучись зъ боязни. 
Теперь начальникъ кухнѣ прийшовъ уже до себе, лус- 
вувъ хлопця ложкою по головѣ и голосно закликавъ 
сторожа.

Якъ-разъ було тогдѣ засѣданье коллеґін и Бумбль, 
незвычайно зворушеный, здавъ панамъ справу: Оліверъ 
Твістъ зажадавъ ббльше.

Коллегія обурилась.
— Мы мабуть зле зрозумѣли, — заговоривъ панъ 

Лямкинъ, — якъ то? кажете: бнъ зажадавъ, зъѣвши 
свою приписану порцію?

Бумбль потвердивъ.
— Згадаєте мое слово, панове, той хлопчиско 

колись повисне, — оббзвавъ ся панъ въ бѣлбй камізоли.
Панове бдбули дуже поважну нараду, а наслѣдномъ 

ви було, що Олівера треба замкнути, а бдтакъ оголоси
ти нагороду пять Фунтбвъ для того, хто бы взявъ собѣ 
Элівера Твіста. Иншими словами: хто-будь, хто потре- 
Зувавъ хлопця або побѣгайка до якого-небудь ремѣсла 
або занята, мбгъ взяти собѣ Олівера Твіста.
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ГЛАВА ТРЕТЯ.
Я к ъ  т о  О л ів е р ъ  Т в іс т ъ  туй>туй не д о с т а в ъ  п о сад Ы і 

к о т р а  з о в с ѣ м ъ  не була б ы  си н ек у р о ю .

бсли-бъ Оліверови було йшло о те, щобы самъ 
здѣйстнввъ вѣщуньство пана въ бѣлой камізоли, то бо
дай мавъ на те досыть часу, бо пересидѣвъ у-запертѣ 
вбеѣмь днѣвъ. Але щобы въ тюрмѣ повѣситись, хибува
ло ему по перше платка до носа — хустина до носа 
була выклята якъ выбагливбсть — а по друге, бнъ бувъ 
ще за-надто дитина. Онъ лише цѣлый день плакавъ, а 
засыплявъ, коли вже знембгъ ся. Мѣжь тымъ дбали о 
те, щобы Оліверови не хибувало руху, товариства та 
реліґійнои потѣхи. Буыбль провадивъ его що-рана до 
кирницѣ, а й безъ того бнъ за-для студени муеѣвъ бѣ- 
гати въ вязници бдъ кута до кута. День-у-день Бумбль 
вводивъ его до ѣдальнѣ, де були всѣ хлопцѣ, и тутъ 
при всѣхъ частували его рбзками на осторогу и для 
примѣру другимъ. Бумбль тащивъ его що вечера до 
спбльнои молитвы, въ котрбй умѣщено для хлопцѣвъ 
ще спеціяльный уступъ: „Боже, учини зъ насъ добрыхъ, 
вдоволеныхъ та слухняныхъ, стережи насъ передъ зло
бою Олівера Твіста..."

Коли такъ зъ Оліверошъ дѣяло ся, переходивъ од
ного ранку въ свовхъ орудкахъ коминарь, панъ Гам- 
ФІЛЬДЪ, по-при дбмъ убогихъ. Онъ сушивъ собѣ голову, 
а по-при те й свого осла, бо не мбгъ анѣ рушь вынай- 
ти способу, бддати довгъ кблькохъ Фунтбвъ, за котрый 
его дуже тиснули. На брамѣ була прибита звѣстна опо- 
вѣстка дотычно Олівера — коминарь прочитавъ и зра- 
дѣвъ. Обѣцювали суму, якои бнъ якъ-разъ потребувавъ. 
Знаючи діету въ домѣ убогихъ, бнъ не дуже журивъ ся 
додаткомъ — хлопцемъ. Онъ не сумнѣвавъ ся, що хло-
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пець мусить бути делікатный и досыть стрункій, а та
кій якъ-разъ надає ся до тѣсныхъ коминбвъ и каголъ,

Комияарь увбйшовъ до дому, казавъ оповѣстнти 
панамъ директорамъ о своѣмъ приходѣ, заявивъ имъ, 
що потребує ученика до поважного интересу коминар- 
ства, и предложивъ, чн бы ему не бдступнли того хлоп
ця, про котрого стоить въ оповѣетцѣ.

Та пану Ляймбкінови не подобалось се ремѣсло, 
а й другій панъ покликавъ ся на- примѣры, що хлоп
цѣ задушували ся въ коминахъ.

— Е, то стало ся лишь длятого, — сказавъ Ґаи- 
фільдъ, — бо солома, яку запалили, мусѣла бути вохка. 
Хлопцѣ, панове, уперти и лѣнюхи; добрый огонь розве
селяє ихъ и не дае въ коминѣ заснути, або будить ихъ, 
коли заснули....

Панови въ бѣлбй камізоли подобалось се поясненье, 
але панъ Ляймкінъ мавъ ще ббльще замѣтбвъ. Мѣжь 
тымъ директоры стали нараджувати ся, по тихо, такъ 
що коминарь зачувавъ лише урывчаето слова.: „ощад- 
нбсть“, „выдатокъ"... ГІаконець заявили коминареви, що 
на ѳго предложенье не можуть згодити ся.

Панъ ГамФІльдъ не хотѣвъ заходити въ довгй пе
реговоры. Панове були бы допытувались, а при тбмъ 
легко зновъ могла збйтн бесѣда на те, що вже три чи 
чотири хлопцѣ, якъ ему закидуваво, у него върешѣслѣ 
погибли. Отже лагодивъ ся вже бдходити.

— Такъ, панове, не дасте таки того хлопца до 
мене ? — запытанъ бнъ ще разъ, задержавщись при 
дверехъ.

Одповѣли ему, що коминаретво — ремѣсло нездале 
и бнъ бодай не доставъ бы цѣлой нагороды, яку назна
чено. Тогдѣ 1‘амФІльдъ почавъ торгъ, спустивъ десять, 
потому зновъ десять ШІЛЛІЕІбвЪ, — нарештѣ добито тор- 

Бібліотека найзнамен. повѣстей томъ ХХХХ. 2
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гу и Бумблевн поручили завести Олівера Твіета до ми
рового судьѣ, щобы урядово затвердивъ угоду.

Бумбль пбйшовъ до Олівера, повѣдомивъ ѳго о бу- 
дучбй его доли и упоминавъ, щобы бувъ вдячный заве- 
деню, котре поносить такъ велики выдатки, щобы его, 
такъ нужденну сироту, вывести въ люде. Оліверъ тбль- 
ки плакавъ. Бумбль вылаявъ его, прозвавъ его дурнемъ, 
наказавъ строго, щб має бдповѣдати на пытана миро
вого судьѣ, и казавъ ему йти зъ собою. Панъ] Ляймкінъ 
В комвнарь уже ждали. Бумбль представивъ Олівера и 
Оліверъ поклонивъ ся ще низше якъ звычайно, бо бяъ 
ще ДОСИ не видѣвъ панбвъ зъ напудроваными перуками.

— Отже сей хлопець хоче бути коминаремъ? — 
заоытавъ судья.

— На силу пре ся, — сказавъ Бумбль — на силу, 
благородный пане! Якъ бы мы завтра бддали его до ви
щого ремѣсла, бнъ бы позавтру зновъ утѣкъ.

Судья звернувъ ся до коминаря.
— А вы обѣцюете обходити ся зъ нимъ добре, по

рядно годувати, одягати и взагалѣ, що до васъ нале
жить ?

— Я вже разъ сказавъ, що хочу, то й при тбмъ 
стою, — бдповѣвъ коминарь грубо.

— Ваша бесѣда, друже, грубовата, але менѣ ба
чить ся, вы чесный, отвертый человѣкъ, — замѣтивъ су
дья и вже забиравъ ся пбдписати дотычный документъ... 
въ-тбмъ впало ему въ око, що Оліверъ дрожавъ цѣлый 
а на лици его бдбивавъ ся перелякъ. Судья бдложивъ 
перо, поглянувъ на Ляймкіна, котрый зъ заклопотаня 
взявъ ся до табаки, нахиливъ ся по-надъ стблъ и про- 
мовивъ до Олівера такъ сердечно, що хлопець здрогнувъ 
<ся, почавъ дрожати ще ббльше и розплакавъ ся. Судья
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осиѣдввввъ его в кблька разбвъ вазавъ, щобы выявввъ 
безъ страху усе, щб має ва серцв.

Оліверъ упавъ на колѣна, пбднѣсъ зложенй руки, 
и хлипаючи благавъ, нехай его назадъ бдведуть у темну 
вязницю, морять голодомъ, бьють, навѣть на смерть у- 
бьють, тблько нехай не бддають его тому страшному чо- 
ловѣкови.

Бумбль почавъ удавати несказане здивованье и о- 
буренье, та судья велѣвъ ему мовчати. Бумбль зааы- 
тавъ, чи судья его мавъ на думцѣ, а той повторивъ ще 
разъ свбй наказъ. Бумбль страшно зъумѣвъ ся й обу
ривъ ся. 6 му наказують — мовчати!

— Я не можу потвердити той угоды, — заявивъ 
мировый судья, неприязно бдеунувши папѣръ бдъ себе.

— Надѣюсь, — почавъ икаючо п. Ляймкінъ — що 
вы не схочете, лише на основѣ свѣдоцтва сего хлопчи- 
ны, гадати, що дирекція поступає не такъ, якъ повинна.

— Я, яко мировый судья, не маю права выдавати 
про те гадки, — бдрѣзавъ судья. — Берѣть хлопця на
задъ та й обходѣть ся зъ нимъ по людски. Се мабуть 
ему здалось бы.

Другого ранку вывѣшено на брамѣ въ-друге опо- 
вѣстку, що хто возьме собѣ Олівера, дбстане пять фун- 
тбвъ штерлінібвъ.

ГЛАВА ЧЕТВЕРТА.
Олівер*ь Т в іс т ъ  п о ч и н ає  н о в е  ж и т ь е  м Ъ ж ь д о м о 

ви н ам и .

Директоры наказали Бумблеви розвѣдати ся, чи ча
сомъ якій мореплавець не потребує хлопця, — якъ то 
буває, що хто захотѣвъ позбути ся молодшого сына або
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сироты, то старавъ ся послати на море. Бумбль якъ- 
разъ вертавъ ся, коли зустрѣвъ предпривмця похорон
ного, котрый мимо свого ремѣсла, любивъ таки жар
тувати.

— Ось тбльки взявъ я мѣру зъ двохъ жѣнокъ, що 
померли вчера въ вечеръ — сказавъ панъ Соерберрі до 
Буюбля, частуючи его зъ табакирки, гарненького моде- 
лю патентованои домовины.

— Вы ще гараздъ забогатѣете, пане Соерберрі, — 
замѣтивъ Бумбль.

— Давъ бы Богъ! Кобы вашй директоры лучше 
платили...

— Але-жь бо вашй домовины дуже мали, пане 
Соерберрі.

— При новбмъ роспорядку о ѣдѣ въ вашбмъ за
кладѣ зовсѣмъ не треба ббльшихъ...

Бумблеви не по нутру була ся розмова и длятого 
старавъ ся звернути еи на иншій предметъ. Почавъ ба
вити ея тузикомъ бдъ сукманы, на котрбмъ бувъ вы- 
тисненый емблешъ институтскій — милосердный Сама- 
ританинъ — и заговоривъ о Оліверѣ. Панъ Соерберрі 
якъ-разъ потребувавъ хлопця до прислуги, длятого 
Бумбль завѣвъ его заразъ до директорбвъ. Дѣло покбн- 
чнли скоро. Оліверъ мавъ ще того самого вечера пбйти 
до него яНа'пробу". То значило, що майстеръ даного 
ему зъ закладу хлопця може держати у себе на науцѣ 
вблька лѣтъ и робити зъ нимъ що захоче, коли по ко- 
роткбмъ часѣ пробы побачить, що хлопець ему досыть 
робить, а мало ѣсть, отже не коштує богато. Малому 
Оліверови сказали, що если не пбйде добровбліно або 
коли ще разъ покаже ся въ закладѣ, то его здорово 
попобють а бдтакъ оддадуть на корабель, до биъ му
сить утопити ся. Олівера зворушило се такъ мало, що
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всѣ узнали его} теперь уже за зовеѣмъ пропащого. На 
дѣлѣ-жь Оліверъ мавъ не за мало, а за богато чувства, 
тбльки звѣстный обходъ зъ нимъ приголомшивъ его и на 
часину зовеѣмъ притупивъ. Бумбль повѣвъ илівера до 
пана Соерберрі, а по дорозѣ ставъ наказувати его по 
своѣй методѣ. Оліверови выступили на очехъ сльозы.

— Чого плачешь, бовване ? Нѣ, я таки правду ка
завъ, що ты найгбрше, найневдячнѣйше сотворѣнье на 
свѣтѣ. Що тобѢ? Говори!

— Охъ, я такій полишеный, пане, такій одинокій! 
Всѣ такъ ненавидять мене. 35 мною такъ, якъ бы я от- 
тутъ гинувъ и мусѣвъ згинути! — и дѣтвакъ притиснувъ 
руку до серця и глянувъ вохкими очима въ лице свого 
провбдника.

Бумбль закашлявъ ся, бдтакъ сказавъ;
— Ну, ну, ведись лише порядно...
И мовчки пбйшли дальше.
Коли прийшли до дому, панъ Соерберрі промовивъ 

несмѣливо до своей веконче ладной жѣнки :
— Отсе той хлопець, про котрого я тобѣ говоривъ,
— Господи! та такій малый I — скрикнула панѣ 

Соерберрі.
— Ну, що правда, малый — сказавъ Бумбль, спо- 

зираючн дуже неохотно на Олівера, немовь-бы то его 
вина, що бнъ не бувъ ббльшій, — але ще выроете.

— О, певно, на нашбй ѣдѣ! — бдрубала панѣ Со
ерберрі розлючено. — Я не бачу, щобы на дѣтяхъ зъ 
закладу можна заощадити; они все коштують ббльше, 
нѣжь варта. Коли-жь мужчины думають, що они все 
знають найлѣпше...

Она штовхнула Олівера по сібдцяхъ до темной 
нуясденнои кухѣ и сказала неопрятнбй служници, щобы
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ету дала зъѣсти те, що було полишене для пса, котрый 
не прнйшовъ до дому.

О, кобы то веодинъ, у кого кровь якъ лѣдъ, серце 
якъ камѣнь, а прецѣнь онъ присвоює собѣ право гово
рити за добро або горе убогихъ, и справдѣ говорить — 
кобы то онъ бувъ видѣвъ, якъ хлопчина прямо пожи
равъ те, чого навѣть собака на хотѣла! Тымъ то прия- 
телямъ людскости побажати бы такой и не инакшои 
діеты I

Панѣ Соерберрі приглядала ся хлопцеви зъ жахомъ 
и мовчки. Овъ переставъ ѣсти, вычистивши миску до дна.

— Ну, прецѣнь уже окончивъ! — сказала она. — 
Теперь ходи, спати будешь въ склепѣ подъ столомъ. Чей 
же не буде тобѣ боязко ночувати мѣжь домовинами ? 
Якъ собѣ схочешь, а иншого мѣсця для тебе нема.

Несмѣло поступавъ Оліверъ послушно за своею 
новою панею.

ГЛАВА ПЯТА.
О л ів е р ъ  с е р е д ъ  н о в о го  о к р у ж е н я  н при о д н д м ъ  по>

х о р о н ѣ .

Коли Оліверъ оставь ся самъ въ склепѣ похорон
ного предцрибмця, поставивъ лямпку и ставъ спозирати 
довкола зъ трепетомъ и тревогою. По серединѣ комнаты 
стояла нова, майже готова домовина. Готовй вже дош
ки, поспиранй довкола стѣнъ, выглядали при млавбмъ 
свѣтлѣ, немовь яки духи. По земли валяли ся великй 
цвяхи, трѣски, шматки чорного сукна та емблемы на 
домовину. На стѣнѣ по-надъ столомъ висѣвъ страшный 
образъ — змальованый похоронный походъ. Въ комнатѣ



О Л І В Е Р Ъ  Т В І С Т Ъ 19

було дуже душно, Оліверови здавалось, що се гробовый 
воздухъ, а порожне мѣсце подъ столомъ, де було вго 
леговиско, выглядало ему, мовь челюсти гробу.

Не лишь тотй чувства непокоили Олівера. Онъ чувъ 
ся одинокимъ и опущенымъ на свѣтѣ, а хотяй не чувъ 
жалю по розлуцѣ зъ товаришами, то таки ему було тяж
ко на серцю. А якъ влазивъ на свое вузке леговиско, то 
бажавъ собѣ, щобъ оно ему стало за домовину, шобъ его 
зъ-вбдси понесли на кладовище; тамъ росла бы по-надъ 
нимъ высока неподвижна трава и шелестѣла бы при по- 
дувѣ вѣтру, а сумный гомонъ старого дзвона наводивъ 
бы на него краснй привиды въ его солодкбй дрѣмотѣ.

Раннышъ-раномъ грбмкій стукъ до дверей розбу- 
ДйВЪ его зъ неспокбйного сну. Онъ схопивъ ся и побѣгъ 
бдчиняти дверѣ. Зъ тукомъ-стукомъ увбйшовъ до ком
наты хлопець, богато ббльшій бдъ Олівера, и остро та 
влѣзливо ставъ розпытувати его, чн бнъ новый ученикъ, 
кблько має лѣтъ и т. и. Боязко и невинно запытавъ его 
Оліверъ, чи бнъ може потребує домовины.

— Чекай, — бдповѣвъ той гнѣвно, — небавомъ ты 
самъ потребувати-мешь домовины, коли собѣ жартуешь 
зъ тыхъ, що мають право тобѣ росказувати. Чи знаешь 
ты, хто я V Я Ной Кляйполь, а ты мбй слуга, пане без
батченку! Повбдчиняй бконницѣ, дармоѣде!

Оліверъ зробивъ, що ему казали, а небавомъ по- 
тбмъ вбйшли до комнаты панъ и панѣ Соерберрі. Олі
веръ и его новый тиранъ пбйшли до кухнѣ на снѣданье. 
Кухарка Чарльота доглядала Ноя добре, а про Олівера 
не дбала ; его ще загнавъ Ной въ темный кутъ та глу- 
зувавъ собѣ зъ него не въ мѣру.

Ной бувъ вбльнымъ ученикомъ а не сиротою зъ 
дому убогихъ. Онъ знавъ дуже добре себе, якого бнъ 
роду; родичѣ его мешкали въ сусѣдствѣ. Мати була.
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прачкою, а отець вѣчно запитымг, бдставнымъ воякомъ. 
Знакомй][хчопцѣ склеповй прозывали Ноя згбрдио „ка* 
машею“ и иншими словами, але бнъ вносивъ все те 
мовчки. За те тымъ радше и тымъ зухвалѣйше знущавъ 
ся бнъ надъ слабшияъ и безрбднымъ и на такого ди
вивъ ея бнъ дуже зъ горы... Що за пышный матеріалъ 
до розважуваня любой вдачи людской, котрои прикметы 
показують ея такъ у знатного льорда, якъ и у хлопця 
жебручого!...

Оліверъ проживъ ужѳ у пана Соерберрі три чи чо
тири тыжднѣ, коли бнъ разъ въ розмовѣ зъ жЬнкою зга- 
давъ за хлопця.

— Той Оліверъ выглядае справдѣ добре.
— Не диво, — бдповѣла она, — бо ѣсть добре.
— Яке у него незмѣрнэ мелянхолійне лице, а та

кій все засумованый, що ибгъ бы бути знаменитымъ 
„нѣмымъ".*)

Жѣнка зъ подивомъ глянула на человѣка, а бнъ 
говоривъ дальше ;

— Я думаю, не при старшихъ, але при ди- 
тячихъ похоронахъ бувъ бы добрый. То щось буде но
вого, якъ такихъ малыхъ нѣмыхъ уставить ся, заробити 
щось на томъ можна.

Пани Соерберрі подобалась тая гадка, тблько зро
била замѣтку, чому ен недотепный человѣкъ не впавъ 
давнѣйше на тую думку. Отже панъ Соерберрі рѣшивъ 
зазнакомити Олівера зб всѣми тайнами похоронного пред- 
принятя и заразъ уже до першого похорону, якій при- 
годить ся, взяти его зъ собою. На нагоду не треба було

*) Слуга предприемця похоронбвъ, котрый мовчки сто
ить передъ домомъ жалобы.
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довго ждати, бо вже за пбвъ годины прийшовъ Бумбль 
и замовивъ новый похоронъ.

Соерберрі запорядивъ потрѣбнй приготована и взявъ 
Олівера зъ собою. Пбйшли до вказазаного дому взяти 
мѣру на домовину. Тутъ представивъ ея ихъ о-чамъ видъ 
найстрашнѣйшои нужды. Олівера, хоть бнъ уже до- 
сыть навыкъ до нужды, сей видъ вразнвъ безконечно 
прикро.

Другого дня, холодного и слотного, они зновъ зай
шли до хаты мерця. Трупа вложено въ домовину и на 
все даный бувъ розпорядокъ. Панъ Соерберрі сказавъ 
тымъ, що мали мерця нести, нехай спѣшать ся и на 
священика не чекають, бо й такъ уже пбзно. Тй поспѣ
шили зъ домовиною майже бѣгцемъ и Оліверъ мусѣвъ 
бѣгти, щобы поспѣватн. Священика ще не було. Домови
ну зложено тымчасомъ въ кутѣ цвинтаря при гробѣ, а 
панъ Соерберрі и Бумбль зайшли до закриетіи, сѣли со
бѣ при огнику и взяли читати Газеты.

Въ якои пбвъ годины появивъ ся свящеяикъ. Бумбль 
розбгнавъ уличныхъ хлопцѣвъ, котрй забаву робила собѣ 
зъ того, що перескакували черезъ домовину. Священикъ 
бдчитавъ скоренько похороннй молитвы н пбйшовъ. До
мовину спущено до гробу, присыпано землею, и всѣ 
стали розходити ся домбвъ.

— Ну, Олівере, якъ тобѣ сподобало ся? — запы- 
тавъ панъ Соерберрі.

— Дякую, пане, досыть добре, — бдпозѣвъ пиняво 
Оліверъ, — але, правду сказати, не дуже добре.

— Зъ часомъ привыкнешь — сказавъ предприемець, 
— потому вже зовеѣмъ нѣчо...

Оліверъ радъ бувъ дбзнати ся, кблько панъ Соер
беррі потребувавъ часу, заки навыкъ до того всего, але
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не смѣвъ пытати ся. Онъ вертавъ зб своимъ ианомъ до 
дому и думавъ о тбмъ, що видѣвъ и що чувъ.

ГЛАВА ШЕСТА.
Ріш учій  в ы с т у п ъ  О л івера .

Настала тогдѣ якъ-разъ нездорова пора и Оліверъ 
мавъ нагоду въ кблькохъ тыждняхъ набрати богато до- 
свѣду. Успѣхи остроумной спекуляціи пана Соерберрі 
перейшли всѣ его ожиданя. Найстарша люде не затями
ли, щобы коли тблько дѣтей умирало на кбръ, якъ то
гдѣ, а Оліверъ въ капелюсѣ зъ чорными, по колѣна ся
гаючими биндами, бдводивъ на кладовище оденъ похо
ронъ за другимъ. Матерѣ невмѣру подивляли его и були 
несказано зворушені. А що бнъ мусѣвъ часто ходити зб 
своимъ паномъ и на похороны дорослыхъ, щобы навчи
тись рбвнодушности и панованя надъ собою, такъ по- 
трѣбного для взбрцевого предприбмця похоронбвъ, то 
мавъ бнъ часто нагоду видѣти, якъ богато людей спо- 
кбйно пбддаѳ ся судьбѣ и показує велику силу духа въ 
такъ тяжкбмъ горю и по такбй втратѣ.

На прикладъ хоронивъ панъ Соерберрі яку стару, 
богату даму, або старого, богатого пана. А той панъ 
мавъ богато сестрѣнцѣвъ та сестрѣниць, братанкбвъ та 
внукбвъ, котрй пбдчасъ его слабости не могли собѣ бд- 
рады найти, а навѣть въ очахъ великои, а неразъ и ду
же великои публики не могли запанувати надъ своимъ 
жалемъ. Але рѣдко коли лучало ся, щобы они мѣжь со
бою не були такъ весели, якъ сего собѣ лишь бажати 
можна; безжурні и вдоволені розмовляли они мѣжь 
собою, або й смѣяли ся, якъ коли-бъ они нѣколи не за-
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знали нѣякого смутну. Чоловѣки переносили утрату сво
ихъ жѣнокъ зъ лицарскимъ спокоенъ, а жѣнки надяга
ли по своихъ чоловѣкахъ жалббнй сукнѣ въ такій спо
собъ, якъ коли бъ черезъ те бажали робитись приман- 
ливыми, а не заявляти евою печаль. Богато пань и па
новъ, котрі при похоронѣ, здавалось, божеволѣють зъ 
роспуки, утихомирювались вже по дорозѣ до дому, и 
тблько выпили чай, ставали вже зовсѣмъ спокбйнй. Все
му тому приглядатись було приємно и поучаючо и Олі- 
веръ глядѣвъ на се зъ великимъ пбдивомъ.

Не можу на певно сказати, чи примѣръ такъ мно
гихъ терплячихъ горе настроивъ Олівера до терпеливо
сти и резвґааціи, але то скажу, що онъ цѣлыми тыждня- 
ми вносивъ покбрно наруга и знущаня бдъ Ноя, котрый 
изъ зависти стававъ ся що-разъ больше завзятымъ су
противъ него. И Чарльота обходила ся зъ. Оліверомъ 
зле, бо такъ робивъ Ной, и панѣ Соерберрі була его во- 
рожицею, бо еи чоловѣкъ поступавъ зъ нимъ досыть лю
дяно. И такъ при тыхъ ворогованяхъ и при безнастан- 
ныхъ трудахъ похоронныхъ Оліверови не було зовсѣмъ 
такъ выгбдно, якъ товіу поросяти, що за-для недогляду 
замкнено его въ коморѣ одного бровару.

Теперь же мусимо розказати о однбй пригодѣ, ко
тра, хоть сама собою маловажна, спровадила велику 
змѣну въ Оліверѣ самомъ и въ его доли.

Разъ въ полудневій порѣ въ кухни мучитель Ной 
почавъ допѣкати Оліверови ще больше, якъ звычайно, и 
очевидно задумавъ роздрочити его до безпамяти такъ, 
щобы ажь плакавъ. Тбльки-жь се довго ему не удава
лось. Наковець Ной сказавъ жартомъ, що онъ не зали
шить приглянутись, якъ Олівера будуть вѣшати, а по- 
тбмъ додавъ:
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— Тбльки що на те сааже твоя мати?., Яеъ же 
ѣй поводить ся ?

— Моя мати померла, — бдаовѣвъ Оліверъ, роз- 
червонѣвши зъ лютости, — и но важь ся менѣ про неи 
сказати нѣчого злого!

— А зъ чого-жь она померла?—пытавъ Ной дальше.
— Зъ гора и зъ муки серця. Такъ сказала менѣ 

одна наша стара бабуся, — бдиовѣвъ Оліверъ, наче роз
мовляючи ббльше зъ самымъ собою, нѣжь бдповѣдаючи 
на пытанье Ноя. — Менѣ бачить ся, я розумѣю, щб то 
значить на те умирати...

По его лици сточила ся сльоза. Ной засвиставъ ве
селу арію и повѣвъ дальше:

— За КИМЪ ты плачешь? — за своею матѣрью ?
— Не смѣй говорити менѣ про неи ббльше нѣ сло

ва, бо., памятай собѣ! — скрикнувъ Оліверъ.
— Що? я маю памятати? я? Маю боятись такого 

безветыдного дармоѣда? И про кого то не вбльно ска
зати нѣ слова? Про твою матѣрь? О, она мусѣла бути 
годна — ха, ха, х а !

Оліверъ закусивъ зъ болю зубы и мовчавъ. Тогдѣ 
Ной прибравъ тонъ зневажливого милосердія.

— Ну, ну, успокбй ся... того вже не переиначишь... 
О, я тебе дуже жалую, якъ усѣ. Однакъ то правда, я 
знаю, твоя мати була ледащо, цѣлкомъ пропаща люди
на, и отъ добре зробила, що померла, бо теперь було 
бы досыть зле зъ нею... ну, коли бъ ен були куды не 
вывезли або не повѣсили. Не правду-жь я кажу, го- 
дованче?

Оліверъ вже не выдержавъ. Онъ скочивъ, хвативъ 
Ноя за горло, стрясъ нимъ и, зббравша всѣ свои силы, 
однымъ замахомъ кинувъ нимъ до землѣ. Здавалось, 
немовь бнъ нагле перемѣнивъ ся, ставъ зовсѣмъ инчою
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ЛЮДИНОЮ. Передъ часинкою бувъ се тихій, покорный, 
несйгѣлый, загулюканый хлопчина.

Ной обуривъ ся и почавъ страшно кричати:
— Ратуйте! хоче мене убити! Чарльото ! панѣ Со- 

ерберрі! Оліверъ збожеволѣвъ! Ратуйте!
Не тревало довго, а на его крикъ озвавъ ся другій. 

Надбѣгла Чарльота. Панѣ Соерберрі задержалась ще на 
сходахъ, щобы впередъ пересвѣдчити ся, чи ЄИ житю 
не грозить небезпечнбсть. Вконцн прибѣгла и она на 
мѣсце. Чарльота схопила Олівера и давай обкладати 
сильнымъ кулакомъ; панѣ Соерберрі зловила его за 
другу руку и додрапала ему лице, а Ной, поднявши ся 
зъ землѣ, почавъ стусанпти въ плечѣ. Коли вже пото
мили ся, заволѣкли Олівера до смѣтниковои комбрки и 
замкнули.

Панѣ Соерберрі повалила ся знеможена на столець 
и голосно дякувала Богу, що еи вкупѣ зъ Чарльотою и 
Ноемъ не вымордувавъ Оліверъ. Чарльота сказала, що 
прецѣнь буде для пана маленька научка, щобы не бравъ 
до дому креатуръ, щб вже бдъ колыски призначена на 
злодѣѣвъ и розббйникбвъ. Ной остерѣгъ, що Оліверъ 
хоче вывалитп дверѣ своей вязницѣ. Пана Соерберрі не 
було дома, то выслано чимъ скорше Ноя, щобы заразъ 
покликавъ пана Бумбля.

ГЛАВА СЕМА.
О л ів е р ъ  о с т а е с ь  т а к и  у п е р т ы м ъ .

Ной вбѣгъ до дому убогихъ зъ такимъ жалѣеныиъ 
крикомъ и зъ такимъ видомъ лвця, що Бумбль выбѣгъ 
зъ своей комнаты безъ капелюха и безъ пали-
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цѣ и давъ доказъ, якъ неразъ такъ важный человѣкъ, 
якъ бнъ, впадає въ гнѣвъ и забуває на свое личне до
стоинство.

—̂ Пане Бумбль! пане! — кричавъ Ной, — Олі- 
веръ, пане, Оліверъ Твіетъ !..

— Якъ? що? Чи — чи може втѣкъ?
— Нѣ, пане! Онъ уже зовсѣмъ безбожникъ, леда

чій 1 Онъ хотѣвъ убити мене, Чарльоту и паню Соер- 
беррі. Ой, пане, мо.ч потылиця, моя голова, моє тѣло, 
моє все тѣло! — отогнавъ Ной, показуючи.(

На сей зойкъ надбѣгъ панъ въ бѣлбй камізоли.
— Пане, — к.5икнувъ до него Бумбль — отсе хло

пець, котрого Оліверъ Твіетъ мало-що не вбивъ.
— Тажья заразъ спершу пбзнавъ по тбмъ чортику, 

що бнъ кандидатъ на шибеницю, — зауваживъ панъ въ 
бѣлбй камізоли.

— Хотѣвъ убити и служницю , — сказавъ Бумбль 
поблѣдши.

— Господиню такожь, — додавъ скоро Ной.
— А правда. Ной, ты казавъ, що и господаря ? — 

говоривъ дальше Бумбль.
— Нѣ, бо господаря не було дома, — бдповѣвъ 

Ной, — а то бувъ-бы и его вбивъ. Казавъ шибеникъ, 
що хотѣвъ...

— Казавъ се! що-жь бнъ хотѣвъ? — спытавъ панъ 
въ бѣлбй камізоли.

— Оттакъ, пане,— бдрѣкъ Ной — а панѣ Соерберрі 
просила, чи вы бы, пане Бумбль, не були ласкавй по- 
трудити ся до насъ на часинку, щобы выбити его добре, 
бо пана нема дома.

Ноя похвалили, що бнъ добрый хлопець, а Бум- 
блеви поручили заразъ удатись до дому пана Соерберрі 
н тамъ Олівера покарати, и то не жалувати, а павови
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наказати, щобы державъ его въ якъ яайббдьшбй кар- 
ности.

Бумбль и Ной пустили ся заразъ въ дорогу.
Коли прийшли до дому, Бушбль вбзвавъ вязая, 

щобы передовсѣиъ бувъ саокбйный.
— Пустѣть мене ! — крикнувъ Оліверъ.
— Познаешь мбй голосъ, Олівере ?
— Пбзнаю !
— И не боишь ся ? Не дрожишь, коли я коло те • 

бе такъ близько ?
— Нѣ!
Бумбль занѣмѣвъ зъ дива.
— Онъ певно збожеволѣвъ! — завважила панѣ 

Соерберрі.
— Нѣ, то не божевбльнбсть, панѣ! сказавъ Бумбль

— То мясо!... А якъ же, панѣ : Мясо! Вы давали ему 
за много ѣети, панѣ. Коли-бъ вы були годували его 
лише бвсяною юшкою, то бнъ не ставъ бы такимъ.

Панѣ Соерберрі почала собѣ за свое добре серце 
та свою щедрбсть чинити тяжкй докоры, хочь яка она 
була невинна въ гадкахъ, словахъ и дѣлахъ.

Бумбль заявивъ, що лише хиба вязниця та строга 
діета могли бы присмирити ворохобного духа малого ши
беника, бдчинивъ дверѣ, вытащивъ зъ-вбдтамъ Олівера, 
почастувавъ его кблькома здоровыми позаушниками и 
представивъ ему страшну его провину.

— Онъ лаявъ мою маму, — сказавъ Оліверъ, не 
показуюч» по собѣ нѣякои боязни.

— А хочь бы й лаявъ, ты, невдячный шибенику!
— закричала панѣ Соерберрі. — Твоя мати заслужила 
на те, що бнъ сказавъ, ще й на ббльще!

— Нѣ, нѣ ! — крикнувъ Оліверъ, — то брехня 1
Панѣ Соерберрі залила ся сльозами. Для пана Со-
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ерберрі — котрий мѣжь тымъ вервувъ до дому — не 
було вже выбору. Коли-бъ бпъ заразъ таки не бувъ вы
паривъ Олівера, то бувъ бы, пбсля всѣхъ правилъ су- 
пружои сварнѣ, ставъ помеломъ, нелюблячимъ мужемъ, 
чудовищемъ. • Отже-жь хочь и якъ нерадо, а все таки 
побивъ Олівера такъ, що панъ Бумбль уже зовсѣмъ не 
потребувавъ уживати въ додатокъ своей тростины. По- 
тбмъ зновъ замкнули Олівера о хлѣбѣ и водѣ, ажь ве
черомъ при немилосердныхъ кпннахъ Ноя казали ему 
лягати спати.

И ажь тутъ давъ Оліверъ волю своимъ чувствамъ. 
Зъ завзятою погордою знѣсъ бнъ всѣ насмѣшки й нару
ги, безъ скрику вытерпѣвъ болючй побоѣ, и не бувъ бы 
заплакавъ, хочь бы его навѣть живцемъ смажили,— така 
гордбсть збудилась въ его груди. Але теперь, коли бнъ 
лишивъ ся самъ одинъ, упавъ на колѣна, закрывъ очи 
руками и заплакавъ такими сльозами, якй Богъ посы- 
лае опечаленымъ и заляканымъ для полекшѣ ихъ серцю, 
якими рѣдко хто має причину плакати въ такихъ мо
лодыхъ лѣтахъ, якъ Оліверъ.

Минуло досыть часу, закимъ Оліверъ пбднявъ ея. 
Свѣчка вже догоряла. Онъ осторожно наслухувавъ, роз- 
глянувъ ся довкола, бдчиннвъ по-тихоньки дверѣ и вы- 
зирнувъ на двбръ. Ябчь була темна и холодна. Звѣзды, 
бачилось ему, висѣли дальше бдъ землѣ, нѣжь звычай- 
но, дерева, не рухані вѣтромъ, бовванѣли, мовь духи.
Онъ зновъ заперъ дверѣ, завязавъ усе свое невеличке 
добро въ хустину и сѣвъ на лавку, дожидаючи свѣта.}

Якъ тблько першій промѣнь свѣтла проникъ черезъ 
скалубину бконннцѣ, бнъ вставъ, зновъ бдчннивъ дверѣ, 
оглянувъ ся боязко кругомъ, завагавъ ся кблька хви- 
линъ, выйшовъ и скоренько пустивъ ея йти, не знаючи.
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куды. По якбмсь часѣ сяостерѣгъ, що опинивъ ся близь
ко того дому, де проживъ перши ДИТЯЧЕ лѣта.

Було тихо и не видно нѣкого. Онъ заглянувъ до 
огорода. Тамъ одинъ его малый, значно молодшій това- 
ришь половъ хопту на грядцѣ. Они не разъ у-купѣ 
терпѣли голодъ, побоѣ и вязницю.

— Истъ! Д ікъ! — закликавъ Оліверъ.
Хлопець нбдбѣгъ и простягъ до него крбзь краты 

худенькй руки.
— Чи вже вставъ хто ?
— Лишь я, больше нѣхто.
— Не кажи нѣкому, що ты мене бачввъ, — ска

завъ Оліверъ. — Я утѣкъ, не могъ довше выдержати и 
йду въ свѣтъ шукати щастя. Иду далеко зъ-вбдси, хочь 
не знаю куды... Якій же ты блѣдый !

— Я чувъ, якъ лѣкарь говоривъ, що я мушу вмер
ти. Якъ же я радъ, що ты тутъ ! Але не задержуй ся, 
утѣкай!

— Треба втѣкати! Бувай здоровъ ! Я знаю певно, 
що мы ще побачимось. Ты будешь ще дуже щасливый.

— Сподѣваю ся — якъ умру, скорше нѣ. Я знаю, 
Олівере, що лѣкарь сказавъ правду, бо менѣ дуже ча
сто снить ся небо, ангелы та приязнй лиця, а коли про
буджусь, не виджу ихъ нѣколи. Бувай здоровъ, Оліве
ре! йди зъ Богомъ!

Оліверъ ще нѣколи не чувъ, щобы хто просивъ для 
него благословеня зъ неба и нѣколи не забувъ его зъ 
устъ дитины середъ всѣхъ терпѣнь, турботъ, мукъ, борбъ 
та змѣяности долѣ.

Бібліотека найзнамел. повѣстей томъ ХЬ.
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ГЛАВА ОСЬМА.
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м о л о д ы м ъ  д ж е н т е л ь м е н о м ъ .

Безъ бдаочанку и бддыху бѣгъ Ѳліверъ. Коло по
лудня задержавъ ся при милевбмъ стовпѣ. На стовпѣ 
було выписане, якъ далеко ще до Лондона. Тамъ уже 
нѣхто не найде его! Онъ чувъ часто бдъ людей, що се 
незмѣриме мѣсто, даѳ дуже богато способбвъ до житя, 
отже скоро рѣшивъ ся. Пустивъ ся дальше въ дорогу 
и теперь думавъ лише, кблько то ще треба перебути пе- 
репонъ, щобы дбстати ся до своей меты. Онъ мавъ въ 
узлику згрѣбну сорочку, двѣ пары панчохъ, кусокъ хлѣ
ба и одного пенса, котрого разъ дбставъ бувъ бдъ пана 
Соерберрі по похоронѣ, на котрбмъ заслуживъ собѣ на 
незвычайну ласку у него. Оліверъ даремно думавъ о тбмъ, 
якъ при такъ малыхъ средствахъ дбстати ся до Лондо
на — и йшовъ дальше.

Перейшовши двацять миль, ввернувъ ся бнъ на сѣ- 
ножать и влѣзъ въ стбжокъ сѣна, щобы бдпочати.

Другого дня уйшовъ зновъ дванацять миль, выдавъ 
свого Йенса на х.лѣбъ и перевочувавъ зновъ у стбжку.

На третій день збудивъ ся майже замерзлый и за- 
ковяздый такъ, що ледви мбгъ рушити ся зъ мѣсця.

Дорога вела туды пбдъ досыть стрбмкій горбокъ. 
Надъѣхала почта. Оліверъ ставъ просити пасажирбвъ на 
верху войа о якій датокъ. Лишь оденъ паеажиръ ввер
нувъ на него увагу, обѣцявъ дати щось, але ажь якъ 
выѣдуть на горбокъ, а тымчасоиъ хотѣвъ побачити, якъ 
далеко за пбвъ пенса побѣгне х.лопець за возомъ. Оліверъ 
пробѣгъ, але хочь якъ мучивъ ся, не мбгъ дбгнати во
за, оставъ ся по заду, а милосердный панъ сховавъ 
грбшь назадъ въ кишеню и сказавъ Одіверовн, що бнъ
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лѣнюхъ и непотрѣбъ, не заслугуе на помочь. Почтовый 
вбзъ покотивъ ся дальше, лишаючи за собою туманъ по ■ 
рохбвъ.

Въ декотрыхъ селахъ стояли стэвпы зъ таблицями, 
на котрыхъ були выписанй остри погрозы противъ же- 
бракбвъ, и Оліверъ спѣшивъ зъ трепетомъ дальше. А въ 
иншихъ селахъ, коли неразъ станувъ мовчки подъ гостин
ницею та дививсь тужЕо, то люде казали ему прочь за
бирати ся, ба и грозили замкнути его, якъ злодѣя. Въ 
богато домахъ проганяли его та грозила, що псбвъ за
цькують на него, коли заразъ не забере ся,

И безъ сумнѣву було бы зъ Оліаеромъ сталось та
ке, якъ зъ его нещасливою матѣрыо, коли бъ не бувъ 
зжадѣвъ ся и не принявъ его якійсь людяный сторожь 
одъ рогачки та якась добросердна панѣ. У сторожа по- 
крѣпивъ ся бнъ обѣдомъ, хочь той складавъ ся лише зъ 
хлѣба и сыра, а панѣ, котрои внукъ не знати куды блу- 
кавъ бдъ тогдѣ, якъ плывъ моремъ и корабель розбивъ 
ся, обдарувала Олівера, чимъ бѣдна могла, та ще й по
тѣшила его ласкавыми словами и щирыми сльозами, че
резъ котрй на довго бнъ забувъ своя терпѣня.

Семого дня по сходѣ сонця зайшовъ Оліверъ зъ 
поранеными ногами до мѣсточка Барнетъ. Еа улицяхъ 
було ще пусто. А якъ хто й показавъ ся, то не звер- 
тавъ уваги па Олівера. Онъ не важивъ ся просити 
о милостиню та присѣвъ на лавцѣ передъ якимись 
дверми.

По якбмсь часѣ перейшовъ по при него якійсь хло
пець, оглянувъ ся на него, пбйшовъ дальше, оглянувъ 
ся зновъ, вернувъ ся н заговоривъ зъ нимъ. Онъ може 
бувъ въ лѣтахъ Олівера, котрому ще не лучало ся вн- 
дѣти колп такого чудака. Носъ мавъ квриатый, чоло 
плоске, Бувъ дуже простый и брудный, а выглядавъ и
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поводивъ ея зовсѣмъ, якъ дорослый чоловѣкъ. Якъ мало 
иавъ лѣтъ, такъ малый бувъ на зрбстъ, ноги якъ у бор
сука, и мали, быстрй та гидкй очи. Капелкіъ сидѣвъ 
ему на головѣ такъ легко, що кождои хвилѣ здавало 
ся отъ-отъ упаде на землю, н бувъ бы справдѣ впавъ, якъ 
бы властитель не придержувавъ и не насувавъ на свое 
мѣсце частыми и скорыми поворотами головы. Одягне- 
вый бувъ зовсѣмъ по хлопячому, однымъ словомъ цѣла 
его стать подобала зовсѣмъ на образъ чванливого та 
гордого малого лицаря, высокого на чотири стопы.

— Що тобѣ хибує, хлопче? що стало ся? — за- 
пытавъ онъ Олівера.

— Я дуже голодный и змученый, — бдповѣвъ Олі- 
веръ зъ сльозами въ очехъ. — Иду зъ далека, сѣмь 
днѣвъ уже въ дорозѣ.

— Зъ далека, гмъ... сѣмь днѣвъ въ дорозѣ... Ага, 
знаю вже, передъ вКогутомъ“ утѣкаешь, га? А ле— до
давъ бнъ, побачивши зачудованье Олівера, — ты, мбй 
добрый кумпане, мабуть и не знаешь, щб то „когутъ“ ?

Оліверъ бдповѣвъ боязко, що вже-жь бнъ знає се 
добре... когуіъ — то птиця.

— Ха, ха, ха! — засмѣявъ ся паничь. — Та „ко- 
гутъ“ то — поліціянъ! А бувъ ты вже въ яМлынѣ" ?

— Въ якбмъ „млынѣ?“ — запытавъ Оліверъ.
— Овъ, ты нѣчого не знаешь! То такій млынъ, що 

его криміналомъ зовуть... Але мы ту говоримо, а ты ма
буть голоденъ. Не маю и я богато побренькачѣвъ, але 
де що знайде ся та заплач^ за тебе. Вставай, ходи I

Паничь помбгъ Олівѳрови встати и повѣвъ его до 
гостинницѣ. Ту казавъ подати хлѣба й шинки — и коли 
Оліверъ ѣвъ, товаришь приглядавъ ся ему зъ найббль- 
шою увагою.



О Л І В Е Р Ъ  Т В І С Т Ъ 33

— До Лондона йдешь? — спытавъ онъ Олівера, 
яЕъ той уже наѣвъ ся.

— До Лондона.
— Маешь кватиру?
— Нѣ.
— А грошѣ ?
— Не маю.
Молодый паничь всунувъ руки въ кишезѣ и почавъ 

свистати.
— А вы проживаете въ Лондонѣ? — спытавъ его 

Оліверъ.
— Ну, розумѣе ся, въ Лондонѣ, коли я дома... А 

де жь ты будешь нинѣ ночувати? ще не знаешь?
— Не знаю, — бдповѣвъ Оліверъ, — уже сѣмь 

ночей не спавъ я въ хатѣ.
— Не жури ся, якось то буде! Я йду до Лондона, 

а тамъ знаю одного старого, дуже поважаного пана, 
котрый возьме тебе на кватиру за дармо та’ще и найде 
тобѣ гарну посаду, то есть, якъ тебе заведе до него 
знакомый джентельменъ. Ну, а бнъ чей знає мене до
бре! — додавъ паничь зъ осмѣхошъ.

Несподѣвана обѣцянка посады стала для Олівера 
такъ принадною, що бнъ не вагавъ ся нѣ хвильки и зго- 
дивъ ся принята ѳи. Почавъ новому товаришеви довѣ- 
ряти и довѣдавъ ся, що бнъ зове ся Джекъ Докінсъ и 
есть любимцемъ згаданого старого пана. Коли-бъ су
дити зъ выгляду Джека, то бнъ, хочь любимець, не бо
гато мабуть хбсна приносивъ старому панови, але що 
говоривъ доеыть розеѣяно и чванливо та признавъ ся, 
що знакомй зовуть его загально дМайстромъ*, то Олі
веръ осудивъ, що бнъ не на богато здавъ ся и добрй 
рады свого добродѣя пускавъ зъ вѣтромъ. Отже Оліверъ 
постановивъ собѣ старатись якъ найскорше зъеднати со-
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бѣ ласку старого пана, а якъ бы видѣвъ, що „шайстеръ“ 
не поправить ся, зречи ся чести знакомости зъ нимъ.

А що Джекъ не мавъ охоты передъ змеркомъ у- 
вбйти до Лондона, то они прийшли на рогачку Ислінґ- 
тона ажь коло одвнацятои годины въ ночи. Майданы, 
улицѣ и улички, якими оба йшли, були погани, а чишъ 
дальше, то що-разъ мерзенѣйшй. Деякй склепы та го
стинницѣ були бдчиненй. Крики, щ6 зъ нихъ добували 
ся, и слова прохожихъ наводили на Олівера лякъ и 
дрожь. Онъ стававъ що-разъ неспокбйвѣйшишъ и вже 
думавъ, чи не лѣпше було бы утечи, — ажь наразъ 
провбднпкъ неждано хопивъ его за руку, отворивъ две- 
рѣ дому недалеко Фільдлейнъ, втягнувъ Олівера до се
редины и зачинивъ зновъ дверѣ. „Мейстеръ" свиснувъ.

— Хто тамъ? — запытавъ глухій голосъ.
Джекъ вымовивъ незрозумѣлй для Олівера слова,

котрй значили: „добре и безпечно". И ось заразъ блы- 
снуло въ довгихъ сѣнехъ свѣтло и освѣтило голову 40- 
ловѣка, щб стоявъ на сходахъ ведучихъ до кухнѣ.

— Васъ двохъ ? Хто жь то другій ?
— Новачокъ, — крикнувъ Докінсъ, потручуючи 

Олівера на передъ.
— А зъ-вбдки ?
— Изъ зеленой пашѣ Фажинъ на горѣ ?
— На горѣ. Сортує шовковй хустинки. Ходѣмъ на

гору!
Свѣтло и голова щезли.
На-потемка повѣвъ Джекъ Олівера по дуже ушко- 

дженыхъ сходахъ въ гору, але здавало ся, що бнъ знає 
ихъ дуже добре. Выйшли на гору. Джекъ бдчи нивъ 
дверѣ альквря и втягнунъ за собою Олівера.

Стѣны комнаты були чорей бдъ бруду и дыму. На 
простбмъ столѣ стояла Фляшка, а въ шийцѣ еи застро”
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тлена свѣчка. А на припѣчку сидѣла скорчена стать 
старого жида. На его бдразливе, злодѣйске лице, котре 
та.ло въ собѣ щось чортбвского, сиадало грубе, липке й 
руде волоси. Одягненый въ брудный Фланелевый халатъ, 
зъ нагою шиею, пильнувавъ бнъ то огню, на котрбмъ 
смаживъ шматки хлѣба на грѣнки, то одночасно звер- 
тавъ увагу на жердку, на котрбй висѣло дуже богато 
шовковыхъ хустинокъ. Въ округъ стола сидѣло чотирехъ 
чи пятьохъ хлопцѣвъ, ровесникбвъ Джека. Они курили 
зъ довгихъ глиняныхъ люльокъ и попивали горѣвку, не- 
мовь доросли люде. Обступили „майстра", коли той шеп
нувъ жидови кбдька слбвъ, а потбмъ усѣ звернулись до 
Оіівера та разомъ зъ жидомъ выщирили до него зубы.

— Отсе, пане Фажинъ, мбй товаришь, Оліверъ 
Твістъ, — мовивъ голосно Джекъ Докінсъ.

Жидъ усмѣхнувъ ся, склонивъ ся низько Оліве- 
рови, подавъ ему руку и сказавъ, що саодѣесь неза- 
баромъ мати честь познакомити ся зъ нимъ близше. 
Одтакъ обступили его мали джентельмены зъ люльками 
и порывисто стискали его руки, особливо лѣву, въ ко
трбй державъ свбй маленькій вузликъ. Оденъ зъ нихъ 
дуже радо принявъ ся повѣсити его шапку, другій бувъ 
такъ услужливый, що запхавъ руки въ его кишенѣ, що- 
бы Оліверъ, якъ буде класти ся спати, не потребувавъ 
самъ ихъ выпорожнювати. Може тбй ввѣчливости не бу- 
ло-бы й кбвця, коли-бъ жидъ не зачавъ гачкомъ, що 
мавъ въ руцѣ, обраблятн головы чемнымъ паничамъ, по 
чбмъ они засѣли за стблъ.

Оліверови дали попоѣсти. Одтакъ валивъ ему жидъ 
склянку руму зъ водою та сказавъ, щобы заразъ вы
пивъ, бо ще для иншнхъ треба склянки. Оліверъ вы- ■ 
пивъ. Приятель Джекъ поклавъ его на леговиску зла-
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дясеномъ зб старыхъ мѣшкбвъ, и бнъ заразъ заснувъ 
врѣнкишъ сномъ.

ГЛАВА ДЕВЯТА.
Оліверт» з н а к о м и т ь  с я  б л и зш е  з ъ  с т а р ы м ъ  п а н о м ъ  

н з ъ  Є Г О  м н о го н ад ѣ й н ы м и  уч ен и к ам и .

Вже було не рано, коли Оліверъ проснувъ ся зъ 
довгого, крѣпкого сну. Онъ находивъ ся въ тбмъ посе- 
реднбмъ станѣ мѣжь сномъ а пробудженьемъ. Ще зо- 
всѣмъ не пробудивъ ся, а вже чувъ и видѣвъ усе, що 
дѣяло ся довкола него.

Крбмъ Олівера бувъ у комватѣ лише жидъ. 
Якъ-разъ высербавъ бнъ каву, бдсунувъ по хвили су
дину на-ббкъ, постоявъ часинку коло печи, мовь-бы ва- 
гавъ ся, що мав теперь робити, потбмъ глянувъ на Олі
вера и закликавъ его но имени. Оліверъ не бдозвавъ ся, 
здавало ся, ще спавъ.

Жидъ постоявъ хвилю нас.іухуючи, ввернувъ ся до 
дверей н заперъ ихъ на засувку. Одтакъ здавало ся О- 
ліверови, що жидъ вынявъ зъ заглублена въ пбдлозѣ 
маленькій ящикъ и поставивъ его на столѣ. Очи Вго за 
блестѣли, коли отворивъ ящикъ н заглянувъ до середи
ны. Онъ сѣвъ и вынявъ зъ ящика эолотый годиннвкъ, 
вотрый такъ и сіявъ бдъ брнлянтбвъ.

— Ага! — воркотѣвъ бнъ уемѣхаючись погано, — 
що за штудернй бестіи ! и выдержали до кбнця ! Нѣ словеч
комъ не выдали старому попови, ие»засыпали“ старого Фа- 
жина. Ба, та й чи помогло-бы имъ се? Якъ мали пови
снути, то й такъ були бы повисли. Нема що казати, бра
ни хлопцѣ!
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Вложивъ годианикъ зновъ до ящика и ставъ вий
мати зъ него иншй годинники, нотбмъ перстенѣ, нара- 
менники и иншй дорогоцѣнности, про котрй Оліверъ не 
знавъ нѣ якъ они зовуть ся, нѣ на що они. Всему тому 
приглядавъ ся жидъ зъ великимъ вдоволеньемъ. Одтакъ 
поклавъ на свою широку руку якусь маленьку дорого- 
цѣннбсть и призиравъ ся ѣй довго зъ увагою, наче бъ 
хотѣвъ бдчитати, що на нѣй було вырыте. Потбмъ вло
живъ би назадъ до коробочки, мовь-бы не мбгъ письма 
бдчитати, и проворкотѣвъ:

— И що то за красна выдумка — шибениця! Не- 
ббщикъ не покаб ся, не зробить уже дурницѣ и не роз
каже нѣчого. Сама тямка на шибеницю робить ихъ бд- 
важными и смѣлыми. А се для интересу дуже добре! 
Пятьохъ повѣсили за покотомъ и теперь нема нѣкого, 
зъ КИМЪ бы я мусѣвъ подѣлити ся або котрый бы мене 
„засыпавъ"...

Онъ глянувъ довкола и его чорнй, проймаючй очи 
зустрѣли ся зъ поглядомъ Олівера, котрый глядѣвъ на 
усе зъ нѣмымъ подивомъ. Жидъ спостерѣгъ ся заразъ, 
замкнувъ скоренько ящикъ, хопивъ нбжь, що лежавъ на 
столѣ, и прискочивъ до Олівера лютый, ажь дрожавъ на 
цѣлбмъ тѣлѣ.

— Що ее значить? — крикнувъ бнъ, — чого мене 
пбдглядаешь? на що пробудивъ ся? Що ты видѣвъ? Го
вори, ледащо, коли тобЬ житье миле!

— Я не мбгъ довше спати, — бдповѣвъ заполохано 
Оліверъ, — и менѣ дуже прикро, що я вамъ перешко- 
дивъ !

— Ты пробудивъ ся вже передъ годиною ! — кри
кнувъ жидъ.

— Нѣ, пане, справдѣ нѣ, — сказавъ Оліверъ.
— Правду кажешь? — закричавъ грбзно жидъ.
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— Чесне слово! — зааевнивъ О.ііверъ.
— Ну, ну, то добре! — сказавъ жидъ, приймаючи 

зновъ звычайный видъ лиця. — Тажь я знаю, а тблько 
хотѣвъ тебе налякати. Ты бравый хлопець, Олізере!

Сшѣючи ся, ставъ жидъ затирати руки и глянувъ 
неспокойно на ящикъ.

— Ты видѣвъ тй краснй рѣчи ? — спытавъ бнъ по 
хвили зіовчаня.

— Видѣвъ, пане!
— Ахъ! — окрикнувъ жидъ блѣднѣючи. — То, Олі- 

вере... моя власнбсть, моя маленька власнбсть, то все, 
що я зложивъ собѣ на старй лѣта. Люде зовуть мене 
скупаремъ, але-жь я мушу жити. .

Оліверъ подумавъ собѣ, що старый справдѣ мусить 
бути скупаремъ, бо инакше не мешкавъ бы такъ нуж
денно, маючи тблько скарббвъ. Мѣжь тымъ прийшло 
ему на гадку, що любовь отсего пана до Джека и до 
другихъ хлопцѣвъ безперечно мусить его богато кошту
вати. Несмѣло спытавъ Оліверъ, чи можна ему встава
ти. Жидъ казавъ ему взяти собѣ зъ глечика воды та 
вмыти ся. А якъ лишь Оліверъ начерпавъ воды и ог.ля- 
нувъ ся, ящика вже не було.

Ледви вспѣвъ умыти ея, увбйшовъ до комнаты 
„майстеръ“ та ще оденъ хлопець зъ тыхъ, котрыхъ Олі
веръ видѣвъ уже вчера зъ люльками. Джекъ предста
вивъ Оліверови по Формѣ свого товариша Чарля Бетеа 
и всѣ четверо засѣли до свѣданя, котре принѣсъ Джекъ 
въ своѣмъ капелюсѣ.

— Сподѣваю ся, що вы добре попрацювали сегодня 
рано, — мовивъ жидъ до Джека, поглядаючи лукаво на 
Олівера.

— Славно попрацювали! — сказавъ Оліверъ.
— Якъ молотѣльнвки! — докинувъ Чарль Бетсъ.
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— О, вы зухи хлопцѣ! А що-жь ты принѣсъ, 
„шайстре"?

— Двѣ шошонки, — бдповѣвъ Джекъ и подавъ па- 
нови обѣ, одну червону, другу зелену.

Жвдъ отворивъ мошонки, перешукавъ дрожачи зъ 
нетерпячки.

— Не такъ то й набитн, якъ бы могли, — замѣтивъ 
бнъ. — Але порядна робота, дуже порядна робота. Не 
правда-жь, Олівере?

— Правда, пане, — бдрѣкъ Оліверъ и здивувавъ ея 
немало, бо Чарль Бетсъ зареготавъ ся голосно на его 
слова.

— А що-жь ты принѣсъ, Чарль? — запытавъ жидъ.
— Хусточки — сказавъ Чарль Бетсъ и поклавъ 

на столѣ чотири бѣли хустинки до носа.
Жидъ взявъ и ставъ имъ уважно приглядатись.
— Добрй хустинки, — сказавъ, — тблько ты зле 

позначивъ. Треба выпороти буквы, а того хиба пехай 
учить ся Оліверъ. Хочешь, Олівере?

— Дуже радо, пане, коли тблько прикажете, — бд
повѣвъ Оліверъ.

— А ты бы постаравъ ся такъ легко о хустинки, 
якъ Чарль?

— Чому нѣ? лишь навчѣть мене...
Ся бдповѣдь Олівера выдала ся Чарльови Бетсови 

такъ смѣшною, що бнъ зареготавъ ся на цѣле горло и 
шало не вдавивъ ся, бо якъ-разъ тогдѣ взявъ кусень 
ѣды до рота.

— Отъ простодушный! — сказавъ бнъ, мовь-бы на 
оправданье своей нечешности.

„Майстеръ" сказавъ, що прийде часъ, коли и Олі
веръ всего навчить ся. Жидъ побачивъ, якъ Оліверъ по- 
червонѣвъ и звернувъ бесѣду на що инще. Онъ запытавъ
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хлопцѣвъ, чи богато людей було нинѣ при вѣшаню на 
шибеницю, а Оліверъ ще больше здввувавъ ся, коли въ 
бдповѣдей хлопцѣвъ догадавъ ся, що они оба тамъ були. 
Онъ не могъ собѣ представити, якъ они по-при те, що 
ходили дивити ся на вѣшанье, могли ще такъ богато 
зробити.

По снѣданю панъ, веселый, и оба хлопцѣ стали за
бавляти ся дуже незвичайною грою. Старый повкладу- 
вавъ у кишенѣ табакирку, нотесъ та годинникъ, при
нявъ до сорочки грудну шпильку, перевѣсивъ черезъ 
шпю ланцюшокъ бдъ годинника, застегнувъ добре ха
латъ, почавъ ходити сюды й туды по комнатѣ, поставку- 
вавъ десь-колись, мовь-бы глядѣвъ на выставы екле- 
пбвъ, оглядавъ ся ненастанно довкола, наче-бъ лякавъ 
ся злодѣѣвъ^ та шацавъ свои кишенѣ, якъ бы хотѣвъ пе- 
ресвѣдчити ся, чи що ему не щезло, а все те робивъ 
такъ смѣшно н природно, що Оліверъ ажь заходивъ ся 
бдъ реготу. Мѣжь тымъ оба хлопцѣ йшли въ слѣдъ за 
старымъ и коли бнъ тблько оглянувъ ся , заразъ щеза
ли бдъ него такъ скоро, що годѣ було надивуватись. 
Наконець „иайстеръ“ наступивъ ему нѣбы случайно на 
ногу, а Чарль Бетсъ наібѣгъ тымчасомъ зъ-заду и при 
тбшъ бдняли въ него хустину до носа, годинникъ, таба
кирку, шпильку и внше, а все се стало ся такъ зручно, 
що Оліверъ ледви мбгъ се завважати. Коли старый по- 
чувъ руку въ кишени, то значилось, що злодѣй зловле
ний, и тогдѣ зачиналась забава на ново.

Вже кблька разбвъ повторили тую гру, якъ прий
шли у бдвѣдины до молодыхъ паничѣвъ двѣ молоди да
мы. Одна звала ся Бетсі, друга Нансі. Волося у нихъ 
було невычесане, а обувь и панчохи вытертй й латанй. 
Не бдзначали ся красою , але на лицахъ мали румянцѣ 
и выглядали крѣпко й весело. Поводили ся дуже вбльно
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та охочо, але Оліверъ думавъ, що то мусять бути ста- 
точнй дѣвчата, якими они безъ сумнѣву й були...

бдвѣдины тревали довго. Молоди дамы стали на- 
рѣкати на холодъ и длятого заразъ внесено вина. Роз
мова оживилась. Наковець пригадавъ собѣ Чарль 
Бетсъ, що вже часъ ити. Добрый старуганъ давъ ему и 
яМайстровв* рбзнй поученя та й грошѣ на выдатки й они 
пбйшли разомъ зъ Бетеі и Нансі.

— А що ? не приємне житье ведуть мои хлопцѣ ? 
— промовивъ Фажинъ.

— То они пошли на роботу ? — запытавъ Оліверъ.
— А вже-жь, — бдповѣвъ жидъ. — Они працюють 

охбгно черезъ цѣлый день, ели тблько нѣхто имъ не 
перебье. Бери собѣ зъ нихъ примѣръ, сынку! роби все, 
що они тобѣ скажуть, и у всему глядай у нихъ пора- 
ды, а найпаче слухай „майстра“. Онъ выйде на вели
кого человѣка и зъ тебе зробить такого самого, коли 
тблько возьмешь собѣ его за взорець... Любчику, чи не 
выстае тамъ менѣ зъ кишенѣ кбнчикъ хустки ?

— Выстае, добродѣю, — сказавъ Оліверъ.
— Ану попробуй, чи вытягнешь еи такъ, щобы я 

не почувъ ? Ты бачивъ, якъ поперѣдъ тамтй два ро
били...^

Оліверъ пригадавъ собѣ добре, що бачивъ, якъ то 
чинивъ Джекъ, и робввъ такъ само.

— Що? вытягнувъ?
— А ось!
— То зъ тебе розушный хлопець, — сказавъ ста

рый панъ, погладивши его по головѣ, — я ще не ви
дѣвъ такой споеббнои двтины. За те ось тобѣ шіллінґа. 
Лише такъ дальше, а станешь найббльшимъ человѣкомъ 
межи сучасными. Теперь покажу тобѣ, якъ то выпорюѳ 
ся буквы.
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Оліверъ зовсѣмъ не шбгъ зрозумѣти, якъ се онъ 
мавъ бы стати найббльшишъ человѣкомъ за-для того, 
що выйшнвъ хустину зъ кишенѣ старого пана, але по
думавши, що старый мусить то знати лѣпще бдъ него, 
заразъ забравъ ся пильно до новой завданои ему науки.

ГЛАВА ДЕСЯТА.
О лівеіі'ь  н а б у в а є  д о с в ѣ д у  з а  в ы с о к у  цѣну.

Вбеѣмь до десять днѣвъ перебувъ Оліверъ Твіетъ 
въ хатѣ ясида и разъ-на-разъ выпорювавъ знаки зъ ху- 
стинокъ, а крбмъ того що-дня бравъ участь въ звѣенбй 
забавѣ. Онъ ставъ що-разъ ббльще скучати за свѣжимъ 
воздухомъ и вже кблька разбвъ дуже просивъ старого 
пана, щобы позволивъ ему выйти на роботу зъ обома 
товарищами.

Наконець одного рана дбставъ Оліверъ дозвблъ 
выйти пбдъ доглядомъ Джека и Чарля. Выйшли и за
разъ почали волочити ся по улицяхъ. Оліверови се дар- 
мованье дуже не сподобало ся; бнъ прнгадавъ собѣ ча
сти остороги старого пана передъ погубнымъ дармова- 
ньемъ. „Майетеръ" почавъ робити прохожимъ хлопцямъ 
усякй пакости, а Чарль, переходячи по-при кошѣ зъ 
яблоками або зъ цибулею, позволявъ собѣ навѣть нару- 
шувати святбеть вдасности. Оліверъ, невдоволеный зъ 
всего того, хотѣвъ уже вертати домбвъ, ажь наразъ его 
товарищѣ почали поводитись якось дуже незвычайно, 
загадочно, и бнъ оставъ ся.

Они стали крадькомъ ходити коло якогось старого 
пана. На запытаня Олівера они бдповѣдали лише яки
мись незрозумѣлымв словами та знаками. Оліверъ лн-
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шивъ ся на к о л ь Е а  кроковъ по-заду и станувъ, не зна
ючи, чи йти за ними, чи вертати ся. Здивованый стоявъ 
бвъ и дививъ ся.

Старый панъ выглядавъ дуже поважно. Волося у 
него було опудроване и мавъ золоти окуляры. Онъ за
державъ ся передъ лавкою книгарскою, взявъ книжку 
до рукъ и почавъ еи читати, тримаючи подъ пахою 
тростинову палицю. И такъ зачитавъ ся, що, ба,чилось, 
анѣ не видѣвъ нѣ не чувъ, що дѣесь коло него.

Нѣхто не въ силѣ описати обуреня Олівера, коли 
„майстеръ" вытягъ старому панови зъ кишенѣ хустину, 
подавъ еи Чарльови, и заразъ оба въ ноги ! Въ сѣй хви- 
ли Оліверови заразъ розвязала ся тайна зъ хустинками, 
годинниками и дорогоцѣнностяши. Кровь застигла ему 
въ жилахъ, бдъ боязни и жаху закрутилось ему въ голо
вѣ, и бнъ, не знаючи, щб робить, кинувъ ся зъ цѣлой 
силы утѣкати за товаришами. Якъ-разъ тогдѣ. старый 
панъ сягнувъ рукою до кишенѣ за хустинкою, не знай- 
шовъ еи, скоренько оглянувъ ся, а побачивши, якъ Олі- 
веръ утѣкавъ, почавъ кричати: „Лапайте! злодѣй!"
Крикъ сей выкликуе завсѣгды магічне вражѣнье: заразъ 
все оживлюесь, крамарь вылѣтае зъ склепу, перекупка 
покидає кбшь зъ яриною, водоносъ лишає коновки, ка- 
менарь пускає молотъ, школярь кидає книжки — и всѣ 
бѣжать за злодѣемъ.

Джекъ и Чарль, щобы бдвернути пбдозрѣнье бдъ 
себе, побѣгли лише за найблизшій уголъ, а потбмъ схо
вали ся до сѣней. Почувши-жь крикъ „Лапайте! злодѣй!" 
— они й собѣ почали кричати зъ усеи силы и, яко 
чеетнй горожане, пустили ся такожь здоганяти злодѣя. 
Сего природного закона самоохороны Оліверъ зовсѣмъ 
не знавъ. Онъ ще ббльше перенудивъ ся и зметушивъ
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гнати ще дужче, поки наконецъ его не до
гнали и повалили на землю.

За часинку окружила его уже велика товпа 
людей.

— Не задушѣть на смерть!
— А варта онъ чого лѣпшого?
— Де окраденый панъ?
— Отъ йде. Пустѣть пана І
— То сей хлопчище, пане?
— бяъ !
Оліверъ лежавъ, захляпаный болотомъ, зъ носа и 

зъ рота пустилась ему кровь, перепудженый и ошолом- 
леный дививъ ся вытрѣщеными очима.

— Боюсь, чи справдѣ се той хлопець, — бдозвавъ 
ся панъ дуже лагбдно.

— Боитесь?— дало ея чути зъ товпы, — сей такожь 
зѣленько!

— Бѣдный хлопчина ушкодивъ ся, — мовивъ даль
ше панъ.

— То я такъ ему доводивъ, — оббзвавъ ея якійсь 
неотесаный человѣкъ, выступивши напередъ, — то я за- 
малювавъ его кулакомъ по мордѣ. . я его вамъ задер
жавъ, добродѣю.

И осмѣхаючись, проетягнувъ капелюхъ, дожидаючи 
нагороды за свою прислугу. Але старый панъ зглянувъ 
на него непривѣтно, и, видко, радо бувъ бы вже бдбй- 
шовъ геть, коли-жь черезъ товпу перепхавъ ся поліці- 
янъ, схрпивъ Олівера за обшивку и, не зважаючи на 
просьбу милосердного старого пана, пбрвавъ его зъ бру
ку въ гору и потермоснвъ нимъ дуже прикро.

— Не знущайтесь надъ нимъ, — сказавъ человѣ
колюбивый панъ и середъ голосныхъ крикбвъ товпы 
поспѣшивъ за поліціяномъ.
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ГЛАВА ОДИНАЦЯТА.
Я к ъ  т о  с у д и в ъ  п а н ъ  Ф а н г ъ .

Крадѣжь сповнено въ окрузѣ, де бувъ дуже слав
ный урядъ поліцій. Коли прийшли на поліцію^ поки-що 
замкнули Олівера до якоись комнаты, подббнои до пив- 
ницѣ, несказано бруднои, бо шѣсть пяниць просидѣло 
тамъ майже три днѣ. Але то иѣчого... Тажь що дня и 
що ночи замыкають мужчинъ и женщинъ за найменша, 
легкодушнй провины до такихъ гидкихъ норъ, що казнѣ 
для найббльшихъ або вже й засудженыхъ злочинцѣвъ 
выглядають супротивъ нихъ якъ сальоны!

Старый панъ глядѣвъ на Олівера милосердно и 
печально.

— Выразъ лиця того х.лопця якось дивно зворушує 
мене, — говоривъ бяъ самъ до себе. — Онъ мавъ бы бути 
випенъ?... гмъ ! Менѣ здае ся, справдѣ, що я вже ви
дѣвъ се лице або зовсѣмъ подббне.

Почавъ думати. Пригадувавъ собѣ лиця давнѣй- 
шихъ, теперѣшныхъ, забутыхъ або давно вже спочива- 
ючихъ въ могилѣ приятелѣвъ, неприятелѣвъ та знако
мыхъ, ала не знайшовъ мѣжь ними такого лиця, котре 
подобало бы на Оліверове.

— Нѣ, то мабуь лишь привидъ, — вповѣвъ збтха- 
ючи и похитавъ головою.

вго покликали до салѣ. Ту бувъ уже Оліверъ. 
Панъ Фаніъ, ііоліційный судья, читавъ пильно ґазету. 
Лице пана Фанґа було строге и дуже червоне, вели бнъ 
не мавъ звычаю пити ббльше, якъ лишь тблько, кблько 
ему служило, то безъ еумнѣву мбгъ внести на евое ли
це жалобу о обйду чести, а певно судъ признавъ бы 
ему значне бдшкодованье.

Старый панъ поклонивъ ея низенько.
Бібліоіек.а найзнамен. повѣстей томъ ХГ>. 4
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— Отеє, пане, мое прбзвище и моя адреса, — ска
завъ бнъ и подавъ паву Фанґови свбй білвтъ.

Панъ ФанТъ бувъ въ злбмъ гуморѣ и подививъ ся 
нахмурено.

— Хто вы такій ?
Старый панъ, здввовавый трохи, указавъ на свбй 

білвтъ.
Панъ Фанґъ зъ погордою бдсунувъ на ббкъ Газету 

разомъ зъ білетомъ.
— Возьный! Що се за чоловѣкъ?
— Я, пане, назыв аю ся Бравнльовъ — перебивъ ско

ро старый панъ зъ повагою якъ правдивый джентель
менъ, що становило великій контрастъ до поведеня пана 
ФавГа. — Даруйте, що я запытаю ся о назвище судьѣ, 
котрый безъ нѣякои причины обиджав въ судѣ порядного 
чодовѣка.

— Возьный! — крикнувъ ФанГъ, — о що обжало
вано сего чоловѣка?

— Онъ не обжалуваный, благородный пане, а самъ 
обвиняе хлопця.

Благородный знавъ се дуже добре, але то бувъ 
дуже выгбдный а безпечный споеббъ зробити кому 
пакбеть.

— Ага, бнъ обвиняе хлопця, такъ 1 — мовивъ 
Фанґъ, мѣряючи згбрдно Бравнльова бдъ стбпъ до го
ловы. — Возьмѣть бдъ него присягу!

— Закимъ зложу присягу, позволю собѣ напередъ 
сказати кблька слбвъ,— почавъ Бравнльовъ. — всли-бъ 
менѣ дѣйство не лучи.іась така пригода, то я нѣколи не 
повѣривъ бы...

— Мовчѣть, пане! — перервавъ ему ФанГъ.
— Я хочу и буду говорити! — сказавъ рбвно-жь 

рѣшучо Бравнльовъ.
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— Заразъ менѣ иовчѣть, ааве, а то, кажу васъ 
зъ-вбдси вывести ! А то явіёсь безвстыдвый ч о л о в Ѣ е ъ  ! 
Якъ вы смѣете грозити судьѣ?

Бравнльовъ почервонѣвъ зб злости.
— Заприсягнѣть того чоловѣка! — крвквувъ Ф авґі 

до писаря. — Я нѣчого ббльше не хочу чути!
Бравнльовъ бувъ дуже обуреный, але постановивъ 

здержуватись, щобы не пошкодити хлопцевн, и зложивъ 
присягу.

— Ну, на що вы жалуетесь? — запытавъ Фанґь.— 
Що маете сказати?

— Я стоявъ передъ книгарнею, — почавъ говорити 
Бравнльовъ, та Фавґъ перервавъ ему.

— Мовчѣть! Де поліціянъ? Заприсягнѣть его! Ну, 
поліціяне, розкажи, якъ то було !

Зъ приналежпою смврностью ставъ поліціянъ роз
казувати, якъ схопнвъ хлопця, якъ перешукавъ его ЕИ- 
шенѣ и не знайшовъ нѣчого. Ббльше не знавъ.

— 6 свѣдки? — запытавъ Фан?ъ.
— Нема, благородный пане!
Фанїъ сидѣвъ якійсь часъ мовчки. Одтакъ звервувъ 

ся до Бравнльова и закричавъ зъ великою лютостію:
— Чи обвиняете того хлопця, чи нѣ ? Вы присягли I 

Коли не схочете правды казати, я укараю васъ за зне
вагу суду, я васъ до...

Що судья мавъ на мысли, того Бравнльовъ не до- 
чувъ, бо якъ-разъ тогдѣ писарь дуже закашлявъ ся и 
пустивъ на пбдлогу книгу. Розумѣе ся, нѣбы то не
хотячи.

Вкбнци змбгъ Бравнльовъ выеказати те, щ6 хо
тѣвъ, а потомъ додавъ:

— бсли-бъ вы, пане судьо, мали приймати за рѣчь 
доказану, що хлопець коли не злодѣй, то стоить въ звя-
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зи зъ злодѣями, бодай засудѣть ого якъ вайлагбдвѣйше. 
Онъ вже богато вытерпѣвъ, — кбнчивъ старый — и я 
бачу, що биъ дуже слабый.

— О, безъ сумвѣву! — сказавъ насмѣшливо Фангъ, 
— Ты, малый волоцюго, не грай ту менѣ комедіи, кажу 
тобѣ, бо тымъ не выкрутишь ся! Якъ зовешь ся ?

Оліверъ хотѣвъ сказати, але языкъ бдмовивъ по
слуху. Овъ бувъ смертельно бдѣдый и здавало ся ему, 
що все разомъ зъ нимъ крутить ся.

— Якъ зовешься, непоправвый гбльтаю? — крик
нувъ Фанґъ у-друге. — Возьный, якъ зове ся той хлоп- 
чвско?

Возьный вахвливъ ся надъ Оліверомъ и повторивъ 
пытавье, але псбачввъ, що той справдѣ не годенъ бувъ 
бдповѣсти. Знаючи, що юовчанье ще ббльше розлютить 
судью и поббльшить кару, сказавъ:

— Онъ каже, що зове ся Тошъ Вайтъ, благород
ный пане!

— Де живе? — пытавъ дальше ФанГъ.
— Де може, — бдповѣвъ зновъ за Олівера мило

сердный возьный.
— Має родичѣвъ?
— Каже, що померли, якъ ще бувъ шалый, — бд

повѣвъ возьный.
То була звычайна бдповѣдь въ такихъ случаяхъ.
При остатныхъ словахъ Оліверъ пбднѣсъ голову, 

поглянувъ довкола молячо очвма и попросивъ слабымъ 
голосомъ о склянку воды.

— Дурень ты ! — крикнувъ ФаЕґъ, — думаешь, що 
мы не розуміємось на таквхъ штучкахъ?

— Я думаю, що бнъ справдѣ не здоровъ, благород
ный пане, — вмѣшавъ ся возьный.

— Я вже се знаю лѣпше — сказавъ Фаніъ.
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— Возьный, пбддержѣть его, бо впаде!— окрик
нувъ старый панъ.

— Забирайсь, возьный! — загорлавъ ФанГъ. — 
Най паде!

Оліверъ скориставъ зъ приязного дозволу и збшлѣв- 
ши повадивъ ея передъ своею лавкою на долбвку.

Судья велѣвъ не рухати его такъ довго, доки 
самъ не встане. Писарь запытавъ тихо судью, якъ бнъ 
гадає справу полагодити.

— Сумарично, — бдповѣвъ панъ Фанґъ. — Зам
кнути на три мѣсяцѣ, розумѣесь при тяжкбй роботѣ.

Вже брали ся * два дверники бднести збмдѣлого 
хлопця до казнѣ, коли нагло вбѣгъ до салѣ задыханый 
старшій панъ, одягненый просто, але порядно.

— Чекайте, чекайте! — крикнувъ бнъ. — Ради 
Бога, лишь хвильку потерпѣть !

Поліція має повну власть надъ волею, доброю сла
вою и именемъ, а навѣть и надъ житьемъ поодинокого 
пбдданого королѣвского. Особливо поступають судьѣ пб- 
сля своей волѣ зъ бѣднѣйшею клясою и хотяй ту дѣють 
ся таки рѣчи, котрй заставили бы навѣть ангелбвъ пла
кати кровавыми сльозами, то публика о тбмъ нѣчого не 
знає, хиба, якъ подадуть що часописи. Тому розсердивъ 
ся панъ ФанГъ не мало приходомъ непрошецего гостя, 
котрый ще такъ не пбсля порядку ту явивъ ся.

— Що то такого? Хто се? За дверѣ зъ нимъ! — 
крикнувъ бнъ.

— Я хочу и мушу говорити, пане, вы не можете 
мене прогнати, я все видѣвъ. Я властитель книгарнѣ. 
Заприсягнѣть мене, я жадаю сего! Вы мусите мене вы- 
слухатв, пане Фавіъ, вы не сьмѣете менѣ бдмовити зло
жити евѣдоцтво.

Онъ говоривъ правду, а говоривъ такъ рѣшучо, що
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судья справдѣ не мбгъ вшу одмовити. Тошу назавъ вшу 
ФанГъ зложити присягу. И сиытавъ его потомъ, що шав 
сказати.

— Я видѣвъ трехъ хлопцѣвъ, отсего и ще двохъ 
иншихъ. Они крутили ся коло того пана, що стоявъ пе
редъ шовю книгарнею и переглядавъ книжку. Але обо
кравъ его иншій хлопець. А сей бувъ тышъ такъ здиво- 
ваный, що зъ мѣсця не мбгъ рушити ся.

— А чому-жь вы не прийшли сюды скорше?
— Не було на кого здати книгарнѣ. Теперь нады

бавъ заступника,то и прибѣгъ.
— Отже кажете, що овбинитель читавъ ?
— Такъ. Читавъ отсю саму книжку, що держить 

теперь въ рукахъ.
— Добре. А заплачена она.|?
— Нѣ, — сказавъ сиѣючн ся книгопродавець.
— Господи! я зовсѣшъ забувъ на те! — окрикнувъ 

простодушно забудьковатый старый панъ.
— Славно! И вы ще берете ся обвиняти того бѣд- 

ного, нещасливого хлопчину ! — завважавъ Фанґъ, смѣш
но силкуючись прибрати приязный видъ лиця. — Менѣ 
здав ся пане, що вы набули сю книжку въ дуже пбдо- 
зрѣный и нечесный епосббъ и можете уважати ся ща- 
сливымъ, що властитель не хоче васъ скаржити. Нехай 
то буде для васъ наукою, мбй приятелю, 'а  то нншишъ 
разомъ пбзнавте, що то законъ. Хлопець увбльневый! 
Забирайте ся зъ салѣ!

Середъ обявбвъ обуреня, якого вже не мбгъ довше 
повздержати, выпроваджено старого пана за дверѣ. Онъ 
станувъ на подвбрю и гнѣвъ его минувъ. Оліверъ ле
жавъ на камѣвю. бму натерли выски водою. Блѣдый 
бувъ якъ мерлець и судорожно трясъ ся на цѣлбшъ 
тѣлѣ.
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— Бѣдна дитина, бѣдна дитина ! — свазавъ Бравн- 
льовъ нахиляючи ся надъ нимъ. Люде добрд, покличте 
менѣ сейчасъ яку пбдводу...

Небавкомъ переѣздивъ таштуды порожный возъ. 
Одівера пбдняли осторожно и посадили на вбзъ. Старый 
панъ сѣвъ коло него.

— Чи можу и я усѣети ? — запытавъ книгопро
давець.

— Сѣдайте, прошу, дорогій пане ! — бдповѣвъ Бравн- 
льовъ — я зновъ забувъ на васъ, простѣть. Отъ и не
щаслива книжка. Ну, садовѣть ся скоренько, шкода 
часъ тратити.

Книгопродавець присѣвъ коло Бравнльова и они 
бдъѣхали.

ГЛАВА ДВАНАЦЯТА.
О л ів е р ъ  м а є  т а к у  д о б р у  о п ѣ ку , яи ои  н е  з а з н а в ъ  щ е  

нѣколн  в ъ  ж и т ю .

Вбзъ задержавъ ся на якбйсь затишнбй улицн пе
редъ поряднымъ домомъ, недалеко Пентонвідля. Панъ 
Бравнльовъ казавъ сейчасъ занести Олівера до лбжва 
и почавъ такъ дбати о хлопця, що его ревнбсть границь 
не мала, вго пестѣй попавъ въ сильну горячку н ажь 
по вбсьмохъ дняхъ прокинувъ ся — якъ ему здавало ся 
— зъ довгого та неспокбйного сну.

— Де я ? — запытавъ бнъ слабымъ голосомъ. — 
Хто прянѣсъ мене сюды ?

Занавѣса его лбжка скоро бдсунула ся и старенька 
панѣ, чисто одягнена, приязна якъ мати, нахилила ся 
надъ нимъ н сказала:
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— Тихо, мой сынку. Тобѣ не можна говорити, а то 
знову аахоруѳшь. Бо ты вже одною ногою бувъ на там- 
тбмъ свѣтѣ. Будь же спокойный и не рушай с я !

При томъ дивила ся она на него такъ ириязно та 
ласкаво и бдгорнула ему такъ нѣжно волосье зъ чола, 
що Оліверъ не мбгъ вздержатесь, щобы не покласти 
своей змарнѣлои руки на ен руку та не прошептати, 
хочь и незрозумѣло, зб зворушеня кблька слбвъ подяки.

— Люба дитина! — сказала она зб сльозами въ очахъ. 
Якъ-бы то тѣшила ся его мати, если бы такъ якъ я при 
нѣмъ сидѣла та дивила ся на него.

— Може она й дивить ся на мене — прошептавъ 
Оліверъ и заломавъ руки. — Може она сидѣла коло мене. 
Менѣ такъ здае ся, що она ту була.

— То горячка, моя дитино — завважала панѣ 
Бедвінъ.

— Може бути, — сказавъ Оліверъ задумчиво — 
небо дуже далеко, а неббщикамъ тамъ дуже добре; де-жь 
бы они хотѣли бдвѣдати бѣдн-го, недужого хлопця въ лбж- 
ку? Але если мама знала, що я бувъ хорымъ, то певно 
пожалѣла мене, бо передъ смертію сама дуже була хора. 
Але — она мабуть нѣчого не знає о менѣ, бо если-бы 
була видѣла, якъ я падавъ, дуже була-бы засмутила 
ся; а я видѣвъ еи у снѣ завсѣгды веселою и вдово
леною.

Панѣ Бедвінъ втерла собѣ очи, дала Оліверови на
питись и упбмнула еще разъ, щобы тихо лежавъ, а то 
занедужає зновъ. И бнъ замовчавъ разъ тому, що хо
тѣвъ бути послушнымъ добрбй пани, а друге, що зовсѣмъ 
бувъ змученый бесѣдою. Онъ заснувъ. Коли пробудивъ 
ся, побачивъ коло лбжка якогось пана, що тримавъ его 
за живчикъ.
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— Правда, дитино, що тобѣ вже лѣпше ? — запы- 
тавъ сей панъ.

— Правда, дякую вамъ — бдповѣвъ Оліверъ.
— Я знавъ се. Теперь ты голоденъ, правда?
— Нѣ, пане.
— Гм ъ! такъ зовсѣиъ природно. Ты справдѣ не 

можешь чути голоду. Онъ не голоденъ, панѣ Бедвіаъ,— 
сказавъ павъ зъ дуже неважнымъ лицемъ.

Панѣ Бедвінъ склонила зъ поважаньемъ голову 
якъ-бы хотѣла сказати, що уважає лѣкаря за свѣтлого 
человѣка. По лѣкари можна було нбзнати, що бнъ думає 
о собѣ такъ само.

— Ты змученый, хлопче, правда ? — спытавъ бнъ 
зновъ.

— Нѣ пане.
— Нѣ? — повторивъ лѣкарь. — А, то тѣшить ме

не. Я такъ и думавъ. Але пити хочешь ?
— Хочу, пане, — бдповѣвъ Оліверъ.
— Зовеѣмъ такъ, якъ я думавъ. То зовсѣмъ при

родно, панѣ Бедвінъ, що бнъ пити хоче. Можете ему 
дати трохи гербаты зъ булкою безъ масла. Не держѣть 
его въ теплѣ, але уважайте, щобы не було ему и за 
холодно.

Панѣ Бедвінъ уклонилась и лѣкарь бдбйшовъ. Олі
веръ знову заснувъ, а якъ пробудивъ ся, то вже було 
коло дванайцятои годины. Панѣ Бедвінъ сказала ему: 
добранбчь и выйшла, лишивщи при нѣмъ иншу бабусю, 
котра принесла зъ собою завинену малу книжку до мо- 
леня и великій нбчный чѣпець. Она сѣла коло печи и 
скоро заснула.

Оліверъ не спавъ якійсь часъ. Хату залягла велика 
тишина. Коли бнъ згадавъ, що смерть кружила надъ 
его лбжкомъ черезъ тблько днѣвъ и ночей и коли по-
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думавъ, що въ тбй комнатѣ журились и сумували черезъ 
него, то ставъ горячо молити ся. Одтакъ заснувъ онъ 
тымъ крѣпкимъ сномъ, якимъ спать ся въ спокойный 
часъ по перебутыхъ терпѣняхъ.

А пробудившись зъ такого сну, стає чоловѣкови 
жаль за нимъ, бели-бы то була смерть, то хто жь бы хо
тѣвъ будитись до Жнтя тяжкого и непевного, щобы бѣ- 
дувати теперь и журити ся на будуче, а що найгбрше — 
тямити та згадувати сумну минувшбсть.

Бувъ вже ясный день, якъ Оліверъ прокинувъ ся. 
Онъ чувъ ся веселымъ и жвавыиъ, криза проминула, 
бнъ належавъ зновъ до свѣта.

По трехъ дняхъ мбгъ бнъ вже сидѣти на крѣслѣ 
зъ поручами обложеный зб всѣхъ боковъ подушками. 
Панѣ Бедвінъ казала занести его до своей малой комна
ты, сѣла собѣ зъ нимъ коло печи и заплакала зъ утѣхи.

— Вы дуже добрй для мене, панѣ, — сказавъ Олі
веръ.

Она не хотѣла того й слухати, и сквапно почала 
приготовляти для него бдновѣдне снѣданье. На стѣнѣ 
противъ Олівера висѣвъ портретъ. Онъ вдививъ ся въ 
него уважно. Она се завважала.

— Ты любишь образы, мбй любчику У
— Я мало видѣвъ образбвъ. . Але яке красне и ма

ле лице тон дамы !
— Е, малярѣ завсѣгды роблять дамы краешими, 

якъ суть, бо инакше не мали бы роботы. Чоловѣкъ, що 
вынайщовъ прирядъ ФОтоГраФІчный, повиненъ бувъ знати, 
що не богато буде мати зыску, бо прирядъ сей занадто 
ретельный.

Она засмѣялась, але Оліверъ запыіавъ поважно:
— Хто то намальованый на тбмъ образѣ ?
— Я сама не знаю, моя дитино. Се певно хтось
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такій, кого мы обоє не знаємо. Але тобѣ — виджу — 
дуже подобавъ ея образъ ?

— Ахъ, то дуже красный образъ! — бдповѣвъ 
Оліверъ.

— Але чей тебе не лякає? — спытала здивована 
панѣ Бедвінъ, бо завважала, що Оліверъ дивить ся на 
портретъ зъ якимось жахомъ.

— Нѣ, нѣ, — бдповѣвъ бнъ скоро — але еи очи 
таки сумнй и менѣ здає ся, що дивлять ся якъ-разъ на 
мене ту, дѳ сиджу. Менѣ ажь серце бье ся; портретъ 
наче живый и хоче менѣ щось сказати, а не може...

— Господи! — скрикнула налякана панѣ Бедвінъ. 
— Не говори такъ, сынку. Ты ще мабуть дуже слабый, 
маешь горячку. Такъ, такъ, теперь вже не будешь его 
видѣти.

Зъ тыми словами обернула она крѣс.то зъ Оліве- 
ромъ въ противну сторону. Але бнъ видѣвъ въ духу 
образъ такъ само, мовь-бы дививъ ся на него. Однакожь 
не хотѣвъ непокоити больше доброй старушки и засмѣ
явъ ся приязно до неи, коли принесла ёму поливку и 
булку. Що йно ложку взявъ бнъ до устъ, якъ надбйшовъ 
панъ Бравнльовъ.

Оліверъ выглядавъ ще дуже блѣдо и бувъ незвы- 
чайно марный. Онъ силувавъ ся встати, щобы подяку
вати свому добродѣбви, але не могъ навѣть пбдвестн ся. 
Старцеви стали въ очахъ сльозы.

— Бѣдна дитина, бѣдна дитина! — проговоривъ бнъ. 
Якъ же тобѣ Нинѣ, мбй сынку ?

— О дуже добре — сказавъ Оліверъ — и я вамъ 
дуже вдячный за вашу доброту.

— Добра дитина! — сказавъ добродѣй Олівера, 
запытавъ паню Бедвінъ, що давала ему ѣсти, и сказавъ:
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— Етъ, що то поливка. Колька склянокъ доброго 
вина лѣпше бы ему смакували. Правда, Томъ?

— Я, пане, зову ся Оліверъ — сказавъ хлопець 
дуже здивованый.

— Якъ? Оліверъ? Оліверъ Вайтъ?
--  Нѣ, пане, Твістъ — Оліверъ Твістъ.
— Давне прбзвище... А чому-жь ты сказавъ судьѣ, 

що зовешь ся Вайтъ?
— Я зовсѣмъ не говоривъ ему того — бдповѣвъ 

Оліверъ, здивованый ще ббльше.
Се такъ не подобало на правду, що старый панъ 

глянувъ на него трохи сердито. Але не можна було не 
вѣрити ему, бо зъ лиця его можна було вычитати, що 
правду казавъ. Бравальовъ подумавъ, що се мусить бути 
якесь непорозумѣнье, и его пбдозрѣнье щезло, але за
одно приглядань ся ще Оліверови и ему нагадало ся 
зновъ якесь знакоме лице. Оліверъ глянувъ сумно и 
спытавъ:

— Чи вы може гнѣваетесь на мене, пане ?
— Нѣ, нѣ — але — Господи! що се? Панѣ Бедвінъ, 

подивѣть-но сяI
И при тбмъ показавъ бнъ на Олівера и на пор

третъ дамы, що висѣвъ на стѣнѣ. Хлопець бувъ такъ 
подббный до дамы, якъ двѣ каплѣ воды.

Оліверъ не зрозумѣвъ причины того наглого оклику 
свого добродѣя; бнъ налякавъ ся незмѣрно и — збмлѣвъ.



О Л І В Е Р Ъ  Т В І С Т Ъ 57

ГЛАВА ТРИНАЦЯТА.
Н ова  о с о б а .

Коли „майстеръ" и Бетсъ звалили всьо небезпечень- 
ство на Олівера, и осягнули свою цѣль, скрутили ско
ренько въ ббчву уЛЕЦЮ и помчали домовъ. Скоро прий
шли трохи до себе, почавъ Бетсъ голосно смѣяти с я , 
бо зъ незмѣрною втѣхою нагадавъ онъ собѣ и приятеле- 
ви, якъ то смѣшно Оліверъ утѣкавъ а они бѣгли за нимъ 
та цькували его, а саий вже мали крадену хустину въ 
кишени. Але приятель перервавъ ему мову и спытавъ, 
що то вмъ скаже Фажинъ.

— А що-жь має сказати ? — спытавъ Чарль.
— Гмъ! — сказавъ Джекъ, засвиставъ и заду

мавъ ся.
Чарль ишовъ за нимъ задумчиво и небавомъ прий

шли они до дому.
— Де подѣли-сте Олівера, гольтяпакн? —̂“наки- 

нувъ ся на нихъ жидъ, скоро лише увбйшли.
Они мовчали. Тогды жидъ хопивъ майстра за гор

танку и грозивъ, що задушить его, якъ сейчасъ не ска
же правды. Чарль ставъ зъ цѣлой силы верещати о по
мочь, а его приятель скочивъ, хопивъ за нбжь и вже хо
тѣвъ нимъ пхнути жида въ ббкъ, коли якъ-разъ одчи
нилися дверѣ и увсйшовъ четверый человѣкъ. За нишъ 
вбѣгъ гаркаючи покусаный песъ.

— До сто чортбвъ, що ту дѣе ея ! Жиде паскудный, 
що се значить ся? — закричавъ бнъ грубымъ и грбм- 
кишъ голосомъ.

Бувъ то крешѣзный, може сорокпятьлѣтный ХЛОПЪ) 

зъ лицешъ широЕивіъ и поглядошъ лютымъ та мрачнымъ. 
Борода его була давно небрыта, а одно око пбдбите десь 
недавно. Якъ лишь було подивити ся на него, то легко
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було иожаа представити собѣ его ще зъ кайданами на 
рукахъ и ногахъ.

Онъ розсѣвъ ся выгодно.
— Що ту дѣе ся ? — говоривъ бнъ дальше. —

Чому ты збыткуешь ея надъ хлопцями, ты ненасытный 
скупарю-злодюго ? Я лише дивую ся, що они тобѣ горла 
не прорѣжуть, бо я давно зарѣзавъ-бы тебе, якъ-бы я 
такъ бувъ въ ихъ шкбрѣ та ще й твоимъ ученикомъ. 
Правда, не дбетавъ-бы я нѣчого за твою шкбру та ко
сти, бо ты до нѣчого, хиба щобы показувати тебе якъ 
потвора въ спиритусѣ, але такихъ великихъ бутлѣвъ 
нема.

— Тихше, тихше, пане Сайксъ — перервавъ жидъ 
дрожачи. — Не кричѣть такъ голосно!

— Я тебе навчу! тобѣ завсѣгды мухи въ носѣ та 
не сиди лише тихо! Ты знаешь моѳ прбзвище, я его не 
зганьблю, якъ прийде на то часъ.

—- Ну, вже добре, добре. Біль Сайксъ — сказавъ 
жидъ покбрно пбдходячи — вы чогось злбснй.

А Біль 6ГО вдруге обсыпавъ такими докорами та 
послѣдными словами и згадавъ при тбмъ таки пбдозрѣ- 
нй справы, що жидъ зб страхомъ глянувъ на него и на 
обохъ хлопцѣвъ скоса, якъ-бы пытавъ, чи бнъ не збо- 
жеволѣвъ случайно. Біль махнувъ такъ рукою, якъ бы 
вязавъ петлю за лѣвымъ ухомъ, потбмъ наклонивъ го
лову на праве плече, а сей знакъ розумѣвъ мабуть 
жидъ дуже добре. Одтакъ зажадавъ Біль горѣвки та 
пригадавъ, щобы лишь не пбдсыпали въ ню отруты. Онъ 
сказавъ се на шутку, но если-бы мбгъ бувъ видѣти 
страшный поглядъ жида, якъ той ишовъ по горѣвку до 
шаФЫ, то безперечно подумавъ бы, що осторога не була 
злишною.

Выхиливши колька чарокъ горѣвки, рѣшивъ ся бнъ
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выслухати оповѣданя панвчѣвъ о томъ, якъ взяли Олі- 
вера на поліцію. Оповѣданье було подрббне, але зъ та- 
ввши додаткаоіи и прикрасашв, якй піайстеръ уважавъ 
за конче потрѣбнй.

— Я лякаюсь, щобы бнъ зъ де-чимъ не выхопивъ 
ея, а то шали бысмо черезъ него клопбтъ, — завва- 
ясавъ жидъ.

— То дуже можливе — сказавъ Біль зб злобнымъ 
жалемъ. — Ты, Фажине, пропавъ!

Жидъ удавъ, що не чуе, впяливъ очи въ Сайкеса 
и говоривъ дальше:

— Я думаю, що если менѣ що зроблять, то вамъ ще 
ббльше дадуть ся въ знаки. А тогды, любчику, зъ то
бою буде гбрше, якъ зб мною.

Сайксъ ажь пбдскочивъ, глянувъ люто на жида, 
але той здвигавъ раменами и дививъ ся на передъ себе. 
По довгбмъ мовчаню сказавъ Сайксъ лагбдвымъ го
лосомъ :

— Треба конче дбзнати ся, що дѣялось въ по
ліцій.

Фажинъ кивнувъ головою, якъ-бы годивъ ся зъ 
тою гадкою.

— боли бнъ нѣчого не выспѣвавъ и его замкнули, 
то намъ нѣчого бояти ся. Лише потреба допильнувати, 
коли его пустять, щобы знову зловити его.

Жидъ опять кивнувъ головою. Рада була дуже 
добра, тблько выконанье ѳи було не легке, бо кождый 
зъ чотирохъ джентельменбвъ не мавъ найменшои охо
ты итн на поліцію. Они заклопотано споглядали на се
бе, коли увбйшли тй двѣ молоди дамы, котрыхъ Олі- 
веръ пбзнавъ передъ кблькома днями. Розказали имъ 
цѣлу пригоду и жидъ высказавъ надѣю, що Бегсі возь- 
ме на себе сю задачу. Молода дама була занадто добре
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выхована и занадто чутлива, щобы могла членови това
риства легко або навѣтъ остро бдмовити та не выкона- 
ти его просьбы. Она не сказала рѣшучо „нѣ“, але ска
зала имъ, що радше дала бы ся повѣснти, якъ-бы мала 
се зробити.

Жидъ' звернувъ ся до еи товаришки, майже пыш
но убранои и спытавъ:

— Ну, добра Нансі, що-жъ ты на се?
— И не думайте, щобы я йшла. Я стережу ся.
— Що се значать? — сказавъ Сайксъ грбзно.
— А се, що вже я сказала. Біль, — бдповѣла да

ма зовсѣмъ спокбйно.
— Але-жь тобѣ найбезпечнѣйше ити, тебе тамъ 

нѣхто не знає.
— Бо я й не бажала-бъ, щобы мене тамъ хто 

знавъ, и зовсѣмъ було-бы се непотрѣбне.
— Она пбйде, Фажинъ — сказавъ Сайксъ.
— Нѣ, не пбде — сердила ея Нансі.
— Але пбйде — стоявъ при своѣмъ Сайксъ.
И бнъ говоривъ правду. Просьбами, погрозами та 

обіцянками наклонили еи до того и не потребувала она 
такъ, якъ товаришка, бояти ся, що стрѣне тамъ кого 
зб своихъ численныхъ знакомыхъ, бо она що йно не
давно прийшла зъ околицѣ Фіельдлянъ до далекого, ду
же чистенького передмістя РатклІФъ. Жидъ одягнувъ 
еи одежію, яку выбравъ зб свого незмірного складу, 
такъ якъ було потрібно, въ одну руку давъ котикъ, а 
въ другу ключь бдъ хаты.

— Ахъ, мбй братику, мбй бѣдный, любый, малый 
братику! — почала Нансі нарікати, заливаючи ся сльо
зами и заломлюючи руки. — Ахъ, що стало ся зъ мо
имъ братомъ, де я его найду? Змилуйте ся надб мною, 
мои панове, скажіть менѣ, що зъ нимъ стало ся?
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Слухачѣ одушевились. Она засмѣяла ея, моргнула 
значучо очима и пбйшла.

— Нансі то розумна дѣвчина, — сказавъ жидъ по
важно та кивнувъ головою въ сторону молодыхъ своихъ 
приятелѣвъ, якъ бы радивъ имъ брати зъ неи примѣръ.

— То окраса жѣночого роду — сказавъ Сайксъ, 
наливаючи чарку та стукнувши нею по столѣ. — Пью 
за еи здоровлье, іцобы всѣ стали такими якъ она !

Мѣжь-тымъ йшла славна Нансі до поліцій. Трохи 
зб страхомъ, впрочбиъ зовсѣмъ оправданымъ, бо она 
йшла сама безъ опѣки по улицахъ, дбстала ся она тамъ 
щасливо и безъ перешкоды. Даремно чѣпала сего и то
го, ажь вкбнци приступила зъ плачемъ и нарѣканями до 
сторожа тюрмы. Одъ него довѣдала ся, що судья пере- 
свѣдчивъ ся о невинности Олівера н що его взявъ зъ 
собою окраденый павъ, котрый мешкав въ околица Пен- 
тонвіль, бо тамъ казавъ вбзннкови ѣхатн. Зъ тыми вѣ
стями побѣгла она до дому жида.

Коли все розказала, закликавъ Біль Сайксъ скоро 
собаку, надѣвъ капелюхъ и выйшовъ зъ хаты, навѣтъ не 
попращавши товариства.

— Мы мусимо его бднайти, мусимо знати, де онъ, 
— сказавъ жидъ дуже зворушеный. — Ты Чарль, иди 
на звѣды и принеси конче якусь вѣстку, може де-що 
почуешь о нѣмъ, або побачишь. Люба Нансі, мы мусимо 
его м ата! Я зовсѣмъ спускаю ся на тебе и на „май
стра". Отъ, ва вамъ грошѣ! Нинѣ вечеромъ одходжу 
зъ-вбдси; чей знаете, де мене шукати. А теперь заби
райтесь, вы ту не можете збстати анѣ на хвильку.

Онъ выпхавъ усѣхъ за дверѣ, замкнувъ хату на 
ключь та поховавъ свои дорогоцѣнностн въ кивденѣ.

— Онъ не зрадивъ нѣчого ва поліцій, — шептавъ
Бібліотека найзнамен. повѣстей томъ ХЬ.
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жидъ, — але онъ розкаже все людяиъ, у вотрыхъ про
бував. Мы дбсіавеио его та заткавшо виу ротъ...

ГЛАВА ЧОТИРНАЦЯТА.
З н а к о м с т в о  з ъ  п а н о м ъ  Г р ім в іго м ъ .

Оліверъ скоро приЁшовъ до себе. Панъ Бравнльовъ 
и панѣ Бедвіаъ не спокіннали въ розшовѣ вже нѣчого, 
щ6 нагадувало-бъ ему образъ, абозъ-вбдки бвъ ту взявъ 
ся, а старали ся приємно забавити его, не дразвити. Але 
коли на другій день принесли его зновъ у комнату го
сподинѣ, заразъ звернувъ бнъ очи въ гору на стѣну въ 
надѣи, що побачить тамъ портретъ красной дамы. Ди
вить ся зачудованыЁ: портрету вже нема. Панѣ Бедвінъ 
заразъ завважила се.

— Нема, — сказала, — нема вже образу, люба 
дитино.

— Та бачу, панѣ, — бдповѣвъ Оліверъ збтхаючн.— 
Чому его забрали?

— Бо панъ Бравнльовъ говоривъ, що образъ тебе 
непокоить и може спинити твое подужанье.

— О нѣ! Онъ зовсѣмъ не непокоивъ мене, панѣ. Я 
дуже любивъ дивити ся на него.

— Ну, ну, дитинко, — сказала добра панѣ, — по
дужай лишень скорше, а портретъ повѣсять зновъ, ручу 
тобѣ. А теперь говорѣмъ про що инше.

Въ часѣ недуги она выявляла для него таку без- 
граничну любовь, що бнъ постановивъ не думати поки
що о портретѣ. Длятого уважно елухавъ еи оповѣданя 
про еи добрыхъ дѣтей и про покбйного, доброго мужа. 
Одтакъ пили чай. По чаю вчила его панѣ Бедвінъ гры
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въ карты, званой „кріббедясь", котру бяъ скоро понявъ, 
В гравъ радо, поки не првЁшовъ часъ спати.

Щаслнвй днѣ настали теперь для Олівера. Все ко
ло него було такъ тихе, чисте и порядне, всѣ були такъ 
добрй и ласкавй для него, що ему здавалось, ліовь-бы 
бувъ у небѣ. Якъ лишь мбгъ уже одягтись, постаравъ 
ся панъ Бравнльовъ для него о зовсѣмъ нову одѣжь. А 
коли ему сказали, що може зробити зб старою одежію, 
щб захоче, бнъ подарувавъ еи служниця, котра такожь 
була для него дуже добра, та й сказавъ ѣй, щобы собѣ 
ѳи продала. Она заразъ скористала зъ того призволу и 
Оліверъ видѣвъ черезъ бкно, якъ жидъ забравъ усю его 
давну одѣжь, звинувъ, вложивъ до мѣшка и бдбйшовъ. 
Оліверъ чимало тѣшивъ ся тымъ, що не буде потребу
вати вдягати зновъ свое лахматье.

Може въ тыждень потбмъ покликавъ разъ по по
лудни панъ Бравнльовъ Олівера до своей комнаты. Па
нѣ Бедвінъ поправила скоренько на нѣмъ одѣжь, при
гладила волосье та завела его пбдъ самй дверѣ пана 
Бравнльова. Цѣла комната була скрбзь заповнена книж
ками, а одиноке бкно выходило на невеликій огородець 
зъ цвѣтами. Панъ Бравнльовъ бдложивъ книжку, яку 
мавъ въ рукахъ, и казавъ Оліверови пбдбйти близше и 
сѣсти. Оліверъ сѣвъ и думавъ собѣ, де найде ся тблько 
людей, щобы прочитали таку силу книжекъ, а ихъ на
писано мабуть на те, щобы свѣтъ ставъ розумнѣйшишъ. 
Се пытанье усе клопоче и розумнѣйшвіъ людей, нѣжь 
Оліверъ Твістъ.

— Богато книжокъ, хлопче, правда ? — запыіавъ 
панъ Бравнльовъ.

— Дуже богато, — бдповѣвъ Оліверъ. — Я нѣколи 
ще не видѣвъ такон силы книжокъ.

— Ты ихъ навѣть попрочнтуешь, коли будешь добре
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вестись, и они тобѣ ббльше сподобають ся, нѣжь теперь 
ихъ окладники; хочь неразъ бувають и таки кньжки, въ 
котрыхъ окладника ще найлѣпша... А ты хотѣвъ бы стати 
розумнымъ человѣкомъ В писати книжки ?

— Я волѣвъ бы БХЪ читати — бдповѣвъ Оліверъ.
— Що? То ты не хочешь бути писателемъ?
Оліверъ надумавъ ся трохи и сказавъ вкбнци, що,

на его думку, далеко лѣпше бути книгаремъ. Старый 
панъ засмѣявъ ся сердечно и сказавъ, що Оліверъ бд- 
повѣвъ дуже дотепно. Оліверъ тѣшивъ ся зъ того, хочь 
по правдѣ зовсѣмъ не знавъ, щб бнъ сказавъ такого до
тепного.

— Не ббй ся, — вповѣвъ старый панъ, — я не 
зроблю зъ тебе писателя, поки ще ѳ на свѣтѣ яке друге 
честне ремѣсло, котрого ты можешь вывчитись.

— Дякую вамъ, пане, — бдповѣвъ Оліверъ такъ 
поважно, що старый зновъ засмѣявъ ся, сказавъ кблька 
слбвъ о особливбмъ инстинктѣ, але Оліверъ не дуже 
зважавъ на нихъ, бо ихъ не розумѣвъ. Одтакъ зачавъ 
Бравнльовъ говорити ще приязвѣйшимъ, але заразомъ 
и поважнѣйшимъ, якъ дотеперь, голосомъ :

— Слухай теперь уважно, щб я тобѣ скажу. Я буду 
говорити зъ тобою щиро, бо знаю, що ты зрозумѣешь 
мене такъ добре, якъ неодинъ старшій человѣкъ.

Оліверъ налякавъ ся.
— Ой ! — окрикнувъ бнъ, — не выганяйте мене  ̂

пане, одъ себе, щобы я знову не потребувавъ тыняти ся 
по улицахъ. Позвольте менѣ ту лишити ся, я буду вамъ 
слугою. Не бдсылайте мене назадъ въ той страшный 
дбмъ, зъ-вбдки я прийшовъ. Змилуйтесь надо мною бѣд
нымъ, опущенымъ хлопцемъ, мбй добродѣю!

— Люба дитино, — вповѣвъ старый зворушеный,
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— не лякай са! Я не пущу тебе одъ себе, хиба самъ 
дашь до того причину.

— Нѣ, нѣколи, паве!
— И я оподѣваю ся, що ты не зрэбишь того, вѣрю 

тобѣ Неразъ обманювали мене люде, котрымь я чинивъ 
добро, але я готовъ вѣрити тобѣ и жаль менѣ тебе 
ббльше, якъ иншихъ, хочь и не знаю еамъ, чому. Люде, 
котрыхь я найббльше любивъ, лежать бдъ давна въ мо
гилѣ. Щаетье и радбсть свого житя похоронивъ я ра
зомъ зъ ними, але лишилось въ менѣ ще добре серце. 
И тяжка журба не ^погасила ще т е п л о т ы серця, а 
зббльшила би. Бо такъ и новиннй нашй терпѣня ^чинити 
насъ все чистѣйшими и благороднѣйшими.

Оаъ говоривъ се тихимъ голосомъ и якъ-бы до 
себе самого. Оліверъ сидѣвъ тзхенько и притаивъ духъ.

— Я сказавъ се тому, що ты ще молодый, а коли 
ты вже знаешь, колько я перенѣсъ горя и журбы, то 
чей будешь ще ббльше старати ся не засмутити мене 
нѣколи, — сказавъ старець веселѣйше. — Кажешь, щ) ты 
сирота и самъ собѣ полишеный на свѣтѣ. Все, о чбмъ 
я мбгъ дбзнати ся, свѣдчить, що ты говоришь правду. 
Отже розкажи менѣ: хто були твои батько-мати? де ты 
выховавъ ся и якъ доставъ ся въ се товариство, въ ко- 
трбмъ я тебе найшовъ? Говори правду, а якъ побачу, 
що ты нѣчо злого не зробивъ, то поки мого житя, ма
ешь въ менѣ прияте.ля.

Оліверъ заплакавъ и не мбгъ черезъ кблька хвиль 
вымовяти слова; коли-жь, успокоившись трохи, забиравъ 
ся оповѣдати, увбйшовъ до хаты слуга и сказавъ, що 
панъ Ґрімзіґь загостивъ на чай.

— То мбй приятель, панъ Грімвііъ — сказавъ 
Бравнльовъ до Олівера. — Трохи шерсткій, але дуже 
честна душа.
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Оліверъ запытавъ ся, чи маѳ бдбйти, але Бравв- 
льовъ казавъ еіиу лишити ся. Въ тбй хвили вбйшовъ до 
Еошнаты, пбдиираючвсь здоровою иалицею и храиаючи 
трохи иа йогу, грубый старый ианъ Ґрі^Iвіґъ. Оліверъ не 
видѣвъ ще вѣколи такого прикрого лиця. Якъ лише гбсть 
вбйшовъ, заразъ показавъ првятелеви лупвну зъ цитрины 
и давай гримати, що ему всюды по дорозѣ видають такй 
Лунины пбдъ ноги.

— Голову свою зъѣмь, если тй цитриновй лупки 
не стануть менѣ причиною смерти!

бнъ такъ звычайно заклинавъ ся, але хочь-бы хто 
колись и вынайшовъ спосббъ, якъ зъѣдати власну голо
ву, то навѣть такому чоловѣкови, якъ панъ Ґрімвіґъ, 
було-бъ уее таки за тяжко упорати ся наразъ зъ та
кимъ обѣдомъ.

Панъ ГрімвіГъ побачивъ Олівера, бдступивъ кблька 
крокбвъ у-задъ и здввованый запытавъ Бравнльова : щб 
се за хлопець.

— То Оліверъ Твістъ, о котрбшъ я вамъ говоривъ, 
— бдповѣвъ Бравнльовъ.

Оліверъ поклоновъ ся.
— Але се не той хлопець, що мавъ пропасницю? 

вповѣвъ Ґрімвіґъ, бдступаючи ще дальше.
— Той самъ! — бдповѣвъ Бравнльовъ, осмѣха- 

ючись.
Ґрімвіґъ зъ палицею въ руцѣ сѣвъ и почавъ льор- 

нетою пильно приглядатись Олівѳрови. Той ажь по уха 
зарумянивъ ся.

— Ну, якъ ся маешь ?
— Дякую, пане, теперь менѣ далеко лѣпше, — бд

повѣвъ Оліверъ.
Бравнльовъ, бачилось, побоювавъ ся, щобы его при- 

ятель-дввакъ не сказавъ Оліверови що непрвятного, для
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того абславъ ллопчвву до панѣ Бедвівъ звѣстити ѣй, що 
ждуть на чай. Оліверъ выйшовъ дуже радо.

— Чемный хлопець, правда? — спытавъ Бравн- 
льовъ.

— Не знаю ще — бдповѣвъ Ґрімвіґъ якъ-бы гнѣвно.
— Не знаете?
— Не знаю. Не бачу нѣякои рбзницѣ межи хлоп

цями. Знаю лише два роды хлопцѣвъ: выыоклыхъ и пу
затыхъ.

— А до котрыхъ же кладешь Олівера?
— До вымоклыхъ. Знаю одного пузатого, — пога

ный хлопчище. Голосъ у него, якъ у наймита корабель
ного, а жере, якъ вовкъ.

— Ну, Оліверъ чей-же що иншого, то й не потре
буешь гнѣватвсь на него.

— Правда, що иншого, але сей може ще гбршій...
Бравнльовъ подразвеный почавъ кашляти, а се, ба

чилось, дуже тѣшило его приятеля.
— Такъ, такъ, може ще й гбршій, — говоривъ 

дальше Ґрімвіґъ. — Зъ-вбдки бнъ? хто бнъ и що? Онъ 
мавъ пропасницю, а добрй люде не дбстають пропаснн- 
цѣ, лише зли. Я звавъ одного человѣка, котрого въ 
Ямайцѣ повѣсили за те, що убивъ свого пана. Онъ мавъ 
шѣсть разбвъ пропасницю и тому не хотѣли вже его 
уласкавити.

Ґрінвіїъ въ глубинѣ серця признававъ, що Оліверъ 
дуже милый хлопчина, але бнъ дуже любивъ перечи- 
тись, а Лунина зъ цитрины розгнѣвала его немало и бнъ 
постановивъ не дати собѣ нѣкому накинути гадки о хлоп- 
ци. Зъ такихъ важныхъ причинъ задумавъ бнъ зъ-разу 
суперечити приятелеви. Коли Бравнльовъ признавъ ся 
опбсля, що про хлопця не могъ ще добре вывѣдатись, 
I‘рімвіґъ засмѣявъ ся досыть злобно и спытавъ: чи го-
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сподиня добре наглядав за срѣбною посудою и чи замы- 
кае еи, бо бнъ бы зовсѣмъ не дивувавъ ея, якъ бы такъ 
колись хнбло кблька ложокъ, або що инше ..

Бравнльовъ бувъ трохи горячій человѣкъ, але все
го того слухавъ спокбйяо, бо знавъ мухи свого прия
теля. Чай и тѣста вдоволили старого дивака и все пбй- 
шло вже лѣпше, якъ можва було сподѣвати ся. Олівера 
покликали знову п бнъ чувъ ся вже своббдвѣйшимъ въ 
товарисгвѣ непривѣтного пана. По чаю запытавъ Ґріи- 
вПъ свого приятеля: коли бнъ вывѣдав ся докладно всю 
правду о жвтю и доли хлопця.

— Завтра рано, — бдповѣвъ Бравнльовъ. — Я хо
тѣвъ бы поговорити зъ нимъ въ чотири очи. Зайди до 
мене, Олівере, завтра передъ полуднемъ о десятбй 
годинѣ.

— Добре, пане, — сказавъ Оліверъ затинаючись, бо 
бнъ трохи змѣшавъ ся, коли панъ Ґрімвіґъ при своѣмъ 
запытаню подививъ ся остро на него.

— Я вамъ щось скажу, — шепнувъ Грімвіґь 
Бравнльови до уха. — Онъ не прийде до васъ завтра ра
но. Я добре дививъ ся на него. Онъ васъ друже об
манює.

— Я присягну, що прийде, — обставъ зъ жаромъ 
павъ Бравнльовъ.

— А я готовъ зъѣсти свою голову, що не прийде.
— я  житьемъ ручу, що бнъ говорить правду.
— А я головою, що бреше.
— Побачимо, — сказавъ Бравнльовъ, здержуючи 

гнѣвъ.
— А вже-жь, побачимо, — повторивъ 1рімвіґъ, вы- 

зываючо усмѣхаючиеь.
Якъ на те увбйшла саме тогдѣ панѣ Бедвінъ зъ 

кблькома книжками, котра Бравнльовъ выбравъ собѣ
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с е г о д н я  у в ѣ д о и о г о  Е в и г а р я .  Оаа п о л о ж и л а  к н и ж к и  на 
с т б л ъ  и х о т ѣ л а  вы й ти .

— Задержѣть но ще хлопця зъ книгарнѣ, — ска
завъ Бравнльовъ. — Я хочу передати черезъ него де- 
якй книжки и грошѣ для Еввгаря за книжки купленй.

Але хлопця вже не бу.ло.
— Менѣ дуже прикро, — говоривъ дальше Бравн

льовъ. — Тажь книгарь потребує грошей и я хотѣвъ- 
бы конче нинѣ оддати книжки.

— Одошлѣть Оліверомъ, — сказавъ Ґрімві^ъ зъ 
иронічнымъ осмѣхомъ. — Онъ бднесе ихъ, де треба.

— Однесу! Позвольте менѣ ихъ бднести, — попро
сивъ Оліверъ скоренько. — Цѣлу дорогу побѣгну.

Бравнльовъ хотѣвъ уже сказати, що нѣякишъ ро- 
бомъ не пустить Олівера нѣкуды, та злобный кашель 
приятеля наказавъ ему змѣаигн свою постанову, щобы 
пересвѣдчити Ґріивіґа, якъ безосновно пбдозрѣваѳ бнъ 
хлопця. Длятого казавъ бнъ Оліверови взяти книжки и 
до того давъ ему пять Фунтбвъ штерлінґб8ъ на заплату 
книжокъ купленыхъ.

— Зъ того выдасть тобѣ книгарь десять шіліаТбвъ,
— сказавъ Бравнльовъ.

Оліверъ бдповѣвъ, що певно верне за десять мі- 
нутъ, поклонивъ ся чемно и побѣгъ. Панѣ Бедвінъ про
вела его до брамы, показала ему докладно найблизшу 
дорогу и кблька разбвъ упоминала не бѣгги, щобы не 
перестудивъ ся... Оаа дуже нерадо пускала его бдъ себе, 
хотѣла сваритись зъ паномъ Бравальовомъ, и проводила 
Олівера очима ажь до скруту улацѣ. Тутъ бнъ обер
нувъ ся и поздоровивъ стару, кивнувши головою.

— Найдальше за десять міаутъ поверне назадъ, — 
сказавъ Бравнльовъ и поклавъ на столѣ свбй годинникъ.
— Тогды стане вже змеркати.
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— Чи вы й справдѣ думаете, іцо онъ верне?
— А вы нѣ? — запытавъ Бравнльовъ осмѣха- 

ючись.
У пана Ґрімвіґа розбудилась знову велика страсть 

до суперечки а осмѣхъ Бравнльова ще еи пбдбивъ.
— Нѣ, онъ не верне!— сказавъ рѣшучо — Вь но- 

вѣсѣнькбй одежи, зъ пачкою дорогихъ книжокъ подъ 
пахою и зъ пять Фунтами въ квшени пбйде бнъ просто 
до своихъ товаришѣвъ и ще васъ высмѣе. Я готовъ 
зъѣсти свою голову, коли вы его ту коли небудь по
бачите.

При тыхъ словахъ присунувъ бнъ крѣсло близше 
до стола и оба сидѣли тихо та ждали. Щобы показати, 
яку вагу приписуємо мы нашому власному осудови и 
якъ мы певнй о свои и пересаднй думки, то скажемо, 
що хочь^ Грімвкъ бувъ чоловѣкомъ доброго серця, и 
хочь ему певно було бы дуже прикро видѣти, що его 
дорогого приятеля обманули, — то однакъ теперь ба- 
жавъ бнъ зъ цѣлого серця и мавъ надію, що Оліверъ 
не верне. Отъ зъ якихъ то суперечностей складає ся 
человѣкъ 1

Змеркло ся вже такъ, що не можна було побачити 
на годиннику, котра година, але оба старцѣ сидѣли не
порушно и дивили ся мовчки на годинникъ.

ГЛАВА ПЯТНАЦЯТА.
Щ о п о д ь іб а л о  О л ів ер а  н а  д о р о з ѣ  д о  кн и гар и ѣ .

Оба панове стали що разъ ббльше сумнѣвати ся, 
чи Оліверъ верне, зъ чого Ґріывіґъ незмѣрно тѣшивъ ся 
а Бравнльовъ тяжко сумувавъ.
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Въ своѣмъ арозаичнбиъ еаосѣ отавъ бы я тутъ 

знаоіениту нагоду забавити читателя рбзныаіи шудрыми 
помѣченяши о очевндибй яеоіудрости тыхъ людей, Еотрй 
своиоіъ блиаснишъ добро чинять и не надѣють ея наго- 
роды на земли, або радше мбгъ бы я показати; якъ то 
розумъ конче наказує, особливо въ безнадѣйнбоіъ слу
чаю, выявити трохи Любови и прихильностн до людей, 
але потбйіъ разъ на все позбутись такихъ слабыхъ сто- 
рбнъ. Хосенъ зъ того очевидный. Єсли той, котрому вы 
подали руку, веде ся добре, а ваша помбчь вде ему на 
добро, то бнъ буде васъ, на чбмъ свѣтъ, выхвалюватн и 
вы станете дуже поважаными людьми и будете славнй 
зъ того, що безъ шуму робите богато доброго, зъ чого 
хиба двацяту частину всѣ знають. Але если бнъ покаже 
ся невдячныоіъ и негбднымъ, то вамъ зъ тымъ ще вы- 
гбднѣйше, бо люде скажуть, що вы були дуже безко- 
ристовными, милосердными и услужливыми, а лишь че
резъ дбзнану невдячнбсть и зраду стали вы ворожо бд- 
носитись до людей, В вамъ нѣхто вже не возьме за зле 
постановы: жадному ббльше чоловѣкови не помагати, 
щобы зновъ не розчаруватись и не згрызти ся. Я знаю 
богато людей, котрй поступили собѣ пбсля такого му
дрого правила, и можу васъ запевнити, що ихъ загаль
но и — розумѣе ся — зовсѣмъ заслужено всюды пова
жають.

А.ЛЄ Бравнльовъ не належавъ до такихъ; бнъ сто
явъ уперто при тбмъ: робити добро для самого добра, 
для успокоеня серця и для радости, яку зъ того маѳ ся. 
Обманеный кблька разбвъ, не стративъ бнъ свого довѣ
ря, ласкавоети и прихильностн до людей, а невдячнбсть 
ПООДИНОЕИХЪ не довела его до думки, щобы за се мсти
ти ся на цѣлбй теролячбй людскости. Тому не буду я 
вже рушати тыхъ многихъ мудрыхъ помѣчень, а якъ-бы
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ще сен причины за мало було, то можу додати, що я 
впрочбиъ таки й зовсѣмъ не мавъ намѣру рѣчь такъ 
вести.

Въ темной комнатѣ поганой гостинницѣ, що нахо
дить ся на самбшъ кбнци найбруднѣйшои улицѣ Літль 
Сафронъ Гіль, сидѣвъ при чарцѣ горѣвки и склянцѣ пи
ва якійсь человѣкъ. Хочь комнату залягавъ сумеркъ, 
однакъ кождый, хочь трохи досвѣдный аТентъ поліцій- 
ный пбзнавъ бы въ тбмъ чоловѣцѣ Біля Сайкса. У его 
ябгъ лежала бѣла, червоноока собака. Не знати, чи Біль 
не мавъ що лѣпшого робити, чи може хотѣвъ выявити 
чимъ-небудь свбй злый гуморъ, досыть, що крѣпко ко
пнувъ ногою пса. А псови такъ дуже не подобавсь та
кій очевидно свавбльный поступокъ, що хопивъ свого 
пана за ногу. Біль въ злости хвативъ гачокъ бдъ печи, 
потбмъ свбй нбжь, але якъ-разъ хтось бдчинивъ дверѣ 
и песъ драанувъ на двбръ. Ззѣетна рѣчь: самъ зъ со
бою не станешь сварити ся, длятого Біль давай сварити 
ся зъ тымъ, що прийшовъ.

— Проклятый жиде, чого лѣзешь помѣжь мене и 
мого пса ? — закричавъ.

— Та-жь я не знавъ, мбй дорогій, я не знавъ, що 
вы на пса напосѣлись, — бдповѣвъ Фажинъ покбрно.

— Гбльтаю, чи ты крику не чувъ?
— Ъй Богу, Біль, я не чувъ нѣчого.
— О, ты справдѣ не чуешь, ты нѣчого не чуешь, 

— говоривъ Сайксъ зъ насмѣшкою. — Такъ само, якъ 
и не чути тебе, коли приходишь и бдходишь. я хотѣвъ 
бы лише, щобы ты бувъ теперь псомъ.

— Чому-жь се? — запытавъ Фажинъ зъ вымуше- 
нымъ осмѣхомъ.

— Тому, що урядъ боронить житя такихъ харци- 
зякъ якъ ты, що не мають и половины той бдваги, щ6
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мав вадаослѣдвѣйша собака, а той сашъ урядъ позваляв 
кождому вбити свого аса, коли ему лишь подобае ся... 
Отъ чому! — бдповѣвъ Сайксъ, сковавъ нбжь и глянувъ 
на жида дуже значущо.

Затираючи руки, присѣвъ жидъ за столомъ и силу- 
вавъ ся смѣятись изъ жартбвъ приятеля, але очевидяч
ки не було ему до смаку.

— Лишь не скали зуббвт, — сказавъ Сайксъ и 
глянувъ згбрдно на жида. — Дамь я тобѣ смѣяти ся ! 
Стережись, небоже, мене и догоджуй менѣ, бо кажу 
тобѣ: мене повѣсять, але й ты повиснешь!

— Ну добре, добре, любчику, — перебивъ жидъ, — 
вже знаю все. Кориети в небезпечвости у насъ спбльнй.

— Гмъ, — моркотѣвъ Сайксъ, немовь роздумуючи, 
що таки ббльшу часть користей загарбує жидъ. — Ну, 
що-жь ТЫ хочешь менѣ сказати ?

— Все нбйшло гладко и щасливо. Отеє ваша пай
ка. Она, правда, ббльша, нѣжь бы вамъ, мой дорогій, 
на.іежала ся, але я знаю, що вы для мене ще веразъ 
будете такъ ласкавй и — —

— Досыть вже балаканя,— перервавъ нетерпеливо 
Сайксъ. — Давай сюды, що маєшь!

— Заразъ, заразъ, лишь такъ не спѣшѣть ся !
Жидъ выймивъ зъ за пазухи стару бавовняну

хустину, розвязавъ вузликъ и подавъ Сайксови пачечку, 
котру той отворивъ и поквапно зачавъ рахувати золото.

— То вже все? — запытавъ Сайксъ.
— Все.
— А не отвиравъ ты пачечки по дорозѣ та не лыкнувъ 

кблька штукъ? Лишь не удавай обидженого, тобѣ се 
прецѣ не першина... Задзвони но!

Фажинъ задзвонивъ и явивъ ся ившій жидъ, трохи 
молодшій бдъ Фажина, однакъ не менше бдражаючій н
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непевный зъ лиця. Сайксъ указавъ мовчки на порожну 
чарку. Жидъ порозумѣвъ знакъ и выйшовъ, але передъ 
тьшъ ще глянувъ пытаючо на Фажвна, а сей — ледви 
замѣтно кивнувъ головою. Сайксъ тогдѣ бувъ схиливъ ся, 
а то, запримѣтивши рухи обохъ жидбвъ, могъ бы бувъ 
подумати, що ти пантоиіны ихъ не зановѣдають для него 
нѣчого доброго.

— Нема ту нѣкого, Барней? — запытавъ Фажинъ 
повернувшого жида.

— Лишь панѣ Нансі.
— Кажи ѣй прийти с ю д а — сказавъ Сайксъ.
Барней глянувъ зновъ пытаючо на Фажина, вый

шовъ и вернувъ вебавомъ зъ Нансі.
— А що-жь ты, душко, вже попала на слѣдъ ? 

правда ? — спытавъ Біль и подавъ ѣй повну чарку.
— Вже, — бдповѣла молода дама, выхилившн чар

ку до дна, — але чимало мала я труду. Онъ бувъ не
дужій и — —

Нансі помѣтила , якъ Фажинъ моргнувъ на ню и 
заразъ змѣркувала осторогу, щобы не була така бала
клива. Отже урвала и почала бесѣду о чбмъ ившбмъ. 
По десяти мівутахъ Фажинъ закашлявъ ся, а Нансі за
разъ заявила, що ѣй пора. Сайксъ вповѣвъ, що пбдведе 
ѳи троха, бо и бнъ йде въ тую сторону, що она. Вый- 
шли разомъ. Песъ ступавъ задними трохи подальше. 
Фажинъ выглянувъ за Сайксомъ крбзь бкно, погрозивъ 
за нимъ кулакомъ, проворчавъ грбмкій проклбнъ, зновъ 
присѣвъ страшно роздратовавый за столомъ и заразъ 
взявъ ся читати лондоньскій дневникъ поліційный.

Мѣжь-тымъ Оліверъ спѣшивъ до книгарнѣ, не до- 
гадуючи ся, що находить ея такъ близько коло веселого 
старого жида. Онъ попавъ въ ббчну улицю п перей- 
шовъ еи вже до половины, коли завваживъ, що зле йде.
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Але щобы не тратити часу, постановивъ итн дальше до 
кбнця улицѣ, будучи певнымъ, що й нею зайде добре. 
Пбдбѣгцемъ спѣшивъ весело та думавъ о своѣшъ ща
стю и що то бы бнъ давъ, еоли-6ъ тымъ щастьемъ 
мбгъ подѣлити ся зъ бѣднымъ малымъ Дікомъ, ажь на- 
разъ голосный крикъ: мбй дорогій братчинъ!“ —
перелякавъ его и розбурхавъ зъ сонныхъ мрѣй. Ледви 
оглянувсь, а вже двое рукъ якоись дѣвчины обняли его 
крѣпко, инъ почавъ вырыватиеь, а іе  дѣвчина придер
жувала его тымъ дужче и кричала голосно зъ радости:

— Слава-жь Тобѣ Господи! Прецѣнь наконець бд- 
найшла тебе! Охъ, Олівере, пустый вѣтре, кблько я вы
терпѣла черезъ тебе! Слава-жь Богу, що хочь найшла 
тебе!

Дѣвчина выбухла плачемъ, залилась сльозами, 
здавалось, туй-туй корчѣ еи вхоплять. Колька милосерд
ныхъ пань звернулись уже до стоячого тутъ рѣзничого 
хлопця, чи не треба бы побѣгти по лѣкаря, але бнъ зо- 
всѣмъ спокбйно, если навѣть не зовсѣмъ рбвнодушно, 
бдповѣвъ, що на его гадку, до того не дбйде.

— Нѣ, нѣ, дайте спокбй! — закричала теперь и 
сама дѣвчина зъ котикомъ и ключемъ въ руцѣ. — Ме
нѣ вже лѣпше. Ходи-жь хлопче, ходи заразъ зб мною, 
недобрый мбй любчику!

— Що тутъ такого? — запытала ся одна зъ сто
ячихъ пань.

— Охъ, уже чотири тыжднѣ, якъ ось утѣкъ бдъ 
батька-матери, годныхъ людей, що жиють зъ працѣ 
рукъ, и вдавъ ся зъ злодѣями и волоцюгами... Мати зъ 
грыжѣ мало не умерла...

— А ты малый гбльтаю ! Заразъ иди до дому, ты 
ледащо! — закричали жѣнки.

— Я не втѣкъ зъ дому, — закричавъ Оліверъ въ
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великой тревозѣ, — у мене нема нѣ сестры, нѣ батька- 
матери Я мешкаю въ Пентонвіль.

— Охъ, Господи! якій онъ ставъ зухвалый! — за
хлипала дѣвчина.

— А, то Нансі! — окрикнувъ Оліверъ дуже зачу
дований, ажь теперь приглянувшись лицю дѣвчины.

— Бачите, бнъ мене знає , — пбдхопила Нансі. — 
Люде добрй, поможѣть менѣ завести его до дому. Инак- 
ше батько-мати и всѣ мы помремо зъ журбы про него.

— До сто чортбвъ, що ту такого ? — крикнувъ
наразъ чоловѣкъ, выбѣгши зъ шинку. — Оліверъ ? А ты 
бѣсове насѣнье! заразъ рушай до дому! — и хопивъ 
Олівера за ковнѣръ.

Хлопець почавъ кричати и благати о помочь.
— Помогти тсбѣ ? — гукнувъ Сайксъ. — Я тобѣ 

заразъ псмсжу ! Що се за книжки у тебе? Певно кра- 
девй. Давай сюды !

Вырвавъ пачку зъ рукъ Олівера и сильно ударивъ 
нею хлопця по головѣ.

— Добре ему такъ ! — закричали жѣнки, — то але 
прожене упбръ !

И я такъ думаю I __ сказавъ Сайксъ, ударивъ
Олівера ще кблька разбвъ и вбзвавъ его йти безъ опо
ру, а то заразъ пбджене его песъ, що ступавъ за нвми.

Слабый щѳ зъ недуги, заголомшеный ударами и 
несподѣванкою цѣлой пригоды, страхаючись пса, що 
гаркотѣвъ, и брутальности здорового якъ дубъ чоловѣка, 
прибитый похвалою, яку давали стоячй довкола люде 
его противникамъ — що жь мбгъ зробити Оліверъ, сла
ба, нембчна дитина? Вже змеркло, улиця сама собою 
выглядала пбдозрѣно, помочи не було видати нѣ-зъ-вбдки, 
опбръ не здавъ бы ся нѣ-на-що. Не знаючи добре, що 
зъ нимъ дѣе ся, розумѣвъ Оліверъ лишь только, що во-
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лѣкли его лябіринтомь вузкихъ улиць, а коли часомъ 
окрикнувъ, то нѣхто сего не чувъ. Варочбмъ тягли его 
такъ скоро, що ему бддыху не ставало на крикъ та Й 
нѣхто бы й не звернувъ на се увагз.

По улицяхъ горѣли вже ґазовй ляиаы. Панѣ Бе- 
двінъ дожидала зъ найббльшою ветерпеливостію, що 
отъ-отъ бдчвнять ся дверѣ. Служниця оеребѣгла улицю 
зъ двацять разбвъ, шукаючи Олівера, а оба стари па
нове все ще непорушно сидѣли въ темнбЁ комнатѣ пе
редъ годинаикомъ, посіавленымъ на столѣ.

ГЛАВА ШѢСНАЦЯТА.
Щ о д ѣ я л о  с я  з ъ  у в е д е н ы м ъ  О л ів е р о м ъ Т

Ставало чимъ-разъ темнѣйте, мрака гусіѣйшала 
и скоро почавъ падати дощь. Нансі ледви могла поспѣ- 
шати за Сайксомъ, котрый то трохи нѣсъ Олівера, то 
казавъ ему йги або бѣгіи. Коли прийшли на С м і с ф і л ь д ъ , 

роздались глухй бдгуки дзвона, била якась година. 
Сайксъ и Нансі пристанули заразъ при першбмъ ударѣ 
и звернули ся въ сторону, зъ-вбдки лунавъ голосъ.

— Осьма година. Біль, — сказала Нансі.
— Я самъ маю уха, — воркнувъ Сайксъ.
— Хотѣла бъ я знати, чи й они  такожь можуть 

чути? — мовила дальше Нансі.
— Певно, що можуть, — бдповѣвъ Сайксъ. — Бу- 

.10 то около Бартоломея, якъ мене до козы впакували, 
то я чувъ якъ найдокладнѣйше, ели навѣть хто ва трубцѣ 
за грбшь загравъ. Але якъ мене на нбчь замкнули, то

Бібліотека вайзиамѳн. повѣстей тонъ ХЬ. б
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крикъ и гукъ зъ вадвору робввъ прокляту стару вяз- 
ницю такою тихою и самотною, що бувало приходи
лось зъ розпуки голову розбити о зелѣзнй штабы.

— Вѣдай хлопцѣ! Ахъ, Біль, що то за брагй мо
лодцѣ !

— Ага, вы бабы завсѣгда такъ судите. Бравй мо
лодцѣ! Теперь вже одаакозо, яки оан, бо вже такъ, якъ 
бы по нихъ було.

Оіъ хопивъ хлопця знову сильнѣйше за руку и ка
завъ ити скорше.

— Чекайте, — сказала дѣвчвна— я бы певно не ди
вилась рбваодушно, если бы васъ вели на шибеницю 
завтра, коли знову выбе ооьма година. Я бы такъ довго 
бѣгала туды и сюды, поки бы-мь не впала на землю, 
хочь бы снѣгъ лежавъ и на стопу грубо и хочь бы я 
не мала жадной теплой хустки на собѣ.

— И ее бы менѣ певно дуже помогло 1 — завва- 
жавъ несентиментальный Сайксъ.— Не могла бы-сь менѣ 
подати пильника и зъ двайцять лбктѣвъ шнура, а бѣ
гла бы-сь пятьдесять миль, або й дома остала, а зъ того 
всього менѣ нѣчо не прийшло бы. Ходѣмъ, не стбй та 
не балакай I

Дѣвчина засмѣяла ся, хопила Олівера за руку и 
они пбшли дальше. Оліверъ чувъ, що єн пальцѣ дро
жали, а якъ переходили по-при ґазову лямау, то ви
дѣвъ еи лице, блѣде якъ смерть.

Въ пбвъ годины звернули они въ вузку, брудну 
улицю, котру мабуть замешкували самй похатники та 
перекупка, и станули передъ якимсь заикненымъ скле
помъ. Дбмъ, якъ здавалось, бувъ незамешканый и на- 
въ-пбвъ зруйяованый. Надъ дверми була прибита та
блиця зъ напиеомъ, що сей дбмъ бзть до вынаймле-
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ня, але ея таблиця мабуть вже довгй лѣта була ту 
прибита.

— Всьо гараздъ, — сказавъ Сайксъ, оглянувшись 
доокола. Заяукавъ до дверей въ якійсь незвычайный 
способъ, дверѣ тихо бдхилились и за хвалю находи
лись вже всѣ трое въ сѣняхъ дому. Якійсь человѣкъ 
зб. свѣтломъ показавъ дорогу. Она збйшли по кбль- 
кохъ схбдцяхъ въ дблъ, перейшли пусту кухню и вбй- 
шли въ низьку стухлу комнату. Голоснымъ смѣхомъ 
повитали ихъ на входѣ. Чзрль Бзтсъ качавъ ся въ 
правдавбмъ значеню того слова по земли, пбрвавъ 
потбмъ зъ рукъ Джека Докіжа свѣтло, прнстулшвъ до 
самыхъ очей Олівера и оглянувъ его зб всѣхъ сто- 
рбнъ. Фажинъ тышчасомъ на смѣхъ кланявъ ся ему 
низько, а „иайстеръ", що бувъ поважнѣйшои вдачи и не 
легко розвеселявъ ся, коли йшло о роботу, перешукавъ 
старанно его кншенѣ.

— Я тѣшу ся незмѣрао, що бачу васъ въ здоровлю, 
мбй любый, — сказавъ жидъ. — Майстеръ выдастъ 
вамъ иншу одѣжь, щобы вы не ззѣвечили сейчасъ свя> 
точной. Чому вы не писали, що хочете до насъ верну
ти ? Мы бы були тогды ще лѣпше приготовились на 
ваше принятье, тай теперь таки дбстанете дещо теплого 
на вечерю.

Теперь усмѣхнувъ ся и майстеръ, але що бнъ 
въ ту саму хвилю вынявъ пять Фунтбвъ штерлінібвъ, 
то не знати, чи усмѣхнувъ ся баъ зъ причины дотепу 
Фажина, чи зъ радбстного бдкрытя.

— Говъ, що се? — крикнувъ Сайксъ и присту
пивъ до жида, що бдбиравъ бдъ майстра банкнотъ. — 
Се кое, Фажинъ!

— Не ваше, не ваше, любчику, — бдповѣвъ жидъ, 
— Се мое, Біль, моѳ, а вы собѣ возьмѣть книжки.
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— бели не дашь менѣ и Нанеі сихъ грошей, — 
сказавъ рѣшучо Сайксъ, закладаючи капелюхъ на голо
ву, — то я одведу хлопця назадъ!

Жидъ зворушивсь и Оліверъ такожь, хочь и зъ 
зовсѣмъ иншои причины. Онъ сподѣвавъ ся такого кон
ца сего спору, що его одведуть назадъ до Пентонвіль. 
Але Сайксъ зачавъ лаятись и грозити, вырвавъ жидови 
банкнотъ, зложивъ вго холоднокровно и завязавъ въ 
рогъ хустины до шии.

— Се за мой грудъ нагорода, що й половину тбль- 
ко не варта, — сказавъ онъ.— Возьмѣть вы собѣ книж
ки, коли любите читати, а якъ нѣ, то продайте за що- 
будь!

— То гарнй книжки, правда, Оліверъ? — пере
нявъ мову Чарль Бетсъ, якъ завважавъ журный видъ 
лиця, зъ якимъ дививъ ся Оліверъ на своихъ мучи
телі въ.

— Се книжки старого пана, — сказавъ Оліверъ 
заломавши руки, — дорогого доброго старого пана, що 
мене принявъ въ свбй дбмъ и коло мене ходивъ, якъ я 
бувъ смертельно слабымъ. Прошу васъ, бдошлѣть ему 
книжки и грошѣ! Держѣть мене ту цѣле житье, але 
бдбшлѣть конче, прошу васъ дуже. Онъ буде думати, 
що я ихъ покравъ, и стара панѣ и всѣ, що для мене 
були такъ добрй, будуть такъ думати. Змилуйтесь и 
бдбшлѣть ему книжки и грошѣ!

Оліверъ упавъ на колѣна передъ жидомъ и пбд- 
нявъ въ розпуцѣ руки до него, якъ до молитвы.

— Ты правду кажешь, — сказавъ Фажинъ, хитро 
оглянувшись доокола и зморщивши густй бровы. — Ты 
правду кажешь, Оліверъ, чисту правду; они дѣйсно бу
дуть думати, що ты се вкравъ. Ха ха х а ! — засмѣявъ
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ся беъ и затеръ руки. — Лѣпше нѣякъ не могло стати 
ея, іочь бы и якъ догбдный часъ мы були выбрали.

— Розумѣв ся, — сказавъ Сайксъ. — Я знавъ се 
заразъ, якъ лишь на Кіеркенваль побачнвъ я его зъ 
книжками пбдъ пахою. Отже всьо гараздъ пбшло. То 
певно якйсь безглузда побожникв, бо инакше були-бъ 
его не приняли до себе. Они не будуть за нимъ и до- 
пытуватись зб страху, що мусѣли бы его заскаржитн и 
вышупасували бъ его. Держимо его теперь добре въ 
своихъ рукахъ!

Оліверъ дививъ ся тымчасомъ то на Сайкса, то на 
Фажина такъ, якъ бы бувъ заголомшеный и зовсѣмъ не 
розушѣвъ, о чбмъ говорять. Ажь при послѣдныхъ сло
вахъ Біля збрвавъ ся беъ нагло и кинувъ ся до дверей 
зъ такимъ крикомъ о помбчь, що ажь годи стѣны дому 
бдъ него лунали.

— Держи пса. Біль! — крикнула Нансі, скочила 
до дверей и замкнула ихъ, коли жидъ зъ обома выхо- 
ванцями кинувсь на здогбнъ за Оліверомі. — Держи 
пса, бо розбрве его въ куснѣ.

— Такъ ему треба! — окрикнувъ Сайксъ и сти
равъ ся вырватись зъ рукъ дѣвчины. — Пускай мене, 
бо голову тобѣ о стѣну розббю.

— Всьо менѣ одно. Біль, всьо менѣ одно! — кри
чала дѣвчина, сильно зъ нимъ тягаючись. — Не розбрве 
его песъ, хочь бы я ту згинути мала.

— Чекай! — лютивъ ся Сайксъ — сейчасъ зги- 
нещь, скоро мене въ тбй хвили не пустишь I — И ки
нувъ нею въ самъ кутъ комнаты якъ • разъ въ ту хви
лю, коли жидъ, Джекъ и Чарль волѣкли Олівера на
задъ до комнаты.

— Що ту такого? — спытавъ Фажвнъ.
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— Збожеволѣла мабуть дѣвка, — бдповѣвъ лютый 
Сайксъ.

— Не збожеволѣла я, нѣ, — бдозвалась Нансі 
блѣда и задыхана — не вѣрте ему, Ф ажинъ!

— То мовчи! Чи хочешь може...? — сказавъ 
грбзно жидъ.

— Не хочу й того! — бдаовѣла Нан"і ббльше кри
комъ, якъ спокбйною бесѣдою. — Чого ты мене вче-
ПЕВЪ СЯ ?

Панъ Фажинъ знавъ досыть добре норовы и звы- 
чаѣ той частины роду людского, до котрои належала 
панѣ Нансі. Тому змѣркувавъ, що було бъ трохи неб е з 
печно вести зъ нею дальше таку розмову и ввернувъ ся 
до Олівера, щобъ звести увагу товариства на що ин- 
шого.

— Отже ты хотѣвъ утечи, мбй любчику? — ска
завъ бнъ, беручи суковатый патыкъ зъ печи. — Хо- 
тѣвъ-есь закликати поліцію, правда, мбй дорогій? Я те
бе вылѣчу зъ той слабости, ангелику 1

При тыхъ словахъ хопивъ бнъ Олівера за руку, 
стягнувъ его разъ по плечехъ и пбднѣеъ вже патыкъ 
знову, коли припала до нього Наи'‘і, выхопила патыкъ 
зъ руки и кинула его въ огонь.

— Нѣколи не стерплю Я сего, Фажинъ! — крикнула 
она. — М»ете хлопця, и чого вамъ ббльше треба? Пу
стѣть, пустѣть его, бо заподѣю вамъ щось такого, що ме
не передъ часомъ на шибеницю заведе! — При тбй 
грозьбѣ тупкала она сильно нсгаив, закусила зубы и зъ 
затиснеными кулаками, блѣда зб злости и пересердя, 
дивилась то на жида то на Сайкса.

— Ай, Нансі! — сказавъ жидъ успокоюючо по ко- 
роткбй клопбтливбй хвили. — Ты — ты нинѣ вечеромъ
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перевыешаѳшь справдѣ саму себе, — ха, ха, ха, — зна
менито бдграешь свою ролю, люба дитино!

— А-якъ-же ! — бдповѣла Нансі. — Уважайте ли
ше, щобы я еи за добре для васъ не бдбграла. Кажу 
вамъ наперѣдъ, що вамь се зовсѣмъ на добро не выйде!

Мало есть такихъ мужчинъ, що мають охоту драз- 
иитн дѣвчину, котру напала лютбсть а крбмъ того роз
пука, на нѣчо не зважаюча. Жидъ побачивъ, що годѣ 
ему вже довше удавати, мовь бы то гнѣвъ Нансі ува
жав баъ неприроднымъ. Огже цоФнувъ ся мимоволѣ 
кблька крокбвъ въ задъ и глянувъ зъ трепетомъ и стра
хомъ на Сайкса. Якъ здавало ся, лична повага Сай
кса вымагала сего, щобы якъ найскорше привести Нансі 
до памяти и тому почавъ бнъ операціи численными и 
сильными грозьбами и проклонами, при чбмъ давъ до- 
казъ, що бнъ въ тбмь справдѣ великій майстеръ. Коли 
се очевидно не робило жадного враженя на ню, то бнъ 
зачавъ уживати ще сильнѣйшихъ аріументбвъ. — «Що 
се значить ся, дѣвкоѴ — загорлавъ бнъ и додавъ такій 
проклбнъ, бдъ котрого слѣпота була бы такъ звычайною, 
якъ коръ, если бы бодай Богъ слухавъ въ половинѣ тыхъ 
проклонбвъ, якй на земли можна почути. — Чого ты хо
чешь ? Знаешь ты, до чорта,хто ты е, що ты є ?

— Ой, знаю, знаю дуже добре! — бдповѣла Нансі, 
судорожно засмѣялась и похитала головою, щобы выда- 
ти ся байдужною, але се ѣй не вдавалось.

— Отже мовчи, а то постараюсь, що довгій часъ 
мовчати-мешь !

Она засмѣялась знову, глипнула на Сайкса, бдвер- 
нулаеь лицемъ и ажь до крови закусила уста.

— Огсе ты выбралась бути чесною приятелькою 
людей! — говоривъ баъ дальше зъ погордою. — Гарну
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приятельку мавъ бы зъ тебе хлопець, а ты ему на таку 
накидаешь ся.

— Отже Ѣй-Богу, я есмь для него такою! — ска
зала она зъ великою пристрастію. — И волѣла-бы я бу
ла згинути на улици, до вязницѣ достати ея замѣсть на
шихъ знакомыхъ, нѣжь якъ бы я мала сюды его приводи
ти. Одъ нинѣюяого вечера есть бнъ злодѣемъ, брехуномъ, 
розббйникошъ, чортомъ и Воѣмт, що лишь зве ся злымъ 
и пбдлышъ. Чя-жь се не досыть для старого драба, и 
бнъ ще его має бити ?

— Слухай, Біль, — перервавъ жидъ мову, вказу
ючи на хлопцѣвъ, що цѣкаво всего слухали, — говорѣмъ 
спокойно, якъ приятелѣ.

— Якъ приятелѣ! — крикнула дѣвчина зб страш
нымъ видомъ бдъ лютости. — Якъ приятелѣ, вы голо- 
дранче! О, вы саравдѣ для мене приятель! Я крала для 
васъ, коли ще не мала и половины тблько лѣтъ, що ся 
дитина, и таке саме ремесло проваджу и въ тбй самой 
службѣ у васъ збстаю вже дванацять лѣтъ. Чи вы сего 
не знаете? Кажѣть, не знаете сего?

Злость напала жида, почавъ грозити, она рвала на 
еобѣ волоеье, кинулась на него и була бы певно на его 
лици оставила слѣды своей пометы, але Сайксъ еще въ 
часъ хопиьъ еи за руки. Она даремно силувалась вы- 
рватись бдъ него и збмлѣла. Сайксъ положивъ ёи на я- 
кесь леговище и завважавъ спокбйно, що теперь все въ 
порядку, бо въ злости она має велику силу въ рукахъ. 
Жидъ обтеръ потъ зъ чола, усмѣхнувъ ся и — якъ зда
вало ся — разомъ зъ Сайксомъ и хлопцями уважавъ цѣ- 
лу пригоду за звычайну, яка часто лучав ся при ихъ 
занятяхъ.

— Правда, Фажинъ, що бнъ завтра не смѣе взяти 
на себе своей найлѣпшои одежи? — спытавъ Чарль
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Бетсъ скривившись, а жидъ бдповѣвъ : нѣ, и собѣ-жь 
скрививъ ся, якъ до плачу. Якъ здавало ся, паиъ Бетсъ 
дуже тѣшивъ ся 30 свого помыслу, запровадивъ Оліве- 
ра до суеѣдиои комааты, въ котрой стояли ложка такъ, 
якъ бнъ ихъ вже видѣвъ, и 30 свободнымъ смѣхомъ 
вытягнувъ стару одѣжь, котрой Оліверъ такъ дуже ба- 
жавъ не носити, а котра навела Фажина на першій 
слѣдъ его побуту у пана Бравнльова.

— Скидай святочну, — сказавъ Яарль — нехай ен 
Фажинъ сховає. Ото склало с я !

Бѣдный Оліверъ не спиравъ ся, бддавъ одѣжь, а 
Чарль замкнувъ его бдтакъ въ темнбй комнатѣ и поли- 
шивъ самого. Смѣхъ пана Чарія и голосъ Бетсі, котра 
по якбмсь часѣ прийшла и старалась свою приятельку 
привести до притомаости, були-бъ иншимъ разомъ не 
дали заснути Оліверова, але теперь бувъ бнъ змученый 
и нездоровъ и тому скоро заснувъ.

ГЛАВА СѢМНАЦЯТА.
Д о л я  О л івер а  в с е  іце н е з а в и д н а .

Въ кождбй добрбй розббйничбй мельодрамѣ въ те
атрѣ змѣняють ся Еомічвн и траґічнй сцены такъ пра
вильно, якъ червони и бѣли верствы въ пблоти солони
ны. Таки змѣны выдаютъ ся намъ иесмачными, одна
кожъ они зовсѣмъ не суть неприродными. Въ дѣйенбмъ 
житю переходы бдъ добре заставленыхъ столбвъ до смерт
ной постелѣ, або бдъ жалббнои одежи до святочной суть 
такъ само прикрыми и вражаючими чувство, але мы 
сему не придивляємось, а сами еоьмо акторами; се ста
новить велику рбзницю. Акторамъ не выдаютъ ея тн
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переходы аезвычайными, они такъ сказати-бъ не видять 
ихъ, хочь зрѣтелѣ звуть тй переходы неприродными, пу
стыми, непотрѣбныии скоЕами. Тому не варѣнай на ме
не завчасу, ласкавый читателю, если ты въ моѣй повѣ
сти стрѣтишь часту змѣиу мѣсця и сценъ, а лише будь 
ласкавъ переконати ся, чи правду я кажу, чи нѣ. Я хо
чу, щобы мое оповѣданье було п р а в д и в е  и щобы оно 
безъ непотрѣбныіъ мановцѣвъ йшло до своей цѣля. От
же прошу тебе, ходи теперь зъ довѣрьемъ до мене въ 
мѣсто, де нобачивъ свѣтъ мбй малый герой.

Панъ Бумбль выйшовъ разъ рано зъ дому убогихъ 
зъ дуже неважнымъ лицомъ и йшовъ улицами такъ, що 
заразъ можна було нбзнати у него задуму; а думки его 
мусѣли бути такъ великй, що годѣ ихъ вымовити. бвъ 
удавъ ся до панѣ Манъ, котра его прокляла, скоро зъ-да
лека побачила, але якъ вбйщовъ въ хату, запытала зъ 
жалемъ, чому онъ такъ довго не показувавъ ся. Бумбль 
давъ ѣй грощѣ за харчь за послѣдяу чверть року и звѣ- 
стивъ ѣй, що поѣде почтою до Лондону, щобы двохъ у- 
богихъ одвезти до столицѣ и зъ поручена дирекціи вы- 
ступати на засѣданяхъ суду въ Клеркенвель. Панѣ Манъ 
здивувалась, а Бумбль обяснивъ ѣй, що хорыхъ справдѣ 
вдалось бы якъ звычайно бдвозити ненакрытымн возами, 
бо въ накрытыхъ хори выставлевй на протягъ можуть 
легко перестудитись; але теперь оденъ почтарь спу
стивъ дуже цѣну, щобы бдобраги заробокъ другому, н 
такъ перевбзъ убогихъ буде менше коштувати, якъ вхъ 
похоронъ, котрый мусѣвъ бы певно справити приходъ, 
если бы вхъ передъ смертію не передано нншошу при- 
ходовр. Одтакъ снытавъ неважный слуга приходскій о 
выхованцѣвъ павѣ Манъ взагалѣ, а особливо о малого 
хорого Діка. Якъ панѣ Манъ запевняла, то здоровлье и 
поводженье тамтыхъ було дуже вдоволяюче, а Діка при-
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проваджено. Бумбль спытавъ бго досыть остро, якъ 
мав ся.

— Менѣ здае ся, що я скоро мушу вмерти, — ска
завъ малый паціентъ — и я тѣшу ся дуже зъ того, бо 
ту я не маю жадной втѣхи. Але скажѣть Оліверови Тві- 
стови, коли помру, що я его дуже любивъ и тысячѣ 
разбвъ о нѣмъ думавъ, якъ то бнъ самъ и безъ помочи 
мусѣвъ вандрувати...

Онъ вымавлявъ тй слова зъ якоюсь розпукою и не 
зважавъ на пантоиімічнй грозьбы панѣМанъ; але вкбвци 
заплакавъ и не шбгъ слова вымовитн.

— Павѣ Манъ, — сказавъ Бумбль, — я виджу, що 
всѣ они однакові. Всѣхъ ихъ звѣвъ и попсувавъ сей не- 
потрѣбъ Оліверъ Твістъ. Я повѣдомлю о тбмъ дирекцію, 
щобы зарядила острѣйшій спосббъ на тыхъ хлопцѣвъ. 
Кажѣть его сейчасъ звбдси забрати.

Діка завели знову до комбрки зъ углемъ, а Бумбль 
удавъ ея до мѣста, тамъ скоро приготовивъ ся до подо- 
рожи и зъ обома убогими, що мали бдвезти ся до Лон
дону, занявъ замовлені мѣсця на почтовбмъ возѣ. Оба 
убогі нарѣкали дуже ва зимно, а Бумбль завинувъ ся 
плащеиъ и досыть невдоволеный мѣркувавъ собѣ, які 
то люде теперь невдячні и заедно чогось нарѣкають. 
Ажь тогды чувъ ся Бумбль зовсѣмъ вдоволенымъ, коли 
почта заѣхала до гостинницѣ, а бнъ тамъ зъѣвъ собѣ 
добру вечерю, присунувъ етолець до печи, сѣвъ собѣ и 
взявъ въ руки часопись. Але хто опише его задивъ, ко
ли въ часописи прочитавъ оголошеаье:

«Пять  ґ в і н е й  н а г о р о д ы.

Минувшого четверга вечеромъ выйшовъ хлопець, 
О.тіверъ Твістъ, зб свого мешканя въ Пентонвіль и 
бдъ того часу чи зъ власнои вины, чи мвмоволѣ не дае
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знати о собѣ. Хто ласкавъ и може подати яку звѣстку, 
котра послужила-бъ до бднайденя згаданого Олівера 
Твіста, або хто подасть докладнѣйшу звѣстку, що онъ 
за оденъ, звбдки родомъ и т. п., сей дбзтане пять ївіней 
нагороды.“

За СИМЪ оголошеньемъ ишовъ докладяый описъ 0 - 
лівера и адреса Бравнльова Бумль читавъ се три разы 
дуже уважно, бдтакъ рѣшивъ ся скоро и по кблькохъ 
хвиляхъ бувъ вже въ дорозѣ до Пентонвіль. Прийшовши 
до дому пана Бравнльова сказавъ, чого прийшовъ. Панѣ 
Бедвіыъ незмѣрно зворушена и врадувана, заявила за
разъ, що она се знала и все казала, що Оліверъ бднай- 
де ся, бдтакъ заплакала, а слуга побѣгда на поверхъ 
до пана Бравнльова, котрый казавъ ѣй привести сейчасъ 
Бумбля.

Бумбль в^йшовъ до комнаты, а панъ Ґрімвіґъ, що 
случайно находивъ ся у свого приятеля, подививъ ея 
остро на него и скрикаувъ:

— Слуга приходскій, Ѣй-Богу, слуга приходскій!
— Прошу тебе, мбй дорогій, не перешкаджай те

перь, — сказавъ Бравнльовъ. — Прошу сѣдати, пане. 
Вы приходите до мене спонуканй тымъ, що я подавъ въ 
чаеописяхъ.

— Такъ есть, пане.
— Вы слуга приходскій ?
— Такъ, пане, — бдповѣвъ гордо Бумбль.
— Знаете, де теперь находиться бѣдна дитина? — 

спытавъ Бравнльовъ досыть нетерпеливо.
— Нѣ, пане.
— Отже що знаете о нѣмъ? Говорѣть, если маете 

що сказати. Що знаете о нѣмъ?
— Мабуть не богато доброго бдъ него довѣдаетесь,
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— перервавъ I'рімвіґъ терпко, приглянувшись впередъ 
добре лицю Бушбля.

Дуже быстроумный Бумбль спбзнавъ заразъ, що 
панъ хоче о Оліверѣ щось недоброго почути и на бдпо- 
вѣдь кивнувъ поважно и торжественно головою.

Браввльовъ глянувъ неспокбйно на Бушбля и ка
завъ ему коротко оповѣсти, що знає о Оліверѣ. Бумбль 
бдкашельвуьъ и зачавъ оповѣдати. Говоривъ бнъ довго 
и докладно, а зъ цѣлой его мовы выходило, що Оліверъ 
бувъ убогимъ хлопцемъ приходскимъ, сыномъ убоГЕХЪ 
и незаконЕыхъ родвчѣвъ, бувъ бдъ свого уродженя лу
кавымъ, злымъ и невдячнымъ, а безбожнбсть свою най- 
лѣпше доказавъ тымъ, що хотѣвъ убити невинного хлоп
ця, але се ему не вдалось и бнъ утѣкъ бдъ свого пана.

— Я б( юсь, щобъ лишь ваши слова не були надто 
правдивй, — сказавъ Бравнльовъ зажурено. — Отеє вамъ 
пять ґвіней. Давъ бы мъ вамъ три разы ббльше, если 
бы-сые були могли менѣ сказати що доброго о хлопци.

Якъ бы Бравнльовъ бувъ се впередъ сказавъ, то 
Бумбль бувъ бы мабуть инакше закрасивъ свое оповѣ- 
данье. Але теперь було вже запбзно, тому бнъ похитивъ 
поважно головою, сховавъ пять ґвіней и выйшовъ.

Панъ Бравнльовъ зажуривъ ся такъ тяжко, що и 
Грімвііъ не мбгъ его ще ббльше засмутити. Вкбнци по- 
тягнувъ бнъ сильно за шнуръ бдъ дзвбнка, — Нанѣ 
Бедвінъ, — сказавъ бнъ, коли вбйшла господиня — хло
пець, Оліверъ бувъ мантѣемъ.

— То не може бути, пане, не може бути, — бдпо- 
вѣла панѣ Бедвінъ зъ натискомъ.

— Але я вамъ кажу, що такъ есть. Мы чули якъ 
разъ теперь докладно, якій бнъ. Онъ бдъ дитяны ще 
зовсѣмъ збпеованый.
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— А я таки сему нѳ вѣрю, пане, и нѣколи не по
вѣрю, — бдаовѣла панѣ Бедвіаъ рѣшучо.

— Вы стари бабы не вѣрите нѣкому, лише сплет
нямъ и брехнямъ, — заворкотѣвъ Грімвітъ. — Я се бдъ 
разу знавъ. Чому тогды не выслухали вы моей думки 
и рады? Вы бы були може и послухали, если бы тогды 
малыЁ гбльтаЁ нѳ бувъ хорый на пропасницю.

— Гбльтаемъ бнъ не бувъ, — бдаовѣла панѣ Бед- 
вінъ зъ невдоволеньемь, — але дуже милою, доброю 
дитиною, я  дуже добре розумѣю ся на дѣтяхъ, пане, 
бдъ чотирнацяти лѣтъ. А хто нѣколи не мавъ дѣтей, той 
о нихъ най нѣчо не говорить, — така моя думка, пане.

Панъ Ґрімвіґъ усиѣхнувъ ся, а панѣ Бедвінъ хо
тѣла вже дальше говорити, але Бравнльовъ выпере- 
дивъ еи.

— Мовчѣть! — сказавъ бнъ зъ такимъ гнѣвомъ въ 
тонѣ и рухахъ, якъ се нѣколи у него не водилось. — 
О хлопци анѣ не згадуйте! Я тому звонивъ, щобъ вамъ 
се сказати. Чуете, нѣколи, въ жаденъ спосббъ ! Можете 
бдбйти, а тямте собѣ, я говоривъ не на жартъ.

Въ домѣ пана Бравнльова були сего дня всѣ засу- 
мованй, а Оліверови такожь мало серце не пукло, коли 
згадавъ за своихъ приягелѣвъ и добродѣѣвъ. А се до
бре було, що бнъ не знавъ, чого то они о нѣмъ наслу
хались ; инакше бувъ бы мабуть ночи не переживъ.
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ГЛАВА ВОСѢМНАЦЯТА.
Ян-ь п р о в о А н в ъ  О л ів е р ъ  с в о й  ч а с ъ  в ъ  т о в а р и с т в ѣ  
п о в а ж а н ы х ъ  л р и я т е л ѣ в ъ і к о т р й  п о п р ав л ял и  о б ы ч а ѣ .

Кола на другій день ,,майстеръ“ и Чарль Бетсъ вый- 
шли на свою звычайву роботу, скориставъ панъ Фажвнъ 
въ нагоды и мавъ дсвгу до Олівера бесѣду о его вели
кой невдячвости. Фажинъ пояснивъ екгу докладно, що 
невдячнбсть та наьѣть дуже велика, бо баъ нарочно по
кинувъ своихъ любыхъ и вѣрныхъ приятелѣвъ та ще й 
утечи хотѣвъ, коли они тблько трудовъ и гроша пожер
твували, щобъ его бднайти. Старый жидъ поклавъ ве
лику вагу на се, що бнъ Олівера взявъ до себе и кор
мивъ тогды, коли ему грозила голодова смерть. Одтакъ 
оповѣвъ ему страшну и трогаючу исторію о однбмъ 
хлопци, котрому бнъ подббно якъ Оліверови зъ доброго 
серця првйшовъ въ помбчь. Але хлопець сей бувъ не- 
гбдный помочи, давъ знати о всѣмъ поліцій и его въ 
судѣ въ Ольдъ-Балі засудили и повѣсили. Старый Ф а
жинъ не крывъ ся зъ тымъ, що самъ до смерти хлопця 
причинивъ ся, а призвавъ ся зб слезами въ очахъ, що 
конче треба було пожертвувати его, бо бувъ ледачимъ 
В зрадвикомъ. Щобы собѣ и выбравымъ приятелямъ не 
пошкодити, мусѣвь Фажинъ въ судѣ свѣдчити не дуже 
справедливо. А закбнчивъ бесѣду свою старый павъ тымъ, 
що яркими красками змалювавъ сумный образъ вѣшавя 
и веприятвоств его и дуже чемно й приязно высказавъ 
надѣю, що чей нѣколи не буде мати причины, поступити 
собѣ такъ само зъ Оліверомъ Твістомъ.

Малому Оліверови застигла кровь въ жилахъ, коли 
слухавъ бесѣды жида. Онъ таки розумѣвъ потрохи не- 
яснй грозьбы бесѣды. Онъ знавъ вже, що справедлн- 
вбсть може веразъ невинного уважати виннымъ, коли
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той въ спблцѣ зъ винными находивъ ся. Якъ нагадавъ 
собѣ спбръ Фажина зъ Сайксомъ, то й выдалось ему 
зовсѣмъ имовѣрнымъ, що жидъ має добрй способы и 
таки позбувавсь таквхъ, котрй знають о нѣмъ и товари
щахъ, а мають охоту тымъ комусь похвалити ся. Коли 
боязко ибднѣсъ Оліверъ очи и поглядъ его стрѣтивъ ся 
зъ поглядомъ жида, чувъ бнъ, що жидъ завважавъ, якъ 
бнъ поблѣдъ и дрожавъ. Хитрый шибевнкъ дуже тымъ 
урадувавъ ся, усмѣхнувъ ся погано, поклепавъ его по 
лицн, и сказавъ, що якъ буде добре справувати ся и 
возьме ся до роботы, то ще певно будуть собѣ дуже до
брыми приятелями, Одтакъ наложивъ капелюхъ, надяг- 
нувъ стару полатану верхню одѣжь, выйшовъ и зам
кнувъ за собою дверѣ.

Такъ лишивъ ся Оліверъ черезъ цѣлый день самъ 
въ комнатѣ и въ иншй слѣдуючй двѣ сидѣвъ самъ въ 
хатѣ бдъ ранного ранку до самой пбвночи. Часъ минавъ 
ему помалу и сумно, бо бнъ — розумѣе ся — безна
станно думавъ о свовхъ добрыхъ приятеляхъ въ Пентон- 
віль и о тбмъ, що собѣ они теперь о нѣмъ гадають. Се- 
мого чи осьмого дня не замкнувъ жидъ дверей и Олі
веръ мбгъ своббдно проходжуватись по домѣ. — Цѣлый 
дбмъ бувъ дуже брудный и пустый. Комнаты, на по- 
версѣ були безъ меблѣвъ, чорнй и вкрытй павутиною* 
Але хочь якъ нужденно они теперь выглядали, то таки 
по помостѣ, по останкахъ тапетбвъ и иншихъ прикрасъ 
пбзнавъ Оліверъ, що давно мешкали ту певно якйсь бо- 
гатй люде. Коли вступивъ на пальцахъ въ котру комна
ту, то сполошевй мыши втѣкали назадъ въ свои дѣры. 
Впрочбмъ не видѣвъ и не чувъ бнъ нѣчого живого. Не- 
разъ, коли вже бдхотѣдось ему ходити зъ одной комна
ты до другой, ИШОВЪ БЪ сѣни дому, сѣдавъ собѣ при 
брамѣ, щобы якъ найблизше бути коло людей, чекавъ
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0 наелухувавъ зб страхомъ, чи не вертають хлопцѣ або 
жидъ.

у  всѣхъ Еомнатахъ були бконнвцѣ добре позашру- 
бовуванй и лишь трохи свѣтла протискалось малыми круг
лыми дѣркамя. Се робило комнаты ще сумиѣйшими и 
наповняло ихъ дивовижаыми тѣнями. На задѣ поду була 
комнатка зъ бкномъ безъ бюнниць, але зъ сильными 
кратами. Довгй годины дививъ ся зажуреный Оліверъ 
черезъ се бкно, хотяй и не могъ нѣчо иншого побачити, 
якъ лишь помѣшану тѣсну купу крышь, окоптѣлыхъ 
дымаикбвъ и верхбзъ. Часомъ ва кблька хвиль ледви 
можна було пбзнати якесь лице, що выглядало черезъ 
шпару въ дасѣ далекого дому. Але Оліверъ и не ду
мавъ, щобъ Д&.ТИ ся водѣти або почути, бо бкно було зъ 
кратами та й оусѣдстьо те було мабуть таке, що не за- 
слугувало на поважанье и доьѣрье.

Одного дня попо.лудви вернувъ „майетеръ“ и Чарль 
Бетсъ до дому, щобы приготовити ся до нбчнои выправы, 
до котрои треба було стараннѣйшз прибратись, якъ звы 
чайно. Майстеръ казавъ Оліверови вычистити ему чо- 
боты, зъ чого Оліверъ бувъ задоволеный, бо мбгъ хочь 
разъ безъ -нарушеня чесаоты бути комусь пожиточнымъ. 
Коли бнъ чистивъ чоботы, Джекъ сидѣвъ на столѣ, по
дививъ ся на него, збтхнувъ и сказавъ нѣбы до себе, а 
нѣбы до Чарля Бетеа :

— Жаль и шкода що бнъ не есть бухачемі,.
— Егъ, —■ сказавъ Чарль Бетсъ — чи бнъ знає, 

що для него добре?
— Ты, Оліверъ, може не знаешь, що то бухачь?
— Мабуть догадуюсь, — бдповѣвъ боязко Оліверъ 

— значить: злодѣй. Чей ты злодѣй ?
— Злодѣй, — бдповѣвъ Джекъ — и се честь для 

мене. Я злодѣй, Чарль злодѣй, Фажинъ злодѣй и Сайксъ
Бібліотека майзнашен. повѣстей томъ ХЬ. 7
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злодѣй, а Нансі и Бетсі іавожь злодѣйки. Мы всѣ 
злодѣяніи, навѣтъ и песъ Сайкса, биъ перевысшае насъ 
всѣхъ.

— И не зрадить, — завважавъ Чарль Бетсъ.
— Якъ бы бувъ евѣдкомъ, то бнъ бы анѣ не за

брехавъ, щобы не зрадити ся або не вмотати ся въ 
справу, — говоривъ Джекъ дальше. — Але се не при
дасть ся панови фраерови.*)

— Чому ты, Оліверъ, не вчишь ся чого бдъ Фа- 
жина? — перервавъ Джека Чарль.

— Мбгъ бы-еь бути щасливымъ, — додавъ Джекъ, 
— и жити зъ грошей, якъ правдивый джентельменъ. Я 
такъ думаю жити въ слѣдуючбмъ переступнбмъ роцѣ 
въ сорокъ другій вбвторокъ въ тыждни посту.

— Се менѣ не подобавсь, — сказавъ Оліверъ 
трусливо. — Я бы волѣвъ, щобы мене Фажинъ про
гнавъ.

— Фажинъ не зробить сего, — завважавъ Чарль.
Оліверъ знавъ добре, що небеспечно высказувати

ще щирѣйше свою думку, тому збтхнувъ и дальше чи
стивъ чоботы.

— Встыдай ся, — зачавъ „майстеръ* знову гово
рити. — Чи ты не маешь жадного почутя чести ? За-нѣщо 
въ свѣтѣ не хотѣвъ бы я бути своимъ приятелямъ тя- 
гаремъ и навѣть пальцемъ не рушити, щобы имъ свою 
вдячнбсть показати.

— То справдѣ пбдло, — сказавъ Чарль Бетсъ, 
выймаючи кблька шовковыхъ хустинокъ и вкладаючи 
ихъ въ комоду.

— Я бы сего не мбгъ зробити.' — оббзвавсь 
Джекъ ДоЕІнсъ, ударившись въ груди.

*) Недосвѣдченому, дурному.
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— А таки вы бы згумѣли пакивути своихъ прия- 
телѣвъ, — завважавъ Оліверъ усмѣхаючись, — и при
дивлятись, якъ бы ихъ карали за се, що вы сами зро
били.

— Се мы зробили лише для Фажина, — бдповѣвъ 
Джекъ холоднокровно. — Возьнй знають, що мы спбль- 
но працюємо, а ему було бы дуже невыгодно, якъ бы 
мы були не втекли... Подивись, — додавъ онъ, выаявъ 
зъ кишенѣ и показавъ Оліверови цѣлу жменю шілін- 
ібвъ и пбвъ-пенсбвъ. — Мы жиемо собѣ, якъ паны, а 
звбдкн-жь тй грошѣ ? На, возьми собѣ; я маю ихъ ще 
ббльше. Не хочешь? Ой дурню, дурню найббльшій зъ- 
помѣжь всѣхъ дураковъ !

— То гбльтай, правда, Оліверъ? — оббзвавсь Чарль 
Бетсъ. — Ѳго ще обшнурують, правда?

— Не знаю, що се значить, — бдповѣвъ Оліверъ.
Чарль Бетсъ вынявъ зъ кишенѣ хустину, заложивъ

ей на шию и показавъ цѣлкомъ вѣрно, якъ вѣшають 
людей. — С6 значить, — сказавъ баъ и голосно за
смѣявъ ся.

— Ты зде выхованый, — завважавъ Джекъ Докінсъ 
поважио. — Чей Фажинъ зможз що доброго зъ тебе 
зробити, а то бувъ бы ты першій, що не здавъ ся до 
нѣчого. Отже зачинай що робити, чнмъ скорше тымъ 
лѣпше. До роботы скорше втягнешь ся, нѣжь тобѣ здае 
ся, а такъ лише марнуешь часъ, Олівере.

Чарль Бетсъ додавъ ще кб.лька моральныхъ погля- 
дбвъ, змалювавъ яркими красками несчиеленй приятно- 
сти житя, яке прозадавь баъ и Джекъ, словомъ, сга- 
равъ ся всѣми силами переконати Олівера, що найлѣп- 
ше зробить, если чимъ-скорше зачне дбати о ласку Фа
жина такимъ способомъ, якахъ самъ до того ужинавъ 
и Джекъ.
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— А передовсѣмъ, Ноллі (Оліверъ), — сказавъ 
Джекъ, почувши, що жидъ надходить, — затямь собѣ г 
если ты не будешь нѣколи брати манятъ и сикоръ. .

— Що то поможе такъ до него говорити ? — 
перервавъ его Чарль. — Чи бнъ знає, що їй слова 
значать ?

— Ѳзли ты не будещь брати жадныхъ хустинокъ 
и годинникбвъ, — говоривъ майстеръ дальше такъ, 
щобъ Оліверъ его зрозумѣвъ, — то зробить се хто ин- 
шій и буде щось зъ того мати, а ты нѣчого но бу
дешь мати, хочь до тыхъ рѣчей маешь таке саме право.

— То зовсѣмъ ясне, зовсѣмъ ясне, — сказавъ 
жидъ, що вбйшовъ въ комнату, неспостереженый Олі- 
веромъ, — то ясве, якъ сонце, моя дитинко. Вѣрь май- 
строви; бнъ знає катехизмъ нашого ремесла бдъ дошкн 
до дошки.

На тбмъ перервано розмову, бо Фажинъ вбйшовъ 
зъ павею Бетеі и однымъ паномъ, котрого Оліверъ ще 
яе видѣвъ, а котрого майстеръ назвавъ при входѣ Томъ 
Чітлініъ. Входячи пустивъ Томъ даму напередъ и ска
завъ ѣй кблька лествыхъ слбвъ.

Томъ Чітлінґь бувъ старшій бдъ майстра, котрый 
могъ мати вбсѣмнацять лѣтъ, однакожь повитавъ его 
дуже чемно, наче знавъ, що ґеніеви и взравности его 
въ ремеслѣ не дорбвнуе. Очи его були мали и блыскучй, 
лице дзюбате, шапку мавъ баранкову, каФтанъ тем
ный зъ бавовны, груби бархановй штаны и Фар- 
тухъ. Выглядавъ справдѣ досыть обдерто, але звинявъ 
ся передъ товаришами тымъ, що „свбй часъ” ледви пе
редъ годиною СЕбнчввъ, а таку одѣжь носивъ шѣеть 
тыжднѣвъ. и  думати о тбмъ не мбгъ, щобъ еи змѣняти. 
А закбнчивъ свою мову увагою, що бнъ сорокъ два днѣ 
тяжко працювавъ и «нехай я пукну, — додавъ бнъ —
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€сли за цѣлый гой часъ выпивъ я хоть краалю чого, а 
высохъ такъ якъ бочка зъ пѣскомъ“.

— Якъ ты думаешь, Оліверъ, звбдка приходить 
сей молодый панъ ?— спытавъ жидъ скривившись, а Чарль 
поставивъ тымчасомъ Ф л я ш к у  эъ горѣвкою на столѣ.

— Не — не знаю, пане, — бдповѣвъ Оліверъ.
— А то хто ? — спытавъ Томъ Чітлінґъ, глянувши 

зъ погордою на Олівера.
— Молодый м 'й приятель, мой дорогій, — бдпо

вѣвъ Фажинъ.
— То ему добре дѣе ся, — завважавъ Томъ, ки

нувши зяачучо окомъ на жида. — Не жури ся тымъ 
хлопче, з^бдки приходжу; самъ небавомъ тамъ будешь.

Всѣ засмѣялись. Одтакъ шептавъ щось Фажинъ зъ 
Томомъ, почбмъ всѣ зббрались ко.ло печи, жидъ казавъ 
О.ліверови сѣсти собѣ коло себе и звернувъ бесѣду на 
такій предметъ, котрый — якъ надѣявъ ся — зацѣка- 
вить всѣхъ с.іухачѣвъ. Именно зачалась розмова о ре
меслѣ, о талантѣ майстра, о чемности Чарля, о гостин- 
ноеги Фажина. Коли вже втомились и Томъ ЧітлінГъ 
такожь показавъ утому (бо дбмъ почравы втомить дуже 
по кблькоіъ тыждняхъ), панѣ Бетсі бдбйшла а прочй 
пбшлп спати.

Одъ того дня мало коли лишавъ ся Оліверъ самъ, 
все находивъ ся въ товариствѣ Джека або Чарля, котрй 
зъ жидомъ що дня бавились въ стару гру, а вже Фа- 
жинъ знавъ найлѣпше, чи се д ія ихъ поученя и удо- 
сконаленя, чи Олівера. Нашимъ разомъ оповѣдавъ имъ 
Фажинъ о крадежахъ и розбояхъ, яки баъ выконувавъ 
въ своихъ молодыхъ лѣтахъ. До оповѣданя свого дода
вавъ бнъ стблько чудного, дотепного и смѣшного, що 
Оліверъ не мбгъ часто повздержатн ся бдъ сердечного
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смѣху и тымъ дававъ довазъ, що мимо своихъ лѣпшихъ 
чувствъ баввть ся добре при тавбмъ оповѣданю.

Словомъ, хитрый старый жидъ мавъ — такъ ска
зати — хлопця въ сѣтцѣ. Самотою и скукою довѣвъ ѳго 
до того, що волѣвъ яке-будь товариство, нѣжь сидѣти 8 Ъ  

сумными гадками въ такбмъ пустбмъ темнбмъ домѣ. 
Потбмъ стиравъ ся жидъ щвро, вливати помалу до его 
серця отрую, котра, якъ надѣявъ ся, вмѣнить его барву 
и зробить его чорнымъ разъ на все.

ГЛАВА ДЕВЯТНАЦЯТА.
О б го в о р ен о  и р ѣ ш е н о  <«>атальный п л я н ъ .

Бувъ зимвый, вохвій и бурливый вечѣръ, коли 
жидъ свое скорчене тѣло убравъ у верхню одѣжь, за- 
тягнувъ ковнѣръ ажь на уха, такъ що зъ его лиця ли
ше очи було видно, и выйшовъ зб евоеи печеры. Передъ 
брамою дому постоявъ хвильку, поки еи зъ сѣней не 
заперто добре замками и заеувами, и тихо а скоро по
товъ въ дблъ улицею.

Дбмъ, въ котрбмъ Оліверъ теперь перебувавъ, на
ходивъ ся близько Уайтчепель. Жидъ постоявъ на розѣ 
улицѣ кблька хвиль тихо, оглянувъ ся сюды-туды и пб- 
шовъ потбмъ въ сторону ШпітальФІльдъ.

На камѣню грубо лежало болото, а бдъ густой мра- 
ки ставала темна нбчь еще темнѣйщою. На вылетъ та
кой демовічнои силы, якъ жидъ, не було бдповѣднѣйшо- 
го часу, погоды и сбставвнъ, якъ теперь. Перекрадаю- 
чиеь такъ улицами еередъ ночи, мраки и болота, подо
бавъ старый жидъ на поганого хробака, що въ темнбй
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ночи вылазить зб свовв воры и ниаав въ болотѣ за ла- 
сощаыи свого рода.

Вже дбйшовъ до Бетмаль Грінъ, звернувъ ся на 
лѣво и запустивъ ся въ правдивый лябіринтъ брудныхъ 
заулкбвъ, улиць и дорбгъ сеи такъ густо замешканои 
дѣльввцѣ мѣста, але нѣ разу не зблудивъ. Вкбнци 
вбйшовъ въ елѣпу улицю, запукавъ до дверей одного до
му, хтось надбйшовъ, жидъ прошептавъ вблька слбвъ 
черезъ дѣрку въ замку, его впустили и повели на гору.

Коли хопивъ за клямку дверей, загарчавъ песъ, а 
якійсь шерсткій мужескій голосъ спытавъ, хто се.

— То я, Біль, я, мбй любый, — бдповѣвъ жидъ за
глядаючи черезъ дверѣ.

— То входи, трупе! — сказавъ Сайксъ. — Поло
жишь ты ся, дурна бестіє 1 Не пбзнаешь сего чорта, ско
ро инавше вбравъ ся ?

Справдѣ не пбзнавъ песъ Фажина схованого ажь 
по уха въ верхнбй одежи и ажь коли жидъ розбпнявъ 
гузвки, то поклавъ ся махаючи хвостомъ знову на землю.

— Ну? — сказавъ Сайксъ.
— Що — ну? — бдповѣвъ жидъ. — А, Нансі!
Онъ бувъ трохи несмѣлый и непеввый, чн молода

приятелька Нансі добре его прийме, бо не видѣвъ вже 
еи бдъ того вечера, коли такъ горячо обставала за Олі- 
веромъ. Але молода дама оббймалась теперь зъ нимъ 
такъ, що бнъ зовсѣмъ переставъ бути непевнымъ. Она 
одсунула свое крѣсло на ббкъ и казала ему безъ гнѣву 
и балаканя сѣсти коло печи, бо звмный вечѣръ.

— Справдѣ, зимный вечѣръ, люба Нансі, — ска
завъ жидъ и почавъ свои костисті руки грѣти надъ о- 
гнемъ. — Вѣтерь такъ на-скрбзь перевѣвае человѣка, що 
наче до серця дбстаесь.

— Се справдѣ острый вѣтеръ, що ажь до твого
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серця дбстаееь, — завважавъ Сайксъ. — Дай но ему 
капельку, Нансі, до сто чортовъ, скоро! Зовсѣмъ немило 
дивитись, якъ старый костякъ дрожить, мовь та погана 
мара, що лише зъ гробу выйіпла.

Нансі подала скоро Фляїпку зъ шаФЫ, Сайксъ на- 
ллявъ чарку гор+вки и подавъ жидови. Жидъ лише за
мочивъ уста и поставивъ на стб?ъ.

— Выпий, гбльтаю ! — крикнувъ Сайксъ.
— Не хочу, дякую. Біль!
— Якъ — що ? Боишь ея, щобы мы тобѣ чого не 

выстроили? — сказавъ Сайксъ, глянувъ на жида зъ 
погордою и самъ прок втнувъ горѣвку.

Фажинъ подививъ ея по комнатЬ не цѣкаво, бо 
бнъ добре еи знавъ, але неепокбйно, крадькома и пбдо- 
зрѣно, якъ се було ЄГ1 привычкою. Комната була дуже 
зле умебльована, лише по сѣмъ, що було въ ш з ф Ѣ, 
можна було пбзнати, що ту мешкає звычайный роббтникъ. 
И нѣчо пбдозрѣного не було, хиба кблька дручкбвъ, що 
стояли въ кугѣ.

— Що маешь сказати, проклятый жиде ? — спы- 
тавъ Сайксъ. — Чого сь ту прилѣзъ?

— То о вгхуру*) ходить въ Черці, Біль, — бдяо- 
вѣвъ жидъ шептомъ, присунувшись близько до него.

— Ну — и що дал' ше ?
— Ей, тажь вы добре знаете. Біль, що я думаю. 

Правда, Нансі, що добре знає ?
— Нѣ, не знає, — бдповѣвъ Сайксъ зъ насмѣшкою 

— або й не хоче знати того. Говори ясно, называй все 
такъ, якъ зве ся, и не вдавай, такъ якъ бы не ты пер
шій се выдумавъ.

*) Віхура-дбмъ.



О Л І В Е Р Ъ  Т В І С Т Ъ 101

— Пстъ, Біль, петъ! — сказавъ Фажвнъ, даремно 
силуючись зневолити Сайкса до мовчаня. — Вже ска
жу всьо, мой любый, скажу всьо.

— Отже говори, коли хочешь! — гукнувъ Сайксъ. 
— Менѣ всьо одно.

Поелѣднй слова выповѣвъ бнъ вже не такъ голос
но и сильно, бо прийшло ему на думку, що не всьо 
одно було-бъ або могло бы бути ему, если бы сего не 
звавъ.

— Але-жь тихо. Біль, — сказавъ жидъ, втихоми
рюючи Сайкса. — Я лгше для осторожности, ббльше нѣ- 
чого. Отже ходить о віхуру въ Черці, мбй любый. Коли 
брати ся до роботы. Біль, коли ? Тамъ тблько срѣбла, 
Біль, тблько срѣбла! — додавъ бнъ затираючи руки и 
засвѣтивши очима.

— Не братись до роботы, — бдновѣвъ коротко 
Сайксъ.

— Не братись! — повторивъ жидъ и задивованый 
оперъ ся о поручье крѣсла.

— Нѣ, не братись, — сказавъ Сайксъ, — а бодай 
не братись такъ до сего, якъ мы собѣ уложили.

— То зле зачали-сьмо? — пытавъ жидъ, блѣднѣ- 
ючн зъ журбы. — Е, вы жартуєте. Біль.

— А радше-бымь давъ повѣситись, якъ маю жар
тувати зъ тобою, кбетяву старый! Тобі Крекітъ ста- 
равъ ся два тыжднѣ всѣми енособами, але жадного зб 
слугъ...

— Не може бути, Біль ! — перервавъ его жидъ
нетерпеливо, але спокбйнѣйше о стблько, о скблько 
Сайксъ зачавъ гнѣватись, — не може бути, щобы ж а
денъ зб слугъ не бу въ іілятъ^).

'̂ ) Не давъ ся намовити.
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— Не бувъ, — бдповѣвъ Сайксъ. — Они вже двай- 
цять лѣтъ служать у старой панѣ и за пятьсотъ Фун- 
тбвъ того не вчинили-бъ.

— Але-жь служннцѣ, мбй любый, служницѣ, чи и 
тй не дають ся намовити?

— Нѣ!
— Якъ? И гарному бувалому Тобі Крекітови? — 

спытавъ жидъ зъ недовѣрьемъ. — Подумайте лише 
Біль, яви то жѣнки!

— Нѣ, и Тобі Крекітови не дались намовити, — 
бдповѣвъ Сайксъ. — Цѣлый часъ, якъ крутивъ ся коло 
дому, носивъ Фальшивя вусиска и жовту камізольку, але 
на нѣчо се не здалось.

— Нехай бы пробувавъ зъ малыми вусами и въ 
штанахъ войсковыхъ, мбй любый, — сказавъ жидъ, по
думавши хвилю.

— И такъ бнъ робивъ, але дарма.
Жидъ скрививъ ся зъ клопоту, думавъ кблька 

хвиль и сказавъ вкбнци, тяжко збтхнувши, що коли вѣ> 
рити словамъ Тобі Крекіта, то мабуть треба покинути 
сей плянъ. — Але то прикро. Біль, — додавъ бнъ, 
оперши руки на колѣна, — такъ богато тратити, коли 
вже разъ почалось о тбмъ думати.

— Певно, — сказавъ Сайксъ — то страшно гнѣ
вить чоловѣка.

По тыхъ словахъ оба довго мовчали. Жидъ заду
мавъ ся, а ЛЕце «го набрало діявольского выразу. Сайксъ 
дививъ ся на него бдъ часу до часу крадькома зъ боку, 
а Нансі 8Ъ обавы, щобы его не розгнѣвити, впялила очи 
въ огонь такъ, якъ бы глуха була и нѣчого зъ ихъ бе

сѣды не чула.
— Фажинъ, — оббзвавъ ся Сайксъ середъ загаль-
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НОИ твшнны, — даете пятьдесять Ф у н т о в ъ ,  если за- 
краду ся ?

— Дашь, — бдповѣвъ жидъ, шовъ зб сну пробу
дившись, подавъ ему руку, а кождый шускулъ его 
лиця свѣдчивъ о томъ, якъ радостно зворушили его 
слова Сайкса.

Сайксъ вырвавъ руку бдъ жида трохи зъ погордою 
и говоривъ дальше: — Отже добре, старый, коли хочешь. 
Тобі и я були-сьмо вчера за муромъ огороду и оглядали 
дверѣ и бконннцѣ. Віхура въ ночи загамована, якъ квачъ *). 
Але мы найшли одно мѣсце, куды мы тихо и безпечно 
можемо закнаятись **).

— Куды, Сайксъ ? — епытавъ жидъ дуже зацѣкав- 
леный.

— Иде ся муравою, а потбшъ...
— Бу а потомъ? — перервавъ его жидъ, нахилив

шись на передъ зъ нетерпячкв.
— Потбмъ... — сказавъ розббйиикъ, але переставъ 

и глипнувъ незначно очима на Нансі, щобъ она подври- 
лась на лице жида. — Але то все одно, куды — гово
ривъ онъ дальше. — Знаю лише, що ты безъ мене не 
вдѣешь нѣчого, и що лѣпше мовчати, воли зъ тобою що 
зачинаешь.

— Якъ хочете, Біль, якъ хочете, — бдповѣвъ жидъ, 
закусивши уста. — Чи идете лише зъ Тобі и не потре
буете жадной помочи?

— Яѣ; хиба витриха и хлопця. Витрихъ маемо; 
хлопця ты мусить вамъ дати.

— Хлопця! — кликнувъ жидъ. — Овъ, клопбтъ; 
що ? нѣ ?

*) Дсмъ замкненый (затараоованый) якъ вязниця.
**) Закрастись.
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— Всьо шеаѣ одно, чз клоабтъ, чи нѣ, — бдиовѣвъ 
Сайксъ. — Потребую хлогцч и то невеликого. Кобы то 
менѣ бувъ той бдъ компнаря Неда не высвтыкнувъ с я ! 
Бувъ малый и тонкій, а коминарь вынозичавъ намъ его 
дуже дешево. Але то такъ дѣз ся : батька засиплить'^) 
и сейчасъ де не возьме ся товариство притулку опуще- 
ныхъ дѣтей и забирає хлочцч зъ такого ремесла, въ ко- 
трбмъ грошѣ мбгъ заробити, вчить ого читати, писати и 
хлопець стає термінаторомъ, челядннкомъ, а даіѣ й май- 
стромъ, — додавъ Сайксъ и що-разъ ббльше гнѣвавъ ся 
зъ такого нербвномѣрного поступу. — Такъ то майже 
зъ всѣми дѣв ся. А якъ бы они мали грошѣ, т.акъ якъ 
дякувати Богу не мають, то по кбльксхъ лѣтахъ мы бы 
хлопця не дбстааи до ремесла.

— Правду кажете, — згодавъ ся жздъ, що тымча- 
сомъ щось розважавъ и лвше чувъ послѣднй слова. 
— Біль!

— Ч то ?
Жидъ вказавъ крадькома на Нансі, котра все ще 

дивилась на огонь, и показавъ Снйкеови знаками, що 
радъ бы зъ нимъ въ чотири очи поговорити. Сайксъ ру
шивъ раменами такъ, якъ бы осторожнбсть уважавъ 
злишною, але казавъ Нансі принести збанокъ пива.

— Чей вамъ не хоче ся пити. Б іль! — сказала 
Нансі зовсѣмъ спокбйно и заложила руки.

— Кажу тобѣ, хочу пити и вже! — бдповѣвъ 
Сайксъ.

— А ТО'дурень! Говорѣть лише, Фажинъ. Я вже 
знаю. Біль, що бнъ хоче сказати, и можу слухати.

Жидъ отягавъ ся, а Сайксъ, трохи здивованый, ди
вивъ ся то на него, то на дѣвчину.

*') Вывезутъ зъ краю.
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— Фажинъ, не потребуешь бояти ея данной дѣвчи
ны, — сказавъ бнъ вкбнци. — Знаешь еи бдъ давна и 
ыожешь ѣй вѣрнти, хйба бы чортъ еи наразъ напавъ. 
Она не закапуе*)\ правда, Нансі?

— Якъ думаете, — бдповѣла она, присунула крѣсло 
до стола и сзерла голову на локтяхъ.

— Нѣ, нѣ, люба датино, — скоро оббзвавъ ся 
жидъ, — я се знаю дуже добре; лише... — и замоваъ.

— Лвше що? — спыгавъ Сайксъ.
— Лише не знаю, мбй любый, чи она знову не схо

че такъ лютитись, якъ тому кблька вечерѣвъ, — сдпо- 
вѣвъ Фажинъ.

На сю заяву голосно засмѣялась Нансі, выпила 
чарку горѣвки, закляла ся легко кблько разбвъ и зая
вила, що може всего слухати ц хоче и буде слухати; 
и що она такъ статочна, бдважеа й вѣрна, якъ всякій 
иншій. — Фажинъ, — сказала она смѣючвсь — говорѣть 
Білеви просто зъ моста о Оліеерѣ.

— Ай! яка-жь ты дотепна дѣвчина; такой я ще 
въ житю не видѣвъ, — хваливъ еи жидъ и поклепавъ 
по лици. — Снравдѣ, я хотѣвъ о Оліверѣ говорити. 
Ха ха-ха !

— Що жь ты хочешь о нѣмъ сказати ? — спытавъ 
Сайксъ.

— Що бнъ якъ-разъ такій, якого вы, мбй дорогій, 
потребуете, — бдповѣвъ жидъ хрипливымъ шептомъ, 
кладучи палець на нбсъ и погано скривившись.

— Оліверъ? — эдивувавъ ся Сайксъ.
— Бери его, Біль, — сказала НансГ. — Я бы ее 

вчинила, бувши тобою. Може бнъ и не такъ хитрый та 
смѣлый, якъ неоденъ зъ нашихъ; але се жь не потріб

*) Зрадить.
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не, если ты хочешь ужити его лише до отвореня две
рей. Спустись на се, бнъ певный.

— Знаю, що певный, — перейнявъ жидъ мову. — 
Онъ трохи привчивъ ся послѣдными тыжднями и вжѳ 
часъ ему на хлѣбъ працювати. А всѣ прочй за велиЕЙ.

— Онъ якъ-разъ має бдповѣдну величину, — за- 
вважавъ Сайксъ задумчиво.

— И бнъ все зробить, до чого его потребуете. Біль,
— сказавъ жидъ, — особливо якъ будете его въ сграсѣ 
удержувати.

— Може таки й возьму его, але не для забавки. 
Бо якъ що не втне при роботѣ, то — до сто чортовъ — 
ты, Фажинъ, вже его ббльше не побачишь живымъ. Роз- 
важь се, закимъ его вышлешь.

инъ вынявъ зелѣзный дручокъ зъ пбдъ лбжка и 
погрозивъ нимъ жидови.

— я  всьо вже роздуиавъ, — бдповѣвъ скоро жидъ.
— я  добре придивлявъ ся ему, мои дорогй, якъ яетрубъ 
мавъ его на оцѣ. Нехай бнъ лишь пбзнае, що бнъ вже 
вашь, нехай лише пбзнае, що бнъ вже злодѣй, ого, на 
цѣле вже житье бнъ нашь I Лѣпше не вдасть ся ! — Жидъ 
заложивъ руки на грудяхъ, втягнувъ голову въ плечѣ и 
обнявъ самъ себе зъ вдоволеня и радости.

— Нашь! — насмѣвавъ ся Сайксъ. — Ты хочешь 
сказати : твбй.

— И такъ може бути, мбй любый, — сказавъ жидъ 
усмѣхаючись, — коли такъ хочете. Біль, то ибй.

Сайксъ глянувъ гнѣвными очима на свого милого 
приятеля. — А чому та не стараєшь ся такъ дуже о 
о б.тѣдолицихъ, — сказавъ бнъ, — коли знаешь, що 
пятьдесять хлопцѣвъ спить що ночи въ Фурдизѣ. Чому 
не выберешь собѣ якого помѣжь ними I

— Бо я, мбй любый, не потребую такихъ, — бд-
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повѣвъ жидъ трохи змѣшаный, — ихъ не варта и зачѣ • 
пати, бо они якъ попадуть въ сѣтку, то на челѣ мають 
написане, що они за одни и що зроблять. А того хлопця 
якъ мудро ужити, то онъ больше вдѣе, нѣжь двайцять 
иншихъ. Крбмъ того, — додавъ бнъ знову зовсѣиъ спо- 
кбйно, — крбмъ того мав бнъ теперь н а с ъ ,  хочь-бы и 
въ-друге утѣкъ, и м у с и т ь  зъ вами оетатн въ тбмъ 
самбмъ суднѣ такъ, якъ и вступивъ въ него. Кобы бнъ 
лише хочь разъ бувъ при липкарствѣ *), то я вже его 
маю въ рукахъ, ббльше я вже не потребую. Се о много 
лѣпше, нѣжь выганяти убогого малого хлопця. И стра
тили бы мы черезъ се богато и небезпечно було бы его 
позбутись.

Вже хотѣвъ Сайксъ выеказати свое невдоволенье 
Фажинови на его таки людскй чувства, коли Нансі вы- 
передила его пытаньемъ, коли шае бдбутиеь влбмъ.

— Справдѣ — справдѣ, коли має бути? — спы- 
тавъ и жидъ.

— Я умовивъ ся зъ Тобімъ на позавтра на нбчь, 
бдворкнувъ Сайксъ, — если бнъ ще добре тямить.

— Добре, — сказавъ жидъ, — мѣсяць не буде 
свѣтити ?

— Нѣ, — бдповѣвъ Сайксъ.
— Чи вже вы обдумали, якъ геліхъ**) забрати зъ 

собою? — спытавъ Фажинъ.
Сайксъ кивнувъ головою.
— И се...
— Вже, вже веьо тисгврано***), — перервавъ его 

Сайксъ, — не жури ся. Приведи завтра въ вечѣръ 
хлопця. Я встану въ годину по сходѣ сонця и пбду. А

*) Липкарь-злодѣй, що влазитъ окнами або иншимъ
способомъ. **) Украдене добро. ***) Обговорено.
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ты СЕДИ твхо и не риаай ея, языкъ за зубами, ото вся 
твоя робота.

Но кбльЕохъ пыіаняхъ и бдповѣдяхъ в ,̂ѣxъ трехъ 
осббъ постановлено, що Баніі має сдѣдуючого дня при
вести ОлІБѳра. Фажинъ додавъ , що якъ бы Оліверъ не 
хотѣвъ ити, то онъ пбде въ слѣдъ за дѣвчиною. Такожь 
рѣшено конче передати Сайксови хлопця до сеи роботы 
и позволено ему обходитись зъ нимъ такъ, якъ схоче. 
Сайксъ мбгъ его укарати, если вважавъ ее потрѣбнышъ, 
и не потребувавъ бдповѣдати передъ жидомъ за жадну 
пригоду, яка могла статись зъ хлопцемъ. Тобі Крекітъ 
шавъ по поворотѣ зъ крадежи потвердити все, що. ро- 
бивъ Сайксъ. Тымчасомъ ся чесна угода и щирбсть га
докъ закбнчилась такъ, що Сайксъ проковінувъ кблька 
чарокъ горѣвки, почавъ галасувати, а вкбнци заснувъ. 
Жидъ загорнувъ ся знову въ свою верхню одѣжь, ска
завъ Нансі добра-нбчь, она ему такъ само, при чбмъ обоє 
остро на себе подивились. Обоє були зовсѣмъ певні се
бе и сповбйнй. Дѣвчина була такъ вѣрна и такъ зналась 
на рѣчи, якъ самъ Тобі Крекітъ. Она й не спостерегла, 
якъ жидъ ще разъ зъ ненавистью и погордою кинувъ 
окомъ на Сайкса и пбшовъ, шепчучи крбзь зубы: Таки 
то они всѣ. Яайгбрше у жѣнокъ се, що найменша дрбб- 
ниця будить у нихъ давно забуте чувство, а найлѣпше 
у нихъ се, що таке чувство скоро минає. Хі-хіхі! Мѣ
шокъ золота дамь, коли неправду говорю.

„Майстеръ“ не спавъ а чекаьъ іерсельво на пово
ротъ Фажина.
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ГЛАВА ДВАЦЯТА.
О л івер а  п е р е д а ю т ь  С ай к со ви .

Збудившись на другій день рано, немало здивувавъ 
ся Оліверъ, коли побачивъ замѣсть своихъ старыхъ, ду
же подертыхъ черевиковъ, нови зъ сильными грубыми 
ибдошвами. Зразу тѣшивъ ся тымъ въ надѣи, що его 
вебавошъ пустять на волю. Але скоро покинувъ подббнй 
гадки, коли зъ жадомъ засѣвъ до снѣданя, а той ему 
оповѣвъ, що вечеромъ має пбйти до Сайкса. Се занепо- 
коило хлопця.

— Чи чи я тамъ збстану ? — спытавъ бнъ зб стра
хомъ.

— Нѣ, дитинко, ты тамъ не збстанешь, — бдпо- 
вѣвъ жидъ. — Мы безъ тебе не можемо оббйтвсь. Не 
ббй ся, знову вернешь до насъ. Ха-ха ха! Мы ве такй 
лютй, щобы тебе пустили самопасъ, нѣ, моя дитино. — 
Старый жидъ нахиливъ ся при тыхъ словахъ надъ ог
немъ и праживъ х.лѣбъ на грѣнки, при тбмъ смѣявъ ся 
зъ хлопця,'якъ на доказъ, що знає думку Олівера. Онъ 
утѣкъ бы, якъ бы лишь мбгъ.

— Менѣ здае ся, дитинко, — говоривъ жидъ даль
ше, вдивлюючЕсь въ хлопця, — що ты радъ бы знати, 
по що маешь вти до Сайкса ?

Оліверъ почервонѣвъ мимоволѣ, бо видѣвъ, що 
жидъ бдгадавъ, але бдповѣвъ, що справдѣ радъ бы се 
знати.

— Ну, якъ же ты думаешь, по що тебе Сайксъ 
потребує? — спытавъ Фажинъ, выминаючи пытанье.

— Не можу бдгадати, — бдповѣвъ Оліверъ.
— Ба 1 То жди, ажь тобѣ Біль скаже, — говоривъ 

Фажинъ, бдвернувшвсь зъ невдоволеньемъ бдъ него, бо 
надѣявъ ся у него найти хочь зацѣкавленье, а не то-що.

Бібліотека найзнамен. повѣстей томъ XI.. 8
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Тышчасошъ се правда, що хлопець дѣйство дуже 
бажавъ знати, чого шаѳ йти до Сайвса, лише допыты 
Фажива и власнй думки збвлв его зъ пантелику и бвъ 
забувъ спытатись. Пбзнѣйше не було бдповѣднои хвилѣ, 
бо жидъ посоловѣвъ и шовчавъ ажь до вечера. Тогды 
зббравъ ся до выходу.

— Запали собѣ свѣчку, — сказавъ бнъ и поклавъ 
одну на стблъ,—а отсе маешь книжку. Читай собѣ, поки 
не прийдуть тебе взяти. Добранбчь 1

— Добранбчь, пане! — бдповѣвъ Одіверъ боязко.
Жидъ зб.тизивъ ся до дверей, глянувъ ще разъ бо

комъ на хлопця, варазъ ставувъ и закликавъ его по 
имени.

Оліверъ глянувъ на жида, а той вказавъ на свѣч
ку и казавъ засвѣтити. Онъ засвѣтивъ свѣчку и поба- 
чивъ, що жидъ зиорщивъ бровы и зъ темного кута ком
наты впяливъ въ него очи, наче за чимсь слѣдивъ.

— Стережи ся, Оліверъ, стережи! — оббзвавъ ся 
старый, киваючи правою рукою. — То страшный чело
вѣкъ, на чужу кровь не зважає, коли у него своя заки
пить. Щ6 бы не було, ты мовчи, а роби те, що тобѣ 
скаже. Стережи ся до обре! — Послѣднн слова вымо- 
вивъ бнъ зъ великимъ натискомъ, а его темный грбзный 
выглядъ вмѣнивъ ся въ поганый смѣхъ. Вкбнци кивнувъ 
головою и выйшовъ.

Оліверъ лишивъ ся самъ, поклавъ голову на руку 
и зъ дрожачимъ серцемъ передумувавъ послѣднй слова. 
Чимъ довше думавъ бнъ надъ осторогою жида, тымъ 
ббльше стававъ непевнымъ, по що жидъ ему се сказавъ. 
Онъ не могъ видумати нѣчо злого або несправедливого, 
що бы такъ само не можна бу.тіо осягнути у Фажина, 
якъ у Сайкса. У обохъ могло се стати ся, а его таки 
бддавали Сайксовн. Вкбнци по довгбмъ думайю дбйшовъ
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бнъ до тавого выслѣду, що Сайвсъ бере его до послуги, 
пови собѣ лѣпшого не найде. Онъ прнвывъ вже тавъ 
терпѣти и тблько натерпѣвъ ся въ тбмъ доиѣ, въ Е О -  

трбкъ перебувавъ, що зиѣва мешваня безъ надѣѣ на 
полѣпшевье долѣ не могла его дуже засмутити. Ще я- 
вусь хвилю думавъ о тбмъ, бдтавъ утеръ свѣчву и по
чавъ читати внижву, вотру ему жвдъ лишивъ.

Зразу перевертавъ бнъ лише вартвв, але одно 
нѣсце дуже его зацѣвавило и бнъ почавъ зъ веливимъ 
занятьемъ читати. Въ внижцѣ були оповѣданя о слав
ныхъ проступнивахъ рбзного рода и в и д е о  було на вож- 
дбй сторонѣ, що дуже часто хтось читавъ тй оповѣданя. 
Морозъ ншовъ ему по-за плечѣ, вартви книжви здава
лись червовыми бдъ врови, хата неначе наповнялась 
страшными людьми и чути було ихъ страшні голосы. 
Ввбнци Еинувъ бнъ внижву зб страху н бдразы, упавъ 
на волѣна и просивъ Бога, щобы боронивъ его бдъ та- 
ввхъ злочинбвъ, а радше збславъ смерть на нього, нѣжь 
якъ бы бнъ мавъ тавихъ страшныхъ проступкбвъ допу
ститись. Помалу стававъ спокбйнѣйшимъ и просивъ вже 
тихимъ урыванымъ голосомъ о спасенье зъ небезпечно
стей, въ якихъ находивъ ся. вели коли небо помагає у- 
богвмъ, опущенымъ хлопцемъ, що нѣволи не зазнали 
Любови родичѣвъ и опѣки, то такой помочи бажавъ собѣ 
Оліверъ теперь, коли ему сиротѣ приходилось жити се
редъ проступникбвъ та безбожникбвъ.

Онъ ще клячавъ, закрывши очи руками, коли на- 
Лякавъ его якійсь шелестъ. Оглянувъ ся и побачивъ я- 
кусь стать въ дверяхъ. — Хто тамъ ? — спытавъ.

— То я, то я, — бдозвавсь дрожачій голосъ.
Онъ взявъ свѣчку и познавъ Нанеі.
— Поставъ свѣчку на стблъ, — сказала она, бд- 

вернувши лице, — разить мене дуже.
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Оліверъ побачивъ, що була блѣда и тому спытавъ 
еи въ милосердьемъ, чи не слаба она. Она кинулась на 
врѣсло, ввернулась плечима до хлопця, заломала руки» 
але не бдповѣла нѣ слова.

— Господи ! прости менѣ ! — крикнула она поякбмеь 
часѣ, — такого намѣру я не ша.ла, о нѣмъ — о нѣмъ 
я й не думала нѣколи.

— Нещастье яке, чя що ? — спытавъ Оліверъ. — 
Можу тобѣ помогти? бели я годенъ, то поможу дуже- 
дуже радо!

А она хитала головою та сильно ломи.ла руки, хс- 
пилась за горло, якъ бы хотѣлась удишити и закашля
лась.

— Нансі! — крикнувъ стревоженый Оліверъ — 
що тобѣ ?

Она голосно и судорожно засмѣялась, а потбмъ въ 
жахомъ загорнулась добре шалемъ. Оліверъ роздувъ 
огонь, она сѣла собѣ ко.л> печи, мовчала довго, вкбнци 
пбдняла голову и глянула доокола.

— Не знаю, бдъ чого менѣ неразъ такъ зле, — 
сказала она и нѣбы то старалась привести волосье до 
ладу; — менѣ здаесь, що теперъ бдъ духоты менѣ такъ 
недобре зробилось. Нолді, ты готовъ зб мною иги ?

— я  маю въ въ тобою ити ? — спытавъ Оліверъ.
— Такъ есть. Я приходжу бдъ Біля Сайкса. Ты 

маешь зб мною ити.
— По що ? — спытавъ Оліверъ и стремтѣвъ.
— По що ? — повторила она, пбдняла очи и звер

нула лице въ ббкъ, скоро стрѣтилась зъ поглядомъ Олі- 
вера. — Не ббй ся! Нѣчо злого тобѣ не станесь.

— Мабуть не такъ, — сказавъ Оліверъ. Онъ добре 
на ню глядѣвъ.

— Може й не такъ; думай собѣ, якъ хочешь, —
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«даовѣла она и силувала ся гасшѣятись. Танъ знай, що 
добро тебе не жде.

Оліверъ завважавъ, що мав якусь власть надъ лѣн- 
шиши чувствами Нансі и хотѣвъ уже ен просити, зми
луватись надъ его безраднымъ положеньемъ. Ажь на
гадавъ собѣ, що се ледви одинацяга година, ще мабуть 
богато людей ходить улицами, то може хто й повѣрить 
ему, коли попросить о помбчь. Огже коли ему ся гадка 
прийшла до головы, приступивъ до Нансі трохи змѣша- 
ный и сказавъ сквапно, що готовъ ити.

За той часъ Нансі добре мала его на оцѣ и бдга- 
дала его думки. Оаъ и самъ мбгъ по еи значучбмъ по- 
гладѣ вгадати, що она змѣркувала.

— Пегъ! — сказала она, нагнулась до него, огля
нулась доокола и вказала на дверѣ. — Не дашь собѣ 
рады. Я вже всѣляками способами старалась тобѣ по
могти та годѣ. На тебе всюды лапки назгавленй и остро 
тебе стережугь; може коли и втечешь, а.іе не теперь.

Она була очевидно зворушена. Оліверъ зачудувавъ 
ся и глянувъ на ню пытаючо. Здавалось, що правду 
сказала, була блѣда и сильно дрожала.

— Я вже тебе разъ оборонила бдъ злого обходу 
и буду тебе боронити й бороню теперь, — говорила 
она дальше, — бо якъ бы я не завела тебе до Сайкса, 
то завѣвъ бы тебе хто иншій и ще ббльше нелюдяно 
оббйшовсь бы зъ тобою, я  заручила за те, що зб мною 
сиокбйно и тихо пбдешь, а якъ не пбдешь, то пошко
дить не лише ообѣ, але й менѣ, а може дашь причину 
до М06И смерти. Дивись ! се я за тебе тблько натерпѣ
лась; Богъ свѣдкомъ, коли не правду кажу.

Она показала ему богато синякбвъ на плечохъ и 
рукахъ и говорила скоро дальше :

— То жьпамятай собѣ и не роби нѣчо такого, за що
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бы я черезъ тебе ще больше ватераѣлась. Коли-бъ я 
шогла тобѣ вошогтн, то помогла бы, та не маю силы. 
Они не хотять тобѣ нѣчо злого зробити, а до чого тебе 
присилують, то не твоя вина. Тихо ! кожде слово, яке 
ты скажешь, есть неначе ударомъ для мене. Подай меиѣ 
руку, скоро, свою руку!

Оліверъ подавъ Ій механічно праву руку, оиа по
гасила свѣчку и потягла его за собою. Хтось скоро и 
тихо отворивъ дверѣ и такъ само замкнувъ за ними. 
Передъ домомъ стоявъ нанятый крытый вбзъ, она за
пхала хлопця до середины в замкнула дверцѣ и]бкна. Воз
никъ знавъ уже, куды ѣхати, н сейчасъ пбгнались конѣ, 
якъ лишь могли, скоро.

Нансі держала все Олівера за руку и шептала ему 
до уха то потѣху, то остороги и обѣцянки. А все було 
такъ весподѣваве, що баъ зовсѣмъ не мбгъ опамятатись, 
а ту вже й стянувъ вбзъ передъ домомъ, въ котрбмъ 
попередного вечера бдвѣдавъ жидъ Сайкса.

Лише на хвилинку оглянувсь Оліверъ доокола и 
вже туй-туй хотѣвъ крикнути о помбчь. Але на улицн 
було пусто, людей не видко, а Нансі просьбы звучали 
ще ему въ усѣ; и закимъ бнъ рѣшивъ ся, що зробити, 
вже бувъ въ домѣ и чувъ, якъ браму старанно засува
ли. На сходахъ явивъ ся Сайксъ зб свѣтломъ и пови
тавъ дѣвчину незвичайно весело и ласкаво.

— Вольсей пбшовъ зъ Томомъ домбвь , — сказавъ 
бнъ — мабуть теперъ въ дорозѣ.

— То добре, — сказала Нансі.
— Такъ ты его маешь? — спытавъ Сайксъ, коли 

вбйшли въ хату.
— Маю, ось бачвшь.
— Ишовъ спокбйно?
— Якъ ягня.
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— Дуже то мене тѣшить, — сказавъ Сайксъ, гля
нувши зъ-пбдъ лоба на Олівера — бо ту розходилось о 
его молоду шкбру. Ходи сюды, хлопче, дамь тобѣ заразъ 
добру научку, чимъ скорше, тымъ лѣпше.

Онъ сѣвъ за стблъ, а Оліверъ мусѣвъ станути на
проти него.

— Знаешь ты, що то е? — спытавъ бнъ и пока
завъ ему малый пістолетъ.

— Знаю, — бдповѣвъ Оліверъ.
— Уважай-же. Се порохъ, се куля, а се клаки.— 

Сайксъ наладнавъ пістолетъ дуже старанно и сказавъ; 
— Теперь бачишь, бнъ иабвтый.

— Бачу, — бдповѣвъ Оліверъ и затрештѣвъ,
Сайксъ хопивъ хлопця сильно за руку и прило

живъ ему цѣвку пістолета до екрани. Оліверъ крикнувъ 
зб страху.

— Затямь-же собѣ, хлопче, — сказавъ Сайксъ, — 
если одно слово писнешь, коли зъ тобою пбду, хиба 
если тебе запытаю ся, то въ тбй хвили цѣлый наббй 
опинить ся въ твоѣй головѣ, вели тобѣ прийде охота 
оббзватись безъ призводу, то бдмовь перше послѣдну 
молитву, о  скблько я знаю, то нѣхто не стане слѣдити 
за тобою, коли тобѣ конець прийде. Такъ се лишь для 
т в о г о  добра задаю я собѣ тблько труду, щобъ тобѣ 
яснѣйше стало въ головѣ. Чуешь ?

Теперь оббзвалась Нансі и глянула на Олівера 
такими очими, якъ бы казала ему добре уважати:

— Ты хотѣвъ. Біль, сказати такъ: якъ бнъ тобѣ пе
решкодить въ роботѣ, то ты ему кульку въ лобъ пб- 
шлешь, щобы зъ чимъ не выхопивъ ся, а небеспечнбеть 
передъ шибеницею берешь на себе, якъ звычайно. Въ 
своѣмъ житю ты майже що тыждня берешь на себе 
бдповѣдь за неодно, що лучить ся въ занятю.
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— Такъ есть ! — сказавъ Сайксъ радо. — Вже то 
бабы знають, всьо коротко розказати; хиба якъ сварять 
ся и лають ся, то не жалують словъ. А теперь, коли 
бнъ вже знає пю до чого, давай що вечеряти. По тбмъ 
трохи передрѣмаемось и въ дорогу !

Сайксъ наѣвъ ся и напивъ ся добре, казавъ Нансі 
збудитись точно о пятбй годинѣ и поклавъ ся на лбжко, 
а Оліверови казавъ покластись на матерацу коло свого 
лбжка. Нансі роздула огонь, сѣла собѣ коло печи та 
ждала на пяту годину.

Оліверъ довго не спавъ, а думавъ, що може Нансі 
шепне ему кблька слбвъ; але она не рушалась и баъ 
вкбнци заснувъ.

Коли збудввъ ся, то вже стоявъ самоваръ на сто
лѣ. Сайксъ поховавъ рбзнй рѣчи въ кнщенѣ своѳи верх- 
ньои одежи, що висѣла на поручю крѣслз, а Нансі го
товила снѣданье. День ще не наставъ и свѣт.то горѣ.ло.

Дощь бивъ о бкна, а небо було чорне и захма
рене.

Сайксъ казавъ О.зіверови спѢшетись ; той зъѣвъ 
скоро снѣданье, потбиъ Нансі обвязала ему шию ху
стиною. Сайксъ наложивъ ѳму велику шапку на голову, 
іопивъ за руку, показавъ піетолетъ и выйщовъ.

Въ дверехъ оглянувъ ся Оліверъ БЪ надѣѣ, що 
стрѣне поглядъ Нансі, але она сидѣла вже коло печи 
и дивилась на огонь.
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ГЛАВА ДВАЦЯТЬ ПЕРША.
В л о м ъ .

Домы и оконницѣ були ще позамыканй н нѣкого 
не було видко на пустыхъ, брудныхъ улицахъ. Днѣти 
почало ажь тогды, коли прийшли на Бетналь Грінъ. Ча
сомъ переѣздивъ улицею помалу возъ на торгъ або по
чта промайнула скоренько. Въ Шоредічь и С м і т ф і л ь д ъ  
бувъ великій натовпъ людей и гамбръ, бо то бувъ торгъ. 
Оліверъ не могъ выйти зъ задиву. Онъ думавъ, що цѣ
лый Лондонъ рушивъ ся до якогось незвычайного дѣла. 
Що за рухъ, що за натовпъ, крики, гамбръ, сварки и 
суперечки, що хвилѣ нови предметы, нови лиця и гурты 
людей.

Сайксъ тягнувъ свого малого товариша безъ упину 
и не зважавъ на се, що такъ займало Олівера, хиба 
деколи кивнувъ головою якому знакомому на привѣтъ 
и звернувъ въ сторону Гольборнъ. Спѣшивъ ся дуже, 
ажь Оліверъ задыхавъ ся и ледви мбгъ додержати кро
ку. А неразъ тягнувъ его Сайксъ такъ скоро зъ собою, 
що ему здавалось, мовь бы бнъ летѣвъ по-надъ землею. 
На дорозѣ до КенсінГтонъ стрѣтивъ Сайксъ порожный 
вбзъ и спытавъ вбзника, чи не бдвѣзъ бы его и хлопця 
до Ислѳвортъ. Вбзнвкъ скоро згодивъ ся и Сайксъ по
садивъ хлопця на вбзъ, при чбмъ не забувъ вказати зна- 
чучо на свою кишеню.

Переѣхали Кенсіаґтонъ, Гамерсмітъ, Чайзвікъ, Кю- 
Бріджь, ажь въ БрентФордъ казавъ Сайксъ станути, 
зеѣвъ зъ воза разомъ зъ Оліверомъ и скоро потягъ его 
знову въ иншбмъ напрямѣ черезъ Твікенемъ до Гам- 
птонъ. Настало полудне. Сайксъ звернувъ въ вузку ули- 
цю и вступивъ небавомъ до якогось нужденного дому.
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де очевидно бувъ внаЕомыінъ. На Олівера вже — якъ 
бодай здавало ся — не зважавъ в о вего вѣхто не жу
ривъ ся. Пообѣдали обидва, Сайксъ закуривъ люльку, а 
Оліверъ заснувъ и збудивъ ся ажь тогды, якъ було 
темно. Сайксъ нознакомивъ ся знову зъ якимсь вбзни- 
комъ, що ѣхавъ до Шевертонъ и досыть бувъ пяный. 
Сайксъ посадивъ хлопця на вбзъ, запхавъ его въ ку
токъ, строго наказавъ ему мовчати — и они поѣхали.

Вечѣръ бувъ дожджевый и зимный. Оліверъ дро
жавъ зъ зимна, страху и бдразы. Онъ вже не сумаѣ- 
вавъ ся, яка доля его жде, певно, що не добра. Коли 
переѣздили по-при церкву въ Сенбері, выбила сема го
дина. ’Вхали ще може двѣ-три милѣ, ажь вкбвци Сайксъ 
зсѣвъ, взявъ Олівера и дальше пбшовъ. Змученый хло
пець сподѣвавъ ся, що Сайксъ заверне до Шепертонъ 
на бдпочивокъ, але бнъ ишовъ болотомъ темными ш 
сумными улицами, пустыми майданами дальше, поки не 
показались свѣтла въ недалекбмъ мѣстѣ. Прийшли на 
мбстъ и ту ввернувъ Сайксъ на стежку по-надъ рѣкою. 
Оліверъ налякавъ ся сильно; ему здавалось, що Сайксъ 
хоче его на тбмъ самбтнбмъ мѣсци вбити. Вже хотѣвъ 
кинутись объ землю, щобъ зъ розпуки боронити свого 
молодого вѣку, коли несподѣвано станули передъ якимсь 
завалеаымъ домомъ. Свѣтла въ нѣмъ не було видко, 
здавалось, що тамъ нѣхто не мешкавъ. Сайксъ пбдсту- 
пивъ тихо до дверей, положивъ руку на клямку и такъ 
оба стояли въ темныхъ сѣняхъ.

— Хто тамъ? — крикнувъ якійсь захриплый го
лосъ.

— Не роби гамору, — сказавъ Сайксъ и засунувъ 
дверѣ. — Затхош*), Тобі!

*) Засвѣти.



О Л І В Е Р Ъ  Т В І С Т Ъ 119

— А, мбй добрый кашратъ! — бдбзвавсь той са
мый голосъ. — Затхони, Барней, мтхони! Впровадь 
пана до хаты и кладись спати до бѣлого дня.

По тыхъ словахъ чути було, якъ щось тяжкого га 
кимсь кинено, оно впало на землю, а той самъ голосъ 
крикнувъ:

— Чуешь? Тамъ стоить Біль Сайксъ въ сѣняхъ въ 
темнотѣ, а ты спишь, якъ бы взявъ на сонъ. Вста
нешь ты, бо зелѣзнымъ лѣхтаремъ збуджу тебе!

Вкбнци прителепавъ ся зъ свѣтломъ кельнеръ зъ 
готелю СаФронъ Гіль и повитавъ Сайкса зъ правдивою, 
а може й уданою радостію. Сайксъ попхавъ хлопця впе
редъ въ якусь низьку, темну комнату зъ кблькома по- 
лозіаными стбльцями, столомъ и зъ дуже лихимъ лбж- 
комъ, на котрбмъ простягъ ся якійсь человѣкъ и ку
ривъ люльку на довгбмъ цибуеѣ. Онъ бувъ убраный въ 
темнобрунатный сурдутъ зъ великими металевыми тузи
ками, въ сорокату камізельку и въ ясно-брунатнб шта
ны, а на шиѣ мавъ жовту хустину. Панъ Крекітъ (бо 
ее бнъ бувъ) мавъ тонке, рудаве и кучеряве волосье и 
по нѣмъ ѣздивъ бнъ бдъ часу до часу бруднымн паль
цями зъ перстенями. Бувъ середного росту, а ноги — 
якъ видко було — мавъ досыть тонки, хочь се зовсѣмъ 
не перешкаджало ему зъ великимъ подивомъ и вдово- 
леньемъ дивитись досыть часто на свои высоки чоботы.

— Біль, приятелю любый, — бдбзвавсь бнъ до вхо
дячого Сайкса, — тѣшусь дуже, що тебе виджу. Я вже 
думавъ собѣ, що ты свою гадку покинув'^; тогды я бувъ 
бы бравъ ся до сего на свою руку. Що, до чорта! — 
додавъ бнъ здивованый, побачивши Олівера, сѣвъ на 
лбжку и спытавъ, що се за хлопець.

— Се той хлопець, знаешь? — бдповѣвъ Сайксъ и 
сѣвъ коло печи.
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— То зъ шайки Фажина, - -  завважавъ Барней и 
скрививъ ся.

— Фажина, такъ? — сказавъ Тобі и глянувъ на 
Олівера. — Що за знаменитый хлопець буде зъ него до 
кишень старыхъ дамъ по церквахъ та каплицвхъ. Єго 
лице — то капіталъ для него.

— Мовчи! розбалакавъ ся ббльше о томъ, якъ вар
то, — перервавъ 6ГО Сайксъ и шепнувъ щось до уха. 
Тобі Крекітъ засмѣявъ ся голосно и зачудованый довго 
дививъ ся на Олівера.

— Дайте но намъ ѣсти и пвти, то додасть намъ 
охоты, менѣ бодай, -  сказавъ Сайксъ. — Сядь собѣ ко
ло огню, хлопче. Ты ще винѣ въ ночи пбдешь, хочь и 
не далеко.

Оліверъ мовчки глянувъ на него, очевидно наляка- 
ный и задивованый, и сѣвъ собѣ коло огню. Голова бо
лѣла его, бнъ обперъ еи на руку и ледвн змбгъ змѣр- 
кувати, що коло нього дѣялось. Жчдбескій хлопець 
принѣсъ ѣсти и пити. Тобі и Сайксъ пили на щасливый 
влбмъ. Тобі наллявъ склянку, подавъ Оліверови и ка
завъ выпити. Хлопець присягавъ ся, що не може пити 
и благавъ, щобы не силувати его. Але Тобі вперъ ся на 
своѣмъ.

— Пий! Чи ты гадаешь, що я не знаю, що тобѣ на 
добро выйде ? Скажи ему Біль, нехай выпе!

— Чи маю тебе вчити послуху? — крикнувъ Сайксъ 
и сягнувъ рукою въ кишеню.

— Най мене грбмъ вбе, коли я зъ тымъ хлопцемъ 
не буду мати ббльше клопоту, якъ зъ цѣлою дванацят- 
ксю майетрбвъ. Пий, шибенику, бо — !

Наляканый Оліверъ послухавъ, выпивъ и сейчасъ 
сильно закашлявъ ся. Тобі и Крекітъ сердечно засмѣ
ялись, а навѣть хмурый Сайксъ усмѣхнувъ ся.
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Оліверъ не мбгъ ѣсти, але они его присилували 
зъѣсти колька куснѣвъ хлѣба, бдтакъ встали зъ за сто
ла и поклались на короткій саочинокъ. Оліверъ сидѣвъ 
насупроти Барнея на своѣиъ стбльци коло бкна. По 
якбмеь часѣ твердо заснувъ, а тяжки, страшай сны не- 
покоили его такъ довго, поки Тобі вставъ и ихъ обохъ 
побудивъ. Тобі и Сайксъ одягнулись сейчасъ и обвились 
хустками ажь по уста. Барней понапихавъ скоренько въ 
ихъ кишенѣ всякихъ рѣчей, набраныхъ зъ шаФЫ.

— Барней, а пукавки? — сказавъ Тобі Крекітъ.
— На ! Я ихъ самъ набивъ.
— Добре. А сверлики!
— Я маю, — сказавъ Сайксъ.
— Витрихи, долога, лѣхтарня — всьо есть ? — спы- 

тавъ Тобі, ховаючи малу штабу зелѣзну до ломаня.
— Всьо есть, — бдповѣвъ Сайксъ. — Барней, да

вай /ирагулѣ!
Барней подавъ ему и Тобі два велики костурѣ, а 

Оліверови привязавъ шапку пбдъ бородою Хлопець 
бувъ цѣлкомъ оголомшеный. Сайксъ хопавъ его за пра
ву а Тобі за лѣву руку и потягли его зъ собою такъ, 
що бнъ не мбгъ опамятатись.

Нбчь була темна, хочь въ око стрѣль, а мрака 
такъ густа, що по кблькохъ хвизяхъ висѣли Оліверови 
велики каплѣ воды на бровахъ. Всѣ мовчали, якъ бы во
ды въ ротъ набрали, перейшли скоро мбстъ и псблизькй 
околицѣ, ажь по пбвночи о другой годинѣ прийшли до 
якогось самотного дому, обведеного муромъ. Тобі Кре
кітъ перелѣзъ сейчасъ черезъ муръ. Сайксъ пбднѣсъ 
хлопця въ гору — и по хвили були вже всѣ три за му
ромъ. Сайксъ и Тобі закрадались до дому и тягнули 
хлопця зъ собою. Той мало зъ розуму не збйшовъ, 
бо ажь теперь впавъ бнъ на думку, що Сайксъ иде
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красти, а може й розбивати, а єго бере до помочи. За
ломивъ руки и мимоволѣ выхопивъ ся ему зъ устъ 
крикъ бдразы. Голова ему закрутилась, холодный потъ 
выступивъ на чоло, бнъ захитавъ ся и впавъ на колѣна.

— Встань! — шепнувъ Сайксъ, задрожавъ и гнѣвно 
вытягъ зъ кишенѣ пістолетъ. — Встань, бо розстрѣлю 
тобѣ голову на куснѣ !

— Ббйтесь Бога, пз̂ с̂тѣть мене! — кликнувъ Олі- 
веръ. — Пустѣть мене, най я собѣ пбйду и пбдъ пло
томъ умру. Я не хочу вже нѣколи, нѣколи вертати до 
Лондону. Змилуйтесь и не силуйте мене красти ! Зми
луйтесь надб мною. Бога ради !

Страшный проклбнъ вырвавъ ся Сайксови зъ устъ, 
бнъ натягнувъ курокъ, але Тобі друливъ его руку въ 
ббкъ, заткавъ Оліверови уста и потягъ до дому.

— Тихо будь ! — шептавъ бнъ — ту нема нѣкого... 
А якъ не будешь тихо, то заѣду тобѣ такъ по головѣ, 
що перевернешь ся, и бодай галасу не буде. Біль, ломи 
бконницю! Думаю, що бнъ вже охоты набравъ. Я ви
дѣвъ неразъ, що старшй бдъ него въ таку зимну нбчь 
дбставали на хвилинку страшной трястѣ, або щось таке.

Сайксъ клявъ тихо Фажина, що Олівера давъ ему 
до роботы, запхавъ штабу зедѣзну и небавомъ була 
бконвиця отворена. Мале бкно зъ кратами було пять до 
шѣсть стопъ надъ землею, зъ заду дому, а видко було 
черезъ него якзюь малу кбмнату, 
призначену до правя чи до вареня пива, 
шивъ небавомъ краты.

— Теперь слухай и уважай, 
рѣнку! — шепнувъ Сайксъ, вытягъ зъ кишенѣ слѣпу 
лѣхтарню и пбднѣсъ еи передъ самй очи Олівера. — 
Я тебе перепхаю бкномъ. Бери лѣхтарню, иди потомъ

низько положену, а 
Сайксъ выле

ты чортбвекій нако-
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тихенько по сходахъ до сѣней, бтвори брашу и впусти 
насъ. Чи дверѣ бдъ праяьнѣ отворенй, Тобі?

Тобі глянувъ до середины и бдповѣвъ:
— Навстяжь отворенй; они вве отворенй, щобы 

песъ, що ту спить, мбгъ выйти на двбръ. Ха-ха ха! якъ 
гарно Варней пбддуравъ его вчера и прогнавъ.

Хочь и якъ тихо говоривъ и смѣявъ ся Крекітъ, 
але Сайксъ казавъ ему мовчати и братись до роботы. 
Онъ поставивъ лѣхтарню на землю, зблизивъ ся до стѣ
ны, схиливъ ся, оперъ руки на колѣна, Сайксъ вылѣзъ 
бму на плечѣ, пбднявъ Олівера до бкна и перепхавъ 
его до комнаты.

— Засвѣти! — шепнувъ онъ. — Видишь сходы, 
тамъ ось передъ тобою ?

Ледви живый шепнувъ Оліверъ невыразно: ввджу, 
Сайксъ вказавъ ему піетолетомъ на браму дому и при- 
гадавъ, що стрѣлить, якъ лишь не схоче ити до брамы, 
або зверне на бокъ.

— Не бавъ ся ! — шепнувъ бнъ дальше Оліверо- 
ви. — Коли вже тобѣ кажу робити, то роби, якъ тре
ба. ГІстъ!

— Що такого? — спытавъ Тобі. Оба настави
ли уха.

Яѣчо, — сказавъ Сайксъ и пустивъ Оліве
ра. — Иди!

Тымчасоиъ хлопець прийшовъ вже трохи до себе 
и постановивъ рѣшучо або вмерти, або спробувати ща
стя, скочити зъ сѣней въ ббкъ и наробити крику. Зъ 
такими думками ишовъ бнъ вперѣдъ и дрожавъ.

— Вертай!— крикнувъ наразъ Сайксъ, — вертай, 
скоро!

Настрашеный несподѣвано голоснымъ крикомъ въ 
такъ глухбй тишинѣ, пустивъ лѣхтарню на землю, ста-
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вувъ н не знавъ, чи йти дальше, чи втѣватв. Крииъ 
повторивъ ся, показалось свѣтло, здавалось ему, що по- 
бачивъ въ дверехъ кблькохъ наляканыхъ, на-пбвъ убра
ныхъ мужчинъ, въ очахъ ему потемнѣло, загремѣвъ вы
стрѣлъ, шовъ громъ ударивъ въ его ухо и бнъ покотивъ 
ся въ задъ. Сайксъ хопивъ его черезъ бкно за коввѣръ, 
стрѣлявъ за утѣкаючими людьми и вытягъ хлопця 
бкношъ.

— Притисни руку до себе! — шепнувъ бнъ, вытя- 
гаючи его. — Тобі, хустинки! ТраФили его! Скоро! А, 
до чорта, якъ кровь тече зъ хлопца!

Оліверъ ще на стблько тямивъ ся, що чувъ чимъ 
разъ ббльшій гамбръ въ домѣ и чувъ, якъ его скоро не- 
С.ЛИ. Дальше вже гамору не було чути , память его по
кинула и ему здавалось, якъ бы якась зимна рука зда
вила его серце, оно билось, але бнъ не чувъ и не ви
дѣвъ нѣчо ббльше.

ГЛАВА ДВАЦЯТЬ ДРУГА.
Т ут-ь  п о д а н а  м и ла р о з м о в а  п а н а  Б ум бля з*ь о д н о ю  
д а м о ю . З ъ  р о з м о в ы  в и д н о, щ о  и с л у га  п р и х о д с к ій  

д е щ о  д у ж е  д о б р е  о д ч у в а є .

Вечѣръ бувъ темный и дуже зимный, а сильный, 
острый вѣтеръ гонивъ въ воздусѣ густымъ снѣгомъ на 
всѣ стороны. Бувъ то вечѣръ такій , въ котрбмъ паны 
при веселбй, милбй ватрѣ дякують Богу, що сидять 
дома, а голоднй, безхатні бѣдаки падають на землю и 
вмирають. Ой, кблько-жь то такихъ бѣдакбвъ очи зам
кне на пустыхъ, непривѣтныхъ улицяхъ, а коли отво-



О Л І В Е Р Ъ  Т В І С Т  Ъ 125

рять ихъ, то певно гбршого свѣта не побачуть, хочь бы 
и якими проетупанками були.

Такъ було на дворѣ, коли панѣ Корні, надзыратель- 
ка дому убогихъ, въ котрбмъ Оліверъ побачивъ свѣтъ 
божій, сѣла собѣ выгбдно коло печи и въ вдоволеньемъ 
дивилась на чайникъ, що стоявъ ма малбмъ, круглбмъ 
столику, та прислухува.тась шипѣню воды въ кбтлику 
на огни.

— Богъ даѳ намъ богато, дуже богато, за що мы 
повиннй вдячай бути, — сказала она сама до себе за- 
думавпзись, — але се треба пбзнати

Она похитала головою, мовь бы зажурилась и жа
лувалась на тыхъ темныхъ, веаросвѣченыхъ людей, що 
не вмѣють сего пбзнавати, и почала готовити собѣ чай.

Якъ го неразъ дрббниця выведе нашу слабу душу 
зъ спокою! Чайникъ бувъ малый, а воды въ нѣмъ бо
гато, она збѣгла и попарила пани руку.

— А, проклятый чайникъ! — сказала она и скоро 
поставила его на столъ. — Лгше двѣ склянки мѣстить! 
Кому бнъ здасть ся, — хиба такбй бѣднбй, самотнбй 
жѣнцѣ, якъ я. Охъ-охъ!

Она сѣла собѣ и задумалась. Малый чайникъ при- 
гадавъ ѣй покбйного пана Корні (щ6 недавно померъ, 
лише двацять пять лѣтъ тому), она затужила и не могла 
найти собѣ бдрады.

— Мабуть я вже другого не буду мати, — сказала 
она, а въ словахъ еи чути було журбу и сумнѣвъ, — не 
буду мати, лишь его. .

Сказати не можемо, чи то панѣ Корні збтхала такъ 
тяжко на згадку о покбйнику, ча о чайнику, на котрый 
дивилась и про котрый такожь могла думати. Але лед- 
ви зачала пити чай, якъ хтось запукавъ до дверей.

— Прошу! — крикнула панѣ Корні гнѣвно. —
Бібліотека пайзнамен. повѣстей томъ XI,. 9
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Певно якась стара баба хоче вмирати. Все десь вмира
ють, якъ я за столомъ, або пю чай... Ей, то вы, пане 
Бумбль? — закончила она вже ласкаво.

— Я, моя панѣ, — бдповѣвъ Бумбль. Въ одной ру- 
цѣ тримавъ онъ свой трикутный капелюхъ, а въ другой 
якійсь вузлнкъ. — Чи замкнути дверѣ ?

Панѣ Кораі засоромилась и не бдповѣла, а панъ 
Бумбль екориетавъ зъ того и безъ призводу замкнувъ 
дверѣ.

— Слота, пане Бумбль, — завважала панѣ Корні.
— Слота, павѣ, — сказавъ Бумбль — и невыгода 

для нашого приходу. Мы роздали нинѣ по полудни два- 
цять хлѣббвъ и пбвтора плесканки сыра, а ще жебрац
тво не було вдоволене. Оденъ, що має жѣнку и числен
ну родину, дбставъ великій хлѣбъ и цѣлый Фунтъ сыра, 
а чи подякувавъ бодай, чи подякувавъ? Абы зъѣсти ! Ще 
й о углье жебравъ, бодай хустину угля, казавъ бнъ. 
И на що ему углье здалось? Пражити сыръ на огни, чн 
що, а потбмъ знову прийти и ще о ббльше жебрати? 
Такъ они роблять, панѣ, всѣ такъ роблять. ІІередвчера 
прийшовъ оденъ, майже нагій, — вы були за-мужемъ» 
то чей можу ее сказати, — до дому директора, коли той 
якъ разъ обѣдавъ зъ гбсгьми, и просивъ о запомогу. 
Одбйти не хотѣвъ, а нудивъ товариство такъ довго, поки 
не давъ ему директоръ Фунта картофель и мѣрку бвся- 
нои муки. „Мбй Боже, — сказавъ невдячный гбльтай — 
що-жь я зъ тымъ пбчну? Такъ само, якъ бы вы менѣ 
дали зелѣзни окуляры.“ — „Дуже добре, — бдповѣвъ 
директоръ и бдобравъ, що давъ, — нѣчо ббльше не дбста- 
нете.“ — „То я помру на улицн“, — сказавъ волоцюга. 
— „Ей, не такъ легко помрете!" '■— сказавъ директоръ. 
И що вы скажете? Пбйшовъ жебракъ, взявъ и вмеръ на 
улици. То упбръ, правда, панѣ Корні?
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— Всяке понятье переходять, — бдновѣіа панѣ. — 
Але що вы, пане Буибль, человѣкъ д ізвѣдаай, не вва
жаєте дуже шкодливымъ, запомагати жебракбвъ зь-поза 
дому убогихъ ?

— Панѣ Корні, — бдповѣвъ елугз приходскій и 
усмѣхнувъ ся такъ, якъ бы бдчувавъ свою высшбеть, — 
то вже радше въ вашихъ рукахъ саочнваа оборона и без- 
печнбеть прихода. Вашимъ першемъ пріаціаомь есть, 
давати убогямъ се, чого не потребують; и такъ имъ не- 
бавомъ бдхочуѳсь приходити въ-друге. Тому то, панѣ 
Корні, читаемо такъ часто въ импертинентнахъ чаеопи
сяхъ, щобы хорымъ убогимъ давати сыра, якъ се есть 
звычай въ цѣлбмъ краю. Але жь се тайны службова и 
треба бы заказати, щобъ о нихъ нѣхто не смѣвъ гово
рити, хиба мы, урядники приходски. Пані Корні, — до
давъ Бумбль, розвязуючи вузликъ, — се правдивый пор
теръ, найлѣпшои якости. Се вино казала колегія давати 
хорымъ.

Онъ поставивъ двѣ принесена фляшки на комоду, 
сховавъ хустину помалу въ кишеню и хотѣвъ бдходнти. 
Але милосердна дама замѣтила, що на дворѣ слота и 
зимно, и спытала его боязко, чя па бувъ бы ласкавъ 
выпити чашочку чаю. Онъ бдложавъ заразъ капелюхъ 
усѣвъ за маленькимъ круглымъ столомъ, усмѣхнувъ ся 
и глянувъ на паню Корні такъ нѣжно, що та заклопо
тана ажь бдверну.ла лице и вдивилась въ самоваръ. Од- 
такъ подала ему чай. Онъ простеръ хустину на колѣ
нахъ, зачавъ пити и ѣоти и одъ часу до часу збіхавъ 
тяжко, хочь се зовсѣмъ не зменшило его апетиту, але 
очевидно зббльшало. По довгбй хвили оббззавъ с я :

— Я виджу, панѣ, що у васъ есть кбтка и малень
ка коточка.
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— Не повѣрите, пане Бумбль, якъ я ихъ люблю и 
якъ имъ у мене добре.

— Мушу вамъ сказати, панѣ Корні, що кожда кбт- 
ка, котра-бъ зъ вами жила а васъ не любила, була-бъ 
осломъ.

— Ахъ, пане Бумоль!
— Що правда, то не грѣхъ. Таку котку я бы за

разъ утопивъ.
— Пане Бумбль, яке у васъ тверде серце !
— Тверде серце! — повторивъ Бумбль и нѣжно 

збтхнувъ, хопивъ малый палець панѣ Корні и стиснувъ, 
потбмъ зачавъ присувати своє крѣсло чимъ разъ близ- 
ше, поки й зовсѣмъ не присунувъ его до крѣсла панѣ 
Корні. Она посунутись не могла, бо зъ другого боку го
рѣло въ печи, а такъ межи двома огнями було бы ѣй 
надто небезпечно. Зъ правого боку могла занять сь на 
нѣй одѣжь, а зъ дѣвого боку серце; на правый бокъ 
могла впасти на грань, а на лѣвый ббкъ лише въ руки 
пана Бумбля. Она була розумна и оглядна жѣнка, то
му, обчисливши всѣ можливй наслѣдки, сидѣла тихо и 
подала ще пану Бумблевн чаю.

— Тверде серце, панѣ Корні? — спытавъ Бумбль, 
мѣшаючи чай и вдивляючись въ еи лице — Хиба у васъ 
тверде серце?

— Господи, якъ вы, нежонатый чоловѣкъ, пытае
тесь? — выкрикнула панѣ. — Що вы хочете тымъ ска
зати ?

Бумбль выпивъ чай до послѣднои каплѣ, зъѣвъ 
кблька праженыхъ куснѣвъ хлѣба зъ масломъ, стрѣпавъ 
окрушкі зъ колѣнъ, обтеръ уста и несподівано поцѣ.лу- 
вавъ господиню.

— Пане Бумбль, що вы..,! — шепнула невинно да-
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М3, бо она такъ налякалась, що голосу добути не могла, 
— Пане Бумбль, буду кричати!

Бумбль не обзывавъ ся, а помалу и поважно об
нявъ еи станъ. Тому, що она обѣцяла крикнути, то була 
бы теперь при такбмъ смѣлбмъ поступку Бумбля певно 
крпквула; але вже не мала часу, бо хтось наразъ силь
но зааукавъ въ дверѣ, а Бумбль бдскочивъ въ одну 
мѣть и скоро почавъ прятаіи Флашки зъ вина. Пани 
Корні сказала: „Прошу", и въ дверехъ показалась ста
ра ж інка та звѣстила, що стара Сара конає.

— А що менѣ до того? — бдповѣла панѣ Корні 
гнѣвно. — Чи я ѣй причиню житя ?

— Вже жь, панѣ, нѣхто того не потратить; ѣй вже 
годѣ помогти. Я видѣла веразъ, якъ вмирають дѣти, 
мужчины въ самбмъ здоровбшъ вѣцѣ, и знаю вже дуже 
добре, коли смерть зближавсь. Але она чогось неспо- 
кбйва и каже, що конче хоче вамъ щось сказати, чи пе
редати ; инакше не вмерла бы спокбйно, якъ бы вы не 
прийшли.

Поважна господиня заворкотѣла кблька прокловбвъ 
на старі жѣнки, котрі нѣколи не хотять вмерти, не на
мучивши перше нарочно своихъ надзирателѣвъ, одяглась 
въ теплый плащъ и гнѣвна выйш.та зб старою жѣнкою, 
все щось воркотячи пбдъ носомъ.

Що робивъ панъ Бумбль, коли самъ збставъ въ ха
тѣ, се трудно собѣ добре пояснити. Онъ отворивъ имен
но шафу, почисливъ ложочки до чаю, зваживъ клѣщѣ 
до цукру, оглянувъ добре цѣдилко на молоко, чи зъ 
правдивого срѣбла, бдтакъ заспокоивши свою цѣкавбсть, 
наложивъ трикутный капелюхъ на голову и зачавъ ду
же поважно танцювати по комнатѣ. Вкбнци знявъ ка
пелюхъ, сѣвъ коло печи, оглянувъ ся доокола и оче-
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видно счвсяявъ въ памяти всѣ меблѣ и приряды, що 
були въ комнатѣ.

ГЛАВА ДВАЦЯТЬ ТРЕТЯ
К о р о т к а , а л е  б е з ъ  су м н ѣ ву  в а ж н а .

Бабуся, що такъ перешкодила пани Корні въ ев 
забавѣ, була якъ-разъ доброю вѣщункою смерти. Лѣта 
згорбили еи, цѣле ей тѣло дрожало, бо она разъ мала 
апоплексію, а еи зморщене, погане лице выглядало рад
ше, £къ якій смѣтный Фантастичный рисунокъ, нѣжь 
якъ твбръ природы.

Охъ, якъ мало есть старыхъ лиць, що радували бъ 
насъ своею красою! Страхъ, журбы и клопоты свѣтовй 
зшѣняють такъ лице людске, якъ вмѣняютъ и серце, и 
ажь коли журбы звикнуть разъ на все, тогды звикають 
неспокбйвй хмары и не закрываютъ та не затемнюють 
вже ббльше веба. Се дуже часто можна бачити на ли
цахъ покбйникбвт, коли сни, хочь СЕОстенѣлй, прийма
ють давно забутый выразъ лиця спячои дитивы, выгля- 
дають знову, якъ въ молодомъ вѣцѣ, и стають такъ сао- 
кбйными, що тй, котрй тямили вхъ молодбсть, клякають 
побожно коло ихъ домовинъ и дивлять ся вже ва ан
гела на земли.

Стара шкавдабала передъ невдоволеною наставни
цею, вкбвци змучена станула, щобъ бдбтхнути, а панѣ 
Корні взяла свѣтло зъ еа рукъ и пбйшла сама до ком
наты конаючои, де блимала сумно лямиа. Коло лбжка 
сидѣла якась стара жѣнка, а коло печи стоявъ ученикъ 
аптЕкаря и доктора и вырѣзувавъ собѣ перце до дов
бана зуббвъ. Онъ сказавъ пани Корні; добрый вечѣръ и
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замѣтивъ, що дуже зимно та що углье, яке беруть для 
дому убогихъ, до нѣчого. Хора стогнала, хлопець при- 
гадавъ собѣ ви и бдбзвавъ ся до панѣ Корні:

— Пишѣть: пропало!
— Справдѣ? — спытала панѣ.
— Менѣ бы було дуже дивно, якъ бы она ще зъ 

годину потягла. Ты, стара, чи она спить ?
— Спить, — бдповѣла бабуся, що пильнувала 

хорой.
Ученикъ зачавъ довбати собѣ зубы, а панѣ Корні 

сѣла мовчки на лбжко, а по хвили выйш.ла на паль
цахъ зъ комнаты. Закликала одну надзырательку, вер
нула зъ нею до комнаты и кивнула на другу. Обѣ вад- 
зырателькн сѣли коло печи та зачали тихо розмавляти.

— Чи говорила що ббльше, Анні, якъ мене не 
було ?

— Анѣ словечка.
— Ча пила загрѣте вино, що запвсавъ ѣй лѣкарь ?
— Не могла и каплѣ лыкнути; я сама выпила вино 

и дуже менѣ смакувало.
— Я тямлю часъ, коли она такъ само робила та 

ще й добре насмѣяла ся зъ того.
— Певно; то була весела стара душа и неодного 

неббщика такъ гарно прибрала, якъ куклу. Я помагала 
ѣй при тбмъ ббльше, якъ сто разбвъ.

Панѣ Корні ждала нетерпеливо, коли хора збудить 
ся, встала, приступила до старыхъ опириць и гнѣвно 
спытала, якъ довго ще ѣй ждати.

— Не довго, панѣ. Не довго потребуємо ждати на 
смерть. Трохи терпеливоетп, а она сама небавомъ 
прийде.

— Сгулѣть пысокъ, а вы, Марто, скажѣть менѣ, чи 
хора й перше такъ лежала?
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— Лежала неразъ.
— Але вже не буде,—додала друга надзырателька, 

— менѣ здаесь, що она ще лише разъ збудить ся, и то 
не на довго.

— Ча на довго, чи не на довго збудить ся, але 
мене вже не побачить. Вы обѣ мучите мене безъ по
требы, кличете, не знати, по що. То не належать до мо
ихъ обовяікбвъ, давитись, якъ всѣ старй бабы вмирають 
и кажу вамъ: я того не люблю и не хочу. Тямте собѣ, 
вы безстыдай стари опирицѣ! Якъ ще мене разъ зду- 
рите, то стережѣть ся, кажу вамъ !

И вже выходила, коли несподѣваный крикъ обохъ 
надзырательокъ, що станула коло лбжка хорой, здер- 
жавъ еи. Хора усѣла собѣ просто, якъ свѣчка, и вы- 
тягнула до нихъ руки. — Хто то? — спыгала глухимъ 
голосомъ.

— Тихо, тихо! Положа ся, — сказала одна надзы
рателька.

— Я вже живою нѣколи, нѣколи не положу ся, — 
оббзвалась хора. — Я х о ч у  зъ нею говорити, Ходѣть 
сюды, панѣ Корві, маю вамъ щось по тихо сказати.

Панѣ Корві сѣла на еи лбжко, а хора хотѣла вже 
говорити, коля замѣтила, що обѣ надзырателька збли
зились, якъ лишь могли, и надслухували. Хора попро
сила слабымъ голосомъ: „Кажѣть имъ выйти — скоро, 
скоро !“

Панѣ Корні казала имъ выйти, а конаюча гово
рила дальше :

— Слухайте жь 1 Въ тбй самой комнатѣ на тбмъ 
еаибмъ лбжку лежала колись гарна молода дѣвчина, 
би принесено ту до дому зъ окровавлеными ногами, за
порошену и заболочену. Ту мала хлопця и померла.



О Л І В Е Р Ъ  Т В І С Т Ъ 133

я  ей стерегла. Хочу пригадати собѣ, въ котрбмъ то роцѣ 
було ?

— Рбкъ — байЕа, — перервала еи панѣ Корні не
терпеливо. — Що маашь о нѣй сказати?

— Вже я добре знаю, що маю о нѣй сказати, —
воркотѣла хора, наразъ почервоиѣла на лици, выба.лу- 
шала очи, выпрямилась и майже крикнула: — Я обб-
крала еи. Оаа ще не скостенѣла, не скоетенѣла, якъ я 
еи оббкрала.

— Ты оббкрала? Ббй ея Бога, що-жь ты забра
ла ѣй ?

— Се! — одно, що мала. Потребувала одежа, що- 
бы не змерзнути, и ѣды, щобы не вмерти зъ голоду, а 
таки сего не снрода.ла, а носила въ пазусѣ. А ее було — 
зъ золота и она могла тымъ бдъ смерти выратуватиеь.

— Зъ золота! И що дальше? Хто була мати? коли 
померла ?

— Оаа просила се заховати и передала менѣ, бо 
лише я ходила коло неи. Я вже въ думцѣ вкрала ѣй се, 
скоро лишь побачила, и може я тому винна, що дитина 
помре. Може бы були лѣпше зъ нимъ обходили ся, якъ 
бы Есе знали.

— Якъ бы все знали ! Ну, и що дальше ?
— Хлопець бувъ такъ подобный до своей матери, 

що я все пригадувала собѣ еи, коли єго побачила. Ахъ, 
бѣдна! — а така молода — така нѣжна и терпелива! 
Але скажу вамъ ще ббльше, — чи я вамъ ще всего не 
сказала ?

— НѢ, не сказала; лише скоро, бо буде за пбзно.
— Мати чула, що смерть зближає ся и шепнула менѣ 

до уха, що если бы дитина жата, то прийде часъ, коли 
не буде потребувати соромитись на згадку о матеря, 
найде приятелѣвъ...
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— Якъ его охрестили ?
— О л і в е р ъ .  Золото, що я вкрала, було — —
— Що булоѴ Скажи, ббй ся Бога!
Панѣ Корні нахилила ся въ найббльшбй цѣкавости 

надъ конаючою, але та вымовнла ще кблька незрозумѣ- 
лыхъ слбвъ и впала на подушку.

— Добила ЄИ I — замѣтила одна надзырате.лька, 
коли панѣ Корні выходила

— И нѣчого не розаовѣла, — сказала нанѣ Корні 
в выйшла такъ, якъ бы щось звычайне стало ся.

ГЛАВА ДВАЦЯТЬ ЧЕТВЕРТА.
З н о в 'ъ  о  Ф а ж и н ѣ  и т о в а р н ш а х ъ  є г о .

Коли таке дѣялось въ домѣ убогихъ, Фажинъ си
дѣвъ скуленый и задуианый при слаббиъ, курнбмъ ог
ни въ своѣй давнбй норѣ, тбй самбй, зъ котрои Навсі 
вывела Олівера. При столѣ за нимъ сидѣли майстеръ, 
Чарль Бетсъ и Тошъ ЧітлінГъ и грали віста. Майстеръ 
гравъ и все выгрававъ, хочь бы и яки карты дбставъ 
въ руки. Чітлінґь плативъ, и дивувавъ ея, що Докінсо- 
ви такъ , карта иде“, и сказавъ, що ему нѣчо „не при
ходить". Чарль Бетсъ засмѣявъ ся голосно, а Фажинъ 
глянувъ на него и замѣтивъ, що Томъ мусить дуже 
рано встати и „бдбити ся*.

— Такъ, ты мусишь рано встати, — сказавъ Чарль 
— отже не скидай на нбчь чоббтъ и насади потрбйнй 
окуляры.

Докінсъ слухавъ зъ фідьософічною рбвнодушностію, 
якъ его хвалили, и рисувавъ крейдою на столѣ плянъ 
вязницѣ въ Нюґетъ.
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— Але жь ты нудный, Томъ! — сказавъ майстеръ 
по кблькохъ хвЕЛяхъ. — и  о чбмъ бкъ думай, Фажинъ ?

— Якъ я можу знати ? — бдаовѣвъ жидъ. — Мо
же думай о стратахъ на селѣ, зъ-вбдки недавно прийшовъ. 
Ха-ха-ха! Ча такъ?

— Не вдалось ему, — говоривъ майстеръ дальше. 
— Якъ ты мѣркуешь, Чарль?

— Я мѣркую, що задюбивъ ся въ Бетсі. Глянь, 
якъ почервонѣвъ! Ажь то смѣшно — Томші залюбле- 
ный! Смѣхъ людямъ сказати

— Дай ему спокбй, — сказавъ жидъ и моргнувъ 
на ДоЕІнса, а Бетеа трутивъ зъ невдоволеня мѣшкомъ 
до роздуваня огню. — Бетсі — гарна дѣвчина! Лише 
ты, Томъ, еи не покидай, а знай приєднати собѣ!

— То ту нѣкого не обходить! — сказавъ гнѣвно 
ЧітлінГъ до Фажина.

— Дай спокбй! — бдповѣвъ жидъ. — Най собѣ 
Чарль балакає та смѣе с я ; така его натура! А Бетсі 
чемна дѣвчвна. Ты, Томъ, роби такъ, якъ она тобѣ ка
же, а зробить щастье.

— Робивъ я, якъ казали, — говоривъ Томъ — 
слухавъ еи рады и — до квача дботавъ ся. Вы зъ того 
всего мали ребухемъ*), — правда, Фажинъ ? — а я — 
шѣсть недѣль... Що вы на те? Прийде часъ, скорше чи 
пбзнѣйше, въ зимѣ мабуть буде най.дѣпше, коли чоло- 
вѣкови бдхоче ся такъ часто выходити. Якъ мѣркуете, 
Фажинъ ?

— Певно, мбй любый, — бдповѣвъ жидъ.
— Але тобѣ мабуть всьо одно буде, дбстатись зно

ву до квача, — сказавъ майстеръ и віоргнувъ на Фажи-

*) Пожитокъ.
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на та Бетеа — икъ лишь зъ Бетсі всьо буде въ по
рядку.

— Ага, такъ само... Побачите! — бдповѣвъ Томъ 
ще гнѣвнѣй(вій. — Цёкава рѣчь, хто бы за мене сидѣвъ ?

— Но, то вже нѣкому на думку не прийде, — бд- 
повѣвъ Фажинъ. — Не знаю нѣкого, що бы на се при
ставъ.

— А я мбгъ цѣлкомъ добре увбльнитиеь, якъ бы 
ЛЕШЬ схотѣвъ :шкап)/тти\ — гяѣвавъ ся що разъ больше 
Томъ. — Я потребувавъ сказати лише одно слово, — 
правда. Фажинъ ? — а я не сказавъ. И чого жь ту смѣ- 
яти ея?

Фажинъ усаокоавъ его чимъ скорше, що нѣхто зъ 
него не смѣв ся, ааѣ навѣтъ Нарль Бетсъ. Бетсъ хотѣвъ 
и зб свсеи стороны заявити, що всѣ безъ выимки були 
въ П( важнбмъ настрою, а.ле замѣсть того засмѣявъ ся, 
ажь всидѣти не мбгъ. Томъ Чітлівїь збрвавъ ся, щобы 
безчельному Бзтсови заѣхати кулаками, куды ноиало, 
але Чарль з в и н е о  с х и л р в ъ  ся, а кулакъ траФИвъ въ гру
ди весел':’го старого жада такъ, що ажь до стЬны ио- 
котивъ с я  та до себе не мбгъ првйти.

— Т и х о ! хтось звонить, — сказавъ въ тбй самбй 
хвили майстеръ, взявъ свѣтло зб стола, збйшовъ тихень
ко по сходахъ, вернувъ небавомъ назадъ и шепнувъ 
щось Фажинови до уха.

— Якъ I — скзазавъ жвдъ. — Самъ ?
— Самъ, — сказавъ майстеръ.
Фажинъ зажуривъ ся, дз^мавъ хвилину, а вкбнци 

спытавъ : ,Де онъ ?‘‘ Докінсъ показавъ нѣмо, де бнъ, а 
жвдъ казавъ Чарльови и Томови тихо вынестись зъ ха
ты. За хвилю вбйшовъ майстеръ зъ Тобі Крекітомъ, блѣ- 
дымъ и посоловѣлымъ. Оаъ очевидно не мывъ ся и не 
голивъ ся кблька днѣвъ. Поздоровивъ Фажана, що боязко



О Л І В Е Р Ъ  Т В І С Т Ъ 137

на него довивъ ея, и одразу заявивъ, що нѣяого не ска
же про вломъ, поки не наѣсть ся и не напе ся. Жвдъ 
приказавъ Довінссви, подати ѣсти, що було, и Докінсъ 
подавъ. Тобі зачавъ жадно ѣсти и пити и не показувавъ 
наймевшои охоты, зачинати розмову та успокоити не
терпеливого и непевного жида, що бѣгавъ по хатѣ сюды 
и туды, числивъ кождый кусокъ Крекіта и клявъ въ 
души его. Тобі усмѣхавъ ся и ѣвъ, сашолюбный, якъ 
звычайнр. Жвдъ ма.чо ве згпнувъ зъ пересердя. Внбнци 
бдбзвавъ ся Тобі: Передовеѣмъ, Фажзнъ...

— А, прецѣ, — ву, передовсѣмъ...
— Передовсѣмъ, що дѣбсь зъ Білемъ?
— Що дѣесь зъ Білемъ! — закричавъ жвдъ, и пбд- 

скочнвъ на стбльци, бо бнъ зъ цѣкавссти сѣвъ собѣ 
коло самого Крекіта.

— До чорта, чей не скажете, — говоривъ Крекітъ 
н зблѣдъ.

— Щб не скажу? — кричавъ жидъ и зъ лютости 
бпвъ ногами о землю. — Де они? Сайксъ и хлопець — 
де они? Де лишили ся? Де сховали ся? Чому не 
вернули.

— Влбмъ невдавъ ея, — бдповѣвъ Тобі непевнымъ 
голосомъ.

— Знаю, — сказавъ жвдъ, вынявъ часопись зъ кн- 
шенѣ и показавъ Крекітови. — И що жь?

— Стрѣляли и хлопця траФили. Мы втѣкли зъ нимъ, 
бѣгли, перескакували п.лоты, ровы, якъ бы чортъ за 
нами гонивъ. Насъ переслѣдували Ѣй-Богу, цѣла око
лиця збудилась, и псами васъ тровили.

— А що зъ хлопцемъ, що зъ х.лопцемъ ? — ажь 
сапѣвъ Фажинъ.

— Біль нѣсъ его на плечехъ. Перестали мы бѣгти 
и взяли его поміжь себе, бму голова опала на-дблъ.
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походовъ и скостенѣвъ. Оаи вже буди аъ наши, а тогды 
звѣстно: сорочка бдизша до тѣла, жаденъ зъ насъ не 
хотѣвъ першій висѣгн на шибеници. Такъ мы и розбѣ- 
глиеь, оденъ еюды, другій туды, а хлопець зб- 
ставъ въ ровѣ; чи живый, чи мертвый, не знаю. Отсе 
мавъ я самъ сказати!

Жидъ крякнувъ голосно, хопивъ ся за волосье и 
выбѣгъ зъ комнаты а зъ дому.

ГЛАВА ДВАЦЯТЬ ПЯТА.
В ы с т у п а е  т а є м н н ч а  о с о б а  и д Ъ ю т ь  с я  т а к й  рѣ чи , 

щ о  с т о я т ь  в ъ  вел и ко й  з в я з и  з ъ  о п о в Ъ д а н ь е м ъ .

Старый жидъ звернувъ уже въ другу улпцю, нѣмь 
прийшовъ до себе трохи зб страху, якого на^навъ ему 
Тобі своимъ оповѣданьемъ. Спѣшно ишовъ поббчными 
улицами и дорогами, а гадки мотались ему безладно такъ 
въ го.ловѣ, що мало вбзъ его не переѣхавъ — Вкбнци 
прийшовъ до Сно-Гіль и ту ще приекоривъ ходу, пока 
не доставъ ся въ довгу и вузку улицю. Теперь вже 
чувъ ся безпечнѣйшимъ и бдбгхнувъ своббднѣйше, вже 
не бѣгъ, але йшовъ своимъ звычайнышъ повбльнымъ 
ходомъ.

Недалеко одъ того мѣеця, де сходять ся Сно-Гіль 
иГольборнъ Гіль, веде на правый ббкъ, коли глянути зъ 
Сіті, вузка и нужденна улица до СаФронъ Гіль, — 
Фільдъ-Лянъ зве ся, -- зъ численными брудными скле
пами, де продають ся за пбвъ-д-армо хустинки. Власти
телѣ тыхъ еклепбвъ купують ихъ бдъ кишеневкхъ зло- 
дѣѣвъ. Улица шае свого толаря, свою кавараю а кухню. 
Становить она ма.лу кольонію торговельну и має склады
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всякой всячины, добутои працею малыхъ злодѣѣвъ. Ра
ненько и вечеромъ бдвѣдують сю кольонію мовчазнй 
купцѣ, котрй свои справы полагоджують въ темныхъ 
закуткахъ и якъ незвычайно приходять, такъ и Од
ходять.

Жидъ звернувъ на Фідьдъ-Лянъ. бго знали добре 
тамошнй мешканцѣ. Неоденъ перехожій кланявъ ся ему 
зъ довѣрьемъ, а онъ ему такожь. Але нѣгде не задер- 
жувавъ ся , ажь перейшовъ цѣлу улицю и ту заговоривъ 
зъ одиымъ купцемъ малого росту, що сидѣвъ въ своѣыъ 
склепѣ и зъ вдоволееьемъ куривъ люльку. Фажинъ спы- 
тавъ, якъ баъ має ся ?

— Знаменито! Але слыхомъ слыхати,^видомъ ви
дати, звбдкн вы ту взяли ся ? — спытавъ чоловѣчокъ

— Щось ту, Ляйвелі, ваше сусѣдство бунтує ся ! 
— сказавъ Фажинъ, поднявши бровы та заложивши ру
ки на грудехъ.

— Гм ъ! Я вже чувъ кблька разбвъ, якъ на те жа
лують ся. Але не ббйтесь, охолоне небавомъ. Не вѣрите?

— Вѣрю, — бдповѣвъ Фажинъ, показавъ на СаФ- 
рснъ Гіль и спытавъ, чи тамъ хто вечеромъ буває.

— Де? „пбдъ калѣкою"?
— Подъ калѣкою.
— Почекайте, — говоривъ купець задумавшись 

дальше. — А, правда, пбшло тамъ вже зъ шѣстьохъ 
моихъ знакомыхъ. Але мабуть вашого приятеля тамъ 
нема.

— Нема Сайкса? — спытавъ Фажинъ, неначе не- 
сподѣвавъ ся таке почути.

— Нема. ІІе маете що нинѣ продати?
— Не маю, — бдповѣвъ жидъ бдходячи.
— Идете „пбдъ калѣку", Фажинъ? — кликнувъ
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за нимъ малый купець. — Чекайте, пбду зъ ваши та 
захолодимось де-чгмъ.

Але Фажинъ махнувъ такъ рукою, якъ бы хотѣвъ 
сказати, що волить самъ збстати , и такъ „калѣка" не 
мавъ чести бачити у себе пана Лзйвелі. Той поквваръ 
лише головою и дививъ ся за жидсниъ, задуманый и не- 
довѣрный.

„Подъ калѣкою" була гостинниця, де вже разъ 
бувъ Сайксъ 30 своимъ псомъ. За перегородою шийко
вою сидѣвъ якійсь человѣкъ. Жидъ показавъ ему щось 
знаками и пбйшовъ просто сходами на гору, отворивъ 
дверѣ, вступивъ тихо въ комнату и боязко ровглявз^въ 
ся доокола, прикрывши очи зъ-верха руь'ою.

Комната була освѣтлена двома Газовыми поломѣ- 
вями, але оконницѣ були добре замкневй та закрытй 
занавѣсами. Стеля була почорнена, щобы сопухъ зб свѣ
тла лишавъ менше на нѣй слѣду, а цѣла комната.була 
такъ наповнена дымомъ зъ тютюну, що Фажвнъ зра
зу не мбгъ нѣчого пбзнати. Ажь по хвили побачивъ онъ 
численне товариство, хочь вперѣдъ чувъ уже гамбръ и 
знавъ, що хтось тутъ есть. Горѣ за столомъ сцдѣвъ го
сподарь зъ молоткомъ предсѣдательскимъ, человѣкъ не
складный, чотирокутный. Коли спѣвали веселу пѣсню, 
то здавалось, що и бнъ радувавъ ся разомъ зъ нищими, 
а ТЕКИ бнъ бачивъ та чувъ все н скрбзь своими острыми 
очима и ухами. Напротивъ него при зле настроенбмъ 
Фортепянѣ срдѣвъ музЕканіъ зъ синимъ носомъ и зъ 
перевязанымъ льцемъ , бо зубы его болѣли. Співаки 
очевидно волѣди свои позви склянки, якъ похвалы за 
спѣвъ, а ЛЕЦЯ ихъ елухачѣвъ свѣдчили якъ найлѣпше, 
що то за товариство було. Такъ а знати було на нихъ 
проступки всякого рода, а були они тымъ приманюючй, 
що майже годѣ було на нихъ дивитись. На нихъ видко
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були рбзкородни, а правдивй образы хитрости, дикости 
и піяньствз, а на дѣвчатахъ, старшихъ або иолодшихъ, 
знати було бдстрашаючй слѣды роззусты. Въ ихъ ди
комъ выглядѣ не було нѣ знаку нѣжности и честноты и 
они становили найчорнѣйшу и найсуинѣйшу сторону о- 
бразу.

Але Фажина не непокоили иодббвй гадки, бнъ во
дивъ очима цѣкаво зъ одного чоловѣка ва другого, ко
гось шукавъ,, але не мбгъ найти. Вкбнци махнувъ ру
кою ва господаря предсѣдателя и выйшовъ такъ тихень
ко, якъ вбйшовъ.

— Чого вы хочете бдъ мене, пане Фажинъ? — 
спытавъ господарь тихо, выйшовши до жида на сходы.— 
Хочете зъ нами засѣсти за столомъ ? Цѣле товариство 
не по людски радувалось бы зъ того.

Жидъ похитивъ нетерпеливо головою и шепнувъ:
— Ча бнъ ту?
— Нѣ.
— Нема звѣстки про Барнея?

. — Нема. И бнъ таки не рушить ся, поки веьо не
затихне. Спустѣть ся вы на него; они вже попали на 
слѣдъ, а якъ бы бнъ де показавъ ея, то й зрадивъ 
бы всѣхъ. Вже бнъ добре робить; бо якъ зле, то я бы 
о тбмъ знавъ. Дайте ему спокбй! Я певный, що бнъ по
ступає собѣ дуже мудро.

— А бнъ не прийде винѣ вечеромъ?
— Хто? Монкъ? — спытавъ господарь непевнымъ 

голосомъ.
— Тихо! Та-жь бнъ, а не хто иншій.
— Я сподѣвавъ ея вже его, а якъ вы лишь десять 

хвиль заждете...
— Нѣ, нѣ, — перервавъ его скоро жидъ, неначе 

утихомирило его се, що не заставъ чоловѣка, за ко-
Бібліотека найзнамен. повѣстей томъ ХЬ. 10
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трыиъ пытавъ, хочь и якъ бнъ — якъ здавалось — радъ 
бувъ его видѣти. — Скажѣть ему, що я его ту шукавъ 
и що бнъ ыусить ковче прийти до мене винѣ вечеромъ, 
нѣ, скажѣть: завтра най прийде. Коли вже его теперь 
нема, то чей же завтра иайдесь на се досыть часу.

— Добре. Маете ще що сказати ?
— Нѣ. Добранбчь! — бдаовѣвъ жидъ, идучи по 

сходахъ.
— Гей! — кликнувъ шептомъ господарь за жи

домъ. — Що бы то була за добра нагода до якоись ма
ленькой роботы! Я упоивъ Філя Баркера такъ, що ди
тина могла бы его обдурити.

— Ого! Але теперь не пора на Філя Баркера, — 
сказавъ жидъ такъ само тихо. — Філь має ще де-що 
зробити, поки его позбудемось. Отже йдѣть до свого то
вариства, мбй любый, и скажѣть людямъ, нехай весело 
жиють люде, п о к и  ще жи ют ь .  Ха-ха-ха!

Господарь н собѣ засмѣявъ ся и вернувъ до своихъ 
гостей. Скоро жидъ самъ оставъ ся, знову задумавъ ся 
и зажуривъ ся. Подумавши хвильку, нанявъ вбзъ и ка
завъ вбзвиковн ѣхатя до Бетналь Грінъ, Кблька тысячь 
крокбвъ передъ мешканьемъ Сайкса злѣзъ зъ воза и 
пбшовъ пѣшки.

— Теперь вже покаже ся, моя дѣвчино, — ворко- 
тѣвъ бнъ самъ до себе, пукаючи въ браму, — чн ты що 
задумуешь, чн нѣ?Явсьо заразъ довѣдаюсь, хочь и якъ. 
ты хитра.

Тихенько полѣзъ на гору и не запукавши вбйшовъ 
въ комнату Нансі. Она була сама и лежала, головою на 
столѣ. Выпила, — подумавъ собѣ жидъ рбвнодушно, — 
або може така нечемна.

Коли дверѣ замывавъ, збудивъ єн шелестъ зъ дрѣ- 
моты чи зъ задумы. Глянула сповбйно въ очи жида, що
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слѣдили еи, спытала, що нового, а днъ оповѣвъ ѣй, що 
чувъ бдъ Тобі Кревіта Она выслухала и, не сказавши 
нѣ слова, поклала зновъ голову на стблъ, потбмъ гнѣв
но бдсувула свѣтло на ббкъ и тупнула кблька разбвъ 
ногою; але тблько й всього.

Жидъ оглянувъ ся неспокбйно довкола, якъ бы хо
тѣвъ пересвѣдчити ся, чи Сайксъ нншкомъ не вернувъ 
дошбвь. Вдоволеный тымъ, якъ здавало ся, що Сайкса 
не побачнвъ, закашлявъ кблька разбвъ и такъ саио 
кблька разбвъ старавъ ся зачати розмову. Але дѣвчина 
не зважала на его бесѣду, такъ якъ бы бнъ бувъ ста
туею. Вкбнци набравъ бдваги и затираючи руки обб- 
звавъ ся якъ найприязнѣйшимъ голосомъ :

— Якъ тобѣ здався, люба дитино, де теперь може 
бути Біль?

— Дѣвчина бдшепнула ледви зрозумѣло кблька 
слбвъ, що не знає, а ему здавало ся, що она тихо 
хлипала.

— А де може бути малый О ліверъ?— пытавъ бнъ 
дальше, силуючись хочь окомъ кинути на еи лице. — 
Подумай собѣ, Нанеі, бѣдна дитина, якъ могли они еи 
полишити въ ровѣ!

— Тамъ ему лѣпше, якъ въ насъ, — сказала дѣв
чина, пбднявши наразъ голову, — и если-бъ зъ того нѣ- 
40 злого не выйшло для Біля, то я бы собѣ дуже ба
жала, щобъ бнъ тамъ въ ровѣ й померъ и щобъ его 
молоди кости тамъ збгнили.

Жидъ ажь скрикнувъ зъ задиву.
— А якъ-же! Я бы собѣ дуже того бажала и спо- 

дѣваюсь, що такъ станесь, — говорила Нанеі и дивилась 
жидови въ очи. — Я рада, що не бачу его и знаю, що 
найгбрше лихо вже минуло. Я не м о ж у  его мати коло 
себе. Я не терплю себе и васъ всѣхъ, коли его бачу.
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— Об ъ !,— герерЕаБъ єн зібрдво жвдъ — іы гяна, 
дѣвчвво.

— Ага, пява! — васшѣвалась она. — Вже-жь, то 
ве Еаша вЕна, если я не пява. Я бы вѣволв й твереза 
не була, если-бъ по вашей вели все дѣялось, іиба що 
іепєрь вѣ. Мабуть^ шбй ваетрбй не дуже вамъ подо
бавсь?

— Зовсѣиъ ве подсбаесь 1 лютивъ ся жидъ.
— То зшѣьѣіь его! — говорила дальше зб стѣ- 

хоыъ дѣвчина.
— Зшівѣть его! — кричавъ жидъ, не въ мѣру 

роздраіеваный еи упертостію та немилымъ вечеромъ. — 
Отже вмѣню его I Слухай, що скажу я, ты ледаче баб- 
ске насѣвье, я, що потребую сказати шѣсть слбвъ, а пе- 
ревяжуіь ому горло такъ певно, якъ бы я теперь его 

задушивъ, коли-бъ мавъ въ рукахъ его волову шию. Коли 
верне, а хлопця не приведе, коли цѣлый зъ того выйде 
а не принесе его живого чи мертвого, то ты, дѣвчино» 
вбий сама Біля, если хочешь, щобъ не пбшовъ на ши
беницю ; убий, скоро ступить до хаты, бо инакше буде 
за пбзно, памятай собѣ!

■— Що выскажете? — скрикнула дѣвчина мимоволѣ.
— Що я кажу ? — говоривъ дальше жидъ и не 

тямввъ ся аъ лютости. — Се, що чуешь! бсли дитина 
варта для мене сотки Фунтбвъ, то я маю ихъ стратити ! 
стратити сс, шо шевѣ случай надніеъ, черезъ дурвый 
роаумъ сявои шайки, котрон житье въ моѣй руцѣ, — 
коли я ЖЕЮ въ юрвязви аъ правдивымъ чортомъ, що 
лишь захоче, а покаже, що бвъ значить!

Оддыху ему не ставало, бнъ заелвБИЬъ ся зб зло
сти и даремно силуваьъ ся дальше говорити. Ажь ось 
наразъ перемогъ свой гвѣьъ и принявъ зовсѣмъ иншій 
видъ, присѣвъ на крѣсдѣ, скуливъ ся и задрожавъ зб
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страху, що самъ выхопивъ ся зб своими тайными зло- 
дѣйсвими намѣрами. Помовчавши хвилинву бдваживъ ся 
глянути на Нансі и — якъ здавало ся — успокоивъ ся 
трохи, побачивши єн въ такомъ самбмъ байдужбмъ по- 
ложеню, якъ перше.

— Дитинко моя, Нансі, — бдбзвавъ ся бвъ своимъ 
звычайнымъ захриплымъ голосомъ — чи ты чула, що я
казавъ ?

— Не мучте мене теперь, Фажинъ, — бдповѣла 
она, пбдводячи свою сонну и втомлену голову. — бслн 
теперь Білеви не вдалось, то вдасть ся иншнмъ разомъ. 
Неодно добре дѣло зробивъ бнъ вамъ и зробить ще, якъ 
буде мбгъ, а якъ не буде мбгъ, то — не буде могъ. 
А теперь ббльше о тбмъ не говорѣть!

— Але — Оліверъ, дитинко ? — спытавъ жидъ, 
затираючи нетерпеливо руки.

— бго стрѣла така доля, якъ и иншнхъ, — пере
била его скоро Нансі — и кажу вамъ ще разъ : я ду
маю, що бнъ померъ, и вже нѣ собѣ нѣ вамъ не пошко
дить, хиба що зъ Білемъ вже склалась яка лиха при
года ? А если Тобі выйшовъ цѣлый, то нѣчо ему не 
буде, бо бнъ и за двохъ Тобівъ стане.

— Ну, а се, дитинко, що я казавъ? — спытавъ 
жидъ, въ двое такъ остро взявши ен на око.

— Хиба повторѣть менѣ веьо, если хочете, щобы 
я на се що порадила, — бдповѣла Нансі — але вже 
радше менѣ завтра роскажете. Вы мене на хвильку роз- 
рухали, але я вже знову змучена и непроворна, якъ 
перше.

Жидъ задававъ ѣй ще кблька пытань въ тбй са- 
мбй цѣли, щобы розслѣдити, чи зважала она и зрозу- 
мѣ.ла слова, яки зъ пересердя выхопились ему необачно 
зъ устъ. Але она бдповѣдала и дивилась смѣло въ его
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слѣдячй очи, а єну здавалось вже певнышъ, що она за 
богато выпила. Панѣ Нансі снравдѣ не була вбльна бдъ 
сен хибы, звычайнои шѣжь выхованнавіи Фажина, то 
есть: и она любила веразъ надъ ыѣру выпвти. Ще въ 
вюлоденьЕбшъ вѣцѣ вчили ви пити, запіѣсть здержувати 
ся бдъ пяньства. би дивій выглядъ и запахъ горѣвки, 
наповняючій вошнату, свѣдчили якъ найлѣпше о перево- 
наню жида. А коли она вкбнци почала плакати и сей
часъ потбмъ смѣяти ея та кричати безъ упину: „А то,
хто жь бы хотѣвъ ити пбдъ шибеницю!", то жидъ, що 
въ такихъ справахъ въ свбй часъ самъ на собѣ робнвъ бо
гато досвѣдбвъ, не сумнѣвавъ ся вже ббльше, а тѣшивъ 
ся незмѣрно, що она снравдѣ такъ далеко вже дбйшла.

Онъ чувъ теперь велику полекшу и пбдбйшовъ ду
же вдоволевый, бо осягнувъ подвбйну цѣль; сказавъ 
дѣвчинѣ, що чувъ бдъ Тобі, В переконавъ ся на власні 
очи, що Сайксъ ще не вернувъ. Була вже година по 
пбвночи, а зимно страшне, тому в спѣшивъ ся бнъ, якъ 
мбгъ скоро, до свого мешканя. Коли првйшовъ на 
уголъ улвцѣ, при котрбй мешкавъ, и вже шукавъ въ ки- 
шенн за ключемъ, приступивъ до него несподѣвано и 
нечуйно чоловѣкъ зъ заду и шепнувъ ему въ саме ухо 
свое имя. Обернувъ ся скоро. — Се вы? — спытавъ.

— Я! перервавъ его остро чоловѣкъ. — Ждавъ 
двѣ годины. Де до чорта вы були?

— Бувъ занятый въ вашбй справѣ, мбй дорогій, — 
бдповѣвъ жидъ, глянувъ неспокбйно на него и звбль- 
нивъ хбдт, — цѣлый вечѣръ занятый въ вашбй справѣ.

— Ну, певно, — бдповѣвъ той глумливо, — Що-жь 
вы зробили ?

— Не богато доброго, — бдповѣвъ Фажинъ.
— Мабуть: нѣчо злого, — перервавъ его перебра- 

вый человѣкъ, станувъ и дико г.лянувъ на жида.
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Фаживъ похитавъ головою в вже хотѣвъ бдповѣсти, 
коли перебивъ его перебраный чоловѣкъ а сказавъ, що 
волить его дома слухати, если вже слухати мусить, ^о 
ту вже мало не замерзъ. Жидъ глянувъ на него такими 
очима, якъ бы хотѣвъ сказати, що въ такъ пбзиу годину 
зовсѣмъ ие забагаесь ему гостей, заворкотѣвъ, що не має 
дровъ и таке внше, але непрошеный гбсть повторивъ щѳ 
разъ рѣшучо, що въ хатѣ хоче зъ нимъ говорити. Фа
живъ отворивъ дверѣ и сказавъ ему, щобы тихо зам
кнувъ, а бнъ пбде по свѣтло.

— Ту темно, якъ въ гробѣ, — замѣтивъ гбсть, 
пробуючи кблька крокбвъ ступити. — Вертайте скоро, 
такой тьмы я не люблю.

— Замкнѣть дверѣ, — шепнувъ Фажинъ зъ дру
гого боку сѣней и ледвн бнъ се сказавъ, якъ дверѣ зъ 
тукомъ заперлись.

— То не я, — сказавъ мучитель жида, ступаючи 
непевно впередъ, — то вѣтеръ подувъ, або й самй дверѣ 
заперлись. Вертайте скоро зб свѣтломъ, бо ще пробю де 
собѣ голову въ тбй проклятбй норѣ.

Фажинъ закравъ ся до кухнѣ, за хвилинку вернувъ 
зб свѣтломъ и звѣстивъ, що Тобі Крекітъ спить на долѣ 
въ заднбй комнатѣ, а хлопцѣ въ переднбй. Кивнувъ на 
непрошеного гостя и новѣвъ его сходами до комнаты на 
поверсѣ.

— Ту можемо сказати тыхъ кблька слбвъ, що ма
емо собѣ сказати, — зачавъ бнъ, коли вбйшли въ ком
нату, — лише най свѣтло поставлю на сходы, бо въ 
бконницяхъ суть дѣры, а мы не хочемо нѣколи показати 
сусѣдамъ, що маемо свѣтло.

Поставивъ лѣхтарь напротивъ дверей комнаты, въ 
котрбй находилось лише поломане крѣсло, а ко.ло две
рей стара прича непокрыта. Чужинець такъ и кинувъ
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Ся на ню. Жадъ сѣвъ собѣ передъ нимъ на крѣсло. 
А що дверѣ були на пбвъ отворевй, то въ комнатѣ не 
було зовеѣмъ темно; на сходахъ поставлене свѣтло о- 
свѣчувало млаво стѣну напротивъ себе.

Они шептали якійсь часъ такъ тихенько мѣжь со
бою, що якъ бы хто пбдслухавъ ихъ розмову, то зрозу- 
мѣвъ бы лишь тблько, що Фаживъ боронивъ ся противъ 
закидбвъ чужинця и що той бувъ дуже гнѣвный. Шеп
тали они такъ може чверть годины, коли Монкъ — бо 
такъ назвавъ жидъ кблька разбвъ свого гостя — сказавъ 
трохи голоснѣйше:

— Кажу вамъ ще разъ: то було зле обдумане.
Чому вы не задержали єго при иншнхъ ? були бы зро
били зъ него такого кишеневого злодѣя, що ажь ну!

— Легко казати! — бдповѣвъ жидъ и здвигъ ра
менами.

— Якъ вы се думаете, чн вы бы не могли зробити, 
якъ бы лишь хотѣли ? — спытавъ нерадо Монкъ. — А 
сотку иншихъ хлопцѣвъ вы могли навчити? Якъ бы у 
васъ була терпе.ливбсть хочь черезъ десять або двана- 
цять мѣсяцѣвъ, то легко бы вамъ було покрутити такъ, 
що его бы засудили або може й вышупасували на цѣле 
житье.

— И кому бы то выйшло на добро, мбй любый? — 
спытавъ жидъ покбрнымъ голосомъ.

— Менѣ I
— Але не менѣ, — говоривъ дальше жидъ ще покбр- 

нѣйше. — Коли двохъ людей занимае ся одною роботою, 
то розумѣѳ ся, що зважати треба на заробокъ обохъ.

— И що-жь ?
— Я видѣвъ, що не легко привчити его ремесла, 

бнъ не живъ середъ тыхъ самыхъ обставинъ, якъ иншй 
хлопцѣ.



О Л І В Е Р Ъ  Т В І С Т Ъ 149

— А чортъ бы его побравъ ! — инакше вже давно 
бувъ бы зъ него добрый гбльтай.

— Я не мавъ жадного способу въ рукахъ попсувати 
его гбрше, — говоривъ жидъ и зб страхомъ вдивлявъ ея 
въ лице Монка, — а бнъ до нѣчого не мѣшавъ ся. Я не 
мбгъ нагнати ему страху, а безъ того вся наша робота 
нѣ'На-що. Що-жь мавъ я зробити? Выелати его зъ май- 
стромъ и Чарльомъ ? Добре, выславъ я его разъ, та до- 
сыть менѣ було вже того одного разу, мой приятелю; 
я боявъ ся о насъ всѣхъ.

— Я тому не виненъ, — замѣтивъ захмареиый 
Монкъ.

— Певно, що не виненъ, — хто-жь каже? Я вамъ 
зъ сего закиду не роблю. Бо якъ бы се не було стало 
ся, то вы бы були може хлопця и въ думцѣ не мали, 
а мы може нѣколи не знадн-бъ, що се той хлопець, ко
трого вы шукали. Ну, добре. Оддалн вы менѣ его че
резъ Нансі въ руки, а ту зачинає она свое и прикидаесь 
его приятелькою.

— А  за горло еи ! — сказавъ Монкъ нетерпеливо.
— Теперь годѣ, мбй дорогій, — говоривъ Фажннъ 

дальше и усмѣхавъ ся, — та й хбсна зъ того мало, 
инакше я бы се вже бувъ зробивъ давно. Монкъ, я знаю 
тую дѣвку; скоро лишь хлопець зачне тверднути, то она 
не буде журитись нимъ ббльше, якъ кусникомъ дерева. 
Вы хочете, щобъ зъ него бувъ злодѣй. Такъ, если бнъ 
жие, то зроблю зъ него злодѣз; а — а якъ не дай Боже 
вже по нѣмъ, — менѣ здаѳ ся, що се не пра,вда —

— Якъ вже по нѣмъ, то я тому не виненъ ! — пе
ребивъ его Монкъ и наляканый хопивъ дрожачою ру
кою жида за рамя. — Тямте собѣ, Фажннъ, я ту нѣ 
при чбмъ. Сказавъ я вамъ зразу: робѣть взьо, лише 
щобы бнъ не померъ. Я не люблю крови проливати, то
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в с е  в в ій д е  в а  в е р х ъ  т а  й в е  д а є  ч о л о в ѣ к о в в  с в о к о ю . б е л и  

е г о  за с т р ѣ л и л и , т о  я  т о м у  н е  в и н е н ъ , ч у е т е , Ф а ж и н ъ  ? 

Що се, чи  ДѣтЬЕО с х о п и в ъ  с я  в ъ  т б й  н о р ѣ , щ о  с е ?

— Що такого? — крикнувъ жидъ и обнявъ Монка 
обома руками, коли той незмѣрно валякавый подскочивъ 
въ гору. — Що ? — де ?

— Та ось ! — бдповѣвъ дрожачій Монкъ, показуючи 
на стѣну. — Тѣнь — видно тѣнь дѣвчины въ плащи и 
въ капелюсѣ, пересунулась якъ пара по пбдлозѣ.

Жвдъ пустивъ его и оба выскочили зъ комнаты. 
На протягу палахкотѣло свѣтло, поставлене тамъ, де 
перше, и освѣчувало пусти сходы и ихъ блѣдй лиця. 
Они наставили уха и слухали дуже уважно, але въ цѣ- 
лбмъ домѣ було тихо, якъ въ усѣ.

— Нема нѣчо, то вамъ привидѣлось, — сказавъ 
жвдъ, пбдносячи свѣтло и звертаючись до Монка.

— Присягну, що я видѣвъ, — говоривъ Монкъ и 
все ще сильно дрожавъ. — Вкловило ся , знаете, якъ 
я глянувъ, и щезло, якъ лишь о тбмъ -зачавъ я вамъ 
говорити.

Жидъ глянувъ на него згбрдно, казавъ ити за со
бою, если хоче, и пбшовъ самъ въ гору по сходахъ. Пе
решукали всѣ комнаты, збйшли на дблъ, до сѣней, до 
пивницѣ, заглянули въ кождый кутокъ, але не найшли 
нѣкого. Въ цѣлбмъ домѣ було пусто и тихо, якъ въ 
могилѣ.

— Якъ же вамъ здае ся, мбй приятелю ? — спы- 
тавъ жидъ, коли станули въ сѣняхъ. — Въ домѣ нема 
жнвон душѣ, хиба мы, Тобі Крекітъ и хлопцѣ, а тй до
бре позамыканй. Дивѣть ся 1

Онъ вынявъ два ключѣ зъ квшенѣ и сказавъ, що> 
якъ перше сходили на дблъ, то замкнувъ Тобі, Докінса 
и Чарля, щобы не перешкодвли нѣякъ розмовѣ. Монкъ
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сумнѣвавъ ся, а ввбнци свазавъ, що се певно горяча 
уява здурила его. Однакожь на теперь не хотѣвъ вже 
дальше розАіавляти, првгадавъ собѣ наразъ, що се вже 
по першбй годинѣ, и тавъ оба щирй приятелѣ розлу
чили ся.

ГЛАВА ДВАЦЯТЬ ШЕСТА.
Ту п оправляє  с я  о  скблько  м ож на н ен р еч н б сть  попе- 

р ед н о го  уступу.

Незначнбй особѣ писателя не лицює, покинути такъ 
знатного человѣка, якъ слугу приходского въ сурдуіѣ 
на стбйцѣ коло ОГГ.Ю, поки ему (авторови) не захоче ся, 
звбльниіи его. Але стаиовиско писателя и добре пове
денье тавъ само не позваляе ему, повивути даму, на 
вотру згаданый слуга приходскій глянувъ нѣжнымъ и 
прихильнымъ окомъ и нашептавъ ѣй до уха богато лю- 
беньвихъ слбвъ. Слова такъ важной особы приняла бы 
вожда дѣвчина и жѣнва радо. А совѣстный писатель 
сеи повѣсти чуе належне поважанье до осббъ, що мають 
такъ высокій и важный авторітетъ и тому хоче бнъ бд- 
даіи честь, бдповѣдву ихъ становиску и показати цѣлу 
ихъ совѣстну, безоглядну роботу такъ, якъ на се спра
ведливо заслугують ихъ высоки становиска, а тымъ са
мымъ и ихъ велики честноты. Авторъ хотѣвъ въ той цѣ
ли подати ту цѣлу розправу о божвхъ правахъ слугъ 
приходскихъ и доказати, що слуга приходскій не може 
нѣкого скривдите. Се для розумного и прихильного чи
тателя було-бъ не лише приятне, але й хосенне. Одна
кожь на жаль бракъ часу и мѣсця спонукує его, не го
ворити ще теперь о тбмъ. А если стане часу и мѣсця»
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то аокаже, що слуга приходскій въ цѣлбй своѣй дѣй- 
стнбй и найвысшбй силѣ, т. е. такій слуга, що есть уряд
никомъ приходского дому працѣ и якъ урядникъ хо
дить до приходекои церкви, — має пбеля правъ и свого 
уряду всѣ найвысшй сзосббаоети, одаыиъ словомъ всѣ 
найлѣпшй свойства людской вдачѣ. До него й не вмы- 
лись всѣ слуги або педлѣ въ товариствахъ, каплицяхъ 
и судахъ.

Панъ Бумбль перечисливъ знову всѣ ложочки до 
чаю, зваживъ вліщѣ до цукру, оглянувъ докладно цѣ- 
дилко до молока и всѣ движимости ажь до подушокъ 
зъ кбньского волося на срльцяхъ. Ажь бдтакъ впавъ 
на думку, що вже пора, щобы панѣ Корві вернула. Але 
би все ще не було нѣ видко, нѣ чути. Гадка выкликуѳ 
звычайно гадку; и тому Бумбль подумавъ дальше, що 
для забитя часу буде се совсѣмъ невинна и бдновѣдна 
розрывка, если перегляне зъ цѣкавости комоду панѣ 
Корні.

Такъ послухавши у дверей, чи хто не йде, почавъ 
бнъ переглядати долѣшну высувку комоды. Найшовъ 
тамъ одѣжь зъ доброй матеріи и она ему незвычайно 
подобалась. Въ горѣшнбй высувцѣ бдкрывъ замкнену 
екриночку, потрясъ нею, а тамъ грошѣ забренѣли, якъ 
яка мала музика. Порадувавшись такъ симъ в тымъ, 
замкнувъ комоду, станувъ коло печи, якъ перше, и ска
завъ торжественно-поважно: „Зроблю такъ!“ Притбмъ 
усмѣхнувъ ся бнъ такъ хитро и приємно, наче хотѣвъ 
сказати, якій зъ него кремѣзвый, веселый та штудерный 
старый хлопець! Вкбйци оглянувъ зъ вдоволеньемъ и 
цѣкавостію свои лидки зъ боку.

Ще давивъ ся бнъ такъ зъ вволеньемъ на свои 
ЛИДКИ, кола панѣ Корні скоро вэйшіа, майжз безъ бд-
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дыху впала на столець коло печи, одною рукою закры
ла очи, другою хопилась за серце и закашлалась.

— Панѣ Корві, — сказавъ Букбль, схилившись 
надъ нею, — що вамъ, панѣ? Нещаетье яке, чи що? 
Прошу, скажѣтьі Я стою, якъ — якъ... — Панъ Бумбль 
не шбгъ пригадати собѣ слова „на угляхъ“ и сказавъ: 
„якъ на клѣщахъ до цукру".

— О, пане Бумбль, — крикнула дама, — я нена
че розбита.

— Розбита! — гнѣвавъ ся Бумбль. — Хто пова- 
живъ ся — а, вже знаю, — додавъ бнъ зъ вродженою 
повагою и торжественностью, — се знову дѣло Богомъ 
забутыхъ, ледачихъ убогихъ.

— То страшно й подумати о тбмъ, — сказала да
ма и ажь задрожала.

— Го, не думайте, панѣ, — сказавъ Бумбль.
— Бе можу, — залепетѣла панѣ Корні.
— То выпийте каплю вина, — радивъ слуга при

ходскій милосернымъ голосомъ.
— Нѣколи въ свѣтѣ! — бдповѣла панѣ Корні. — 

Нѣякъ не можу, горячи напоѣ — нѣ, нѣ. Охъ-охъ, тамъ 
на шафѣ по правбмъ боцѣ — охъ-охъ.

Добра панѣ мала очевидно сильнй судороги и вже 
не тямилась, коли вказувала на шафу. Бумбль скочивъ, 
найшовъ зелену Флящину, знявъ еи, наливъ въ склянку 
и подавъ ѣй до устъ.

— Вже менѣ лѣпшеі. — бдповѣла панѣ Корні, 
выпивши до половины лѣкарство.

Бумбль пбднявъ очи до стелѣ, неначе дявувавъ 
Богу, глянувъ на склянку и пбднѣсъ еи до носа.

— Перцѣвка зъ мятки, — сказала панѣ Корні сла
бымъ голосомъ, але вже усмѣхаючнсь до слуги приход- 
ского. — Покоштуйте, ще трохи лишилось.
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Бумбль покоштувавъ цѣлющого напою разъ и дру
гій зъ мудрымъ, хитрымъ лицомъ и поставивъ порожну, 
склянку на стблъ.

— Знамените, — сказала хора.
Бумбль бдповѣвъ, що справдѣ знамените, сѣвъ со

бѣ коло панѣ Корні и спытавъ нѣжно: — Але що вамъ 
стало ея, панѣ?

— Нѣчого, — бдпоѣѣла она — отъ дурна зъ ме
не, дразлива та слаба жѣнка.

— Слаба, панѣ? — сказавъ Бумбль, присуваючись 
близше. ~  Чи вы справдѣ слаба?

— Мы всѣ слабй сотворѣня, — бдповѣла панѣ Кор
ні загальною гадкою.

— То правда, — потвердивъ Бумбль.
— Мы всѣ разомъ взявши слабй сотворѣня, — по

вторивъ бнъ.
Панѣ Корні збтхнула.
— Не збтхайте, панѣ !
— Охъ, коли-жь вытримати не можу! — и знову 

збтхнула.
— Хатинка чиста и дуже приємна. Якъ бы такъ 

ще хто до нен, то можна-бъ не зле жити.
— Ту однбй особѣ тѣсно, — бдворкнула дама.
— Але не двомъ, панѣ, — перебивъ еи Бумбль 

тужнымъ голосомъ. — Що вы на те, панѣ Корні?
Панѣ Корні похилила голову при тыхъ словахъ 

пана Бумбля, а панъ Бумбль собѣ-жь схиливъ, щобъ 
побачити еи лице. Панѣ Корні глянула зъ великою скром
ностью въ ббкъ, хотѣла вытягнути зъ кишенѣ хустинку, 
але рука еи впала мимоволѣ въ руку пана Бумбля.

— Чи вамъ дирекція дае за дармо опалъ? — спы
тавъ слуга приходскій, стискаючи нѣжно еи руку.
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— И свѣтло за дармо, — бдаовѣла панѣ Корні и 
стиснула легко руку Бумбля.

— За дармо опалъ, свѣтло и помешканье, — гово
ривъ Бумбль дальше. — О, панѣ Корні, вы ангелъ!

Дама малі на такій обявъ чувства занадто мягке 
серце, щобы еще довше противитись, и подалась въ ра
мена пана Бумбля. А сей джентельменъ въ надмѣрѣ чув
ства поцѣлувавъ еи пристрастно въ невинный нбсъ.

— О, ты зоре всѣхъ чесгнотъ приходскихъ! — 
крикнувъ одушевленый Бумбль. — Вы знаете, моя до
рога, що панови Слючови нинѣ вечеромъ погбршилось?

— Знаю, — бдаовѣла засоромлена панѣ Корні.
— Докторъ казавъ, що вже не прожив ббдьше, 

якъ вбсѣмь днѣвъ, — говоривъ дальше Бумбль. — По 
его смерти опорожнить ся посада сторожа дому. Панѣ 
Корні, яки выгляды на будуче ! якй выгляды на щасливе 
спокбйне житье домашне !

Павѣ Корні захлипала.
— О, чарбвна панѣ Корні! — говоривъ Бумбль 

дальше. — Скажѣть хоть словечко, однѣсеньке любеньке 
словечко!

— До-о бре! — ледви вымовила она.
— И щѳ одно — одно лише — коли то має бути ?
Она двѣчи пробувала говорити, але не могла. Вкбн-

ци прийшла до себе, обняла Бумбля за шию и сказа
ла, коли хоче, най зробить, бнъ любый чодовѣкъ и спро
тивитись ему годѣ.

Полагодивши такъ справу въ спосббъ прнязный и 
вдоволяючій, запили торжественно угоду ще склянкою 
пѳрцѣвки зъ мятки, що й було потрѣбне, бо дама була 
дуже зворушена. Выпивши перцѣвки, оповѣла панѣ 
Корні свому судженому смерть старой бабусѣ.

— Гарно! — замѣтивъ Бумбль, выпнваюча свою
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перцѣвку. — Въ поворотѣ до дошу вступлю до Соербер- 
рі сказати, най приготовить ся. Але що се, моя мила, 
васъ такъ зворушило?

— Нѣчо незвычайного, шбй дорогій, — бдповѣла 
дама выминаючо.

— Ей, то щось незвычайне! чому не хочете сказа
ти свому Бумблеви?

— Ившимъ разомъ, якъ поберемось, мбй дорогій 1
— Ажь якъ поберемось! Чей-же жаденъ убогій не 

зробввъ вамъ нѣчо злого ?
— О нѣ, нѣ, зовсѣмъ нѣ 1 — бдповѣла дама скоро.
— бсли-бъ я знавъ, — говоривъ слуга приходскій 

дальше — що котрый убогій посмѣвъ свои прости очи 
пбдвести на ваше миле лице —

— Але, хто-жь бы бдваживъ ся — нѣколи —
— Показавъ бы я ему ! — гнѣвавъ ся Бумбль и 

грозивъ кулакомъ. — Пай бы я побачивъ кого, убогого 
чи не убогого, що бдваживъ бы ся на таке, давъ бы я 
ему, що ажь бдхотѣло бы ся ему въ-друге!

Може ІЙ слова й не були-бъ дуже лестей для 
красы дамы, але бнъ прикрасивъ ихъ сильными руха
ми. Рухи тй були военнй и зъ нихъ пбзвала павѣ Корві, 
дуже зворушена, що бнъ готовъ пожертвуватись для 
неи. Тому сказала ему зъ великимъ подивомъ и огнемъ, 
що бнъ дѣйсно голубъ.

А голубъ заивяБЪ ґузики ажь по бороду, насадивъ 
на голову трикутный капелюхъ, обнявъ свою голубву 
нѣжно и выйшовъ мимо бурѣ и морозу. Въ ком
натѣ убсгвхъ мужчинъ забавивъ ся пять хвиль и 

насварввъ ихъ, щобъ выпробувати, чи на посадѣ сторо
жа дому буде вмѣвъ задержати приналежну повагу, 
переконавшись о своихъ споеббностяхъ выйшовъ зъ до-
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му зъ легкомъ, веселымъ серцемъ и блыскучами надѣ- 
ями на авансъ.

Панъ и панѣ Соерберрі були при вечери, а що Ноа 
Кляйполв нѣколи не мавъ охоты, занадто мучитись ро
ботою тѣлесною, а волѣвъ ѣсти и пити, то склепъ бувъ 
:ще отвореный, хочь вже година минула, якъ его треба 
було замкнути. Бумбль запукавъ кблька разбвъ палич
кою о стблъ склеповый, але нѣхто не приходивъ. А що 
черезъ бконце въ дверехъ побачивъ свѣтло въ другбй 
комнатѣ, то приступивъ близше, щобы выслѣдвти, що 
тамъ дѣе ся. И немало здввувавъ ся, коли побачивъ, 
що тамъ дѣяло ся.

На накрытбмъ столѣ лежали хлѣбъ, масло, тарѣль, 
склянки, збанокъ портеру и Фляшка зъ вина. Ноа Кдяй- 
поль сидѣвъ собѣ якъ найсвоббднѣйше на крѣслѣ и дер
жавъ въ рукахъ великій кусень хлѣба зъ масломъ. За
разъ коло него стояла Шарльота и отвврала устрицѣ, 
а Ноа бувъ ласкавъ ихъ ѣсти. Доокола носа почервонѣло 
ему ббльше, якъ звычайно, праве око дивно блыщало и 
се свѣдчило, що бнъ трохи бувъ ПЯНЫЙ. о тбмъ свѣд- 
чило ще й се, що очевидно дуже жадно ѣвъ устрицѣ, 
котрй — якъ звѣстно — лагодять ввутрѣщній жаръ.

— Отее красна устриця, товста! — сказала ПІар- 
льота. — Ано спробуй!

— Що за чудовый смакъ у тыхъ устриць 1 — за
мѣтивъ Ноа, — и яка шкода, що трохи невыгбдно чо- 
ловѣкови, коли ихъ ббльше зъѣсти!

— То еправдѣ страшно и несправедливо, — ска
зала Шарльота. — А  ось зновъ яка красна!

— Жаль менѣ, але вже ббльше не можу. Ходи, 
Шарльото, най я тебе поцѣлую.

— Що — я к ъ ! — крикнувъ Бумбль, впадаючи въ 
комнату. — Ано скажи ще разъ, хлопче!

Бібліотека найзнамен. повѣстей томъ ХЬ. 11
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Ш а р л ь о іа  к р и к н у л а  и з а к р ы л а  л и ц е  з а п а с к о ю , а
Н о а , н е  ЗМѢНЯЮЧВ св о го  ПОЛОЖеНЯ, ВДИВВВЪ СЯ ПЯНЫВ1И
о ч и м а  в ъ  с л у г у  п р и іо д с к о г о .

—  С к а ж и  щ е  р а з ъ ,  т ы  г б л ь т а ю  б е з в ст ы д н ы й  1 —  к р и 
ч а в ъ  д а л ь ш е  Б у м б л ь . —  Я к ъ  т ы  с м ѣ е ш ь  го в о р и т и  о п о 
ц ѣ л у я х ъ ?  А ты , б е з ч е л ь н а  д ѣ в к о , щ е  й  п о д л е щ у в ш ь  с я ,  
д о д а е ш ь  е м у  о х о т ы ! Ц ѣ л у в а т и  I Т ь Ф у ! —  к р и к н у в ъ  б н ъ  
с и л ь н о  и с п р а в е д л и в о  р о зг н ѣ в а н ы й .

—  Я  и е  х о т ѣ в ъ ! —  з в и н я в ъ  с я  з а к л о п о т а н ы й  Н о а . 
—  О и а  ц ѣ л у е  м е н е , чи  я  х о ч у , чи  н е  х о ч у .

—  Н о а ! —  к р и к н у л а  Ш а р л ь о т а  и г л я н у л а  т а к ъ  н а  
н е го , я к ъ  бы  е м у  з а к и д ъ  р о б и л а .

—  Щ о ?  н е п р а в д а ?  —  ц ѣ д и в ъ  Н о а  к р б з ь  зу б ы . —
Т ы  в с е  м е н е  ц ѣ л у е ш ь . П а н е  Б у м б л ь ,  о н а  м е н ѣ  н е  д ае  
н ѣ к о л и  с п о к о ю , г л а д и т ь  м е н е  в с е  п о -п б д ъ  б о р о д у  и п бд- 
л е щ у е с ь  н а  р б зн й  сп о со б ы . *

—  М овчи  ! —  з а г р е м ѣ в ъ  Б у м б л ь .— Т ы , д ѣ в к о , з а р а з ъ  
м е н ѣ  з а б и р а й  с я , а  ты , п а н е  Н о а , з а м к н и  с к л е п ъ  и а н ѣ  
с л о в о м ъ  н е  о б зы в а й  с я , п о к и  тв б й  п а н ъ  н е  п р и й д е  до 
д о м у . П а м я т а й  собѣ , бо д о б р е  н а  т б м ъ  н е  в ы й д е ш ь  ! А  
я к ъ  п р и й д е  п а н ъ  до д о м у , с к а ж и  е м у  б д ъ  м е н е , н ай  
з а в т р а  р а н о  по  с н ѣ д ан ю  п р и ш л е  д о м о в и н у  н а  с т а р у  б а 
б у . Ч у е ш ь ?  Ц ѣ л у в а т и с ь  е м у  х о ч е  с я !  Г р ѣ ш н б с т ь  и 
б е з б о ж н б с т ь  в и зш о и  к л я с ы  в ъ  т б м ъ  п р и х о д с т в ѣ  с т р а ш н о  
з м о г л а с ь , п а р л я м е н т ъ  н а  з б п с у т ь е  н е  з в е р т а є  у в а г и , 
к р а й  п р о п а д а в , а  м о р а л ь н б с т ь  н а р о д у  с х о д и ть  н а  п сы .

З ъ  ты м и  с л о в а м и  в ы й ш о в ъ  б н ъ  м а е с т а т и ч в о  и г н ѣ в 
н о . А щ о  м ы  т а к ъ  д о в го  с у п р о в о д и л и  его  в ъ  д о р о зѣ  до 
д о м у , п о к и  н е  в ы д а в ъ  в с ѣ х ъ  р о з п о р я д ж е н ь  д о  п о х о р о н у  
с т а р о й  б аб у сѣ , то  о г л я н е м о с ь  т е п е р ь  з а  О л ів е р о м ъ  Т в і-  
с т о м ъ . Ц ѣ к а в а  р ѣ ч ь , ч и  л е ж и т ь  б н ъ  щ е  в ъ  р о в ѣ , в ъ  ко - 
т р б м ъ  е го  п о к и н у в ъ  Б іл ь  С а й к с ъ  и Т о б і К р е к іт ъ .
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ГЛАВА ДВАЦЯТЬ СЕМА.
Щ о лучилось з~ь Олівером-ь по иевдалбм -ь вломѢ ?

— А  щобъ васъ ВОВКИ зъѣли! — ворвотѣвъ Сайксъ 
и скреготавъ зубами. — Кобы зъ нихъ котрий бувъ ко
ло мене, я-бъ ѳго спытавъ ся, чого такъ верещавъ!

Сайксъ бувъ саосббный до найббльшои лютости. 
Такъ и теаерь, вимовивши тй слова въ страшнбмъ гнѣ
вѣ, повлавъ хлопця на збгненн колѣна и оглянувъ ся 
за своими гонителями. Въ мрацѣ и темнотѣ не мбгъ 
нѣчого побачити, але тымъ выразнѣйше чувъ въ ночи 
голоснй криви, лай псбвъ доовода и голосъ алярмового 
звона.

— Стой, трусе ледачій! — кричавъ Сайксъ за Тобі 
Крекітомъ, котрий зачавъ якъ найлѣпше уживати сво
ихъ довгихъ нбгъ и вже бдбѣгъ досить далеко. — Стбй!

Тобі станувъ, хочь ще не бувъ зовсѣмъ певний, що 
не досягне его куля, и пбзнавъ ясно, що зъ Сайксомъ 
теперь зовсѣмъ не пора до жартовъ.

— Поможѣть хлопця нести, — лютивъ ся Сайксъ.— 
Вертайте сюди 1

Тобі ступивъ кблька врокбвъ, але бдзаживъ ся ти
химъ, задыханымъ голосомъ сказати кблька своихъ 
скромныхъ противныхъ гадокъ.

— Скоро! — крикнувъ Сайксъ, положивъ хлопця 
въ сухій рбвъ и вытягъ пістолетъ. — Чи вы мене за 
дурня маете ?

Якъ-разъ въ ту саму хвилю подвоивъ ся крикъ. 
Сайксъ побачивъ, що вже ѳго гонителѣ перелазять бра
му на поле, де бувъ бнъ, Тобі и Оліввръ, а кблька псбвъ 
бѣгло передъ ними.

— Нема що робити, Біль, — сказавъ Тобі, — кинь
те хлопця, а самъ ноги на плечѣ!
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бнъ волѣвъ бы вже згинути 8Ъ руки приятеля, 
якъ нешивуио попастись въ руки ворога; тому побѣгъ, 
кблько^гвбгъ стало. Сайксъ закусивъ зубы, кинувъ ху
стину зъ швѣ ва хлопця, побѣгъ до найблизшого плота, 
щобы гонвтелѣвъ обманити, станувъ передъ другимъ 
плотомъ, що сходивъ ся зъ першимъ пбдъ простымъ ку- 
томъ, кинувъ віетолетомъ высоко въ воздухъ, скопивъ 
якъ шалевый черезъ плбіъ и побѣгъ въ вншбмъ ва- 
прямѣ, якъ Тобі.

Онъ и не потребувавъ уже спѣшити ся, бо якъ 
утѣкавъ такъ полемъ, то оденъ зъ трехъ гонвтелѣвъ за
кликавъ псбвъ назадъ, а тй очевидно, такъ якъ ихъ па
ны, зовсѣмъ не мали охоты переслѣдувати злодѣѣвъ и 
сейчасъ вернули. Не забѣгши далеко въ поле, станула 
трбйка ва нараду.

— Я р а д ж у ,  а радше к а ж у ,  — оббзвавъ ся най- 
грубшій зъ трехъ, — сейчасъ звбдси вертати назадъ 
до дому.

— Що панъ Джайльсъ скаже, и я на те годжу ся, 
— сказавъ человѣкъ меншій, але такожь зовсѣмъ не ху- 
дый собѣ. Онъ дуже поблѣдъ и ставъ незвычайно чем- 
вымъ, якъ се часто лучав ся у налякавыхъ людей.

— Мои панове, — сказавъ третій, що закликавъ 
назадъ псбвъ, — н я не такій нечемный. Павъ Джайльсъ 
се вайлѣпше зваб.

А якъ же, — бдбзвавъ ся менчій — що панъ 
Джайльсъ скаже, намъ тому годѣ противитись, годѣ. 
Я свое положенье хвала-бу занадто добре понимаю, 
щобъ я мавъ гороѣжвтвсь.

Малый чоловѣкъ справдѣ занадто добре понимавъ 
свое положенье та ще й бдчувавъ его дуже немило, бо 
станувъ собѣ заразъ коло другихъ и сѣкъ зубами.

— Вы боитесь, Брільсъ ? — спытавъ панъ Джайльсъ.
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— Зовеѣмъ нѣ, — бдповѣвъ Брільсъ.
— Але-жь боитесь !
— Мылитесь, пане Джайльеъ,
— То брешете, Брільсъ.
Суперечка выйшла зъ того, бо панъ Джайльеъ за

журивъ ся ; а зажуривъ ея тому, бо бнъ за все бдпо- 
вѣдавъ, а нерадо хотѣвъ почути компліяентъ, що вер
нувъ до дому безъ злодѣѣвъ. Ажь третій закбнчивъ 
спбръ дуже ФІльосоФІчно: — Позвольте собѣ повѣсти 
правду, що и вы и я и мы всѣ боимось, — сказавъ бнъ.

— То вы про себе говорите, — сказавъ панъ 
Джайльеъ, найблѣдшій зб всѣхъ трьохъ.

— А вже-жь, — бдповѣвъ той. — Середъ такихъ 
обставивъ совсѣмъ природно и не дивно, що чоловѣкъ 
боить ся.

— Якъ такъ, то и я бою ся, — сказавъ Брільсъ — 
але зовеѣмъ безъ потребы сказали вы намъ такъ просто 
въ очи.

Таки щирй збзнаня успокоили пана Джайльса и бнъ 
сейчасъ такожь признавъ ся, що трохи боить ся. Одтакъ 
всѣ три згодно и дружно почали спѣшвтись домбвъ. 
Однакожь вебавомъ здержавъ ихъ панъ Джайльеъ, що 
мавъ найкоротшій бддыхъ, а нѣсъ велики вила, бо хо
тѣвъ оправдати свою загонистбеть.

— Вѣрити не хочесь, — сказавъ бнъ, — до чого 
чоловѣкъ споеббный, воли кровь въ нѣмъ загрѣесь. 
Справдѣ, я бувъ бы вбивъ котрого злодѣя, якъ бы лишь 
було удалось намъ котрого зловити.

Прочй обидва були того самого переконаня, лише 
не могли поняти, якъ се наразъ ихъ настрбй такъ змѣ- 
нивъ ся.

— Знаю вже, — сказавъ Джайльеъ — то брама 
винна, а якъ-же, брама бдъ поля, де мы мало що зло*
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дѣѣвъ не зловили. Она спинила у насъ гадву о убійствѣ 
и втнхоиирила лютбсть. Я чувъ се, воли перелазивъ 
браму.

Дивнымъ дивомъ и прочй обидва товарищѣ чули 
въ той хвили те саме и сумнѣву вже не було, чи панъ 
Джайльсъ говоривъ правду, що се брама винна.

Джайльсъ и Брільсъ були слугами дому, вотрый 
Сайвсъ и Тобі Кревітъ хотѣли обрабувати. Третій чо- 
ловѣвъ то бувъ вандрбвный вбтлярь, що спавъ въ су- 
сѣднбмъ домѣ и разомъ зб своими двома псами рѣшивъ 
ся тавожь переслѣдувати злодѣѣвъ. Панъ Джайльсъ 
служивъ у старой павѣ, що замешвувала дбмъ, и бувъ 
заразомъ сторожемъ пивниць и дому, а Брільсъ послу- 
гувавъ, бувъ огородннвомъ, пбславцемъ и т. п. Стара 
дама взяла его въ службу ще тогды, воли бувъ малымъ 
хлопцемъ В хочь бвъ теперь мавъ вже трийцять лѣтъ, 
то зъ нимъ все ще обходились, явъ зъ хлопцемъ.

Три бдважнй люде вертали збитою Фалянґою до- 
мбвь, розмавляли весело и мило, щобъ не було свучно, 
и хочь неоденъ сильнѣйшій подувъ вѣтру лявавъ ихъ 
незмѣрно, то тави повазализь на стбльво бдважными, 
що пбшли забрати лѣхтарню, поставлену за деревомъ, 
щобы злодѣѣ не вйдѣли, звбдвв стрѣлъ паде, розумѣбсь, 
если бъ у нихъ була охота стрѣляти.

Ови вже давно вернули домбвь, воздухъ надъ ра> 
номъ похолоднѣвъ, земля звогла, а Оліверъ лежавъ все 
ще безъ памяти въ ровѣ, де его Сайвсъ положивъ. На 
всходѣ почало неясно сввтати, и здавалось, що се радше 
смерть ночи, явъ народженье дня. Сонце сходило, ввры- 
те хмарами, дощь почавъ падати, але Оліверъ не чувъ 
нѣчого. Все ще лежавъ омлѣлый на своѣмъ твердбыъ, 
вохвбмъ леговЕсву на земли.
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Вкбвци ббль страшный збудивъ его; онъ Ериквувъ 
голосно и збудивъ ся. Въ лѣвбй руцѣ, перевязанбй на 
своро хустиною, не чувъ нѣ силы, нѣ власти, а хустина 
насяЕла вровію. Бувъ тавъ ослаблеиый, що ледви тбгъ 
сѣсти. Дививъ ся неясно, чи не йде хто зъ помочію и 
стогнавъ зъ болю. На цѣлбмъ тѣлѣ трясъ ся зъ зимна 
и втомы, хотѣвъ станути, але збмлѣвъ зновъ и впавъ.

Падаючи првйшовъ на думву, що певно помре, 
если ту довше полежить. Зъ велиЕимъ трудомъ вставъ, 
голова ему заврутвла ся, почавъ заточуватись, явъ пя- 
ный зъ одного бову на другій, але выпрямивъ ся, ли
ше голову похвлввъ и волѣвъ ся впередъ, самъ не 
звавъ, вуды.

Въ его нутрѣ товпились страшнЗ запутаны думвн 
и образы. Здавалось ему, що ще йде межи Сайксомъ а 
Ерекітомъ, а тб гнѣвно иѣжь собою сварять ся. Слова 
ихъ ще звучать въ его усѣ. Ступивъ хибно, отямивъ ся 
и замѣтивъ, що говоривъ до тыхъ двохъ страшныхъ лю
дей, мовь бы бувъ ще въ ихъ рукахъ. Потбмъ зновъ 
вдавалось ему, що сидить самъ зъ Сайксомъ, а той на
вчає его, що має робити при задуманбмъ вломѣ. Невы- 
разнй, грбзвй постатѣ снувались ему передъ очима и 
знову неначе почувъ выстрѣлъ, задрожавъ, почувъ го
лосни криви, въ очахъ ему потемнѣло, свѣтла щезли, 
въ ухахъ шумѣло, всьо довкола него крутилось и кри
чало, а явась невидима рука взяла его на руви. Такъ 
бвъ на-пбвъ сонный думавъ, а ту безнастанно мучивъ и 
лявавъ его якійсь невыразный ббль, явась пбвъ-свѣдо- 
мбсть свого несказано нещасного положена.

Такъ волѣвъ ся бвъ дальше и дальше, перелазивъ 
майже механічно краты и дѣры въ плотахъ, поки не 
првйшовъ на дорогу. Теперь зачавъ падати дощь тавъ, 
що бнъ зовсѣмъ збудивъ ся. Оглянувъ ся довкола и не-
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далеко побачивъ дбмъ. Думавъ, що чей до него долѣзе. 
Люде въ томъ домѣ може змвлують ся надъ нвмъ, а 
если нѣ, то таки лѣпше — думавъ онъ — померти 
близько людей, якъ тамъ на пустыхъ поляхъ. Зббравъ 
свои послѣднй силы и йшовъ до дому такъ скоро, якъ 
лишь мбгъ.

Коли зблизивъ ся, здавалось ему, що вже дбмъ 
сей колись бачивъ, хочь и не мбгъ собѣ его докладно 
пригадати. Ось муръ довкола городу ! Тамъ на тбмъ 
шѣсци мину вшой ночи кинувъ ся бнъ на колѣна и про
сивъ обсхъ о милосердье. То бувъ той самъ дбмъ, що 
его мали обрабувати. На кблька хвиль почувъ величез- 
ный страхъ, забувъ на ббль бдъ раны и думавъ утѣка- 
ти. Утѣкати! бнъ ледви державъ ся на ногахъ, а де на
брати силъ до утечи, а якъ бы найшлась въ него сила, 
то куды втѣкати ? Дверѣ до городу буди отворенй, пе- 
рейшовъ муравою, ледви вылѣзъ по сходахъ порталю 
дому на гору и зааукавъ тихо. Силы опустили его, зб- 
млѣвъ н впавъ на землю.

Якъ-разъ въ ту саму пору крѣпили ся панъ 
Джайльсъ, Брільсъ и кбтлярь по труднбй и страшнбй 
ночи въ кухни, пили чай, а ѣли, що вайшлось. Панъ 
Джайльсъ не мавъ звычаю, занадто довѣрочно жити зъ 
низшою службою. Онъ радше обходивъ ся зъ нею звы- 
чайно по людски, ласкаво, але такъ, що се завеѣгды 
нагадувало его высше становиско въ суспбльности. Од
накожъ случаѣ смерти, пожары и вломы роблять всѣхъ 
людей рбвными. Панъ Джайльсъ сидѣвъ зъ вытягнеными 
ногами коло печи, поклавъ лѣву руку на столѣ, а пра
вою илюструвавъ якъ найдокладнѣйшій описъ нбчного 
нападу. Ѳго публика, то есть кухарка и покоѣвка, слу
хали его зъ найббльшимъ занятьемъ.

— Може було пбвъ до другой, — говоривъ панъ
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Джайльсъ, а може и три чверти на другу, — на се не 
присягъ бы я, — коли варазъ буджу ся, обертаюсь въ 
лбжку ось такъ менше ббльше (при тыхъ словахъ обер
нувъ ся бнъ на своѣмъ крѣслѣ, потягнувъ трохи ска
терть на себе и іакъ образово представивъ колдру) и 
чую щось шелестить.

Ту кухарка зблѣдла и казала покоѣвцѣ замкнути 
дверѣ бдъ кухнѣ; покоѣвка казала Брідьеови, Брільсъ 
кбтляреви, а той удавъ, що не чуѳ.

— Чую : щось шелестить, — повторивъ панъ
Джайльсъ. — Думаю собѣ: то причулось, и кладу ся
знову спати. Ажь чую : знову шелестъ, а вже зовеѣмъ 
докладно.

— Що то бувъ за шелестъ ? — снытаяа кухарка.
— Таке, якъ бы щось розбивали, — бдаовѣвъ 

Джайльсъ.
— Радше, якъ бы хтось пилувавъ штабу зелѣзну, 

— сказавъ Брільсъ.
— Такъ було, коли вы се чули, — сказавъ 

Джайльсъ, — але коли я се чувъ, то здавалось, якъ бы 
щось розбивали. Скидаю я колдру (бнъ показавъ на 
скатерть, якъ колдру зкинувъ), сѣдаю и слухаю.

Кухарка и покоѣвка скрикнули рбвночасно: Гос
поди ! — и цоФнулись въ задъ.

— Чую такъ докладно, якъ бы се коло мого лбж-
ка дѣялось, — говоривъ дальше Джайльсъ. — Думаю 
собѣ : певно выломлюють дверѣ або бкно. Що роби
ти Ѵ Треба доброго хлопця Брільса збудити та уратува- 
ти, бо ще замордують его въ лбжку. Не збуджу, то пе- 
рерѣжуть ему горло бдъ уха до уха, такъ що не отя-
шить ся, якъ ? коли ?

Ту звернули всѣ очи на Брільса, а той вдавивъ ся
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ва бесѣдвива, широко отворивъ ротъ, а на его лици 
знати було незиѣрвый страхъ.

— Скидаю зъ себе колдру, — говоривъ Джайльсъ, 
(бдквдаючи скатерть и остро змѣривши очииа кухарку 
В покоѣвку), встаю тихо зъ лбжка, натягаю —

— Пане Джайльсъ, при дамахъ! — заворкотѣвъ 
кбтлярь.

— Па н т о Фл ѣ ,  пане, — говоривъ дальше Джайльсъ, 
звернувъ ся до кбтляря и великій натискъ поклавъ ва 
свои пантоФлѣ, — беру набитый пістолетъ, що его н ко
тикъ зб срѣбломъ завсѣгды на гору приносять, иду на 
пальцахъ до комнаты Брільса, буджу его и кажу:

— Брільсъ, лише не злякайтесь!
— Такъ вы сказали, пане Джайльсъ, то правда, — 

перервавъ его Брільсъ дрожачимъ голосомъ.
— , Брільсъ, менѣ здаесь: мы пропали“, кажу я, 

— говоривъ Джайльсъ дальше — але не лякайтесь I
— И не злявавъ ся бнъ? — спытала кухарка.
— Нѣ, — бдповѣвъ Джайльсъ — бувъ бдважный, 

майже такъ бдважный, якъ я.
— Я бы на мѣсци померла, якъ бы менѣ таке лу

чилось, — замѣтила покоѣвка.
— Ну, вы дѣвчина, — сказавъ Брільсъ, що зачавъ 

бути сердечнымъ.
— Брільсъ добре каже, — замѣтивъ Джайльсъ и 

похитивъ незначно головою, — дѣвчина инакше бы не 
зробила. Але мы, мужчины, взяли лѣхтарню зъ хаты 
Брільса и выйшли. На дворѣ темно, хочь въ око стрѣль! 
(Онъ вставъ, замкнувъ очи, ступивъ на помацки кбльва 
вровбвъ впередъ и помахавъ кбльва разбвъ руками въ 
Боздусѣ, поки не дбткнувъ ними неприятно кухарку. 
Кухарка и покоѣвка зачали кричати, а павъ Джайльсъ 
вернувъ звовъ ва свое крѣсло). — Се що такого? — пе-
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рервавъ бнъ самъ свою бесѣду. — Хтось пукае. Отво- 
рѣть дверѣ!

Нѣхто не рушивъ ся.
— То дивво, що такъ рано хтось пукае, — гово

ривъ дальше Джайльсъ, оглянувъ ся, поблѣдъ, а поба
чивши такожь самй блѣдй лиця, крикнувъ: Дверѣ треба 
конче отворити! Ану, скорше! Нѣхто не чуе?

Павъ Джайльсъ звернувъ при тыхъ словахъ очи на 
Бріліса; але зъ природы недотевиый, скромный моло
дець уважавъ себе теперь мабуть нѣчимъ и думавъ пев
но, що се не до него говорять. Сякъ чи такъ, але не бд- 
повѣвъ нѣчого. Тогды Джайльсъ глянувъ на кбтляря, 
неначе ему казавъ отворити дверѣ, але кбтлярь наразъ 
заснувъ. Про дѣвчатъ и не говорити!

— бели Брільсъ може хоче дверѣ отворити при 
свѣдкахъ, — оббзвавъ ся Джайльсъ по хвилн, — то я 
можу бути свѣдкомъ.

— И я такожь, сказавъ котлярь, що наразъ такъ 
скоро пробудивъ ся, якъ скоро заснувъ.

Брільсъ зрѣкъ ся свѣдкбвъ, але якъ бконницѣ отво
рили и побачивъ, що вже ясный девь на дворѣ, набравъ 
бдваги и зъ малою бдважвою громадою пбшовъ до две
рей, псы зъ переду, а дѣвчата зъ заду. Пбсля рады па
на Джайльса говорили всѣ голосно, щобъ показати во- 
рогови, кблько ихъ есть. А ще пбсля дуже хитрого во
єнного способу, выдуманого тымъ самымъ джентельме
номъ, въ сѣняхъ щипали псбвъ за хвосты, щобы гавкали 
и выли; и они справдѣ звели великій крикъ.

По такихъ првготованяхъ хопивъ панъ Джайльсъ 
кбтляря сильно за руку (щобы не втѣкъ, якъ панъ 
Джайльсъ жартомъ сказавъ) и казавъ отворите дверѣ. 
Оденъ дививъ ся бокомъ на другого и дрожавъ, ажь — 
побачили сего страшного ворога. Блѣдый, шалый Олі-
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веръ Твісгъ, блѣдый и втоилеаый; отворивъ очи и мов
чки благавъ о милосердье.

— Хлопець! — крикнувъ панъ Джайльсъ, трутивъ 
котляря въ задъ, а самъ бдважно ступивъ впередъ. — 
Чи не той - -  Брільсъ — пбзнаете его?

Брільсъ, що отворивши дверѣ сховавъ ся за нихъ, 
крикнувъ, якъ побачнвъ Олівера; пбзнавъ его. Джайльсъ 
взявъ хлопця за одну ногу и руку — на щаетье не за 
зранену, — втягпувъ его до сѣней и покіавъ на камѣн- 
ныхъ плытахъ.

— Єсть, есть! — крЕчавъ въ сторону сходбвъ 
Джайльсъ, незмѣрно зворушеный. — Єсть злодѣй, панѣ! 
Маемо злодѣя, панѣ, зраненого злодѣя! Я его траФивъ, 
а Брільсъ тримавъ свѣтло!

— Въ лѣхтарни, панѣ! — кричавъ Брільсъ, при
ложивши руку до устъ, щобъ его крикъ лѣнше було на 
гору чути.

Кухарка и покоѣвка побѣгли на гору, дати пан
ству знати, що панъ Джайльсъ зловивъ розббйника; а 
кбтлярь стиравъ ся привести хлопця до памяти, щобъ 
не померъ, закимъ его повѣсять. По хвили давъ ся чугн 
зъ горы середъ крику лагбдный, милый голосъ якоись 
молодой панѣ: Джайльсъ, Джайльсъ !

— Я ту, панѣ! Не ббйтесь, нѣчо великого менѣ 
не сталось. Онъ не противввъ ся дуже, якъ лишь мене 
побачнвъ!

— Тихо! Ще настрашите мою тѣтку гбрше, якъ 
злодѣѣ. Чи дуже зраненый бѣдный?

— Має страшну рану, панѣ, — кричавъ Джайльсъ, 
везвычайно вдоволеный.

— Выглядае такъ, якъ бы хотѣвъ туй-туй бддати 
духа! — кричавъ Брільсъ, приложивши якъ перше
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руку до устт. — Може зводите збйти, панѣ, и побачити 
его, бо —

— Та не кричѣть такъ страшно! Мовчѣть хочь 
хвильку 1 Я пбду, поговорю зъ тѣткою.

Панѣ твхо бдбйшла, вернула еебавомъ знову и при
казала, осторожно завести зраненого на гору до комна
ты Джайльса. Брільсъ мавъ заразъ сѣстн на коня, поѣ- 
хати до Черці и спровадити поліцая и лѣкаря.

— Чн панѣ не зволять хочь разъ глянути на него ? 
— пытавъ Джайльсъ зъ такою гордестію, якъ бы Оліверъ 
бувъ рѣдкою и величавою птицею, нимъ застрѣленою.

— Нѣколи въ свѣтѣ! — бдповѣла молода дама. — 
Бѣдный чоловѣкъ! Джайльсъ, лишь обходити ся менѣ 
зъ нимъ добре, зробѣть се вже для мене !

Старый слуга дому глянувъ за нею, коли бдхо- 
дила, такъ вдоволено и гордо, якъ бы она була его рбд- 
ною дитиною. Потбмъ помбгъ дѣвчинѣ, що ревно и при
язно занялась хлопцемъ, занести его на гору.

ГЛАВА ДВАЦЯТ ОСЬЬМА.

П ро м е ш к а н ц ѣ в ъ  д о м у , в ъ  м о т р д м ъ  О л ів е р ъ  н ах о «  
д и в ъ  с я ,  и щ о  о  н ѣ м ъ  д у м а л и ?

Въ чистенькбй комнатѣ, котрои меблѣ були старо
давни выгбдвй, а не иовбтнй елеґантвй, сидѣли двѣ да
мы за столомъ при добрбмъ снѣданю. Панъ Джайльсъ, 
убраный зовсѣмъ чорно, ждавъ выпрямившись, якъ свѣч
ка, коло стола, голову закинувъ въ задъ, схиливъ еи 
трохи на ббкъ, лѣву ногу высунувъ впередъ, праву руку 
запхавъ за пазуху, а лѣвою спущеною іримавъ пбдносъ-
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Выглядавъ такъ, якъ бы зъ аривиностію понимавъ 
свои заслуги и свою повагу.

Одна зъ датъ була вже старша, але высоке по- 
ручье єи врѣсла не держалось простѣйше, якъ она. 
Одѣжь ѳи була взбрцево чиста, стародавня, але не безъ 
слѣду вплыву тодѣшнои моды. Сидѣла велично, зло
живши руки на столъ, а очима, що бдъ старости мало 
втратили на блеску, дивилась на молодшу даму. Тая 
була въ першбмъ цвѣтѣ молодости, була одною зъ тыхъ 
дѣвчатъ, о вотрыхъ безъ грѣху можна сказати, що они 
ангелы, если бы Всемогучій позволивъ коли небеснымъ 
мешвавцамъ поселитись въ смертвбмъ людсвбмъ тѣлѣ.

Ще не мала сѣмнацять лѣтъ, а ѳи стать була такъ 
легенька и етерпчна, такъ нѣжна и благородна, такъ 
мила и красна, якъ бы не земля була ѳи мешвавьемъ, 
якъ бы простй сотворѣня сего свѣта не були сотворѣ- 
нями, бдповѣдными до неи. Выразъ ѳи темно-голубыхъ 
очей и ѳи правильныхъ чертъ лиця бувъ незвычайный 
на ѳи лѣта и ледви чи виданый на сѣмъ свѣтѣ. А таки 
живый, любый выразъ Ѳи лиця, ясно-рожевый румянець 
безъ найменшои тѣни, еи усмѣхъ — ѳи веселый, ща- 
сливый усмѣхъ, свѣдчили о великбй красѣ ѳи духа, о 
найббльшбй чистотѣ серця, о найгорячѣйшбй любви и 
нѣжности, о всѣхъ найлѣпшихъ чувствахъ и привмтахъ 
людской вдачѣ.

Она пильно занималась приготовленьемъ снѣданя 
и коли случайно глянула на стару даму, а та на ню, 
то такъ любо бдгортала волосье зъ чола, а зъ ѳи очей 
свѣтила така глубока вѣжнбсть и природна любовь, що 
щасливі духи усмѣхнулись бы, побачивши Ѳи въ ібй 
хвили.

Старша дама усмѣхнулась, але заразомъ и обтерла 
сльозу зъ ока.
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— То Брільса вже годину нѳ ма? — спытала она 
по ЕоротЕомъ шовчаню.

— Годину и дванацять мінутъ, панѣ, — бдповѣвъ 
Джайльсъ, глянувши на свбй срѣбный г о д и н н и е ъ , щ о  

вытягнувъ на чорнбй стяжцѣ.
— Онъ все тавій повбльный, — зашѣтияа стара 

дама.
—Онъ здавна таЕІй повбльный хлопець, — свававъ 

Джайльсъ, а що Брільсъ менше-ббльше вже трнцяіь 
лѣтъ бувъ таЕишъ повбльнымъ хлопцемъ, то не було 
надѣѣ, щобъ ставъ е о л и  метЕииъ.

— Менѣ здавсь, що бнъ заиѣеть поправити ся, 
псує ся, — говорила дальше стара дама.

— Вже бы годѣ его оправдати, если бы де лишивъ 
ся, забавитись зъ хлопцями, — обозвалась молода панѣ 
и осмѣхнулась.

Павъ Джайлсъ роздумувавъ очевидно, чи годить ся 
и ѳму чемно осмѣхнутись, чн нѣ, ажь надъѣхавъ од- 
ноЕбввый вбзъ на двохъ Еолесахъ, а зъ него в ы с е о ч и в ъ  

грубый Пановъ, вбѣгъ до дому и тавъ своро вбйшовъ 
до вомнаты, що шало не перевернувъ пана Джайльса и 
стола.

— ІЦось подобно менѣ ще нѣволи въ житю не 
лучилось! — вривнувъ бнъ. — Моя дорога панѣ Мелі 
— Богъ змилувавъ ся — у тнху нбчь — се нечуване, 
се нечуване! — Зъ тавимн словами спбвчутя подавъ 
обомъ дамамъ руву, сѣвъ и спытавъ, явъ мають ся.

— То дивно, що вы зъ страху не згинули, на 
мѣсци не згинули! — говоривъ бнъ дальше. — Бойтесь 
Бога, чому вы заразъ вого до мене не послали? Въ 
однбй хвилн бувъ бы ту мой слуга, або я самъ зъ по- 
мбчнивомъ, вождый радо прибувъ бы! Та-жь се розу-
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мѣе ся само собою — середъ такихъ обставивъ — Бо
же! — и такъ несподѣвано — и въ спокбйну нбчь!

Лѣкаря очевидао гнѣвало незмѣрно, що влбмъ бд- 
бувъ ся и несиодѣвано и въ ночи, такъ якъ бы се було 
щоденнымъ звычавмъ джентельмевбвъ, що вломами за- 
нишають ся, працювати въ полудне, а свов прибутье за- 
повѣдати на кблька днѣвъ листомъ.

— А вы, панѣ Рожа, — звернувъ ся докторъ до 
молодой дамы, я —

— Менѣ нѣчого не бракує, — перервала она его, 
— але тамъ на горѣ лежить зраненый, а тѣтка просить, 
щобъ вы его бдвѣдали

— Ага, пригадую собѣ, — говоривъ лѣкарь. — Якъ 
чую, то се вы, Джайльсъ, его зранили?

Панъ Джайльсъ, що дрожавъ зб зворушена и пря
тавъ чашки до чаю, почервонѣвъ сильно и сказавъ, що 
се справдѣ бнъ мавъ честь хлопця зранити.

— Мавъ честь ? — спытавъ докторъ. — Велика 
честь траФити злодѣя въ пральви на дванацять крокбвъ ! 
Та нехай вамъ и такъ буде I най вамъ здає ся, Джайльсъ, 
що вы мали поединокъ, бнъ стрѣлявъ у воздухъ, а вы 
его ранили.

Панъ Джайльсъ думавъ на пбдставѣ того жар
ту, що лѣкарь несправедливо хоче вменшити его 
славу, але бдповѣвъ чемно, що годѣ такому, якъ бнъ, 
о тбмъ судити, а зб зраненымъ бнъ не жартувавъ.

— Ахъ, правда! — отямивъ ся лѣкарь. — Де-жь 
бнъ ? Запровадьте мене і Заразъ верну, панѣ Мелі.

Безнастанно балакаючи пбшовъ за паномъ Джайль- 
сомъ на сходы, а воли бнъ такъ яде, скажемо читате- 
левв, що пана Льосберна, хірурґа, знаного на десять 
миль довкола пбдъ именемъ „доктора", любили всюды 
радше для веселого темпераменту, якъ для доброго
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житя. Такого широсердечного, . простодушного, а при 
тбпіъ дивного молодого товариша годѣ було найти въ 
цѣломъ округѣ.

Докторъ не приходивъ довшій часъ, якъ дамы спо- 
дѣвались. Зъ воза принесено довгу, плоску скриночку, 
звбнокъ часто звонивъ, слуги бѣгали по сходахъ то въ 
гору то на дблъ; словомъ, щось важне дѣялось. Вкбнци 
зъ дуже тайнымъ лнцемъ вбйшовъ бнъ знову до комна
ты, замкнувъ помалу дверѣ, оперъ ея о нихъ плечима, 
мовь бы не хотѣвъ нѣкого пустити и сказавъ: Панѣ Ме- 
лі, то дуже дивный случай!

— Сподѣваюсь, що чей зъ хорымъ не небезпечно ? — 
спытала стара дама.

— вели бы й такъ, то нѣчо дивного, — бдповѣвъ 
Льосбернъ, — хочь менѣ здавсь, що ые небезпечно. Чи 
вы видѣли злодѣя?

— Нѣ.
— и  не знаете, якъ бнъ выглядае ?
— Нѣ.
— Простѣть, панѣ, — вмѣшавъ ся Джайльсъ — я 

якъ-разъ хотѣвъ вамъ описати его, коли вбйшовъ док
торъ Льосбернъ.

А тымчасомъ справа була така, що панъ Джайльсъ 
ледви мбгъ повздержати ся, щобъ не похвалити ся, хто 
то хлопця зранивъ. Засвбй бдважный поступокъ наслу- 
хавъ ся бнъ вже тблько похвалъ, що не хотѣвъ такъ 
скоро оповѣсти сеи пригоды, а хотѣвъ ще кблька хвиль 
збстати въ тбмъ солодкбмъ, упоюючбмъ переконаню, що 
за свою бдвагу справдѣ заслуживъ на велику славу.

— Рожа хотѣла бачити зраненого, — сказала панѣ 
Мелі, — але я о тбмъ и чути не хотѣла.

— Гмъ, — сказавъ докторъ щобъ — бнъ такъ дуже

іБбліотека наізнашен. повѣстей томъ ХЬ. 12
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страшно выглядавъ, того не сважу. И при менѣ не бд< 
важились бы панѣ подивитись на него ?

— бсли уважаете се потрѣбнымъ, то чому бы нѣ, 
— бдповѣла стара панѣ.

— Я мушу вважати се потрѣбнымъ, а радше я пе- 
ревонаный, що ЯЕЪ бы вы побачили его пбзнѣйше, то  ̂
жалували-бъ, що сворше его не видѣли. Онъ зовсѣмъ 
сповбйный и мы вже занялись нимъ явъ найлѣпше. Про
шу, панѣ Рожо, — звернувъ ся довторъ до неи и подавъ 
рамя. — Слово даю, не маете чого анѣ трошви боятись.

Довторъ запевнявъ на рбзвй щирй способы, що да
мамъ буде навѣть приємно побачити лице хлопця-про- 
ступнива, взявъ паню Рожу пбдъ руву, пани Мелі по
давъ другу и моторно повѣвъ ихъ по сходахъ въ гору.

— Отже сважѣть менѣ, що вы о нѣмъ думаете? — 
спытавъ довторъ, воли зъ панямн прийшовъ пбдъ дверѣ 
хорого. — Онъ вже давно не голивъ ся, але мимо того 
зовсѣмъ не выглядае, явъ розбншава.

Завѣвъ дамы до вомнаты, бдсунувъ занавѣсы лбж- 
ва и — замѣсть страшного розббйнива побачили онн 
хлопця, що спавъ зъ болю н утомы. Перевязане рамя 
Олівера лежало на его грудяхъ, а другу руну взявъ 
пбдъ голову тавъ, що зъ по-за буйного волося ѳи май
же не було видно. Льосбернъ вдививъ ся въ хлопця и 
забувъ о всѣмъ иншбмъ, а Рожа сѣла собѣ на лбжво 
хлопця, похилила ся надъ нимъ и легво бдгорвула ему 
волосье зъ чола. Двѣ слезы впали зъ еи очей на лице 
хлопця.

Хлопець рушивъ ся и усмѣхнувъ ся въ снѣ тавъ, 
явъ бы признави спбвчутя и нѣжного милосердья будили 
его зъ солодЕого сну незазнанон любви и нѣжности. 
Тавъ неразъ далевй звуви чарбвнои мельодін, або шумъ 
воды въ затишнбмъ мѣсци, або запахъ цвѣту, або навѣть
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п о ч у т е  и м я  д о р о г о й  о с о б ы  ВЫКЛИЕув въ  д у ш и  н а ш б й  н е -  

в ы р а зн й  о б р а з ы , и Ѣе о л и  н е  п е р е б у т и  с ц е н ы , щ о  я к ъ  с к о 

р о  я в л я ю т ь  с я , т а к ъ  щ е  с к о р ш е  зн и к а ю т ь . З д а в  ся, щ о  

ти  с ц е н ы  —  т о  т е м н й  зг а д к и  д а в н о и  м и н у в ш о с т и , щ а с л и 

в о г о  ж и т я ,  т а  д у ш а  л ю д с к а  н е  м а в  н а  с іб л ь к о  си л ы  з а 

в е р н у т и  т о й  ч а с ъ , щ о б ы  зн о в у  з а з н а т и  т а к о г о  щ а с т я .
— Я зъ дива выйти не можу, — шепнула стара 

панѣ. — То не може бути, щобъ ся бѣдна дитина була 
выхованкомъ злодѣѣвъ и розббйникбвъ.

— Проступокъ замешкує неразъ рбзнй святинѣ — 
сказавъ Льосбернъ и збтхнувъ — и неразъ являв ся въ 
дуже принаднбй Формѣ.

— Але не въ такбмъ молодбмъ вѣку, — перебила 
его Рожа.

— Дорога панѣ, — бдповѣвъ xирурґъ и сумно по
хитивъ головою, — проступокъ, такъ якъ смерть, не за
бирав лише старыхъ и пережитыхъ, а выбирав собѣ не
разъ жертвы и дуже молодй и дуже краснй.

— Пане, и вы справдѣ думаете, що сей нѣжный 
хлопець добровбльно приставъ до найгбршихъ розббй- 
ниебвъ?

Льосбернъ похитивъ головою, мовь бы хотѣвъ ска
зати, що се можливе, и завѣвъ дамы до сусѣднон ком
наты, щобы — якъ казавъ — не перешкаджати хорому.

— А хочь бы бнъ и бувъ вже такъ ледачимъ, — 
говорила дальше Рожа — то подумайте собѣ, якій бнъ 
молодый! Онъ може не зазнавъ нѣколи любви матери, 
може не видѣвъ нѣколи родинного дому, а се чи не и- 
мовѣрне, що зле обходжеиье, бійка в голодъ могли его 
спонукати, пристати до людей, що его силували до про- 
ступкбвъ? Тѣтко, дорога тѣтко, подумайте лише, закмъ 
позволите завести малого хорого хлопця до вязницѣ, де 
всяка надѣя на его поправу пропала. Вы мене любите
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в знаете, що я при вашбй добротѣ и щврости нѣколи не 
бдчувала сиротства, але я могла єго тяжко бдчувати, 
якъ бы остала такъ безъ помочи и обороны, якъ ся бѣдна 
дитина. Майте милосердье надъ ннмъ, поки не запбзно!

— Моя люба дитинко, — сказала старша дама и 
пригорнула заплакану дѣвчину до грудей, — чи ты ду-і 
маешь, що я дала-бъ волоскови спасти зъ его головы?

— Нѣ, дорога тѣтко, я знаю, що вы не дали-бъ, — 
бдповѣла живо Рожа.

— Днѣ мого житя — говорила дальше панѣ Мелі 
дрожачнми устами — вже кбнчать са и нехай бы такъ 
я зазнала милосердья, якъ я его другимъ оказую. Якъ 
же менѣ выратувати хлопця, пане ?

Льосбернъ задумавъ ся, перейшовъ кблька разбвъ 
комнату геть и назадъ, вкбнци станувъ, потеръ сильно 
чоло н сказавъ: — Вже маю спосббъ панѣ. Думаю, що 
всьо пбде ладно, лише прошу менѣ дати необмежену 
власть, щобъ я мбгъ Джайльса и Брільса, того старого 
хлопця, въ дурнѣ пошити. Джайльсъ — то старый слуга 
вашого дому и вѣрный, се я знаю, але вы маете тысячѣ 
способбвъ надоложитн се, а то й нагородити его, що та
кій зъ него стрѣлець. Не маете нѣчо проти того?

— Якъ нема иншого способу вратувати дитину, то 
нѣ, — бдповѣла панѣ Мелі.

— Слово чести, що нема иншого способу, — за- 
певнявъ Льосбернъ.

— То тѣтка вамъ дасть повну власть, — сказала 
Рожа, осмѣхаючись крбзь сльозы, — але прошу васъ; 
не берѣть ся до обохъ острѣйше, якъ потрѣбно.

— Вы мабуть думаете, — бдповѣвъ докторъ — що 
винѣ цѣлый свѣтъ має тверде серце, лишь вы нѣ. А я 
по мо'яодбшъ мужескбмъ поколѣню взагалѣ сподѣваюсь, 
що першій-лѣпшій, гбдный васъ человѣкъ, надъ котрымъ
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<5ы вы змилосердились, скориставъ бы зъ такого якъ 
теиерь чудесного и нѣжного вашого настрою и просивъ 
бы о руку. Я бы собѣ нѣчого ббльше не баясавъ, лише 
бути такимъ молоденькимъ паничемъ, щобъ выкористатя 
такъ добру нагоду.

— Але-ясь зъ васъ такій самый старый хлопець, 
якъ нашь добрый Брільсъ 1 — сказала Рожа почерво- 
нѣвши.

— Менѣ саравдѣ до него не далеко, — говоривъ 
дальше докторъ, сердечно смѣючись. — Але вернѣмъ до 
хлопця: що найважнѣйше, мы ще о тбмъ не говорили. 
Онъ певно за годину збудить ея. Пыскатому конета- 
блеви на долѣ я вже сказавъ, що зъ хлопцемъ годѣ 
теперь говорити, бо се небезпечно для ѳго житя. А таки 
я думаю, що смѣло можна его переслухати. Я лишь по
ставлю услбвье, що я при нѣмъ буду выпытуватн хлоп
ця. 36 слбвъ его покаже ся и вы холоднокровно осу
дите, чи бнъ зовсѣмъ збпсованый хлопець. Се впрочбиъ 
майже певне. А тогды до судьбы его годѣ мѣшатиеь, бо
дай я не буду.

— Нѣ, тѣточко, нѣ, — благала Рожа.
— Такъ, тѣточко! — сказавъ докторъ. — Чи мы 

годимось ?
— Годѣ жь позволити ему стати ще ббльшимъ 

преступникомъ, — перебила Рожа — то не може бути.
— Тымъ лѣпше, — бдповѣвъ Льосбернъ — те

перь я маю цѣлковиту пбдставу, робити пбсля свого 
пляву.

Угоду скбнчено, всѣ сѣли и нетерпеливо ждали, 
поки Оліверъ не збудить ся.

Але тераеливбсть обохъ дамъ могла бути выста
влена на ббльшу ще пробу, якъ докторъ думавъ, бо го
дина минала одна за другою, а Оліверъ все ще спавъ
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найтвердшимъ сномъ. Вже наставъ вечѣръ, коли щирый 
Льосбернъ донѣсъ имъ, що хорый вже доеыть выспавъ ся 
и може бдповѣдати. бнъ ще дуже хорый — казавъ Льое- 
бернъ — и дуже ослабленый черезъ уплывъ крови, але 
мимо того хоче конче щось бдкрыти и тымъ такъ зане- 
покобный, що радше треба позволити ему выговоритись,, 
якъ наставати на се, щобы до завтра мовчавъ. Що бу
де — то буде.

Розмова тревала довго, бо Оліверъ оповѣдавъ цѣлу 
исторію свого житя, а часто перестававъ говорити для 
болю и втомы. Слабого голосу хорого хлопця, его звору- 
шаючого страшного оповѣданя о самыхъ терпѣняхъ и 
недоли, о лютыхъ людяхъ — его мучителяхъ, слухали 
всѣ въ притемненбй комнатѣ дуже поважно. — Люде 
гнетуть и мучать свого ближнього! Коли-бъ они хочь 
разъ подумали, якъ на нихъ тяжко нарѣкають, то пев
но не було бы на свѣтѣ стблько кривды и несправедли
вости, стблько журбы и муки, стблько жорстокости и 
нужды, кблько теперь що-дня видимо! Нарѣканя на 
тыхъ людей, якъ гуетй тяжки хмары, взносять ся по
малу, але тымъ певнѣйше на небо и яснымъ громомъ 
пбмстять ся колись на нихъ. Кобы мы хочь на хвилин
ку хотѣли послухати страшного голосу покбйникбвъ, 
тыхъ, що вернули до свого Творця и судьѣ, котрыхъ 
вже жадна людска власть и сила не гнете, котрыхъ 
гордбсть не спиняє говорити !

Той ночи сами панѣ постелили Оліверови лбжко и 
стерегли по матѣрньому его сну, бнъ чувъ ся щасли- 
вымъ и спокбйнымъ и бувъ бы померъ не нарѣкаючи.

Коли розмова скбнчилась и бнъ заснувъ звовъ май
же въ тбй самбй хвили, обтеръ докторъ свои очи, на- 
гиѣвавъ ся на нихъ, якъ звичайно, що таки слабй, и пб- 
шовъ на дблъ до кухнѣ, щобы зачати свой похбдъ про-
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ти Джайльса и товаришѣвъ. Въ кухни заставъ бнъ всю 
службу, констабля и кбтляря, котрого для его недав- 
ныхъ заслугъ попрошено збстати цѣлый день, ѣсти та 
пити. Констабль бувъ то джентельменъ зъ великою па
лицею, ве.ликою головою, великимъ ротомъ и великими 
чоботами, а выглядавъ такъ, якъ бы вже не мало нача
стували его пивомъ, що и справдѣ було. Коли докторъ 
вступивъ, то все ще розмовляли о пригодахъ минувшои 
ночи, панъ Джайльсъ широко розповѣдавъ о прптомно- 
сти свого духа, а Брільсъ зъ пивомъ въ руцѣ потвер- 
джавъ и се, що панъ Джайльсъ що-йно хотѣвъ сказати.

— Сидѣть, — сказавъ докторъ и махнувъ рукою.
— Дякуємо красно, пане, — сказавъ панъ 

Джайльсъ. — Павѣ казали менѣ трохи пива выдати, а 
що менѣ въ моѣй власнбй малой комнатѣ було за тѣс
но, а я хотѣвъ въ товариствѣ забавитись, то свою ча
стину я выпиваю ту.

Брільсъ и проче товариство тихо заворкотѣло, вдо
волене, що панъ Джайльсъ ихъ не соромитъ ся, а бнъ 
глянувъ такъ довкола, якъ бы казавъ, що товариства 
ихъ певно не опустить, если лишь чемно будуть захо
вуватись.

— Якъ-же хорому нинѣ вечеръ, пане? — спытавъ 
Джайльсъ.

— Не дуже добре, — бдповѣвъ докторъ. — Менѣ зда
всь, Джайльсъ, що вы сами попали въ дуже немилу 
лапку.

— Сподѣваю ся, пане, що чей не помре, чей не 
■скажете... — сказавъ Джайльсъ и задрожавъ. — Якъ бы 
померъ, то я бы нѣколи спокою не мавъ. Пане, за всѣ 
«карбы въ свѣтѣ я бы не вбивъ жадного хлопця, анѣ 
аавѣть Брільса.
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— Не о те ходить,— говоривъ докторъ таємничо. — 
Чи вы боитесь Бога и маете совѣсть, Джайльсъ?

— Здаесь менѣ, пане, що маю,— заикнувъ ся сто- 
рожь дому и поблѣдъ.

— А якъ вы, молодче, Брільеъ, — чи вы маете 
такоась совѣсть?

— Боже-жь мбй, пане, — та если панъ Джайльсъ 
мав совѣсть, то и я маю.

— Коли такъ, то скажѣть менѣ оба: возьмете вы
се на свою совѣсть и присягнете, що хлопець той на 
горѣ есть той самъ, котрого вчера въ ночи бкномъ пе- 
репхали? Ану скажѣть! говорѣть же!

Докторъ, котрого цѣлый свѣтъ знавъ якъ найла- 
гбднѣйшого мѣжь всѣми человѣка, вымовивъ тй слова 
такъ грбзно и гнѣвно, що Джайльсъ и Брільеъ, и безъ 
того вже зъ неясною головою бдъ пива, глянули на се
бе зовсѣмъ оголомшенй.

— Констабль, уважайте на бдповѣдь, яку дадуть, 
— говоривъ дальше докторъ и пбднѣсъ дуже поважно 
вказуючій палець въ гору; — скорше чи пбзнѣйше ду
же богато буде на тбмь залежати.

Констабль зробивъ таке мудре лице, яке лишь мбгъ, 
и хопивъ за палицю:

— Видите, що ту по просту ходить о тожсамбеть 
особы, — говоривъ дальше докторъ.

— Зовсѣмъ справедливо, пане, — бдповѣвъ кон
стабль и сильно закашлявъ ся, бо выпивъ скоро пиво, а 
кблька крапель забѣгло ему въ циганьску улицю.

— Нападають на дбмъ, — говоривъ докторъ — а 
двохъ людей видать хлопця на коротеньку хвилинку се
редъ дыму зъ пороху, въ ночи, въ страху и загальнбмъ 
заколотѣ. На другій день приходить до того самого дому 
хлопець, а що бнъ случайно має перевязане рамя, на-
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падають люде на него, шало его зб свѣта не зженуть и 
присягають, що то бнъ бравъ упасть при влоиѣ. Отже 
ходить о то, чи поведенье тыхъ людей шожна обставн- 
наши оправдати, а если не можна, то въ яке положенье 
ставлять они сами себе ? А теперь ще разъ — гремѣвъ 
докторъ, а констабль, Джайльсъ н Брільсъ дивились на 
него сумно и зажурено, — чи вы хочете, чи вы можете 
присягнути передъ Богомъ на святе евангеліе, що се той 
самъ хлопець?

Брільсъ глянувъ на Джайльса, а Джайльсъ на 
Брільса непевнымъ и пытаючвмъ окомъ, констабль при
туливъ руку за ухо, щобы добре чути бдповѣдь. Кухар
ка, покоѣвка н кбтлярь нагнули ся, щобъ такожь чути 
бдповѣдь, а докторъ остро дививъ ся довкола. Въ тбй 
хвили загуркотѣвъ вбзъ и раздавъ ся голосъ дзвбнка бдъ 
брамы огородовои.

— То два поліцаѣ зъ Лондону, — крикнувъ Брільсъ, 
ажь лекше ему на серцю стало.

— До лиха, а они зъ-вбдки ту взялись? — спытавъ 
докторъ и самъ злякавъ ся.

— Я и панъ Джайльсъ пбслали за ними ще нинѣ 
рано — бдповѣвъ Брільсъ — и менѣ лишь дивно, що 
такъ пбзно приѣздять.

— То вы пбслали за нимиі Ахъ, кобы то они васъ 
забрали! Вы всѣ проклята дураки! — сказавъ докторъ 
и выйшовъ.



ГЛАВА ДВАЦЯТЬ ДЕВЯТА.
В ь іс т у п а ю т ь  п а н о в е  Б л е з е р с ъ  н Д и іь 'ь .

Брільсъ бдхиливъ дверѣ Еошнаты в спытавъ, хто 
тамъ. — Поліція зъ Бавъ-етрітъ, по котру въ полудне 
прислали, — була бдповѣдь. Брільсъ, зовсѣмъ спокбй- 
ный, отворивъ дверѣ широко и сейчасъ вбйшовъ статный 
чоловѣкъ и казавъ Брільсови взяти коня бдъ его това
риша. Обохъ джентельменбвъ заведено до комнаты и 
они безъ церемоній скинули верхнй одежѣ и капелюхи. 
Той, що пукавъ, бувъ сильный мужчина середного ро
сту, мавъ може пятьдесять лѣтъ и блыскуче, досыть ко
ротко обтяте волосье, кругле лице и быстрй очи. Другій 
бувъ рудый и худый, мавъ чоботы зъ бдбгнеными холя- 
вами, зовсѣмъ не принадне лице и поганый, до горы за- 
дертый нбсъ.

— Скажѣть свому паньству, що приѣхали Блезерсъ 
и Д е ф ъ , — сказавъ сильнѣйшій чоловѣкъ, погладивъ ся 
по головѣ и положивъ пару кайданкбвъ на стблъ. — А, 
добрый вечѣръ, пане! Чи можу зъ вами де-що пого
ворити?

Ся бесѣда була звернена до Льосберна, що якъ- 
разъ зъ обома дамами вступивъ въ комнату и давъ знакъ 
Брільсови, щобы выйшовъ. Докторъ сказавъ павови 
Блезерсови, хто старша дама, я попросивъ его и товари
ша сѣдати. Блезерсъ не давъ довго проситись и сѣвъ, 
а ДиФ Ъ , що менше мабуть обертавъ ся въ добрбмъ то- 
вариствѣ, або ноже й обертавъ ся, але не такъ то дуже 
вправно, потеръ впередъ кблька разбвъ порядно ногами 
подлогу, сѣвъ и сейчасъ запхавъ головку своей палицѣ 
въ ротъ.

— Зачнѣмъ таки заразъ бдъ влому, що ту ставъ ся, 
— сказавъ Блезерсъ до Льосберна. — Якъ то стало ся?
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Льосбервъ хотѣвъ зыскати на часѣ н оповѣдавъ все 
широко и зъ додатками. Панове Блбзерсъ и Д и ф ъ  слу
хали зъ дуже мудрымъ выглядомъ лиця и бдъ часу до 
часу моргали на себе дуже значучо очима.

— Розумѣѳ ся, о тбй справѣ я не можу нѣчо пев
ного сказати, — замѣтивъ Блвзерсъ, коли Льосбернъ 
все оповѣвъ, — поки не огляну мѣсця влому. Але моя 
думка така, що то не вломлювавсь Ка®ръ. Може бути, 
що я помыляюсь и за далеко сягаю... Якъ тобѣ здаєсь, 
Д и ф ъ  ?

Д и ф ъ  бувъ зовсѣмъ той самой думки.
— Вы хочете сказати, — говоривъ Льосбернъ у- 

смѣхаючись — що то не вломлювавсь селянинъ або не- 
•Лондонець ?

— Такъ есть, пане. Чи знаете ще що про влбмъ ?
— Нѣ, — бдповѣвъ Льосбернъ.
— Але що то зъ тымъ хлопцемъ, о котрбмъ служ

ба въ домѣ говорить?
— Зовсѣмъ нѣчо, — бдповѣвъ докторъ. — Сторожъ 

дому въ своѣмъ переполосѣ вбивъ собѣ въ голову, що 
той хлопець бувъ при вломѣ. Богъ знає, коли и якъ. 
Але то нѣчо ббльше, лишь глупота его и пу
ста уява.

— Отеє значить: легко позбутись одного пытаня,— 
замѣтивъ Д и ф ъ .

— Правду кажешь, Д и ф ъ ,  — бдповѣвъ Блезерсъ, 
кивнувъ головою и зачавъ бавитись кайданками, якъ бы 
то були кастаніеты.

— Що то за хлопець? Що бнъ про себе каже? 
Звбдки приходить? чей зъ хмаръ не впавъ, пане?

— Певно, що нѣ, — бдповѣвъ Льосбернъ и глянувъ 
неспокбйно на дамы. — А я тымчасомъ знаю всю исто
рію его житя, але — о тбмъ чей пбзнѣйше можемо по-
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говорити. Може бы вы передовсѣмъ хотѣли побавити 
мѣсце, де злодѣѣ вломлювались ?

— Добре, — сказавъ Блезерсъ. — Перше оглянемъ 
мѣсце, а потомъ переслухаємо службу. Такъ звывайно 
водить ся при таквхъ справахъ.

Панове Блезерсъ и Д и ф ъ ,  консгабль зъ кухнѣ, 
Брільсъ, Джайльеъ — словомъ: всѣ мешканцѣ дому 
удалась до маленькой комнатки при кбнци сѣней дому 
и подивились черезъ окно. Потомъ выйшли на дворъ и 
подивились у окно, оглянули бконнвцѣ, слѣды бдъ нбгъ 
при свѣтлѣ лѣхтарнѣ и вилами перешукали всѣ корчѣ. 
По тбй процедурѣ, при котрбй всѣ майже безъ бддыху 
брали участь, увбйшовъ Блезерсъ и Д в ф ъ  назадъ до до
му и переслухавъ Джайльса и Брільса, що знали о при- 
годѣ страшной ночи. Джайльеъ и Брільсъ оповѣдали все 
шѣсть разбвъ замѣсть разъ, при першбй бдповѣди лише 
въ однбй точцѣ сказавъ оденъ такъ, другій инакше, а 
при послѣднбй наговорили оба цѣлу купу суперечностей. 
По такбмъ переслуханю казали Блезерсъ и Д и ф ъ  всѣмъ 
вынестись зъ комнаты, а сами зачали нараджуватись 
и радили такъ довго, таємничо и поважно, що нарада 
славныхъ лѣкарѣвъ надъ якоюсь дуже тяжкою недугою 
була дитинною забавкою въ порбвнавю зъ ихъ нарадою.

Тымчасомъ Льосбернъ ходивъ въ сусѣднбй комнатѣ 
дуже неспокбйно сюды и туды, а панѣ Мелі и Рожа 
дивились на него ще неспокбйнѣйше.

— Слово даю, — оббзвавсь бнъ, подвоивъ хбдъ и 
станувъ наразъ, — самъ не знаю, що ту робити.

— бели бы имъ обомъ — казала Рожа — оповѣ
сти по правдѣ исторію нещасного хлопця, то певно не 
вважали-бъ его проетупникомъ.

— Сумнѣваю ся, моя дорога панно, — оббзвавсь 
докторъ и похитавъ головою. — Не знаю, чи ся исторія



О Л І В Е Р Ъ  Т В І С Т Ъ 185

вдоволила бы віъ, або й высшихъ поліціёвыхъ и судО' 
выхъ урядннкбзъ. Сказали-бъ, що бнъ, якъ есть, такъ 
есть, а утѣкъ зъ прихода и бдъ свого занятя. Якъ бы 
такъ судити его исторію житя пбсля чисто свѣтскихъ 
поглядббъ и здогадбвъ, то она выйшла-бъ дуже не
певна.

— Та-жь вы вѣрите въ ню? — спытала скоро 
Рожа.

— Вѣрю, хочь и якъ она дивна, и може тому зъ
мене великій дурень, що вѣрю, — говоривъ докторъ --
але все таки не вважаю сен исторіи зовсѣшъ такою, що 
могла-бы вдоволити досвѣдного урядника поліційного

— Чому нѣ? — спытала Рожа.
— Тому нѣ, моя красна панѣ, — бдповѣвъ Льос- 

бернъ — бо якъ дивитись на сю исторію очима тыхъ 
панбвъ, то въ нѣй можна найти богато злыхъ обставивъ. 
Хлопець може сказати лише, що зле, а що добре, того 
не скаже. Проклятй педанты, таки якъ ихъ наставники, 
будуть пытати с я : чому и якъ ? и нѣчо не буде для 
нихъ правдою, чого имъ ясно не докаже ся. Онъ же 
самъ каже, що якійсь часъ живъ зб злодѣями, бувъ въ 
поліцій обвиненый о кишеневу крадѣжь, а зъ дому 
обкраденого пана его насильно увели, бнъ самъ не може 
сказати анѣ не догадуесь, нуды. Завели его до Черці и 
пхають его черезъ бкно, щобъ обрабувавъ дбмъ, такъ 
дурнѣ вѣрять ему. И якъ разъ въ ту хвилю, коли бнъ 
хоче шешканцѣвъ будити и показати свою невиннбсть, 
де не бересь проклятый сторожь дому, переетрѣлюе ему 
рамя, якъ бы нарокомъ хотѣвъ его спинити, щобъ не 
прислуживъ ся собѣ и другимъ. Розумѣете те все?

— Вже-жь, розумѣю, — бдповѣла Рожа и усмѣх
нулась, що докторъ, такій горячій, — та все таки не 
внджу въ тбмъ доказу, що хлопець виненъ.
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— Не видите, ей ! — крикнувъ Льоебернъ. — Та
ки то вже ясѣиочй яснй, быстрй очи, що въ добромъ чи 
злбмъ все видять лише одну сторону, и то якъ разъ сю, 
що перша впала имъ въ очи!

Льосбернови ажь бдрадаѣйше стало, що пани Рожѣ 
сказавъ таке спостереженье зъ досвѣду, сховавъ руки 
въ кишенѣ и зачавъ ходити по комнатѣ ще скорше, 
якъ перше. — Чишъ ббльше о тбмъ думаю — говоривъ 
знову — тымъ ббльше виджу перепонъ, щобъ обохъ 
тыхъ людей можна переконати о правдивости оповѣданя 
Олівера. Я переконаный, що они таки не повѣрять 
сему и хочь бы вкбнци не мали за що вчепитись, таки 
будуть пбдозрѣвати его и сумнѣватись, а се готово бути 
важною перепоною до выратуваня хлопця зъ нужды.

— Що-жь робити, дорогій докторе? — спытала 
Рожа. — Ббйтесь Бога! и десь Джайльсови прийшла 
нещаслива думка, посылати по поліцію I

— Дала бы-мь не знати що за те, щобъ такъ було 
не сталось, — сказала панѣ Мелі.

— Маю лишь одну раду, — сказавъ докторъ и 
сѣвъ собѣ такъ спокбйно, якъ то въ роепуцѣ буває, — 
безъ довгихъ заходбвъ выжену безъ сорому гультаѣвъ 
зъ дому и вже. Цѣль добра и тымъ можу оправдатись. 
У хлопця видко сильнй обявы пропасницѣ и бнъ нахо
дить ся въ такбмъ станѣ, що выпытувати его теперь 
ббльше годѣ. То дуже добре. Треба старатись выкори- 
стати сю обставину якъ найлѣпше, а якъ се не поща
стить ся, то не наша вина. Прошу!

Явились Блёзерсъ и Д и ф ъ . Першій зъ нихъ сказавъ 
заразъ свбй судъ о вломѣ такъ незрозумѣло, що анѣ 
Льоебернъ анѣ дамы не знали, о що ходить. Попросили 
его, яенѣйше сказати, а бнъ глянувъ згбрдао на .Чьос- 
берна, звернувъ ся до дамъ ласкаво, и сказавъ, що
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служба при задуманбмъ розбою не була въ порозумѣ- 
ню зб злодѣями.*)

— Мы таки й не подозрѣваемо еа въ нѣабмъ, — 
замѣтила панѣ Мелі.

— Може бути, панѣ, — бдповѣвъ Блезерсъ, — 
але служба могла такожь свои руки въ тбмъ вмочити.

— И якъ-разъ тому, — перебивъ его Д и ф ъ  — що 
нѣхто еи не пбдозрѣвавъ, треба було за тымъ ще лѣп- 
ше слѣдити.

— Мы бдкрыли, що сей влбмъ — то лондоньска 
штука, — говоривъ дальше Блезерсъ, — знаменито взя
лись злодѣѣ до роботы.

— Справдѣ знаменито, — замѣтивъ тихо Д и ф ъ .

— Здодѣѣвъ було двохъ — говоривъ зновъ Бле- 
зереъ — и они мали зъ собою хлопця, якъ се видко 
зъ дѣры въ бкиѣ. Ббльше не можна теперь сказати. 
Покажѣть-же намъ хлопця, що маете дома.

— Але може панове дещо выпють, панѣ Мелі, — 
сказавъ докторъ весело, якъ бы ему нова думка впала 
до головы.

— Певно, — перебила его скоро Рожа. — Що рос- 
кажете, всѣмъ можна вамъ служити.

— Дякую красно, панѣ, — сказавъ Блезерсъ, об
терши рукавомъ уста. — Такій переелухъ — то суха 
робота. Що маете пбдъ рукою, панѣ? не робѣть собѣ 
черезъ насъ богато заходу.

— Що-жь вы любите? — спытавъ докторъ и пб- 
шовъ за панною до ш аФ Ы .

— Ѳсли можна, то каплю горѣвкн, пане, — бдпо-

*) Больша часть крадежей въ Лондонѣ бдбуваеоь въ 
порозумѣню 30 службою. —■ Прим. переклаЬчика.
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вѣвъ Блезерсъ. — Нашъ було зимно ѣхати зъ Лондону^ 
а горѣвка розбгрѣе трохи чоловѣка.

Послѣдвй слова звервувъ бнъ до панѣ Мелі, а 
докторъ высунувъ ся тымчасомъ зъ комнаты.

— Ахъ, мои панѣ, — говоривъ Блезерсъ, держучи 
въ рукахъ подану чарку, — переживъ я вже въ ево- 
ѣмъ житю богато такихъ исторій.

— На прикладъ влбмъ въ Едмонтонъ, — перебивъ 
его ДИФЪ.

— А якъ-же, — сказавъ Блезерсъ. — То бувъ 
влбмъ майже подббный до тутешного. То Конкей Чік- 
відъ добивавъ ся.

— Ты все такъ казавъ, що то бвъ, — бдаовѣвъ 
ДиФЪ — а я тобѣ кажу, що то родина Пітъ добивалась^ 
а Конкей не мѣшавъ ея до того, такъ само, якъ я.

— Ей, що ты кажешь! я вже се лѣпше знаю. При- 
гадуешь собѣ ще, якъ Конкееви вкрали грошѣ? То була 
исторія, ще дивнѣйша, якъ неразъ въ книжкахъ пи
шуть.

— Оповѣджте намъ, — оббзвалась Рожа, щобы 
непрошеныхъ гостей удержати при добрбмъ гушорѣ.

— То була штучка, панѣ, яку мало хто выдумавъ
бы, — зачавъ Блезерсъ. — Конкей Ч іквідъ-------

— Конкей значить тблько, що доносчикъ, — замѣ
тивъ ДиФъ.

— Але-жь ее дамы знають, — сказавъ Блезерсъ. 
— Не перебивай мене вже ббльше! Оже, панѣ, Конкей 
Чіквідъ мавъ гостинницю повысше Батль Бріджь и ком
натку, де богато молодыхъ льордбвъ заходило дивитись 
на бійку когутбвъ, ловы борецкбвъ и т. п., чого нѣгде 
не можна було лѣпше побачити. Онъ ще тогды не на
лежавъ до мантѣѣвъ. Ажь разъ въ ночи вкравъ ему зб 
спальнѣ триста двацять сѣмь ґвіней якійсь великій чо-
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ловѣкъ зъ чорнымъ плястромъ надъ окомъ, що сховавъ ся 
пбдъ лбжко, а потбмъ выскочивъ черезъ бкно. Скоро 
бнъ скочввъ, але й Конкей зуіъ собѣ. Шелестъ збу- 
дввъ его. Скочивъ аъ лбжка, стрѣлявъ за злодѣемъ и по
будивъ сусѣдбвъ. Тй ввели великій крикъ: Лови! Лови і 
шукають, дивлать ся: на значнбмъ просторѣ слѣды зъ 
крови, а дальше вже ихъ нема. Очевидно вцѣливъ Кон
кей злодѣя. Грошѣ пропали и Чіквідъ оголосивъ бан
кротство. Кблька днѣвъ ходивъ якъ самъ не свбй, 
рвавъ на собѣ волосье, а всѣ его зачали такъ жалувати, 
що зъ бдсн и зъ бдти посыпались для него дарунки, 
отворено для него субскрипцію и т. и. Одного дня впа
дає бнъ на поліцію и самъ на самъ розиавляе о чбмсь 
зъ мировымъ судьею. Той дае Джема Спіера, що бувъ 
тогды найлѣпшимъ поліцаемъ, Чіквідови до помочи, що- 
бы зловити злодѣя. — Соіеръ, — каже Чіквідъ — я 
видѣвъ, якъ бнъ вчера переходивъ по-пбдъ мбй дбмъ.
— „Чому-жь вы его не зловили?" — пытае Сніеръ. —
— Я такъ злякавъ ся, що и патычкомъ могли вы менѣ 
голову розчерепити — бдповѣвъ бѣдакъ — але мы вже 
его зловимо, бо нинѣ вечеромъ межи десятою а одина- 
цятою годиною бнъ зновъ буде туды йти.

Спіеръ пбшовъ за нимъ и въ гостннници станувъ 
собѣ за занавѣсу. Курить собѣ спокбйно люльку, а ту 
Чіквідъ якъ не крикне: Злодѣй ! Злодѣй ! Лови! Лови ! 
Скочивъ Джемъ Спіеръ до хаты, дивить ся, а Чіквідъ 
бѣжать за злодѣемъ. Зачинає самъ бѣгти, бѣжвть-бѣ- 
Жйть, паде на якусь купу, дивить ся, а тамъ Чіквідъ, 
а злодѣя нема. Се було доеыть дивно. На другій день 
сидить знову Спіеръ въ ГОСТИВЕИЦН та дивить ся, чи не 
йде хто зъ чорнымъ плястромъ на оцѣ, мало собѣ очей 
не выднвить. Одвертає очи, бо збо.лѣли его, |а  ту въ тбй 
самбй хвили якъ зачне Чіквідъ знову кричати! Джемъ

Бібліотека найзвамен. повѣстей томъ ХБ. 13
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зъ хаты, бѣжать за нимъ, бѣжуть оба въ двое только, 
якъ попередного двя, а злодѣй десь знову пропавъ. 
И такъ то було кблька разбвъ. Сусѣды казали, що то 
чортъ Чіквіда оббкравъ тай ще жартувавъ собѣ зъ него, 
а други казали, що вещасный Чіквідъ готовъ въ жур- 
бы збожеволѣти.

— Що сказавъ Джемъ Спіеръ? — спытавъ до- 
кторъ, вернувши зновъ до комнаты.

— Джемъ Спіеръ — бдповѣвъ оповѣдаючій — не 
гов'оривъ довго нѣчого, а слухавъ всього, — хочь того 
по нѣмъ не було видко, — на знакъ, що розумѣе ся на 
евоѣмъ ремеслѣ. Але разъ рано приходить бнъ до Чі- 
ввіда и каже: „Приятелю добрый, я вже знаю, хто се 
крадѣжь поповнивъ.“ — Справдѣ! — крикнувъ Чіквідъ 
— о, мбй дорогій Спіеръ, зробѣть такъ, щобъ я мбгъ 
пбмститись на тбмъ шибенику; тогды хочь вдоволеный 
помру. Дорогій Спіеръ, якъ зове ся злодѣй? — „Прия
телю добрый, — бдповѣвъ Спіеръ и подавъ ему поню
хати табаки — не робѣть зъ мене дурня, Вы сами то 
зробили". И такъ оно й було, Чіквідъ заробивъ собѣ че
резъ те поряднй грошѣ, а зъ людей нѣхто й не догадавъ 
ся сего, бо бнъ мавъ розумъ и не кинувъ на себе пб- 
дозрѣня.

— Дивный случай, — замѣтивъ докторъ. — Але 
якъ хочете, то вже теперь можете пбйтн до хлопця.

Оба констаблѣ удали ся зъ Льосберномъ до комна
ты Олівера. Джайльсъ присвѣчувавъ имъ. Хорый хло
пець спавъ и выглядавъ слабше и блѣдше, якъ за дня. 
Докторъ пбднявъ его такъ, що бнъ мбгъ на хвилю сѣ- 
сти. Хлопець глянувъ блудными очима довкола, не 
знавъ, що зъ нимъ дѣѳ ся, и не пригадувавъ собѣ, де 
есть и що зъ нимъ стало ся.

— Отже той хлопець, — сказавъ Льосбернъ тихо,
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хочь таки дуже живо, — що въ городѣ звбдеи недале
ко за якусь малу провину, якъ то у дѣтей часто 
бував, стрѣлявъ самь до себе и зранивъ ся. Потомъ хо . 
тѣвъ просити помочи у панѣ Мелі, а отсей быстроумный 
панъ зб свѣтломъ въ руцѣ заразъ вмивъ его и такъ зъ 
нимъ зле обходивъ ся, що житю паціента грозить знач
на небезпечнбсть. Се я можу поезѣдчити яко лѣкарь.

Блвзерсъ и ДиФъ впялили очи на такъ имъ описа
ного ДжайлБса, а на вго лици було знати смѣшву мѣ
шанину зб страху и заклопотаня.

— Чей не заперечите? — додавъ Льосбернъ, кла
дучи зновъ Олівера.

— Я хтѣвъ якъ найлѣпше, пане 1 — бдповѣвъ 
Джайльсъ. — Я думавъ, що то той хлопець; инакше 
бувъ бы я нимъ нѣ трохи не занимавъ ся. Та-жь я не 
такій недолюдокъ, пане.

— За якого хлопця вы его мали? — спытавъ 
Блвзерсъ.

— За того, що вломлювавъ ся до комнаты, — бд
повѣвъ Джайльсъ. — Они — они мали хлопця зъ собою.

— А маете и теперь вы его за того самого хлопця ?
— Не можу певно сказати, не можу присягнути, 

що то бнъ.
— Що-жь думаєте ?
— Я вже й самъ не знаю, що думати. Але здавсь 

менѣ, що се не той самъ хлопець, — я майже певный, 
що то не бнъ. Вы знаєте, що то бнъ н не може бути.

— Пане, чи бнъ не выпивъ трохи? — спытавъ 
Блезерсъ доктора.

За той часъ пробувавъ докторъ живчикъ Олівера, 
бдтакъ станувъ и замѣтивъ, що якъ панове сумнѣвають 
ся, то можуть въ сусѣднбй комнатѣ Брільса выпытати. 
Всѣ удались до сусѣднои комнаты, де закликано Брільса.
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онъ подобно, якъ Джайльсъ, наговоривъ только супе
речностей и нееотвореныхъ рѣчей, що зъ того всього 
нѣчо яснѣйше не выходило, якъ лишь его власна не- 
яонбсть. Хиба зъ деякихъ его бдповѣдей выходило, що 
того хлопця бы не розпбзнавъ, а Олівера мавъ за зло
дѣя, бо такъ Джайльсъ казавъ; а Джайльсъ ще передъ 
пяти шнутаыи казавъ въ кухни, що бнъ чи не занадто 
скоро осудивъ хлопця.

Межи иншими быстроумными пытанами було й та
ке, чи взагалѣ панъ Джайльсъ траФивъ кого. Коли огля
нули другу цѣвку его пістолета, показалось, що лишь 
порохошъ була набита. Се бдкрытье зробило велике 
вражѣрье на всѣхъ зъ выимкомъ доктора, котрый десять 
шінутъ передъ тымъ вынявъ кулю. Але найббльше вра- 
жѣнье зробило се на Джайльса самого. Онъ дуже ла
кавъ ся той думки, що смертельно зранивъ неввнву ди
тину ; тому теперь всѣми силами пбдпиравъ здогадъ, 
що и перша цѣвка була лише порохомъ набита. Нако
нецъ не богато вже про Олівера думаючи, бдбйшли 
Блезерсъ и ДиФъ, зоставили констабля зъ Черці, а при
рекли прийти на другій день рано.

На другій день въ мѣсточву, де они ночували, ро- 
ебйшла ся чутка, що двохъ мужчинъ и хлопця задер
жано въ ночи середъ дуже пбдозрѣныхъ обоіавинъ и 
бдведено до Кінгстону. Тому Блезерсъ и ДиФъ удались 
тамъ. Тымчасомъ по докладнѣйшбмъ розелѣдѣ тыхъ пб
дозрѣныхъ обставивъ показалось, що делінквенты спали 
въ якбйсь копицн сѣна. Хочь се и великій проступокъ, 
але за се можна покарати лише вязницею. Законъ ан
глійскій, що на всѣхъ своихъ пбдданыхъ дивить ся ла
скаво В любить ихъ, не мавъ ившихъ доказбвъ ихъ ви
ны, а се, що они спали въ копеци сѣна, не стояло въ 
звязи зъ вломомъ и тому годѣ було ихъ засудити на



О Л І В Е Р Ъ  Т В І С Т Ъ 193

смерть, и  такъ Блезерсъ и Д и ф ъ  вернули зъ тымъ, зъ 
чимъ ноѣхали.

Коротко сказавши, по довгихъ переговорахъ межи 
ними, а вайблизшвмъ мировымъ судьею, давъ ся судья 
накловити, щсбы панѣ Мелі и панъ Льосбервъ заручили 
за хлопця и въ кождый часъ приставили его до суду, 
коли его завбзвуть. Блйзерсъ и Д и ф ъ  достали колька 
Ґ8ІНЄЙ нагороды и вернула до Лондону зъ рбзными дум
ками. Роздумавши добре всѣ обставины, Д и ф ъ  казавъ, що 
се родина Штъ хотѣла вломатись, а Блезерсъ бувъ пе- 
реконаный, що то дѣло треба приписати великому Кон- 
кееви Чіквідови.

Пбдъ сабльнымъ стариннымъ доглядом:ь панѣ Мелі, 
Рожѣ и щиросердечного доктора Оліверъ приходивъ що- 
разъ ббльше до здоровля. бсли горячихъ молитвъ, що 
зъ вдячного серця плывуть, выслухуе Богъ, — бо на 
що-жь и здались молитвы, если Богъ ихъ не слухав? — 
то почувъ бнъ, якъ сирота-хлопець благословивъ сво
ихъ добродѣѣвъ и якъ се они зъ вдоволеньемъ и радо
стію приймали за нагороду.

ГЛАВА ТРИЦЯТА.
о  щасливбіуіъ житк>, як е  Оліверт» з а ч а в ъ  п р о вад и ти  

у с в о и х ъ  д о б р ы х ъ  п р и я тел ѣ в ъ .

Оліверъ терпѣвъ не мало. До болю бдъ раны при
лучилась сильна пропасниця въ наслѣдокъ звмяа и вох- 
кости, на яку бнъ бувъ выставленый по зраненю. Поле
жавъ кблька недѣль и зачавъ помалу бдзыскувати здо- 
ровлье. Небавомъ мбгъ вже зб слезами высказати кбль- 
кома словами, якъ дуже бдчувае бяъ доброту обохъ
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□рвхильвыхъ, милыхъ пань и якъ дуже бнъ бажав и 
сподѣвав ся, выздоровѣвши, зложити можливй доказы 
свовн вдячностн, щось зробити, хочь що будь, кобы лишь 
имъ показати свою любовь, що серце ему наповняла, 
кобы лишь переконати ихъ, що знає оцѣнити доброту, 
що бѣдный сирота-хлопець, выратованый ними зъ нужды, 
або и бдъ смерти, бажає всѣми силами и зъ найббль- 
шою радостію служити имъ.

— Бѣдва дитина! — сказала Рожа, коли бнъ од
ного дня хотѣтъ блѣдыми устами вылепетѣти слова 
вдячаости. — Ты будешь мати богато нагоды намъ по
служити, если хочешь. Мы ѣдемо на село, а моя тѣтка 
хоче и тебе взяти зъ собою. Сельскій спокбй, чистый 
воздухъ, весела и красна весна поможуть тобѣ скоро 
зовсѣмъ выздоровѣти, а мы тобѣ вже дамо сотки ма
лыхъ занять, скоро вже будешь мбгъ де-що робити.

— Де-що робити! — сказавъ Оліверъ. — Кобы я 
шбгъ лише для васъ робити, васъ тымъ радувати, що 
поливавъ бы ваши цвѣты, годувавъ ваши птички, цѣлый 
день бѣгавъ для васъ гетъ^ и назадъ, що бы я за те 
давъ!

— Не потребуешь за те нѣчого давати, — бдповѣ- 
ла Рожа усмѣхаючись, бо — вже казала я тобѣ, що мы 
тобѣ дамо прербзнй занятя, а мене вже й тымъ дуже 
врадуешь, если бодай половину зъ того зробишь, що 
обѣцюешь.

— Урадую васъ, — яай-жь вы добрй! — кликнувъ 
Оліверъ.

— Ты мене ще ббльше врадуешь, нѣжь якъ я то
бѣ се можу сказати. Я вже несказано рада, коли поду
маю, що мою любу, дорогу тѣтку выбрало провидѣнье 
и дало ѣй выратувати хлопця зъ такъ стращного поло- 
женя, яке ты вамъ описавъ. Якъ лише побачу, що ев
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малый выхованець вдячаый ѣй га ей добродѣйабсть и 
МЕЛосердье, то я буду ще щасливѣйша, якъ ты собѣ 
можешь иредставити. Розумѣешь мене, Оліверъ?

— Розумѣю дуже добре; але я думавъ такъ, що я 
теаеръ невдячный.

— Супроти кого?
— Супроти того ласкавого пана и той доброй ста

рой панѣ, котрымъ я тблько добродѣйствъ завдячую, 
котрй такъ прихильно мною заняли ся. Они певно тѣ
шились бы, крли бы знали, якъ менѣ ту добре.

— И менѣ такъ здае ся. Панъ Льосбернъ вже прн- 
рѣкъ завезти тебе до нихъ, якъ лишь трохи подужаешь.

— ГІрирѣкъ! О, я не знаю, що я зъ радости зро
блю, коли Ехъ знову побачу !

По якбмсь часѣ подужавъ Оліверъ на стблько, що 
вже мбгъ одного дня выѣхати зъ дому зъ паномъ Льос- 
берномъ у возѣ панѣ Мелі. Коли приѣхали на мбстъ въ 
Черці, поблѣдъ наразъ Оліверъ и зъ переполоху голосно 
крикнувъ.

— Що такого? — спытавъ докторъ живо, якъ звы- 
чайно. — Бачишь що? — чуешь що?— болить тебе? — 
що такого?

— Тамъ, пане, — сказавъ Оліверъ, показуючи че
резъ бкнб воза, — тамъ той дбмъ !

— Якій дбмъ? Стой, вбзниЕъ! — Ге — що ты хо
чешь сказати ?

— Злодѣѣ — заводѣкли мене до дому, — шепнувъ 
Оліверъ.

— Не може бути! Стань, вбзникъ, стань! — крик
нувъ докторъ, выскочивъ зъ воза, закимъ ще той ставувъ, 
побѣгъ до дому, що здававъ ся пустымъ, и зачавъ ска
жено гримати въ дверѣ.

— До сто чортбвъ, а то що? — спытавъ малый
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поганый и горбатый человѣкъ и отворивъ такъ нагло 
дверѣ, що Льосбернъ шало не ваавъ черезъ порогъ.

— Щ о? — крикнувъ докторъ, хопивши его одразу 
за ковнѣръ. — Я тобѣ скажу, що? Ту ходить о кра- 
дѣжь и влбшъ.

— И певно ще о убійство буде розходитись, — бд- 
повѣвъ холоднокровно горбунъ — если шенѣ заразъ не 
даете спокою. Чуете ?

— Чую дуже добре, — сказавъ докторъ, сильно 
нимъ потелепавши. — Де есть — якъ той проклятый 
шибеникъ зве ся, ага, — Сайксъ, де Сайксъ?

Горбунъ глянувъ на него здивованый и лютый, 
вырвавсь ему зъ рукъ, засыпавъ доктора страшными 
проклонами и вже хотѣвъ итн до дому. Але закимъ ще 
зшбгъ замкнути дверѣ, скочивъ докторъ до иайблизшои 
комнаты, оглянувъ скоро все, але нѣчо не згоджувалось 
зъ опЕСОмъ Олівера.

— Що се значить ся, що вы такъ нападаете на 
мбй дбмъ? — спытавъ по хвили горбунъ, що остро 
взявъ на око доктора. —̂ Хочете мене оббкрасти чя 
забити ?

— Ты, старе опудало, — спытавъ и собѣ загони- 
стый докторъ — чи ты видѣвъ, щобы хто въ тбй цѣди 
злазивъ зъ кариты ?

— Чого-жь вы хочете? — пытавъ дальше горбунъ.
— Забирайтесь въ тбй хвили зъ мого дому, бо пожа
луете !

— Пбйду тогды, коли менѣ схоче ся, — бдповѣвъ 
Льосбернъ, заглядаюча до другой комнаты, котра'та- 
кожь зовеѣмъ не була подббна до описанои Оліверомъ,
— а всѣ твои заулки перешукаю.

— Т акъ! — насмѣвавъ ся горбунъ. — вели мене 
шукаете, то вже мене маете. Я на се не мешкавъ ту,
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Я Е ъ  божевбльный, черезъ двацять пять лѣтъ самъ, щобъ 
вы въ меве глузували. Вже вы менѣ за те бдпокутуѳте, 
о, бдпокутуѳте!

Безобразный малый демонъ зачавъ страшно н не
самовито кричати, а докторъ заворкотѣвъ до себе: «Дур
на исторія! Хлопець мабуть помяливъ ся1“, кинувъ ему 
трохи грошей и вернувъ до воза. Горбунъ ишовъ за 
нимъ, прозывавъ и клявъ безнастанно, а коли Льосбернъ 
всѣдавъ до воза и сказавъ кблька слбвъ вбзникови, 
то горбунъ заглянувъ до воза и кинувъ на Олівера та
кимъ гнѣвнымъ, ѣдкамъ, местнымь и колючимъ погля
димъ, що малый реконвалѳсцентъ не мбгъ черезъ довгй 
мѣсяцѣ въ день и въ иочн забути того погляду. Льос
бернъ сѣвъ до воза и они поѣхала, але довго ще чули, 
якъ верещавъ и гнѣвавъ ся горбунъ, що зъ лютости 
ажь запѣнивъ ся, рвавъ на собѣ волосье, бивъ ногами 
о землю и — якъ здавалось — не мбгъ оаамятатись.

—■ Оселъ зъ мене!— сказавъ докторъ по довшбмь 
мовчаню. — Чи ты вже знавъ се, Оліверъ?

— Нѣ, пане.
— Отже не забудь на другій разъ. Хочь бы то 

и бувъ сей дбмъ — говоривъ бнъ дальше по новбмь 
перестанку — и хочь бы тамъ злодѣѣ були, то що-жь 
бы я самъ оденъ вдѣявъ? А хочь бы я и помбчь мавъ, 
то и зъ того нѣчо не выйшло бы, хиба що черезъ свою 
загонистбсть пересгерѣгъ бы я ихъ, щобъ сховали кба- 
цѣ въ воду. Се бы Й добре було ДІЯ мене и чей бы я 
не бувъ вже такъ дурный, бэ я впадаю въ одну лапку 
за другою, скоро роблю пбдъ Фатальнымъ вражѣньемъ 
нершои хвилѣ.

Знаменитый докторъ черезъ цЬле своѳ житье все 
такъ робивъ. Въ нѣмъ панувала и настроювала ѳго тй 
першй вражѣня, але ѳму нѣколи не сталось нѣчо справ-
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дѣ неприємного, бо его таки всюды любили в поважадв. 
Сказати правду, то теперь бувъ бнь кблька хвиль въ 
зломъ настрою черезъ те, що помыливъ ся въ надѣяхъ. 
Ояъ думавъ, що заразъ при першбй лѣпшбй нагодѣ пе
реконавсь о правдивости оповѣданя Олівера. Але рбвно- 
душнбсть наступила въ нѣмъ небавомъ знову, а що бд- 
повѣди хлопця на его части пытаня були ясай, прості 
и такъ само щиро высказанй, якъ перше, то онъ и даль
ше постановивъ зовсѣмъ ему вѣрити.

Оліверъ знавъ назвати улицю, де мешкавъ панъ 
Бравнльовъ, тому не блукали сюды и туды по улицахъ 
а просто поѣхали до его дому. Коли въѣхали въ улицю, 
затрепетѣло серце хлопця такъ сильно, що ледви могъ 
бддыхати. Льосбернъ казавъ ему показати домъ.

— Отсей! — сказавъ живо Оліверъ, показуючи 
черезъ бкно. — Сей бѣлый домъ! Ой, ѣдьмо скоро ! — 
Менѣ здавсь, що помру, нѣмъ доѣду. Дрожу и рады со
бѣ дати не можу.

— Будь терпеливый, мбй любый хлопче, — ска
завъ Льосбернъ, поклепавши его по плечахъ. — Поба- 
чишь небавомъ своихъ приятелѣвъ, а они врадують ся, 
що побачуть тебе здоровымъ и въ добромъ станѣ.

— И я того сподѣваю ся, — говоривъ Оліверъ. — 
Они були таки добрй, таки добрі для мене, пане!

Вбзъ станувъ, а Оліверъ зб слѣзми въ очахъ одъ 
незмѣрнои радости и бажаня выглянувъ черезъ бкно. 
Такъ що-жь зъ того? Въ бѣлбмъ домѣ нѣхто не меш- 
кавъ. На картцѣ стояло написано, що можна его вынай- 
мити. Льосбернъ злѣзъ зъ воза, взявъ х.допця»зъ собою, 
запукавъ въ найблизшй дверѣ, а коли якась дѣвчина о- 
твОрила, спытавъ еи, чи знає, де обертав ся панъ Бравн
льовъ, що ту въ сусѣдствѣ мешкавъ. Она не знала, по- 
бѣгла на гору довѣдатись, вернула и донесла, що Бравн-
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льовъ продавъ свой домъ зъ всѣми движимостями и пе
редъ шести тыжднями поѣхавъ до захбднои Индіи. Олі- 
веръ заломивъ руви и мало не впавъ на землю.

— Чи забравъ и свою господиню ? — спытавъ 
Льосбернт, помовчавши хвильку.

■— Забравъ, пане. Поѣхало ихъ трое: старый панъ, 
господиня и приятель его.

— Завертайте до дому, — сказавъ Льосбернъ до 
вбзника — а ѣдьте такъ, щобы якъ найскорше видобу
тись зъ проклятого Лондону.

— Кнвгарь, пане, — може вступимо до него? — 
оббзвавсь наразъ Оліверъ. — Я знаю, де бнъ мешкає. 
Прошу васъ, ѣдьмо до него.

— Моя дитинко, на оденъ день вже маемо досыть 
розчаровань. Заѣдемо до книгаря, а тамъ певно почує
мо, що бнъ свой дбмъ пбдпалввъ, або втѣкъ, або по
меръ. Нѣ, нивѣ заразъ вернемо до Черці.

Пбдъ вражѣеьемъ першои хвилѣ повторивъ свой 
приказъ и они вернули до Черці.

Зазнане гбрке розчарованеє зажурило дуже Оліве- 
ра въ пору его щастя. Бо кблько-жь то разбвъ пбдчасъ 
слабости радѣвъ бнъ на думку, що скаже ему панъ 
Бравнльовъ и панѣ Бедвінъ и що то за радбсть буде, 
якъ имъ оповѣсть, кблько довгвхъ днѣвъ и вечербвъ 
переживъ бнъ, згадуючи, що они для него зробили, а зб 
слезами въ очахъ — о уведеню его зъ ихъ дому. На- 
дѣя, що очЕСтить ся зъ пбдозрѣнв, додавала ему не въ 
одну .лиху годину охоты до жигя; а теперь они выѣха
ли зъ краю въ тбмъ перекопаню, що бнъ злодѣй и об- 
манникъ, — въ переконаню, яке можуть мати до по- 
слѣднои годины, — и сен думки не мбгъ Оліверъ легко 
знести, бо була за прикра.

Але обходженье его добродѣѣвъ и приятелѣвъ зъ
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нвмъ не змѣнилось. К 'ла по двохъ тыждяяхъ назтала 
гарна весняна погода, дерева зазеленѣли м ілодммь, свѣ
жимъ листьемі, а цвѣты зачала цвиети, и;.)игоговилась 
Они до выѣзду зъ Черці на колька шѣсяцѣвъ. Срѣбае 
начинье, котре збудило таку жадобу у жида, занесли въ 
добрый сховокъ, Джайльса и Брільса лишили стерегти 
домъ и бдъѣхали на село, забравши Олівера зъ собою.

Хто зибгъ бы описати одушевленье и щаетье, рбв- 
новагу душѣ и солодкій, милый снокбй, якого зазнававъ 
все ще слабый хлопець въ бальсамічнбмъ воздусѣ, на 
зеленыхъ горбахъ и въ красныхъ лѣсахъ, що окружали 
мале село, вго нове мешкааье! Хто змогъ бы сіовами 
описати, якій саокбй, яку свѣжбсть, яку радбсть вливав 
весна на селѣ въ серця нтомленыхъ мешкаацѣвъ мЬста! 
А и тй люда, що цѣле житье провели въ тѣсныхъ люд
ныхъ улицяхъ въ безнастанныхъ клонотахъ, що нѣколи 
не мали бажаня змѣнати свое положенье, що муры и 
камѣнье, тй вузкй границѣ вхъ малыхъ щоденныхъ про- 
гульокъ, майже зачали любити — и тй люде, якъ звѣст- 
но, радй бодай на хвилю глянути въ лице природы, коли 
вже зближав ся година ихъ смерти. Далеко одъ мѣсця 
ихъ труду, болю и радости, они — якъ здаесь — мо- 
лоднѣють, вышукуючи день въ день зеленй, сонѣчнй мѣ
сця, а коли лишь дивлять ся на сине небо, на луги, цвѣ
тами засѣянй и на блыскучій потбкъ, то вже чують, якъ 
буде въ небѣ. Се осолоджує вмъ послѣдай хзилѣ и они 
сходять до могилъ, якъ заходяче сонце, те сонце, на ко
трого захбдъ они зъ такимъ одушевленьемъ дивились зб 
своби самбтнои, тихои комнатки. Сномины, выкликавй 
спокбйными, сельскими сценами, н̂ е суть зъ того свѣта, 
то не свѣтовй думки або надѣѣ. Солодкій, лагбдный 
вплывъ тыхъ сноминбвъ може васъ навчити — звивати 
свѣжй вѣнцѣ на гробы дорогихъ нашихъ осббъ, очищу-
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вати наши серця, а проганяти и нѣвечити всяку давну 
ненависть и неариязнь. Черезъ те все и въ менше обра- 
зованыхъ умахъ повстав якась непевна, неозначена свѣ- 
домбеть, що подббныхъ чувствъ зазнали колись въ да
лекой вже мивувшости. Свѣдомбсть ся буДБТЬ поважну 
задуму о далекой будучноств, пригнетаѳ и нѣвечвть гор
дость и свѣтовй гадки.

Положенье села, де они удали ея, було дужр миле, 
а Оліверови здавалось, мовь бы зачавъ на-ново жвти, 
бо бнъ провѣвъ днѣ свого житя бдъ самой дитины въ 
тѣсныхъ, а часто брудныхъ улицахъ и комнатахъ, се
редъ гамору и натовпу. Рожѣ и жимолость вкрывалн 
стѣны домика его приятелѣвъ, пнѣ деревъ обросли блю- 
щемъ, а огородоБЙ цвѣты наповняла воздухъ пудовыми 
запахами. Заразъ коло дому було маленьке кладовище, 
не заповнене высокими, немалыиа памятниками, але 
скромными могилками, вкрыты.ми травою и мохомъ, въ 
котрыхъ спочивали по трудахъ батьки села. Оліверъ хо
дивъ часто на кладовище и згадуючи незамѣтный грббъ 
своей матери, сѣдавъ неразъ на землю и плакавъ в и т 
комъ. Але якъ потбмъ пбднѣсъ очи на чисте, сине небо 
надъ собою, то здавалось ему, що ова не спочиває въ 
могилѣ, але тамъ, де мешкають всѣ щасливй, и бнъ пла
кавъ знову за нею, але вже безъ болю.

Красный бувъ то и шасливый часъ. Днѣ минали 
спокбйно и весело, а вечеры не наводили анѣ страху, 
анѣ журбы, анѣ туги въ сумной вязници, анѣ поверта- 
ючихъ злодѣѣвъ, лише солодкй, упоюючй гадки. Що ра
на ходивъ Оліверъ до срѣбноволосого старця, що меш- 
кавъ коло самой маленькой церковцѣ, а той вчивъ его 
читати й писати и говоривъ зъ нимъ такъ ласкаво и 
такъ дуже занимавъ ся нимъ, що Оліверъ не мавъ вже 
и способу, яку бы то нову радбсть справити старцеви.
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Нашою порою гулявъ бвъ зъ панею Мелі и Рожею, ува
жавъ на ихъ розмову, або сидѣвъ зъ ними въ тѣни, слу- 
хавъ, якъ молодша панѣ читала, и не мбгъ наслухатись. 
Инодѣ пильно учивъ ся лекціи на другій день, въ малбй 
комнатцѣ, котрои бкна выходили на огородъ. А коли 
надбйшовъ вечѣ^.ъ, выходивъ знову зъ дамами и бувъ 
незмѣрно щасливый, коли мбгъ найти яку цвѣтку, що 
була имъ до вподобы, або коли они що забули, а ему 
казали принести. Якъ вже смеркло, то Рожа сЬдала 
звычайно до Фортепяна и грала або спѣвала давну пѣ
сню, яку Ѳи тѣтка любила, а Оліверъ сѣдавъ тогды ко
ло бкна и слухавъ милого голосу, а слезы тужнои ра
дости капали ему зъ очей и збѣгали по лици на землю.

Якъ зовсѣмъ инакше проводивъ бнъ недѣлю! Ояъ 
нѣколи не переживавъ такихъ днѣвъ. И що се за гар
ный бувъ день, хочь и подббный до другихъ въ тбиъ 
щасливбмъ часѣ! Рано ходили до малой церковцѣ. Пе
редъ бкнзми шелестѣло бдъ вѣтру зелене листье. Птич
ки цвѣрѣнькали, а низькими дверми входивъ до середи
ны чистый, здоровый воздухъ. Бѣднй селяне являлись 
въ чисібй одежи и такъ побожно клякали при своихъ 
молитвахъ, що для нихъ очевидно богослуженье було 
радостію, а не тяжкимъ обовязвомъ. А хочь спѣвъ бувъ 
ще менше, якъ гарный, то таки походивъ бнъ зъ серця, 
а бодай Оліверови здававъ ся бнъ далеко звучнѣйшимъ, 
якъ всѣ церковнй музики, котрй чувъ въ своѣмъ жнтю. 
Потбмъ зновъ ишли на прохбдъ, якъ звычайно, звидѣли 
неодну чисту хату селяньску, а вечеромъ читавъ Олі
веръ кблька уетупбвъ зъ біблій, котрй ему въ тыждни 
пояснено, и бнъ .чувъ при тбмъ їаку гордбсть и радбеть, 
якъ бы самъ бувъ священикомъ.

На другій день о шесгбй годинѣ вже встававъ, вы
ходивъ проходити ся по поляхъ и складавъ китицѣ зъ
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дикихъ цвѣтовъ, вотри ставивъ звычайво на стблъ до 
свѣдань. Тавожь приносивъ зъ собою свѣжои бабки для 
птиць Рожѣ до дому, а якъ вже ихъ нагодувавъ, то 
высылали его майже що дня зъ якоюсь милостинею на 
село, або щось робити до городу, де онъ пбдъ прово
домъ огородника працювавъ дуже пильно, поки не явля
лась Рожа и приязнымъ усмѣхомъ та похвалами наго
роджувала его.

Такъ минуло три мѣсяцѣ, — три мѣсяцѣ, котрй въ 
житю дуже щасливыхъ людей названо бы красными, 
але для Олівера по неспокбйныхъ, сумныхъ дняхъ бувъ 
то правдивый райскій часъ. При найчистѣйшбй и най- 
благороднѣйшбй любвѣ и великодушности зъ одного бо
ку, а при дѣйство найсердечнѣйшбй и найгорячѣйшбй 
вдячности зъ другого боку, зовсѣмъ не було дивно, що 
Оліверъ при кбнци сего короткого часу чувъ ся у ста
рой дамы и еи кровной, якъ у себе дома, и що обѣ 
дамы радувались и гордй були нимъ. Онъ бдплачувавъ 
имъ за се горячимъ привязаньемъ свого молодого и чут
кого серця.

ГЛАВА ТРИЦЯТЬ НЕРША.

Щ а с т ь е  О л івер а  и е го  п р и я т е л ѣ в ъ  н а р а з ъ  з а н е п о -
к о є н Є ш

Весна скоро минула, а прийшло лѣто и якъ на 
веснѣ було все красне, такъ теперь цвило и блищало 
все въ повнбй, буйной красѣ. Дерева розтягнули свои 
рамена по-надъ жаднбю землею, замѣнили пустй и бд- 
крытй мѣсця въ тѣвиетй и таѳмничй, а якъ мило було
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дивитись въ ихъ твхои, величавой тѣни на поля, яснй 
одъ сонця 1 Земля прибралась въ свою блискучу найзе- 
ленѣйшу одежу, а міліоны цвѣтбвъ наповняли воздухъ 
запахомъ. Все зеленѣло, цвило, блвщало въ воздусѣ и 
радувалось.

Житье въ сельснбмъ домѣ павѣ Мелі плыло даль
ше спокбйво и радо уживали мешванцѣ красной поры. 
Оліверъ выздоровѣвъ и ставъ сильнымъ, а таки — якъ 
се неразъ у иншихъ лучаѳсь — не вмѣнивъ свого чутя 
и свого поведеня. Бувъ все тымъ лагбднымъ, нѣжнымъ 
и милымъ хлопцемъ, якъ перше, коли зъ недуги и болю 
минали Ого силы, коли недуга и въ найменшихъ потре
бахъ робила его зависимымъ бдъ добрыхъ павь.

Одного красного вечера ходивъ бнъ зъ панею Мелі 
и Рожею на дуже далеку прогульку. За дня було дуже 
парно, а теперь легкій вѣтеръ холодивъ воздухъ, а на 
небѣ свѣтивъ повнолицый мѣсяць. Рожа була дуже ве
села и вдоволева. Середъ веселой розмовы ишли онн 
дальше, якъ звычайно, ажь вкбнци павѣ Мелі втомилась 
и они помалу вернули домбвь. Рожа зняла капелюхъ, 
сѣла, якъ звычайно, за Фортепянъ, ударила кблька акор- 
дбвъ, заграла сумну, поважну мельодію и граючи зача
ла хлипати.

— Чого ТЫ плачешь, люба дитино? — спытала па
вѣ Мелі, але Рожа не бдповѣла, лише грала трохи скор
ше, такъ, якъ бы би хто збудивъ зъ тяжкой задумы.

— «Дорога дитинко, що тобѣ ? — спытала панѣ Ме
лі, вставши скоро и схилившись надъ нею, — Ты пла
чешь. Чого тобѣ сумно, дорога дитино?

— Нѣчого, тѣточко, нічого, — бдповѣла Рожа. — 
Сама не знаю, що менѣ — не можу сего вамъ описати 
я чогось такъ безсильна, такъ —
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— Чей ты не слаба, Роже? — спытала скоро па
нѣ Мелі.

— Нѣ, нѣ, — бдаовѣла молода панѣ и задрожала 
такъ, якъ бы ѣй наразъ перейшовъ морозъ по^за плечѣ, 
— менѣ буде заразъ лѣпше. Замкни бкна, Оліверъ I

Одівѳръ замкнувъ скоро бкна, а она силувалась 
бути веселою и грала якусь веселу мельодію. Але руки 
опали ѢЙ безсильно на подолокъ, она встала, впала на 
соФу, закрыла лвце и дала слезамъ волю, бо не могла 
вже ихъ перемогти.

— Двтинко, любко, — говорила панѣ Мелі, при
тискаюче еи до грудей, — ТЫ ще нѣколи така не була.

— Я лишь дуже нерадо васъ занеаокоюю, — бд- 
повѣла Рожа, — але вѣякъ не можу здержатись бдъ 
плачу. Менѣ здавсь, тѣточко, що я слаба.

И справдѣ була она слаба, бо якъ принесли свѣтло, 
то всѣ замѣтили, що небавомъ по поворотѣ румяне ви 
лице поблѣдло, якъ марморъ. Красы оно не втратило, а 
таки видно було въ его чертахъ змѣну, якійсь неспокбй, 
якусь втому, чого нѣколи у неи не було видко. По хви- 
ли зарумянилось зновъ еи лице, ей сини очи стали пал
ки и таємниче, и все зновъ скоро щезло, якъ маленька 
хмаринка, а лице знову поблѣдло.

Оліверъ, що добре дививъ ся на стару даму, замѣ, 
тивъ великій неспокбй у вей и еамъ такожь дуже за- 
непокоивъ ся. А що она на око силувалась выглядати 
такъ, якъ бы собѣ се маловажила, то и бнъ такъ ро- 
бивъ, а ее — якъ здавалось — мало добрый вплывъ на 
Рожу. Бо якъ на просьбу тѣтки покла.тась до лбжка, 
то зновъ лѣпше выглядала, запевняла, що ѣй вже лѣпше, 
и була певна, що на другій день рано етане здорова и 
весела, якъ звычайно.

— Чей панѣ Рожа не дуже слаба? — спытавъ
Бібліотека нанзнамен. повѣстей томъ ХЬ. 14
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Оліверъ, Б О Л И  панѣ Мелі вернула. — Хочь и в Е і г л я д а л а  

нинѣ вечерошъ досыть але, т а  —

Стара панѣ иахяула руною, щобы иовчавъ, саэіа 
сѣла собѣ, пбдперла шовчви голову, а ввдвци обдава
лась дрожачииъ голосояъ:

— И я того сподѣваюсь, Оліверъ. Кбльна лѣтъ 
прожила я зъ нею щасливо, иоже й надто щасливо, и 
вже мабуть прийшла пора, що стрѣне мене явесь неща-
стье, — але чей не се...

— Яне нещастье, панѣ? — спытавъ Оліверъ.
— Тяжкій ударъ, — бдповѣла стара панѣ майже 

безъ житя — если бы я втратила дорогу дѣвчину, що 
вже тавъ довго для мене була единою потѣхою.

— Боже борони! — сказавъ Оліверъ скоро.
— Н я  кажу: Боже борони и амѣнь до того, моя 

дитино! — перервала его стара панѣ, заломлюючи 
руки.

— Такого страшного нещастя певно не можете 
сподѣватись, — говоривъ дальше Оліверъ. — Та жь па
нѣ Рожа була передъ двома годинами зовсѣмъ здорова!

— А теперь слаба — бдповѣла панѣ Мелі — и 
певно буде ѣй ще гбрше. О, моя дорога, люба Роже I 
Що жь я почну безъ неи?

,  6я напавъ такій тяжкій жаль, що Оліверъ мимо 
власнои обавы о Рожу, старавъ ся еи успоковти и про
сивъ дуже, щобы вже зъ огляду на дорогу, молоду да
му не додавала собѣ и ѣй жалю.

— Подумайте лише, панѣ, — сказавъ бнъ, ледви 
здержуючись бдъ слѣзъ, що пхались ему на очи, — 
яка она молода и добра и якъ она всѣхъ радуе. Я знаю 
цѣлкомъ певно, що она буде зважати и на себе и на 
васъ и на насъ всѣхъ тай не помре. Нѣ, Богъ не позво
лить ѣй вже теперь померти!
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— Ахъ, мой добрый Оліверъ, ты говоришь и ду
маешь, ЯЕЪ дитина, — сказала павѣ Мелі, поклавши ему 
руку на голову, — и мылишь ся, хочь и якъ се при
родне, що ты кажешь. Аіе ты пригадавъ менѣ мбй обо- 
вязокъ и сподѣваюсь прощеня, бо я вже стара, видѣла 
веодну схаббсть и смерть тай знаю ббль тыхъ, що зб- 
стають ся по чиѣйсь смерти. Такожь маю досыть досвѣ- 
ду и знаю, що оставшй не все суть дуже молоди и 
добрй. Але се повинно насъ радше радувати, якъ ж у
рити, бо Богъ мудрый и добрый, а досвѣды такй учать 
насъ докладно, що есть ще красшій свѣтъ, якъ нашь, и 
що мы небавомъ тамъ перейдемо. Най буде воля Божа. 
Але якъ я ви люблю, якъ дуже люблю, се лишь Оаъ 
знав !

Оліверъ здивувавъ ея, що панѣ Мелі по тыхъ сло
вахъ перестала наразъ нарѣката, выпрямилась и здава
ла ся зовсѣмъ спокбйною. А ще ббльше здивувавъ ся, 
коли замѣтивъ, що она и не спала я клопоталась, а все 
була такъ само спокбйва и навѣть удавала при кождбй 
роботѣ веселу. Але бнъ бувъ молодый и ще не знавъ, 
якъ сильнй серця вмѣють терпѣта и зносити всякй 
ТЯЖЕЙ и невбдраднй обставины. Тай звбдки-жь могъ 
бнъ се знати, коли сильнй звычайно самй не знають 
своей силы?

Наступила страшна ночь, а коли прийшло рано, то 
слова панѣ Мелі ажь надто справдились. Рожа лежала 
въ першбй стадіи сильной и небезпечнои пропасницѣ.

— Треба щось робити, Оліверъ, а не нарѣкати и 
журитись безъ хбсна, — сказала панѣ Мелі, поклала 
палець на уста и остро глянула ему въ очи. — Се 
письмо треба ЯКЪ найскорше бдбслзти пановн Льосбер- 
нови. Ты маешь завести его ажь на мѣсце, до котрого
звбдси пѣшки мусить ити чотири милѣ. Тамъ передашь

*
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6ГО черезъ пбслаеця до Яерці. Пбсланца мав господарь 
гостинввцѣ и я сподіваюсь, що ты все зробвшь якъ на
лежить ся.

Оліверъ не годенъ бувъ бдповѣств, але зъ лвця 
его видко було, що не шбгъ на мѣсци встояти, такъ 
скоро хотѣвъ ити въ дорогу.

— А ту ще одно письмо, — говорила дальше за 
дунана панѣ Мелі — але й сама не знаю, чн пбслатн 
его, чи ждати, що станесь зъ Рожею. Я бы волѣла се 
письмо задержати и вы слати ажь тогды, якъ буде] дуже 
небезпечно.

— Чи се такожь до Черці, павѣ? — спытавъ 
Оліверъ нетерпеливо н дрожачу руку простягъ за ли
стомъ.

— НѢ, — бдповѣла панѣ.
Але таки дала хлопцева письмо, бо за думками й 

забула про него, а Оліверъ прочитавъ, що адресоване 
було се письмо до Гаррі Мелі въ добрахъ одного льорда, 
котрого прбзвища бнъ ще ніколи не чувъ.

— Такъ взяти и се письмо? — спытавъ нетерпе
ливо Оліверъ.

— Н і, зажду до завтра, — бдповѣла панѣ Мелі, 
казала бддати собѣ письмо, дала ему грошѣ и бнъ вы
бѣгъ. Скоро прнбувъ на місце весь запорошеный. Най
товъ  гостивницю подъ Юріемъ и ввернувъ ся до почта
ря, сей бдославъ его до паробка, паробокъ до господаря 
и ажь той перечитавъ помалу адресу и зачавъ писати 
та выдавати приказы. На се потребувавъ немало часу. 
Оліверъ мало самъ не скочивъ на коня и не поѣхавъ. 
Але вкбвци надъѣхавъ дорогою пбсланець господаря и 
за хвилю зновъ бдъіхавъ. Оліверъ, що стоявъ передъ 
дверми, выйшовъ зъ легкимъ серцемъ на подвбрье го- 
сіввивцѣ, щобы якъ найскорше вернути домбвь. Звер-
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аувшн коло угла стайнѣ, набѣгъ на якогось великого че
ловѣка, схованого въ плащи, що якъ разъ въ ту хвилю 
выйшовъ мабуть зъ гостинницѣ.

— А, до чорта, се що ? — крикнувъ сей чело
вѣкъ, бдскочивши въ задъ и влѣпивши очи въ Олі- 
вера.

— Простѣть, пане, — сказавъ Оліверъ — я дуже 
саѣшавъ ся и не видѣзъ васъ.

— До сто чортбвъ ! — воркотѣвъ той самъ до себе 
и все дививъ са своими великими черными очима на 
хлопця. — И хто бы сподѣвавъ ся ? На порохъ его збтри, 
а бнъ и зъ марморовои домовины взтане и заступить 
тобѣ дорогу!

— Менѣ дуже прикро, пане, — залепетѣвъ змѣ- 
шаный О Иверъ — чей я вамъ нѣчо злого не зробивъ.

— А збгаивъ бы ты! — воркотѣвъ дальше чело
вѣкъ, затьсвувшп зубы. — Кобы я такъ мавъ бдвагу 

сказати слово, за одну нбчь увбльнивъ бы ся я бдъ 
него. Все лихо на твою голову и джума на тебе, ты 
пекельне насѣнье! Що ты ту маешь рсбнін?

Погрозивъ пястуками, заскрегогавъ зубами и сту
пивъ кронъ впередъ, якъ бы хотѣвъ ударити Олівера, 
але наразъ упавъ на землю и зачавъ вити ся, а густа 
пѣна выступила ему на уста. Оліверъ дививъ ся ще 
хвилю на божевбльного (бо за такого мавъ бнъ сего 
страшного человѣка) и побѣгъ до гостинницѣ, вбзватн 
о поибчь. Потбмъ не гаючи часу побѣгъ до дому, дуже 
здивованый и самъ не свбй черезъ того дивного, незна
ного человѣка. Але небавомъ забувъ за ту цѣлу приго
ду, бо вернувши до дому панѣ Мелі, побачивъ и почувъ 
що иншого, а ее дало зовеѣмь иншій напрямъ его дум
камъ.

Станъ Рожѣ дуже погбршивъ ся н вже бдъ пбв-
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ночи лежала она въ горячцѣ и ирѣла. Хирургъ зъ села 
свазавъ пани Мелі, що слабость Рожѣ дуже небеспечва 
В то тавъ, що выздоровленье було бы чудомъ.

Явъ часто высвавувавъ Оліверъ зъ лбясва сеи 
страшной ночи, щобы тихенько выйти по сходахъ и пбд- 
слухати, що дѣв ся въ комнатѣ хорой! Онъ майже 
дрожавъ на цѣлбиъ тѣлѣ, а каплѣ зимного поту вы
ступали ему на чоло, води по якбмъ шелестѣ думавъ, 
що вже найгбрше лихо наступило. Онъ нѣволи тавъ 
щиро не моловъ ся, явъ сеи ночи о задержанье при 
житю его дорогой, милои приятельки, що вже однымъ 
кровомъ була въ гробѣ.

Непевибсть, страшна непевнбсть, воли мы бездѣль
но стоимо, а коло васъ важить ся судьба найдорожшвхъ 
осббъ, — тяжвй думки, що нападають умъ и стискають 
серце такъ, що оно скорше н сильнѣйше бье ся, ажь бд- 
дыху не став, — конечне бажанье, щобъ зъ роспуки 
що с ь  з р о б и т и  для усмиреая болю, котрого не може
мо усмирити, н сумне роздратованье, воли бачимо, що 
помогти не можемъ; — зъ чимъ дадуть ся порбвнати 
тй муки?! яка розвага и якй заходы зможуть насъ по- 
тѣшити въ тбмъ велакбмъ ззорушеню, въ тбмъ тяжкомъ 
нещастю ?

Надбйшло рано, а дома було тихо и сумно. Всѣ 
лише шептали. Одъ чаеу до часу можна було коло бра
мы побачити неляваяй лиця, а жѣвки и дѣти бдходвли 
зъ плачемъ. Черезъ цѣлый день и довго ще по заходѣ 
сонця ходивъ Оліверъ по городѣ сюды и туды, зносивъ 
все очи въ гору въ сторону, де була комната хорой, и 
дрожавъ, побачивша тамъ затемнене бкно, бо здавалось 
ему, що тамъ смерть нишкомъ зачаилась. Пбзно вече 
ромъ прнѣхавъ панъ Льосбернъ.

— Прикро, — сказавъ бдвертаючись докторъ, що
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иавъ иягке серце, — арикро — тава молода — такъ 
всѣ би любали — але мала надѣя...

На другій день рано засвѣтило сонце ясно — такъ 
ясно и весело, якъ бы не бачило жадного терпѣня, ж а
дной журбы; и воли цвѣты розцвагались въ его проиѣ- 
ню, коли кругомъ кипѣло житье н здоровлье, а звуки 
радбстнй розлягались въ воздусѣ, то въ комнатѣ молода 
и красна дѣвчина стояла вже надъ гробомъ. Оліверъ 
выбѣгъ на тихе подворье, сѣвъ на малу зелену купину 
и въ самбтнбй тишинѣ плакавъ за нею.

Чудовый бувъ лѣтный день, освѣченый сонцемъ 
враевидъ веселый и блыскучій, птички спѣвали и скака' 
ли весело по галузяхъ або й злѣтали безжурно въ воз
духъ, все очевидно взывало до радости и забавы а Оліве- 
рови, коли отворивъ заплакані очи, прийшло несвѣдоио 
на думку, що теперь нѣякъ не пора вмирати н Рожа не 
може померти, воли такъ богато меншихъ сотворѣпь ра- 
дуесь житьемъ. Могилы радше годять ся для холодной, 
непривѣтной зимы, а не для ясного, запашното, радбст- 
ного лѣта. Майже здавало ся ему, що домовины для ста
рыхъ и пережитыхъ, а не можуть вкрыватв страшною 
ночею молодыхъ н красныхъ людей.

Звукъ церковного звона перервавъ дуже рѣзво его 
дитяннй думки. Звонили на похоронну молитву. Сель
скій похоронъ перейшовъ браму церкви. Тй, що несли 
домовину, прибрались въ бѣлй шарФЫ. Се ховали яко
гось молодця. Всѣ стояли З Ъ  бдкрытыми головами ВОЛО 

гробу, а мѣжь ними влячала и плавала мати. Але сон
це свѣтило ясно, птички щебетали и скакали по галу
зяхъ дальше.

Оліверъ вернувъ до дому, роздумуючи о прербз- 
ныхъ тыхъ добродѣйствахъ, явихъ зазвавъ бдъ молодой 
панѣ, и бажаючи собѣ, щобы прийшовъ ще часъ, воли
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бы бнъ мбгъ безцастанао доказувати ѣй, якъ вдячвый 
бнъ для неи и якъ дуже ея любить. Онъ не мавъ собѣ 
нѣчо закинути, бо радо ѣй услугувавъ, а таки пригаду- 
вавъ себѣ десятки случаѣвъ и думавъ, що тогды ще 
бувъ за мало пильный.

Мы повинни дуже дбати о ее, щобы якъ найббль- 
шу любовь оказувати тымъ, зъ котрыми насъ доля злу
чить, бо при кождбмъ случаю смерти находить на насъ 
рбй думокъ, кблько то мы залишили, якъ мало мы зро
били, кбльво то мы забули, и богато иншнхъ случаѣвъ, 
воли мы могли лѣише зробити та вже направити не мо
жемъ. Подббни спомины можуть насъ мучити, а они 
дуже а дуже гбркй. Жаденъ жаль не болить такъ, якъ 
даремный, а якъ не хочемо зазнати такой муки, то за
вчасу стараймось сему запобѣгти.

Коли Оліверъ прийшовъ до дому, найшовъ паню 
Мелі въ малбй комнатѣ. Серце его затремтѣло, коли еи 
побачивъ, бо она ще анѣ на хвилю не бдбйшла бдъ 
лбжка Рожѣ, а теперъ зъ якоись причины бдбйшла. То
нгу бнъ задрожавъ. Довѣдавъ ся, що хора тяжко засну
ла и збудить ся або до смерти, або до житя, може ще 
скаже своимъ любымъ въ послѣдне: убудьте здоровй!" 
и простить ся зб свѣтомъ.

Цѣлыми годинами сидѣла они и наслухували. Обѣ
ду нѣхто й не рушивъ, вгѣ дивились на чудовый захбдъ 
сонця, але думками були деинде. Почули, якъ хтось 
ишовъ, и зблизились до дверей, а се Льосбернъ вбйшовъ 
въ комнату.

— Що-жь скажете о Рожи ? — спытала Ѳго за
разъ стара панѣ, — Кажѣть заразъ! Все знесу, лишь 
непевности нѣ. Бойтесь Бога, кажѣть! Померла по
мерла ?

— Нѣ, — бдповѣвъ докторъ дуже зворушеный. —
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Юнъ добрый и мнлосерный, она буде жити, щобы наеъ 
всѣхъ ще довгй лѣта радувати.

Стара аанѣ виаяа на колѣна и силувалась руки 
зложити; але сила ви, котрою она такъ довго намагала, 
опустила еи за першимъ збтхненьемъ вдячности Богу и 
она впала назадъ въ руки надбѣгшого доктора.

ГЛАВА ТРИЦЯТЬ ДРУГА.
В ы с т у п а е  м олоды й пан-ь, а  Оліверт. з а з н а є  новой

п ригоды .

За богато майже було щастя, щобы можна бу.ло 
€го знести. Оліверъ бувъ несподѣваною вѣсткою якъ 
бы оголомшеный; не могъ анѣ плакати, анѣ говорити, 
анѣ встояти тамъ, де стоявъ. Ажь тогдѣ отямивъ ся и 
добре зрозумѣвъ се, що почувъ, коли по довгбмъ воло- 
чевю въ тихбмъ вечѣрнбмъ холодку заплакавъ и лекше 
ему стало. Чувъ, що величезный тягаръ, котрый страш
но давивъ его серце и котрого не могъ вже ббльше 
знести, упавъ ему зъ серця.

Смеркало вже, коли вертавъ до дому зъ вязанкою 
цвѣтбвъ, уложеныхъ незвычайно старанно, котрй вбр- 
вавъ онъ для окрасы комнаты хорой. Коли такъ скоро 
ишовъ до дому панѣ Мелі, почувъ за собою на дорозѣ 
гуркбгъ воза. Оглянувъ ся, а се бувъ почтовый вбз». 
Дорога була досыть вузка, а почтарь ѣхавъ чваломъ. 
Тому, щобы що ему не сталось, притиснувъ ся бнъ до 
брамы огорода. Возъ зблизивъ ся н теперь побачивъ 
бнъ лице, майже сховане въ ночной шанцѣ, що здава
лось ему знанымъ. Зачавъ думати, хто се, коли сей не
знакомый закликавъ его и казавъ почтареви станути.



2 1 4 К А Р О Л Я  Д І К Е Н С А

— Оліверъ, що дѣесь зъ панею Рожею, що дѣесь, 
Олівер’ь? — спытавъ павъ Джайльсъ.

— Ска,жи правду коротко: лѣаше чи горше? — 
обОзвавъ ся А і о л о д ы й  паничъ, б д б п х а в ъ  Джайльса, а 
саиъ высунувъ ся зъ воза.

— Лѣпше, много лѣпше! — бдповѣвъ Оліверъ 
скоро зъ радостію.

— Дякувати Богу! — сказавъ паничъ. — А певно ?
— Можете бути пенни, пане, бдповѣвъ Оліверъ; 

— передъ кбдъкома годинами полѣпшнлосъ, а павъ 
Лъосбернъ сказавъ, що всяка вебеспечнбсть вже ми
нула.

Паничъ не сказавъ вже анѣ слова, але выскочивъ 
зъ воза, взявъ Олівера на ббкъ и спытавъ его дрожа- 
ЧЕМЪ голосомъ:

— Такъ певно лѣпше? Не мылишь ты ся, малый? 
Не дури мене, бо будишь въ менѣ надѣю, а надѣя мене 
зведе.

— Де-жь бы я васъ дуривъ, пане! — бдповѣвъ 
Оліверъ. — Менѣ можете справдѣ вѣрвти. Се слова 
пана Льосберна, що она буде жиги и насъ всѣхъ ще 
довгй лѣта радувати. Я чувъ самъ, якъ бнъ се казавъ.

Въ очахъ его явились сльозы, коли пригадавъ собѣ 
тй слова, що зробили его такъ несказано щасливымъ, 
а паничъ бдвернувъ лице и кблъка хвиль мовчавъ. Олі- 
верови здавалось, що бнъ хлипає и тому не мавъ бдва- 
ги дальше говорити; стоявъ и удававъ, що занимаесь 
своими цвѣтами.

Тымчасомъ панъ Джайльсъ сидѣвъ на возѣ, опер
ши лбктѣ на колѣна, и обтиравъ очи, а коли паничь за
говоривъ до него, а бнъ отворивъ очи, то они були чер- 
вонй. Певно, що не удававъ плачу.

— Ъдьте до дому моей матери, Джайльсъ, — ска-
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завъ ааничБ, — а я пошалевьви пбйду за возошъ, щобы 
трохи прийти до себе, завимъ стану передъ ѳн очвиа. 
Можете ѣй свазати, що я прийду.

— Простѣть, пане Гаррі, — бдповѣвъ Джайльсъ, 
— але зробили бы вы менѣ веливу ласву, воли бы поч- 
тареви казали се донести. Я не можу такъ передъ да
нами являтись; всю повагу я бы у нихъ втративъ.

— Якъ хочете, Джайльсъ, — бдповѣвъ паничь у- 
смѣхнувшесь. — Можете и зъ нами ити. лише наложѣть 
на голову яку иншу шапку, щобы насъ не мали за бо- 
жевбльныхъ.

Джайльсъ нагадавъ собѣ зб страхомъ свою шапку, 
сховавъ еи до кишенѣ, а замѣсть неи насадивъ капе* 
люхъ. Почтарь поѣхавъ впередъ, а Джайльсъ, панъ Ме- 
лі и Оліверъ ишли за нимъ пѣшки.

Одъ часу до часу дививъ ся Оліверъ на панича зъ 
боку зъ великою цѣвавостію. Панъ Мелі мавъ ноже 
двацять пять лѣтъ и бувъ еередного росту. Зъ правиль
ныхъ чертъ его лиця выглядала щирбсть, а поведенье 
его було дуже звинне и приманливе. Мимо рбзннцѣ въ 
вѣку бувъ бнъ такъ подббный до старой дамы, що и 
Оліверъ бувъ бы мавъ его за якого близького свояка 
панѣ, хочь бы бнъ и не назвавъ еи бувъ матерію.

Панѣ Мелі выжидала его тужно и нетерпеливо, а 
прввитанье матери и сына не було безъ зворушеня.

— Мамо, чому вы менѣ скорше не написали? — 
шептавъ бнъ.

— Я написала, — бдповѣла она — але розважив
ши добре, задержала листъ, поки не почула слова пана 
Льосберна.

— Чому-жь вы выставились на небеспечнбсть, такъ 
можливу? бели бы Рожа — слова теперь не можу вы- 
мовити — если бы слаббсть Рожѣ взяла иншій зворотъ.
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то якъ бы вы се могли простати — якій спокбй мбгъ 
бы я коли найти?

— Якъ бы найгбрше лгхо наступило, то мабуть ты 
ще гбрше не мавъ бы спокою, а такъ се не богато зна
чить, чи ты день скорше, чи пбзнѣйше приѣхавъ.

— Та вже вы вайлѣпше знаете, але на коясдый 
случай се певно, що я к ъ  бы найгбрше лихо наступило, 
то мой спокбй —

— Рожа заслугуѳ на найправдавѣйшу, найчиетѣйшу 
прихвльнбсть, яку лише серце мужчины може подати, 
би благородвбсть душѣ и ея любый, щирый характеръ 
оправдують всякій обявъ не звычайноя, але г.лубокои и 
тревалои взаимной любви, боли бы я о тбмъ не була 
переконана, а при тбмъ не знала, що змѣна поведевя 
свояка супроти неи на смерть еи засмутила бъ, то моя 
задача не здавала сь бы менѣ такъ тяжка, чи то: я не 
вела-бъ зъ собою такой борбы, коли роблю те, що менѣ 
обовязокъ конче наказуй.

— Чи то несправедливо, мамо? Чи вы маете мене 
ще за таку дитину, що я свого серця не знаю и зле ра
зумѣю свои нгйсердечнѣйшй, найгорячѣйшй и вайлѣпшй 
чувства ?

— Мбй любый Гаррі, молодбеть має богато благо
родныхъ чувствъ, та не тревалыхъ. Неразъ, воли имъ 
вдоволити, то они чимъ скорше минають. А що ббльше, 
мбй сыну: — возьме собѣ ентузіястичный, огнистый, че- 
столюбвый молодець жѣнку, на имени котрои есть пля
ма. Хочь она тому ве винна, та зимзй, простй люде 
возьмуть се за зле ѣй, а може и еи дѣтямъ. И человѣкъ 
и жѣвка мусять терпѣти всякй насмѣшки и обмовы. 
Чимъ высше бнъ сягне, тымъ ббльше будуть ему тымъ 
дорѣкати. Хочь бы бнъ бувъ и якъ добрый та чесный, 
то таки въ пбзнѣйшбмъ вѣку може жалувати такого по-
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дружя въ молодости, а ова сама буде мучитись и гры- 
зти ся, коли буде о томъ знати.

— Мамо, — бдповѣзъ молодець нетерпеливо, — та
кій чоловѣкъ бувъ бы нужденнымъ самолюбомъ, негод
нымъ вмеии мужчвыы и жѣнки такой, якъ вы ѳи зма
лювали.

— Такъ ты теяерь думаешь, Гаррі.
— И все такъ буду думати! Мука серця, якои я 

зазнавъ въ послѣдаыхъ двохъ дняхъ, сповувуе мене щи
ро призватись до пристрастя, котра — якъ добре знаете 
— анѣ не Ечерашна, анѣ не молодечо-легкодушна, анѣ 
не нерозважна. Моя прихильнбсть до сен любой, гарной 
дѣвчины така глубока и тверда, яка лишь у мужчины 
може бути. Жадной думки, жадного плану житя, жад
ной надѣѣ я не маю безъ неи, ща больше, якъ вы, а 
если вы противитесь моѣй любвѣ до нея, то нѣвечите 
мбй спокбй, цѣле мое щастье на вѣки. Машо, розважте 
лвше и думайте лѣпше о менѣ! Не маловажте горячого 
чутя, котре вы мабуть такъ мало цѣните.

— Противно, Гаррі, я такъ цѣню горячи и чутливі 
серця, що рада бы ихъ боронити бдъ зраненя. Але на 
теперь досыть, а таки й за богато бесѣды о тбй справѣ.

— То нехай Рожа рѣшае, а чей вы не будете такъ 
остри и не будете менѣ ставити перепонъ на дорозѣ.

— То нѣ, але я бы хотѣла, щобы ты добре роз- 
дуиавъ —

— Я вж е роздумавъ — роздумувавъ лѣтами — 
майже бдъ тогды, бдъ коли я поважно мбгъ думати. 
Мои чувства ве змѣнвлись, такъ чому я маю бдкладати 
се на пбзнѣйше и ждати и мучитись, зъ чого може й 
хбсна не буде. Рожа мусить мене выслухати, закимъ 
бдъѣду.

— Добре, — сказали панѣ Мелі. ’
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— Яеъ бы по вашбиъ тонѣ судити, то она мене 
нерадо выслухае, — сказавъ молодець зб страхомъ.

— Зовеѣмъ нѣ, — бдповѣла мати — выслухае
радо.

— Чи она справдѣ нѣкого иншого не любить?
— Нѣ. Ты вже пануешь зовеѣмъ надъ еи серцемъ. 

Инакше я дуже мылюсь. — Послухай мене, — гово
рила дальше, коли сынъ хотѣвъ ѣй бдповѣсти, — ще 
тобѣ одно скажу. Розважь добре, закимъ свою судьбу по
ставишь на сей жребій, закимъ дашь ся увести найвыешбй 
надѣи, розважь исторію житя Рожѣ, мбй любый сыну 
и роздумай, якій се буде мати вплывъ на еи рѣшенье, 
если она довѣдаееь о своѣиъ сумнѣвнбмъ походженю. Бо 
она намъ бддана всею своею благородною душею, а при- 
тбмъ потрафить и въ великихъ и въ малыхъ рѣчахъ 
зробити зъ себе найбб.дьшу жертву.

— Що вы тымъ хочете сказати, мамо ? — спытавъ 
сынъ.

— Я хочу, щобы ты самъ бдгадавъ, — бдповѣла 
панѣ Меді. — А теперь мушу ити до Рожѣ. Богъ зъ 
тобою!

— Чи я нинѣ вечеромъ буду зъ нею видѣтись?
— Будешь, якъ лишь бдбйду бдъ Рожѣ.
— Скажете ѣй, що я ту?
— Розумѣѳсь.
— А такожь, — якъ я дуже о ню лакавъ ся и 

якъ я бажаю зъ нею видѣтись ?
— И се скажу, — бдповѣла панѣ Мелі, стиснула 

сынови щиро руку и пбшла.
Пбдчасъ сеи короткой розмовы стоявъ Льосбернъ 

зъ Оліверомъ въ найдальшбмъ кутѣ комнаты. Теперь 
звитавъ ся щиро зъ Гаррімъ и мусѣвъ ему оповѣсти 
якъ найдокладнѣйше слабость и теперѣшный станъ хо-
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рои, Джайльсъ завииав'Б ся пакунваин, але слухавъ 
дуже цѣваво оповѣданя Льосберва.

— Чи вы въ тыхъ дняхъ нѣчого не застрѣлили, 
Джайльсъ? — сиытавъ довторъ, свбнчввши евое спра- 
возданье.

— Нѣ, иане, нѣчого не застрѣливъ, — бдповѣвъ 
Джайльсъ и почервовѣвъ по саий уха.

— И не зловили жадного злодѣя, анѣ розббйвива 
не найшли ? — пытавъ дальше Льосбернъ трохи злобно.

— Нѣ пане, — бдповѣвъ Джайльсъ дуже поважно.
— Менѣ дуже привро, бо вы на тбмъ всѣмъ дуже 

добре розумѣетесь. А явъ Брільсъ має ся?
— Сей молодець мав ся дуже добре и вазавъ вамъ 

дуже нвзевьво повлонвтись.
— Гарно, — свазавъ довторъ. — Але тому, що 

васъ ту бачу, Джайльсъ, нагадую собѣ, що тогды, коли 
васъ ваше добре павьство по мене пбслало, я взявъ на 
себе маленьке порученье, для васъ досыть вористве. 
Ходѣть зб мною на хвилю до бкна !

Джайльсъ, досыть здивованый, приступивъ до док
тора и мавъ честь вести зъ нимъ воротку тайну розмо
ву, по котрбй богато разбвъ ввловнвъ ся и незвычайно 
поважно бдступивъ въ задъ. О чбмъ шептали, вѣхто въ 
Еомнатѣ не довѣдавъ ся, але въ кухни то заразъ о тбмъ 
знали, бо тамъ удавъ ся сейчасъ Джайльсъ, вазавъ со
бѣ подати пива и заявивъ всѣмъ, що за его бдважный 
поступокъ при вломѣ зволила панѣ Мелі зложити для 
него до васы ощадности двацять пять Фувтбвъ. Кухарва 
и повоѣвва пбдняли руви и очи въ гору и думали, що 
до пана Джайльса теперь и не приступай! Але панъ 
Джайльсъ взявъ ся за вовнѣръ сорочки и бдповѣвъ, 
що дуже помыляються и що буде имъ вдячный за всяву 
увагу, коли бы у него яку гордбсть замѣтили и воли
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бы бнъ забувъ бути чемнымъ супроти низшихъ. Одтакъ 
зачавъ бнъ широко розповѣдати, якій бнъ скромный и 
не выбагливый, за що єго дуже похвалили, бо такъ 
звычайно дѣѳсь въ такихъ случаяхъ при знатныхъ 
особахъ.

А на горѣ минавъ вечѣръ дуже весело, бо докторъ 
бувъ въ найлѣпшбмъ настрою, а Гаррі Мелі хочь якъ 
бувъ зъ початку втомлевый и задуманый, не мбгъ и 
самъ не розвеселитись. Льосбернъ жартувавъ и оповѣ- 
давъ, а Оліверови здавалось, що ще нѣколи въ житю не 
чувъ такъ смѣшныхъ рѣчей На велику потѣху доктора 
бнъ безнастанно смѣявъ ея , докторъ такожь а вкбвцн 
и Гаррі, бо и смѣхъ має силу заразливу. Словомъ, були 
они такъ вдоволенй, якъ лише середъ даныхъ обставинъ 
могли бути. Вже пбзно було, коли всѣ зъ легкимъ и 
спокойнымъ серцемъ захотѣли спати, бо по непевности 
и обавѣ, зазнанбй въ послѣдныхъ дняхъ, дуже потребу
вали спокою.

На другій день рано взявъ ся Оліверъ до свого 
звычайного занятя такъ радо и зъ такою надѣвю, якъ 
се ему по 6ГО думцѣ вже давно не лучалось. Журба 
щезла зъ его лиця, якъ черезъ якй чары; здавалось 
ему, що цвѣты въ двое такъ ясно б.аыщать пбдъ росою, 
що легбтъ шелестить милѣйше листьемъ, що небо чи- 
стѣйше и ббльше ясне, якъ звычайно.

Се вплывъ нашого власного ввутрѣшного успосо- 
бленя, коли мы инакше дивимось на свѣтъ. Тй, що на- 
рѣкають на свѣтъ и людей и кажуть, що все чорне и 
неясне, правду кажуть ; але темни барвы — се бдбиткн 
ихъ хорыхъ очей и сердець. Нравдивй и дѣйстнй суть 
краски нѣжнй, лишь треба на нихъ веселѣйшими очима 
дивитись.

Се гбдне уваги и Оліверъ се не мбгъ не замѣтити.
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що вже не лише самъ выбиравъ сч на ранну прогульку. 
Коли Гаррі Мелі побачивъ въ нерве, якъ Оліверъ вер- 
тавъ зъ вязанкою цвѣтовъ до дому, то така пристрасть 
до цвѣтбвъ навала его и такъ умѣвъ онъ ихъ порядку
вати, що Оліверъ зовсѣмъ не мігъ ему дорбвнати. За 
те знавъ бнъ, де найкрасшб цвѣты можна найти. Они 
оба ходили що дня по цѣлбй околица и приносили чу- 
довй букеты до дому. Окно Рожѣ було все отворене, бо 
бальсамічный лѣтній воздухъ крѣпивъ еа. На тбмъ бкнѣ 
що рана являвъ ся свѣжій, дуже старанно уложеный 
букетъ зъ цвѣтбвъ. Оліверъ замѣтивъ, що збвялыхъ цвѣ- 
тбзъ нѣколя не выкидано и що докторъ, коли перехо
дивъ городомъ, вее дививъ ся на гору и значучо усмѣ- 
хаючись хвтавъ головою. Такъ минали днѣ за днями, а 
здоровлье Рожѣ скоро поправлялось.

И нашому Оліверови мннавъ уже часъ скоро, хочь 
молода павѣ не выходила ше зъ комнаты и хочь не бу
ло прогульокъ, якь давнѣйше; хиба лишь де-коли выхо
дивъ зъ панею Мелі на малый прохбдъ. За те въ двое 
ббльше учивъ ся 30 срѣбно волосыиъ старцемъ такъ, що 
его самого дивувавъ скорый постуиъ въ науцѣ.

Одного вечера, коли бнъ учивъ ся задачѣ на дру
гій день, стрѣтила его и несподѣвава и немэла пригода. 
Мала комнатка, въ котрбй бнъ звычайно сидѣвъ при 
своихъ книжкахъ, була на долѣ зъ заду дому. Окно вы
ходило на городъ, а зъ города йшло ся черезъ дверѣ 
на огороджену луку, зъ бдси на пасовиско и мѣжь кор
чѣ. Зачинаю смеркати, а Оліверъ пильно читавъ и 
учивъ ся на память, а щэ все ще було .дуже горячо и 
трохи парно, то задрѣиазъ надъ книжкою.

Насъ нападав часомъ якійсь рбдъ дрѣмсты, коли 
тѣло спочиває, а душа на-пбвъ свѣдома того, що довкола 
дѣе ся, може собѣ дѣтати доводѣ. Ѳсть то сонъ, если 
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сномъ назвати можна якійсь незмѣрный тягаръ, якесь 
обезсиленье волѣ, цѣлковнту неибчь, щобъ запанувати 
надъ гадками и уявою. А мимо того, въ такбмъ станѣ 
мы хочь спимо, а знаамо, що коло насъ дѣѳ ся, бачимо 
все, чуемо н бесѣду и веякй нншй звуки, якй дбйдуть 
до уха. Вкбнци дѣйстябсть зъ уявою такъ дивно помѣ
шай ся, що потбмъ майже годѣ розрбзнити одну бдъ 
другой. Хочь тогды наше чутье и нашй очи неначе 
мертвй, то таки се Фактъ, що гадки пбдчасъ сну и рѣ
чи, якй намъ наводить уява, суть лише бдбиткомъ нѣ
мой дѣйености, якогось дѣйсного предмету, котрый, ко
ли мы очи примкнули, не потребувавъ бути близько, а 
о его зближеню або приеутности мы властиво нѣчого не 
знаёмо.

Оліверъ знавъ докладно, що находить ся въ своѣй 
малбй комнатцѣ, що его книжки лежать передъ нимъ 
на столѣ, а вѣтрець передъ бкномъ шелестить листьемъ, 
— а таки бнъ спавъ. Наразъ наступила цѣлковита змѣ- 
на въ его обставинахъ, воздухъ ставъ горячій и парный, 
а ему зб страхомъ привидѣлось, що бнъ знову въ домѣ 
жида. Страшный старый жидъ сидить въ кутѣ, якъ звы 
чайно, вказує на него пальцемъ п шепче щось до дру
гого человѣка, що коло него сидить зъ бдверненымъ 
лнцемъ.

— Тихо! мбй любый! — нѣбы каже жидъ — то 
бнъ, то бнъ певно. Ходѣмъ!

— Думаете, що я его не пбзнавъ? — бдповѣдае 
другій. А хочь бы цѣла громада чортбвъ приняла его 
стать, а бнъ стоявъ въ тбй громадѣ, то таки пбзнавъ бы 
я его и найшовъ бы. Закопайте его и на пятьдесятъ 
стбпъ въ землю и заведѣть мене на его грббъ, то хочь 
бы тамъ и значка жадного не було, я пбзнаю, що то
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бнъ хамъ леавть. Хочь бы и збгнввъ и пэпелоиъ ставъ, 
я познавъ бы !

А слова тй выиавляв той чоловѣкъ зъ такою не
навистію, що Оліверъ дрожать зб страху и — бу
дить ся.

Боже! ажь кровъ застигла ему въ жигахъ, нѣ ру
шитись, нѣ нрикнута не може. Коло бкаа — два крокн 
лише бдъ него — такъ близько що майже дбткнутн его 
може — стоить, до хаты заглядає та въ оти хлопцеви 
— жидъ! Оліверъ дивить с.э, а коло него стоить той 
самъ чоловѣкъ, що недавно нагнавъ ему такого страху 
на подвбрю гостинницѣ, такій блѣдый зъ лютости, чи 
зъ огиды, чп зъ якого нашого взутрѣшного чутя, а все 
лишь гнѣвно кидаб очима на Олівера!

Але Оліверъ бачивъ ихъ лише хвилину; потбмъ 
оба щезли. Однакожь за той чаеъ и она его и бнъ ихъ 
пбзнавъ, а ихъ поглядъ и ихъ рухи лиця вбились ему 
въ память такъ крѣпко и такъ глубоко, якъ бы они 
були вырытй на Камени и все стояла еиу передъ очи
ма. Хвилю стоявъ бнъ, якъ бы вросъ въ землю, потбмъ 
скочивъ передъ бкно до города и крикнувъ о помочь.

ГЛАВА ТРИЦЯТЬ ТРЕТЯ.
Щ о в ы й ш л о  з ъ  т о й  пригоА Ьі О л ів е р а ?  — и д о с ы т ь  

в а ж н а  р о з м о в а  м е ж и  Г а р р ім ъ  М елім-ь а  Р ож ею »

Коли мешканцѣ дому на кргкъ Олівера збѣглнсь 
до города, побачили, якъ бнъ поблѣдъ и дрожавъ на 
тѣлѣ. Онъ вказавъ на луку за городомъ и ледви вымо- 
вивъ с.лова: „Жидъ! жидъ!“

Павъ Джайльсъ зовсѣмъ не звавъ, о що ходить,
*
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але Гаррі Мелі, що чувъ про жвтье Олівера бдъ своей 
матери, првгадавъ собѣ скоро, що се за жидъ.

— Куды утѣкъ ? — спытавъ онъ и рбвночасно 
поднявъ здорову ломаку, що случайно на земли лежала.

Оліверъ вказавъ сторону, куды — якъ видѣвъ — 
оба утекли, и додавъ, що бнъ що-лишь передъ хвилею 
стративъ ихъ зъ очей.

— То мы ихъ бдшукаемо! — сказавъ Гаррі. — 
За иною, а держѣть ея близько коло мене, якъ лише 
можете!

Онъ скочивъ при тыхъ словахъ черезъ плбіъ и 
побѣгъ такъ скоро, що прочй ледви могли за нимъ встиг
нути. По кблікохъ ХВИЛЙХЪ прилучивъ ея до нихъ Льсс- 
бернъ, що якъ-разъ вертавъ зъ проходу до дому, и за
чавъ кричати зъ всѣхъ силъ, бо не знавъ, о що ходить. 
Ажь тогды всѣ станули, щобы бдбтхнути, коли Гаррі 
звервувъ въ ту сторову иасоввска, котру ему показавъ 
Оліверъ, и старанно зачавъ перешукувати ровы и плоты. 
Тогды ившй мали часъ здсгонити его и оповѣсти Льос- 
бернови, на ксго то ловы.

Даремно шукали. Навѣть свѣжихъ слѣдбвъ не 
найшли. Вкбнци станули на малбмъ горбку, звбдки було 
видко далеко поля и пасовиска довкола. По лѣвбй руцѣ 
було мале село; але тй, за котрыми гонили, не могли 
бы въ жаденъ споеббъ такъ скоро перебѣгтя пасовиско 
и скрытись въ селѣ. По другомъ боцѣ припирали до 
пасовиска густй корчѣ, алз такожь годѣ було вѣритн, 
щобы они такъ скоро до нихъ добѣгли.

— То мабуть тобѣ снилось, Оліверъ, — сказавъ 
Гаррі Мелі, бдвѣвши его на ббкъ.

— Нѣ, пане, не снилось, — бдповѣвъ хлопець зъ 
жахомъ — я видѣвъ его дуже добре, видѣвъ обохъ такъ 
добре, якъ отъ теперь васъ виджу.
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— Хто-жь то бувъ той другій чоловѣвъ? — сны- 
тали Гаррі и Льосбернъ рбваочасно.

— Се той человѣкъ, о котрЗмъ я вамъ казавъ, що 
я его подыбааъ на подвбрю гоетанницЬ, — бдновѣвъ 
Оліверъ. — Мы давились одеаъ, на другого и я бы 
присягъ, що то бнъ.

— А заеешь ты певно, що они туды утекли? — 
снытавъ Меді.

— Знаю, що и туды утекли, знаю, щі и передъ 
бкяомъ стояли, — запевнявъ Оліверъ и вказавъ на 
пібтъ межи городомъ а лукою. — Туды перескочивъ 
той великій человѣкъ, а жвдъ побѣгъ кблька крокбвъ 
на право и перепхавъ ся черезъ дѣру въ плотѣ.

Мелі и Льосбернъ дивились то на Олівера то 
на себе — и треба було лишь впдѣти певнй Олі- 
веровп рухи, а повѣрити бы можна, що певно правду 
казавъ. Тымчаеомь нѣгде не можна було бднайти нѣ 
слѣду тыхъ людей, щО такъ скоро утекли. Трава була 
велика, але лише тамъ здоптана, де переслѣдуючй йн 
здоптали. Береги ровбвъ були зъ мягкой глины, але 
нѣгде не було видко нѣ найменшого свѣжого слѣду, Щ О 

тамтуды хто бѣгъ.
— То дуже дивно, — сказавъ Мелі.
— Дуже дивно, — повторивъ Льосбернъ. — На

вѣтъ Блвзерсъ и ДиФЪ стратили бы при тбмъ голову.
Они все ще шукали, поки зовсѣмъ не смеркло. 

Вабацн переконались, що на нѣчо не здалось ихъ гля- 
данье. Оліверъ мусѣвъ ще описати Джайльеовн якъ най- 
докладнѣйше обохъ пбдозрѣныхълюдей, почбмъ Джайльсъ 
пбшовъ до пиварень въ селѣ на дослѣды. Але бнъ вер
нувъ, не довѣдавшись зовсѣмъ нѣчого, бо жида бувъ бы 
хто собѣ бодай пригадавъ, если бы бувъ у селѣ; бувъ
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бы тоже казавъ собѣ подати що пвти, або поговоривъ 
бы зъ Евшъ; а то иѣхто пе звавъ про него вѣиого.

На другій день зновъ шукали и слѣдили, але на
дармо. Третого дия пбшовъ панъ Мелі зъ Оліверомъ на 
се мѣеце, де недавно зъ Оліверомъ пригода склалась, 
въ надѣи, що почує що та вывѣдаесь о жидѣ н его то
варишу, та зновъ такъ само вернувъ безъ нѣчого, якъ 
и перше. А по кблькохъ дняхъ цѣлу справу зачали всѣ 
помалу забувати.

За той часъ Рожа вже встала зъ лбжка, могла зновъ 
выходвтн на радбсть цѣлой родины, и всѣхъ тѣшила и 
собою и своимъ здоровльемъ.

Але хочь ся змѣва мала очевидный вплывъ на ма
лый кружокъ и хочь въ сельскбмъ домѣ панѣ Мелі 
зновъ можна було почути веселй розмовы В веселый 
смѣхъ, то таки панувала въ нѣмъ неразъ якась везвы- 
чайна непевнбсть, котрои и Оліверъ не мбгъ не замѣти- 
ти. Панѣ Мелі и сынъ бдлучалиеь неразъ бдъ товарист
ва и довго зъ собою на самотѣ розмавляли, а на лицю 
Рожѣ знати було слѣды слѣзъ. Коли разъ докторъ при- 
значивъ день на свбй бдъѣздъ, то видко було зовсѣмъ 
ясно, що склалась якась пригода, котра знѣвечила спо- 
кбй душѣ молодой панѣ и ще когось.

Коли вкбнци Рожа одного дня була въ комнатѣ 
сама, вбйшовъ Гаррі Мелі и трохи заикуючись просивъ 
ви о дозвблъ, поговорити зъ нею кблька елбвъ.

— Кблька елбвъ. Роже, выстане, — говоривъ мо
лодець, сѣдаючв коло неи. — Се, що я маю сказати, то- 
6Ѣ вже добре зване. Ты знаешь найсолодшй вадѣѣ мого 
серця, хочь ТЫ ще про нихъ и не чула зъ моихъ устъ.

Рожа поблѣдла при его входѣ, що може було ще 
наслѣдномъ вн слабости. Оаа схилилась надъ вазономъ 
зъ цвѣтами и ждала мовчки, що бнъ дальше скаже.
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— Я — я повиненъ бувъ вже давнѣйше выѣхати, 
— сказавъ бнъ.

— И бувъ бы добре зробивъ, Гаррі, — бдаовѣла 
Рожа. — Прости менѣ, що такъ кажу, але я хотѣла, 
щобы ты бувъ бдъѣхавъ.

— Найстрашнѣйша и найтяжша обава пригнала ме
не ту, — говоривъ дальше молодець, — обава и журба, 
що я мбгъ бувъ стратити найдорожшу истоту, а зъ нею 
всѣ мои бажаня и надѣѣ. Тобѣ вже було близько до 
смерти, ты стояла вже межи небомъ а землею. Коли 
молодй, краснй и добрй люде занедужають, то ихъ чи
ста душа тужить за щастьемъ и спокоемъ вѣчного жи- 
тя и тому то найлѣпшй и найкрасшй зъ людского роду 
сходять въ цвѣтѣ молодости въ могилу.

При тыхъ словахъ явились въ очахъ гарной дѣв
чины сльозы, а коли одна зъ нихъ упа.ла на цвѣтку, 
надъ котрою она нахилилась, и красно на нѣй заясвѣла, 
то здавалось, що порывы чистого молодого серцч спо- 
рбдненй зъ найлюбѣйшими дѣтьми природы.

— Ангелъ, — говоривъ дальше молодець пристра
стно — истота, такъ красна и невинна, якъ ангелъ Бо
жій, хиталась межи житьемъ а смертію. И хто-жь мбгъ 
сподѣвати ся, що опа верне на сей свѣтъ журбы и му
ки, коли вже вѣчнбсть стояла для нею на пбвъ отво- 
ромъ. Роже! Роже! то годѣ майже було знести: знати, 
що ты, якъ тиха тѣнь, кинена свѣтломъ на землю, зни- 
кнешь: не мати надѣѣ, що ты ще збсганешь птмѣжь 
живыми, а притбмъ не знати причины, чому ты маешь 
бдлетѣти ? знати, що ты вже належишь до красшого свѣ
та, де такъ богато щасливыхъ вже въ дитячбмъ або но- 
лодечбмъ вѣку завчасу бдлетѣло, а мимо того благати, 
щобы ты остала мѣжь живыми! То були мои думки и въ 
день и въ ночи, а бдъ нихъ напала мене така журба, не-
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сказана туга и обава, що ты могла померти, и не зна
ючи, якъ я тебе горячо люблю, що я мало зъ розуму 
не збйшовъ. Ты выздоровѣла, день въ день, а радше що 
годины спадали каплѣ здоровля зъ чашѣ Гіґіеи и мѣша
лись зъ слабенькимъ, майже высохлымъ, ледви журча- 
чимъ въ тобѣ ручаемъ житя, наповняли его и давали 
силу до скорѣйшого, жвавѣйшого бѣгу. Зъ найббльшою 
тугою, зъ найгорячѣйшою любвою дививъ ся я, якъ ты 
вертаешь бдъ смерти до житя. И скажи менѣ, ты ба
жала, щобы я забувъ свою любовь, котра серце мое зво
рушила и отворила для всей людскоств!

— Сего я не сказала — зъ плачемъ бдбзвалась 
Рожа — я бажала лише, щобы ты звбдсн бдъѣхавъ и 
зновъ посвятивъ ся свовмъ высокимъ и благороднымъ 
стремленямъ, яки гбдвй тебе.

— Нема жадныхъ стремленъ, гбдвѣйшихъ мене, — 
гбднѣйшихъ и найблагородаѣйшои и найвысшои душѣ, якъ 
бажанье зъеднати собѣ таке серце, якъ твое,— говоривъ мо
лодець, взявши еи за руку. — Роже моя дорога, несказано 
дорога Роже, я тебе—̂ я тебе вже довги лѣта люблю, въ 
молодечихъ мрѣяхъ своихъ бажаю здобути крихту сла
вы, щобы бдтакъ вернути гордо до дому и въ саму най- 
краешу пору сказати тобѣ: я дбавъ про здобутки, щобы 
зъ тобою подѣлитись, тобѣ пригадати тй рбзнй нѣмй о- 
бявы моей шолодечон любви, твбй румянецъ при тбмъ, 
а потбмъ просити тебе о руку, якъ на запечатанье дав- 
нои нѣмой мѣжь нами угоды. Пора ще не прийшла; але 
вже теперь, коли ще славы не здобувъ я, коли мои мо- 
лодечй мрѣѣ ще не сповнились, бддаю тобѣ свое серце, 
и такъ вже зъ дзвна твое, и на бдповѣдь твою кладу 
всю свою судьбу.

— Ты все бувъ добрый и благородный, — бд- 
повѣ.іа Рожа, стараючись перемогти свое сильне звору-
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шенье. — вели ты вѣришь, що я и чутье маю и вдячна 
ѳемь, то слухай моей бдаовѣди.

— Ча скажешь, дорога Роже, що маю етарати ся, 
заслужити собѣ тебе ?

— Скажу тобѣ, що ты мусить етарати ся, мене 
забути, не якъ свою давну милу товаришку забавъ, бо 
се бы мене несказано тяжко зранило и заболѣло, але 
якъ предметъ твоей Любови. Глянь на свѣтъ, кблько на 
нѣмъ такихъ сердець, котрй ты зъ такою самою гордо
стію можешь зыскати; якъ звѣришь ся меяѣ зъ любвою 
до якои вншои, то я буду тобѣ найарчвдавѣйшою, най- 
горячѣйшою и найвѣрнѣйшою приятелькою.

Обоє замовкли, а Рожа закрыла свое лице и дала 
сльозашъ волю. Гаррі все ще трвмавъ еи за руку.

— А твоя причина яка, Роже? — зачавъ бнъ вкбя- 
ци тихимъ голосомъ. — Чи можу звати причину, що 
спонукує тебе до такого рѣшена ?

— Ты маешь право питатись о причину, — бдпо- 
вѣла Рожа — але нѣчого такого не зможешь сказати, 
що бы вмѣнила мое рѣшенье. Се мбй обовязокъ и я му
шу его виконати, обовязокъ супротивъ иншихъ и супро
тивъ себе самой.

— Себе самой?
— Такъ, Гаррі, супротивъ себе самой. Я сирота 

безъ маетку, зъ плямою на имени, не зможу передъ 
свѣтомъ доказати, що я не зъ низькихъ причинъ ско- 
рыстала зъ твоби першои любови и причепилась, якъ 
тягаръ оловяный, до всѣхъ твоихъ надѣй и плановъ. Се 
мбй обовязокъ и супротивъ тебе и твоей родины и я 
мушу перестерегти тебе, щобы ты въ порывѣ свого бла
городного серця не ставивъ собѣ такой перепоны до 
дальшого поступу.
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— ЄслЕ твоя прихильнбсть годить ся зъ твовиъ 
почутьешъ обовязЕу, — зачавъ Гаррі.

— Коли-жь такъ не есть, — перервала его Рожа 
и сильно почервонѣла.

— То ты любишь мене? — спытавъ Гаррі. — 
Скажи, Роже, скажи лишь се и зроби, щобъ розчарова- 
вье мое не було горне 1

— Ѳсли бы я могла не дати причины до тяжкого 
терпѣня тому, котрого люблю, то я бы — бдповѣла 
Рожа —

— То ты бы приняла заяву моей любови зовсѣмъ 
инакше? — перервавъ Гаррі въ найбблішбй нетерпели
вости. — Роже, не скрывай хочь сего передо маою!

— Отже такъ, — сказала дѣвчина. — Але — до
дала она, вырываючи свою руку зъ его, - -  по що вести 
дальше таку розмову? Хочь и радбстно менѣ бдъ неи, 
але й болить мене она тяжко. Бо вже-жь, то буде 
все для мене бдрадою, що ты мене и колись будешь 
такъ само поважати и любити, якъ теперь, а кождый 
новый ТрІЮМФЪ, якій ты въ житю здобудешь, додасть 
менѣ новой силы и вытревалости. Будь здоровъ, Гаррі! 
бо такими мы вже нѣколи не можемо бачитись, хочь 
бы впрочбнъ жили мы зъ собою въ найврасшбй, най- 
сердечнѣйшбй згодѣ. Нехай тобѣ щастить ся при всѣмъ! 
благословеня хоче мое щире и вѣрне серце выпросити 
для тебе звбдтамъ, де правда панує и все есть правдою.

— Ще словечко, Роже, — сказавъ Гаррі. — Яка 
дѣйстна, правдива твоя причина? Скажи менѣ ей!

— Твоя будучнбсть свѣтла, — бдповѣла она певно. 
— Ждуть на тебе всякй почести, до чого може тобѣ 
помогти и значний талантъ и вплывъ своякбвъ та зна
комыхъ. Але твои свояки и прихильники гордй, а я не 
хочу авѣ мѣжь нихъ пхати ся та зневажати матѣрь,
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що дала менѣ житье, анѣ сынова панѣ, що менѣ рбдну 
матѣрь заступила, принести нечесть або стати причи
ною, що надѣѣ его и выгляды пропали бъ. Словомъ, — 
говорила она бдвертаючись танъ, янъ бы певнбсть опу
скала ен, — есть пляма на моѣмъ имени, якъ се въ 
свѣтѣ невиннымъ неразъ лучае ся. Ся пляма не смѣе 
перейти въ чужу кровь, лвшь нелай вже я сама еи 
зношу.

— Ще, ще словечко, найдорожша Роже, — одно 
словечко! — окликнувъ Гаррі, кинувшись на землю пе
редъ нею. — бели бы я не бувъ такъ щасливый, якъ се 
свѣтови здаесь, если бы судьба моя була незавидна и 
тиха, если бы я бувъ бѣднымъ, хорымъ, безпомбчнымъ, 
— чи й тогды бы ты мене одкинула? Чи ты вагаешь ся, 
инакше рѣшити ся, черезъ мое богатство и почести?

— Не вымагай бдъ мене бдповѣди на се пытанье, 
сказала Рожа. — Нѣчимъ мене не спонукаешь, щобъ я 
тобѣ на се бдповѣла, и то несправедливо зъ твоей сто
роны, то прикро.

— бсли-бъ твоя бдповѣдь була така, якъ я сподѣ- 
вавъ ся, — перервавъ Гаррі дрожачу дѣвчину, — то 
ясне промѣнье впало бы на мою самотну дорогу и освѣ- 
тило-бъ еи передо мною. Колько ты можешь зробити 
однымъ коротенькимъ еловомъ менѣ, що тебе люблю по 
надъ все! Роже, заклинаю тебе на мою горячу, вѣчну 
любовь, на все, що я черезъ тебе вытерпѣвъ и вытерплю 
по твоѣй бдповѣди, бдповѣдай менѣ на се пытанье!

- -  Отже добре! — бдповѣла она. — Єслв бы доля твоя 
инша була, если бы ты трохи, та не такъ высоко понадб 
мною стоявъ, если бы я тобѣ середъ обмежевыхъ бдно- 
сивъ житя могла помогти, тебе потѣшити, а не стояти 
на перешкодѣ въ свѣтлыхъ бдносивахъ та затемнювати 
ихъ, то я бы тебе такъ не мучила. Теперь я зовсѣмъ а
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зовсѣмъ вдоволена и щаслива, але тогды, — признаю ся, 
Гаррі, — було бы мое щастье ще ббльше.

Живи СПОМИНЫ данныхъ солодкахъ надѣй, яки она 
шала ще розцвигаючою дѣвчиною, прийшли ѣй на па
мять и принесли зъ собою сдьозы, якъ се звычайно чи
нять давни надѣѣ, коли збвялн стануть передъ душею. 
Але бдъ слѣзъ стало дѣвчипѣ лекше.

— Не можу перемогти своей слабой стороны и сз 
мене ще скрѣпляе въ моѣй постановѣ, — додала она, 
подаючи милому руку. — Саравдѣ, Гаррі, я мушу тебе 
покинути!

— То прошу хочь о обѣцянку, — благавъ бяъ. — 
Позволь менѣ ше разъ въ тбмъ роцѣ, може и небавомъ, 
послѣдный разъ поговорити зъ тобою о тбмъ.

— Але не на те, щобы мене спонукати, змѣнитн 
добре обдуману постанову, бо се на нѣчо бы не здалось, 
— бдаовѣла Рожа зъ тужиымь уемѣхомъ.

— Нѣ, — сказавъ Гаррі, — я хочу почути, якъ ты 
повторишь сю постанову, если ты ей схочешь повторити. 
Я хочу тобѣ у нбгъ зложити се, що своимъ буду мбгъ 
назвати, и зовсѣмъ не противитесь твоѣй постановѣ, если 
ты при вѣй оставешь.

— Нехай и такъ буде, — сказала Рожа. — Се лишь 
ще одна неприемнбсть ббльше, а пбзнѣйше може я еи 
лекше знесу.

Она подала ему ще разъ руку ; але бнъ притиснувъ 
еи до гругей, поцѣлувавъ въ гарне чоло и выбѣгъ зъ 
комнаты.
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ГЛАВА ТРИЦЯТЬ ЧЕТВЕРТА.
З н о в ъ  м ал ен ьк ій  у сту п Ъ ) м о ж е  и не т а к ъ  д у ж е  в а ж 
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о н ъ  о б я с н я є  п о п е р е д н є  и з а ч ѣ п а е  т е ,  щ о  б у д е .

— Отже ВЫ рѣшились, винѣ рано зб мною бдъѣха- 
ти? — спытавъ докторъ, коли зъ Гарріиъ Мелі и Оліве- 
ромъ засѣвъ до свѣданя. — Десь вы вмѣняете свои по
становы що пбвъ годины 1

— Сподѣваюсь, що небавомъ ннакше будете о менѣ 
думати, — бдновѣвъ Мелі и безъ очевидной причины 
почервонѣвъ.

— я  бы дуже бажавъ набрати иншого переконаня 
о васъ, але признаю ея: еумнѣваю ся, чи то можливе, 
— сказавъ докторъ. — Вчера рано востановили вы рѣ- 
шучо збстати и якъ добрый сынъ ѣхати зъ матерію на 
побережье морске. Передъ самымъ полуднемъ сказали 
вы, що хочете меаѣ честь зробити и ѣхатя зб мною такъ 
далеко, поки не опинимось на улицахъ Лондону. А подъ 
вечѣръ намавляли вы мене таємничо, щобы бдъѣхати, 
закБмъ ще дамы встануть. Зъ того веьсг овыйшло таке, 
що Оліверъ сидить теперь при снѣданю, замѣсть пбйтн 
бавитись въ ботаніка.

— Менѣ бы було дуже прикро, пане, якъ бы мене 
не було дома пбдчасъ вашого бдъѣзду и пана Мелі, — 
бдповѣвъ Оліверъ.

— Зъ тебе добрый хлопець, — сказавъ докторъ — 
вернувши мбгъ бы ты прийти до мене. Але говорѣмъ 
поважно! Гаррі, чи васъ яка звѣстка бдъ вашихъ высо- 
копоставленыхъ прихильникбвъ и приятелѣвъ спонукує 
до такъ скорого бдъѣзду?

— Якъ довго я ту, — бдповѣвъ Мелі — не мавъ 
я жадной звѣстки бдъ првхильникбвъ и приятелѣвъ, до
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якихъ вы певно вчислябте мого дядька, то и мабуть 
нѣчо таке не етанесь, щобы я потребувавъ черезъ те 
спѣшити ся.

— Але-жь зъ васъ смѣтный днвакъ! — сказавъ 
докторъ. — А тамъ тымчасомъ приятелѣ передъ Рбз- 
двомъ выберуть васъ певно въ парламентъ, бо ваша 
часта змѣна постановъ и волѣ есть зовсѣмъ незлымъ 
приготовленьемъ до публичного жвтя. Добре пригото- 
в.ленье нѣколи не зашкодить, чи розходить ся о посады, 
чи о почестнй пугарѣ, чи о нагороду на перегонахъ.

Гаррі Мелі принявъ такій видъ лиця, якъ бы бувъ 
певный, що легко може збити гадку доктора, але вдо- 
воливъ ся лише словами; „Побачимо" и такъ о томъ 
розмова урвалась.

Небавомъ потбмъ заѣхавъ почтовый вбзъ, Джайльсъ 
позносивъ клунки, а Льосбернъ дуже живо наглядавъ, 
щобы все було готове до подорожи.

— Щось тобѣ скажу, Оліверъ, — бдбзвавъ ся Гаррі 
Мелі тихо.

Оліверъ зблизавъ ся до бкна, 
стоявъ, дуже здивованый, що Гаррі 
тихій и сумный и неспокбйный.

— Ты вмѣешь добре писати? 
клавши руку на его рамя.

— Незле, — бдповѣвъ Оліверъ.
— Я може не такъ скоро верну до дому, 

пиши ты менѣ що понедѣлка. Будешь писати?
— Дуже радо, пане! — бдповѣвъ Оліверъ, незмѣр- 

но вдоволеный сею просьбою.
— Напиши ты менѣ, якъ — якъ веде ся моѣй ма

тери, паннѣ Мелі, куды ходите на прохбдъ, о чбмъ го
ворите, чи здоровй и щасливй. Розумѣешь ?

— Зовсѣмъ добре, пане.

при котромъ онъ 
за разомъ и такій

спытавъ Мелі, по

тому



О Л І В Е Р Ъ  Т В І С Т Ъ 235

— Але я бы хотѣвъ, щобы ты имъ о тбмъ нѣчого 
не казавъ. Се занеаокоило бы мою агату и она бы савіа 
шусѣла частѣйше пнсатн, а се для неи все таки невы- 
гбдно. Отже то аіусить збстати поаѣжь навги, а пиши 
вгенѣ всьо! Я спускаюсь на тебе.

Оліверови се дуже пбдхлѣбило, прирѣкъ все зро
бити, чого жадавъ, а бдтакъ Мехі запевнивъ его, що 
его любить и сказавъ ему: Будь здоровъ!

Докторъ вже сѣвъ на возъ, служба чекала коло 
воза, Гаррі кинувъ оковіъ на бкио Рожѣ и сѣвъ та- 
кожь на вбзъ.

— Вйо, почтарю! — крикнувъ бнъ — а ѣдь такъ 
скоро, якъ лише вгожешь. Буду нинѣ дуже вдоволеный, 
если шайже полетишо.

— А вашъ що прийшло до головы ? — окрикнувъ 
и собѣ докторъ. — Почтарю, я буду дуже вдоволеный, 
если вгы зовсѣвіъ не полетишо.

Служба дивилась за возовгъ, поки не щезъ бнъ 
ишъ зъ очей, але Рожа, що за занавѣсою стояла, коли 
Гаррі глянувъ въ бкно, дивилась ще довго по тбшъ, якъ 
служба вернула до ковінатъ.

— Здае ся веселый и вдоволеный, — сказала она 
вкбнци. — Я лякалась, що буде противно, а такъ тѣшу 
ся, що инакше склалось.

Сльозы суть такъ сашо ознакою радости , якъ и 
болю, але ти, якй сплывали по лицю Рожѣ, коли она 
задувіана дивилась все въ ту сашу сторону, означали 
вгабуть ббльше ббль, якъ радбсть.
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ГЛАВА ТРИЦЯТЬ ПЯТА.
Коли ч и т а т е л ь  з в о л и т ь  за г л я н у т и  д о  д в а ц я т ь  ш е с т о й  
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в и д ѣ т и .

Панъ Бумбль свдѣвъ въ ксмваіѣ въ домѣ працѣ 
задуманий и сумный и давивъ са то на пусту и невС' 
селу пѣчь, въ котрбй не горѣвъ оговь, бо то було лѣто, 
то зновъ на нгклевву галузку, що висѣла на стели, и 
на мухи, що довкола гакузки лѣтали и не думали, що 
она имъ грозить смертію. Може тй еотворѣня пригаду
вали ему сумну пригоду зъ его власного житя...

Такожь ве бракувало и вншихъ признакъ, що 
свѣдчили о значнбй змѣнѣ въ его житю. Де подѣвъ ся 
его сурдутъ Е трикутвый капелюхъ? Онъ мавъ на собѣ 
штаны но колѣва и чорнй панчохи, але не таки, якъ 
слуга приходскій. Сурдутъ бувъ' иншій, капелюхъ звы- 
чайный, скромный, округлый. Панъ Бумбль вже не бувъ 
слугою приходскимъ !

Въ житю бувають таки авансвг, що не то що при
носять зъ собою ббльшу платню, але й вишу одѣжь, ко
тра мав свою особливу вартбсть и додає властивои по
ваги. Польный марщалокъ має унІФормъ, епископъ свбй 
«елонъ, судья свою велику перуку, а слуга приходскій 
трнкутный капелюхъ. Одберѣть судьѣ перуку, еписко- 
пови Фелонъ, або слузѣ приходскому трвкутный капе
люхъ, то чимъже они збстануть ? Нѣчимъ ббльще, лише 
людьми, звычзйными людьми. Повага а неразъ и свя- 
тбсть зависЕть бдъ уніформбвъ, Феловбвъ, перукъ и ка- 
пелюхбвъ ббльше, нѣжь якъ людямъ здае ея.

Панъ Бумбль оженивъ ся зъ павею Корві и 
ставъ надзорнвкошъ дому. Слугою приходскимъ ставъ
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хто вншій и на него перейшовъ тривуівый Еапелюхъ, 
сурдутъ и палиця.

— Завтра два мѣсяцѣ, — сказавъ панъ Бушбль и 
збтхнувъ — а здаесь, якъ бы сто лѣтъ минуло.

Нанъ Бумбль хотѣвъ може сказати, що въ такъ 
короткомъ часѣ, якъ вбсѣмъ тыжднѣвъ, переживъ ща
сливо житье за цѣлый вѣкъ, — але чого бнъ збтхнувъ? 
щось се значЕть.

— Я продавъ себе — говоривъ бнъ дальше — за 
шѣсть ЛЕЖочокъ до чаю, за клѣщѣ до цукру, за цѣдил- 
ко, стари меблѣ и двацять Фунтбвъ гроша, — дешево, 
страшно дешево!

— Дешево! — оббзвавъ ся якійсь крикливый го
лосъ. — Та-жь ты и зломаного гроша не варта; Богъ 
знав, що я за тебе переплатила.

Бумбль обернувъ ся и побачивъ лице своей любой 
подруги, котра хоть вго короткой розмовы зъ самымъ 
собою добре не зрозумѣла, але свою увагу выповѣла 
такъ на здогадъ.

— Жѣнко, будь такъ добра, глянь на мене, — 
сказавъ Бумбль, а самъ собѣ подумавъ: если она вы
держитъ такій мбй поглядъ, то все выдержитъ. Сей по- 
глядъ мѣжь убогими нѣколи не хибнвъ, а якъ теперь 
хибить, то моя власть и сила пропала.

И на нѣчо не здавъ ся его поглядъ. Панѣ Корні 
анѣ не задрожала, але бдповѣла найббльше ненавист
нымъ поглядомъ и засмѣялась такъ щиро, що мабуть 
смѣхъ ви походивъ зъ самого серця.

Коли Бумбль почувъ тй несподѣванй звуки, гля
нувъ зъ початку недовѣрчиво и здивовано, а потбмъ 
зновъ тяжко задумавъ ся. Але зъ сеи задумы выбила 
его панѣ Бумбль.

Бібліотека найзнамен. повѣстей томъ ХЬ. 16
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— Чи ты думаешь цѣлый день сидѣти и ірааѣти ? 
сиытала она.

— Я думаю такъ довго сидѣти, доки менѣ охоче 
Ѣя, — бдповѣвъ биъ — и хочь я зовсѣмъ не храпѣвъ, 
то теперь якъ господарь дому стану храпѣти, пчихати, 
смѣяти ся и плакати, — що менѣ захоче ся.

’ — Якъ господарь дому! — насмѣвалась панѣ
Бумбль зб страшенно ненавистнымъ видомъ.

— А якъ-же, якъ господарь дому. Господарь-чоло- 
вѣкъ маб право пбсля своей во.іѣ жити и розказувати.

— А яке-жь до лиха має право жѣнка ?
— Жити пбсля волѣ чоловѣка и слухати его. Твбй 

нещасливый неббщикъ повиненъ бувъ тебе того навчити. 
Тогды може бувъ бы живъ — тай кобы биъ бувъ живъ, 
той добрый чоловѣкъ!

Панѣ Бумбль пбзнала, що теперь надбйшла рѣшу- 
ча хвиля, щобы або разъ на все взяти власть въ свои 
руки, або еи зречи ся. Тому впала на крѣсло, назвала 
пана Бумбля недолюдкомъ зъ камѣннымъ серцемъ и 
заллялась слезами.

Але сльозы не зашкодили серцю Бумбля; оно було 
вытревале на воду. Такъ якъ фі.льцовй капелюхи, котрй 
можна мити и на дощи выправити, стали его нервы че
резъ сльозы жѣнка ще крѣпшй. Плачь ен толкувавъ 
бнъ собѣ такъ, що она мовчки признає его перевагу 
надъ собою, и па се бувъ бнъ дуже гордый. Глянувъ 
на свою жѣнку зъ великимъ вдоволеньемъ и заохочу- 
вавъ ЄИ всякими способами до п.лачу, бо се дуже здо
рово, якъ лѣкарѣ кажуть.

— Се розширює легкй, змывае лице, заострюе очи 
и охолоджує надто горячій темпераментъ, — сказавъ бнъ 
— отже плачь лише дальше.

По тыхъ шутливыхъ словахъ хопивъ за капелюхъ.
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насадивъ его бундючно на бакнръ, якъ чоловѣкъ, що 
чув свою перевагу и хоче єн показати въ бдповѣдный 
способъ, запхавъ руки въ кишенѣ и чепурвыиъ крономъ 
пбшовъ до дверей.

Панѣ Бумбль тому пробувала плакати, бо то не 
тблько труду коштувало, що бійка. Але теперь була 
она готова ужити и сего труднѣйшого способу, що панъ 
Бумбль небавомъ замѣтивъ.

А замѣтивъ бнъ се передовеѣмъ по глуібшъ ударѣ, 
бдъ котрого его капелюхъ полетѣвъ въ найдальшій нутъ 
комнаты. Коли по такбмъ початку бдкрылась голова 
пана Бумбля, хопила его доевѣдна дама одною рукою 
за горло, а другою вправно и добре била по головѣ, не
наче градъ падавъ. Потбмъ змѣвила она трохи свое по- 
ступовавье, подрапала ему лице и вырвала жменю ве
лося, а покаравши въ такій досадный способъ, кинула 
его на столець, що якъ на лихо стоявъ пбдъ рукою в 
казала ему ще разъ говорити о своихъ правахъ, если 
має охоту.

— Дай менѣ спокбй! — крикнувъ бнъ приказую- 
чимъ голосомъ — и забирай ся менѣ заразъ зъ очей, 
если не хочещь, щобъ я чого очайдушного не зробивъ.

Онъ станувъ зъ дуже заклопотанымъ лицемъ, ду
мавъ надъ тымъ, що найббльше може бути очайдушие, 
пбднявъ свбй капелюхъ и глянувъ на дверѣ.

— Забираешь ся? — крикнула панѣ Бумбль.
— Забираю ся вже, забираю, — бдповѣвъ бнъ, 

скоро цоФаючись до дверей, — я зовсѣмъ не думаю — 
справдѣ, я вже забираю ся, мп.іа, — але жь и сильна 
ты такъ, що я справдѣ —

Панѣ Бумбль збгнула ся въ тбй хвили, щобы по
правити помятый диванъ на пбдлозѣ, а чоловѣкъ еи
тыичасомъ выскочивъ за дверѣ и не думавъ вже своей

*
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бесѣды вбнчвіи. Корві стала панею, побоввища, а панъ 
Бушбль очевидно наливавъ ся и почавъ утѣвати. вшу 
страшно хотѣло ся пбисты, бнъ дуже радъ бувъ позну
щатись надъ витъ, валявати вого, и тавъ — розумѣв 
ся — ставъ бнъ трусомъ. Але черезъ се харавтеръ его 
зовсѣмъ нѳ тратить на вартости, бо вбльво-жь то уряд- 
внвбвъ, дуже поважаныхъ и загально подивлюваныхъ 
иають тавй саий слабй стороны! Мы зробили сю замѣт-*̂  
ву явъ разъ въ вористь его, щобы вашого читача ще 
лѣпше перевонати, явъ бдповѣднымъ бувъ павъ Бумбль 
на уряднива.

Але пониженю его щѳ не було вбнця. ПереЁшовъ 
бнъ цѣлый дбмъ и вперве подумавъ, що завовъ для у- 
богихъ справдѣ за острый, и що чоловѣвбвъ, вотрй у- 
тѣвають бдъ своихъ жѣговъ и лишають ихъ на удер- 
жаню прихода, зовсѣмъ не треба бы пбсля завону ва- 
рати, а противно нагородити, явъ заслуженыхъ людей 
н мученивбвъ. Зъ тавими думвами зближивъ ся бнъ до 
одной вомнаты, де звычайно жѣнки зъ завладу убогихъ 
прали приходсве бѣлье, и де бнъ почувъ голосну роз
мову.

— Гмъ! — связавъ бнъ, принвмаючи вроджену 
свою повагу, — бодай тй бабы мусять на будуче знати 
мою силу. Гей, бабы провлятй, явъ вы до чорта смѣете 
ту тавъ кричати!

Зъ тыми словами отворивъ бнъ дверѣ, ступивъ гор
до и гнѣвно до середины, але заразъ потбмъ ставъ не- 
звычайво повбрвымъ, воли побачивъ свою жѣнку.

— Я не знавъ, моя дорога, що ты ту, — ска
завъ бнъ.

— Не звавъ, що я ту? - -  прискочила она до него. 
Що ты ту маешь робити?

— Они мабуть за богатъ говорили, щобы могли
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«вою роботу сповняти, яЕъ треба, — бдповѣвъ бнъ за
клопотано и глянувъ на вбльва старыхъ ясѣновъ коло 
балін, вотри лишь дивились одна на другу и дуже ди
вувались, чому надзорнивъ дому ставъ тавъ бдразу по
кернымъ.

— Они мабуть за богато говорили? — сказала 
панѣ Бумбль. — А тобѣ що до того?

— Ей моя дорога.
— Ще разъ пытаю ся тебе, що тобѣ до того ?
— То правда, моя дорога, ты маешь ту росвазува- 

т и ; але я думавъ, що тебе ту нема.
— Я тобѣ щось сважу, Бумбль : мы тебе ту непо- 

требуемо, ты ту нѣчого не згубивъ и не пхай носа въ 
не свои рѣчи, що тебе не обходять. Выставляешь себе 
лишь на смѣхъ, всѣ мають тебе за дурна и высмѣютъ, 
явъ лишь плечима до нихъ ввернешь ся. Забирай ся ! — 
хочешь, чи не хочешь ?

Бумбль затремтѣвъ замѣтивши, явъ двѣ стари 
прачки мало не свавали зъ радости и вагавъ ся явійсь 
4гасъ. А панѣ Бумбль, котрбй вже терпцю не стало, хо- 
пила судину зъ мылннами, зближалась до него, повто
рила свбй пракавъ и загрозила, що якъ не послухає, то 
его поважну особу оббллье мылинами.

Що-жь мавъ бнъ дѣяти ? Глянувъ сумно довкола, 
цоФвувъ ся за дверѣ, а прачки розсмѣялись теперь на 
цѣле горло. Того вже було за богато. Въ вхъ очахъ 
бувъ бнъ пониженый, стративъ честь и повагу навѣтъ у 
убогихъ, зъ высоты слуги приходского збйшовъ на мужа 
безъ найменшого значѣня межи жѣнваиа. — И то все 
по двохъ мѣсяцахъ! — думавъ Бумбль. — Ще передъ 
двома, передъ двома лише мѣсяцами бувъ своимъ па
номъ и розвазувавъ всѣмъ убогимъ, а теперь!

Того було за богато. Онъ выбивъ по лици хлопця.
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що отворивъ ему браму, (бо за той часъ збйшовъ вже 
ажь до брамы), и выйшовъ зажуревый на улицю.

Якійсь часъ ходивъ по нѣй гетъ и назадъ, поки 
трохи его журба не втихомирилась. Але за те захотѣ
лось ему пити, Перейшовъ по при розни гостинницѣ В 
вкбнцн станувъ въ поббччбй уличцѣ передъ одною го
стинницею, побачивши, що лишь оденъ чоловѣкъ сидѣвъ 
тамъ, а впрочбшъ нѣкого не було. Якъ разъ зачавъ па
дати сильный дощь и бнъ рѣшивъ ся вступити. Вбйшовъ 
и казавъ собѣ дати горѣвки.

Той чоловѣкъ, що сидѣвъ въ комнатѣ, бувъ вели
кій и чорный, а одягненый въ широкій плящь. Здава
лось що не бувъ тутешній и здалека прийшовъ, бо вы- 
гдядавъ втомденый и мавъ запорошенй чоботы. Онъ 
глянувъ бокомъ на входячого Бумбля, але на поздоро- 
вденье его ледви кивнувъ головою. Бумбдь мавъ поваги 
за двохъ, тому выпивъ чарку горѣвки зъ водою мовчкн 
и дуже поважно взявъ часопись въ руки. А якъ то звы- 
чайно середъ подббныхъ обставивъ дѣе ся, мавъ бнъ ду
же велику охоту и не могъ здержатись, щобы бдъ часу 
до часу не глянути нвшкоыъ на незнайомого, почбмъ 
змѣщаный спускавъ все свои очи въ долину, бо незна
комый такъ само спозиразъ на него. Бумбдь ще ббльше 
змѣшавъ ся, КОДИ побачивъ быстра и прониваючй очи 
незнакомого, ихъ хмарный, пбдозрѣваючбй поглядъ, яко
го ще нѣколи не бачивъ. Поглядъ сей робивъ чужинця 
дуже бдраздивымъ.

Коли ихъ погляды такъ кблька разбвъ стрѣтвлись 
перервавъ вкбнци чужинець мовчанку.

— Чи вы мене шукали, заолядаючи въ окно? — 
зачавъ бнъ грубымъ, шорсткимъ голосомъ.

— Я й не знаю васъ, пане, — — ту перервавъ
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Бумбль сашъ себе. Онъ хотѣвъ довѣдатись, якъ чужи
нець зве ся, и саодѣвавъ ся, що чужинець сашъ назве ся.

— А, то вы не за мною заглядали, — сказавъ не
знакомый, глумливо стягаючи уста, — бо чей бы вы 
звали, якъ я зву ся. Я бы вамъ радивъ, зовсѣмъ о те 
не пытати ся.

— Я зовсѣмъ нѣчого злого не думавъ вамъ зро
бити молодче, — бдаовѣвъ Бумбль, схиливши голову на 
груди.

— Тай нѣчо злого менѣ не зробили, — сказавъ той 
скоро.

Зновъ стало тихо и зновъ чужинець по якбйсь хви- 
•чи перервавъ мовчанку: менѣ здаесь, що я васъ вже
десь бачивъ. Вы тогды були инакше одягвенй, я васъ 
стрѣчавъ лише на улици, але пбзнавъ васъ. Чи вы не 
були ту слугою приходскимъ.

Бумбль притакнувъ и не мало здивувавъ ся.
— Чимъ же вы теперь.
— Надзорникомъ дому, — бдповѣвъ Бумбль пома

лу и зъ великимъ натискомъ, щобы чужинця спинити 
бдъ надмѣрнон подуфалости. — Надзорникомъ дому, мо
лодче !

— Але чей вы и теперь мабуть розумѣвте такъ са
мо, якъ давнѣйше, зъ чого для васъ хосенъ, а зъ чого 
нѣ ? — говоривъ незнакомый дальше, взявши добре на 
око Бумбля, що не мало задивованый дививъ ся на него. 
— Не ббйте ся, можете менѣ сказати щиро. Та-жь ви
дите, що я васъ досыть добре знаю.

— Жонатый человѣкъ, — бдповѣвъ Бумбль, при
слонивъ очи рукою и мѣривъ везнакомого бдъ нбгъ до 
до ГОДОВЫ, — якъ и всякій иншій, радъ бы такожь въ 
чесвый спосббъ заробити якій грбшь. Урядникбвъ при
хода не платять такъ добре, щобы тй не привяли дечо-
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го зъ боку, если имъ хто що подасть въ чемный и бд- 
повѣдвый спосббъ.

Незнакомый усмѣхаувъ ся, кивнувъ головою, якъ 
бы хотѣвъ сказати, що незле пбзяавъ человѣка, и за
звонивъ. Явивъ ся господарь, а незнакомый казавъ ему 
чарку Бумбля знову наповнити сильною горѣвкою.

— Чей вы сильну любите ? — спытавъ бнъ.
— Не дуже сильну, — бдповѣвъ Бумбль и кашель- 

вувъ на знакъ, якій бнъ нѣжный.
— Вы вже знаете, що се значить, — сказавъ не

знакомый сухимъ голосомъ до жида, котрый усмѣхнувъ 
ся и небавомъ вернувъ зъ такою горѣвкою, що Бумблеви 
бдъ неи ажь сльозы выступили на очи.

— Теперь слухайте, що вамъ скажу, — оббзвавсь 
незнакомый, коли жидъ бдбйшовъ. — Я првйшовъ ту 
винѣ, щобы васъ бдшукатв, и коли я якъ разъ думавъ, 
де васъ найти, наднѣсъ васъ чортъ ту, якъ то бнъ не- 
разъ зводить приятелѣвъ до купы. Я маю дещо у васъ 
вывѣдатись, а вашого труду, іочь и якъ малого, я дар
мо не хочу. Возьмѣть се на завдатокъ.

Онъ поклавъ кблька золотыхъ на стблъ передъ 
него. Бумбль оглянувъ ихъ докладно, чи не Фальшнвй, 
и зъ вдоволеньемъ сховавъ въ кишеню, а чужинець го
воривъ дальше: — Пригадайте собѣ лише зиму передъ 
— а га ! — двацяти лѣтами.

— Даввый часъ! —' сказавъ Бумбль. — Але до
бре. Пригадую собѣ.

— Дѣялось въ домѣ убогихъ...
— Добре.
— Въ ночи...
— Такъ.
— Въ нужденнбй норѣ, де розпустнй жѣнки дають 

житье дѣтямъ, а самй звычайно вмирають. Дѣти заби-
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рав приходъ, ташъ они такожь вмирають та зъ соро
момъ сходять въ могилу,

— Вы говорите про домъ полбжниць? — спытавъ 
Бумбль.

— Такъ. Тамъ родивъ ся хлопець.
— И не оденъ, — бдповѣвъ Бумбль, сумно похи

тавши головою.
— Чортъ побери чортбвске насѣнье! — крикнувъ 

незнакомый нетерпеливо. — Я говорю о однбмъ лише 
гарнбмъ и блѣдбмъ гультаю, що бувъ въ науцѣ у пред- 
пріѳыца похоронбвъ (кобы бувъ и его самого вже давно 
поховавъ!), а пбзнѣйше угѣкъ, якъ кажуть, до Лондону.

— Чи не Оліверъ Твіетъ? Розуиѣе ся, пригадую 
собѣ его дуже добре. Ббльше впертого хлопчиска мы 
не мали у себе —

— Не кажѣтъ менѣ нѣчого про него, я вже богато 
наслухавъ ся... Де подѣлась стара вѣдьма, що була при 
пологахъ его матери?

— То не легко сказати. Тамъ, де она теперь, аку
шерокъ не потребують; она мабуть не має службы.

— Що вы тымъ хочете сказати?
— Що она минувшои зимы померла.
Незнакомый дививъ ея якійсь часъ на него остро,

потбмъ взбръ его розсѣявъ ся и бнъ задумавъ ся. Не 
знати було, чи ся звѣетка его утѣшила, чи невдоволила, 
але вкбнцн — якъ здавалось — бдбтхнувъ своббднѣйше, 
замѣтивъ, що на тбмъ мало залежить, и станувъ, щобы 
бдбйти.

Бумбль бувъ на стблько бистроумный, щобы пб- 
знатв, що лучаесь нагода, скористати зъ тайны,-яку зна
ла его добра жѣнка. Онъ тямавъ смерть старой Селі 
дуже добре. Ояа-жь тогды померла, коли бнъ паню 
Корні попросивъ о руну;! и хочь панѣ Бумбль ще до-
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теаерь{ не звѣрилась передъ ыииъ въ того, що чула бдъ 
неббшки, то таки чувъ бнъ немало бдъ кого иншого о 
тбмъ и знавъ, що ся тайна бдносилась до чогось, що 
лучилось передъ породомъ Олівера, або по породѣ. То
му сказавъ незнакомому дуже таємничо, що старушка, 
за котрою пытавъ ся, казала передъ самою смертію 
прикликати до себе иншу жѣнку и ѣй щось опсвѣла. 
Се певно кине яке свѣтло на справу, о котру ходить.

— Де бы я мбгъ видѣтись зъ тою жѣнкою ? — 
спытавъ незнакомый, очевидно наляканый, бо пбзаата 
було, що дуже чогось сбавлявъ ся, хочь и не заати 
чого.

— Я вже о се постараюсь, — бдповѣвъ Бумбль.
— Коли ? — спытавъ незнакомый дуже нетер

пеливо.
— Завтра.
— О девятбй вечеромъ, — додавъ незнакомый и 

написавъ трохи дроасачою рукою адресу якогось дале
кого дому. — Приведѣть ви до мене о девятбй вече
ромъ. А чей не потребую вамъ казати: щобы нѣхто се
го не видѣвъ и не знавъ; се для васъ лѣпше.

По тыхъ словахъ заплативъ господареви, выйшовъ 
зъ Бумблемъ зъ гостинницѣ, замѣтивъ, що дороги ихъ 
розходять ся, наказавъ Бумблеви дотримати слова н пб- 
шовъ. Бумбль глянувъ на адресу: прбзвища тамъ не
було. Тому пбшовъ за незнакомымъ, рушивъ его за 
рамя и спытавъ о прбзвище.

— А на що вамъ того? — грвмнувъ на него не
знакомый и скоро обернувъ ся. — Чого вы йдете за 
мною?

— Та жь я мушу знати, за кимъ маю пытати ся, 
— сказавъ Бумбль. — Чи не можу васъ просити о ва
ше прбзвище?
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— Мо н к ъ !  — бдаовѣвъ незнакомый и бддаливъ 
ся скорымъ ходомъ.

ГЛАВА ТРИЦЯТЬ ШЕСТА.
Що д ѣ ял о сь  м еж и паном-ь и панею  Бумбль а  Мон- 

ко м ъ , коли в ъ  ночи р а зо м ъ  збйш ли с я ?

Бувъ парный лѣтный вечеръ. Хмары, що цѣлый 
день грозили дощемъ, теперь и розтягнулись и згуетѣли, 
а груби каплѣ дощу вже падали зъ нихъ и заповѣдали 
сильну зливу. Тогдѣ то панъ и панѣ Бумбль выйшлн зъ 
головной улицѣ мѣста и звернули въ сторону малой ко- 
льовіи, де розсѣяно стояли домы, декотри запали. Ко- 
льовія була бддалева о якои пбвторы милѣ и збудована 
на багнистбй нвзинѣ надъ Тамизою. Обов убрались въ 
стари плащѣ, щобы мабуть и нѣкто не познавъ ихъ и не 
змокли до нитки. Панъ Бумбль нѣсъ лѣхтарню, въ ко- 
трбй однакожь не горѣло жадне свѣтло, и вшовъ кблька 
крокбвъ впередъ, мовь бы хотѣвъ въ болотѣ выдоптати 
своими широкими чоббтьми слѣды, въ котрй бы могла 
вступати ѳго жѣнка. Они ишли не обзываючись, панъ 
Бумбль оглядавъ ся часомъ поза себе, якъ бы хотѣвъ 
переконати ся, чи йде жѣнка за нимъ, и якъ лишь по- 
бачввъ би за собою, то все прискорювавъ ходъ.

Дбмъ, до котрого ишли, зовсѣмъ не мавъ доброй 
славы, бо здавна всѣ знали, що въ нѣмъ мешкають всѣ- 
лякй непеввй волоцюги, що жили головно зъ крадежи 
и розбою. Була то радше купа нужденныхъ шопъ, а въ 
серединѣ ихъ надъ берегомъ стоявъ великій дбмъ, що 
бувъ даввѣйше якоюсь Фабрикою и дававъ мабуть заня
тье всѣмъ мешкавцямъ доокола. Але вже давно бнъ за-
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павъ ся, а щурѣ, хробы и вогкбсть надбпсули палѣ, на 
вотрыхъ спочввавъ, тавъ що значна часть будынву впа
ла въ воду, а проча часть высѣла надъ тешною водою 
и ждала на таку саму судьбу.

Передъ СЕМЪ будынкомъ станула поважна пара 
мовчви, коли явъ разъ далеко загремѣло и сильный 
дощь пустивъ ся.

— Онъ мабуть десь ту буде, — сказавъ Бумбль, 
спозыраючи на кусень паперу, що мавъ въ руцѣ.

— Хто тамъ? — оббівавъ ся голосъ зъ горы.
Бумбль глянувъ въ гору и побачивъ, якъ хтось зъ

другого поверха дививъ ся въ визъ.
— Пбждѣть хвилину, — сказавъ той — я заразъ 

збйду.
— Ча то бнъ? — спытала панѣ Бумбль, а чоло- 

вѣкъ ѳи притакнувъ головою.
— Не забудь, що я тобѣ казала, — сказала панѣ 

дальше — говори такъ мало, якъ лише можешь, бо 
ивавше зрадишь насъ заразъ.

Бумбль, що давивъ ся на дбмъ зъ великою обавою, 
хотѣвъ высказати свбй сумнѣвъ, чи взагалѣ добре въ 
таку пору вступати до него, коли Монкъ спинивъ его 
въ тбмъ, отворивъ скоро дверѣ, передъ котрыми стояли 
В рукою казавъ имъ пбйти.

— Скоро! — крикнувъ бнъ нетерпеливо и тупнувъ 
ногою. — Не задержуйте мене ту !

Панѣ Бумбль, що зразу дрожала, вбйшла смѣло до 
середины, а еи человѣкъ, що встидавъ ея чи лякавъ ся 
збетати, пбшовъ за нею, але очевидно дуже занепоко- 
евый и безъ той поваги, якою бнъ звычайно бдзначавъ ся.

— Чгго до чорта стояли вы ту на дворѣ на дощи ? 
— сказавъ Монкъ до него, засуваючи зновъ дверѣ.
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— Мы — мы хотѣли трохи охолодитись, — выле- 
петѣвъ Бумбль, боязко оглядаючись.

— Хотѣли охолодитись ! — бдиовѣвъ Монкъ. — Весь 
дощь, що впавъ вже зъ неба и ще спаде, не зможе за
гасити пекельного огню, якій человѣкъ носить въ собѣ. 
Не думайте, що такъ легко можете охолодитись.

Зъ тыми приѳмными словами и зъ хмараымъ, блуд
нымъ поглядомъ звернувъ СЯ Монкъ до панѣ Бумбль, 
котра спустила передъ нимъ очи на землю, хочь еи 
впрочемъ не такъ легко можна було наполохати.

— Чи то ваша жѣнка? — епытавъ Монкъ.
— Гмъ! Ага, — бдповѣвъ панъ Бумбль, памятаючи 

добре осторогу жѣнки.
— Вы може думаете, що жѣнки не вмѣють додер' 

жати тайны! — оббзвалась павѣ Бумбль и глянула бы
стро и пытаючо на Монка.

— Я знаю лишь, що они про о д н о  мовчать такъ 
довго, поки не выявить ся, — бдповѣвъ Монкъ згбрдно.

— А то про що? — спытала панѣ Бумбль такимъ 
самымъ довѣрочнымъ голосомъ.

— Про те, що втратили свою добру славу, — ска
завъ Монкъ — и такъ само не бою ся, що жѣнка вы- 
хопить ся зъ тайною, коли знав, що за те повѣсили-бъ 
ен або выгнали зъ краю. Зрозумѣли ?

— Нѣ, — бдповѣла дама, трохи зарумянившись.
— Ну, певно, — сказавъ Монкъ глумливо — якъ 

вы можете мене розумѣти! — бнъ глянувъ на подру
жье на пбвъ глумливо, а на пбвъ грозно, кивнувъ ру
кою, щобы за нимъ вшаи, побѣгъ впередъ черезъ вели
ку, але низьку комнату и хотѣвъ якъ разъ лѣзти по 
сходахъ, чи радше по драбинѣ, коли блыскавка заяснѣла 
въ отворѣ дому и загремѣло такъ, що ажь цѣлый запа- 
лый дбмъ въ основахъ затрясъ ся.
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— Слухайте! — крикнувъ бнъ налякавый — слу
хайте, якъ греиить и трѣщить, якъ бы въ сто веклахъ, 
де чорты ховають ея, гомонъ бдбивавъ ся. Прокляті 
громы, ненавиджу ихъ!

Помовчавъ хвилину, а коли наразъ бднявъ руки 
бдъ лиця, замѣтивъ панъ Бумбль, що блѣдый бувъ якъ 
стѣна, и охлялый. Бумбль ажь самъ несказано зля- 
кавъ ся.

— Я маю неразъ таки напады — сказавъ Монкъ 
замѣтивши переполохъ бѣдаого надзорника дому, — и 
то грбмъ неразъ выкликуз у мене тй напады. Не зва
жайте на се; на теперь вже се минуло.

Зъ тыми словами вылѣзъ бнъ по сходахъ, замкнувъ 
скоро бконницѣ комнаты, до котрои впровадивъ Бум- 
блѣвъ, спустивъ лѣхтарню, що висѣла на щнурку на 
стели, и блѣде свѣтло освѣтило старый стблъ и три при
ставлені стбльцѣ. Коли усѣли, сказавъ:

— Чнмъ скорше зачнемо про справу говорити, 
тымъ лѣпше для насъ всѣхъ. Чи жѣнка знає, о що хо
дить ?

Пытанье було звернене до пана Бумбля, але панѣ 
Бумбль скорше обізвалась и заявила, що цѣлкомъ до
кладно знає, по що прийшла.

— Онъ сказавъ, що вы були того вечера у старой 
вѣдьми, коли она вмирала, и она вамъ щось сказала —

— О матери хлопця, котрого знаете, — перервала 
его панѣ Бумбль. — Такъ, пане.

— Перше пытанье таке: — сказавъ Монкъ — що 
она вамъ сказала ?

— То друге пытанье, — замѣтила панѣ Бумбль 
дуже спокійно — а перше пытанье таке: що дасте за 
тайну ?
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— Хто до чорта знає, що дати, коли не знати, яка 
тайна? — спытавъ и собѣ Монкъ.

— Я переконана, що нѣхто не знає такъ добре, о 
що ходить, якъ вы, — бдаовѣіа панѣ Бумбль, котрбй, 
якъ се ен чоловѣкъ мбгъ зъ досвѣду поевѣдчитн, 30- 
всѣмъ не бракувало бдваги.

— Гмъ! — сказавъ Монкъ значучо и зъ хитрымъ 
та быстрымъ поглядомъ. — Чи можна таке довѣдатнсь, 
що грошѣ варта?

— Може — може, — бдповѣла панѣ Бумбль 
помалу,

— Дбстати, що ѢЙ бдобрано , — говоривъ скоро 
Монкъ — що она носила, що —

— Найлѣпше зробите, якъ подасте свою цѣну, — 
перервала вго панѣ Бумбль. — Я вже на стблько знаю 
и певна, що се вы тымъ чоловѣкомъ, для котрого моя 
тайна щось варта.

Панъ Бумбль, що про тайну своен жѣнки не до
вѣдавъ ся ще ббльше, якъ знавъ передъ тымъ, сяухавъ 
ихъ розмовы зъ вытягненою ШИ6Ю и широко отворены- 
ми очима, котрыми зъ неудаиымъ зачудованьемъ водивъ 
то по жѣнцѣ, то по Монку. А цѣкавбеть его ще ббльше 
змогла ся, коли Монкъ спытавъ поважно, що має за
платити за выяву тайны.

— Що она для васъ варта ? — спытала панѣ 
Бумбль такъ само холоднокровно, якъ перще.

— Може бути, що она для мене нѣчого не варта, 
а може й варта двацять Фунтбвъ — бдповѣвъ Монкъ. 
— Говоріть сами, кблько жадаєте!

— Доложѣть ще пять фунтбвъ, дайте двацять пять 
фунтбвъ въ золотѣ, — сказала панѣ Бумбль — а я вамъ 
скажу веьо, що знаю; але перше дайте!
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— Двацять пять Фунтбвъ! — екрвкнувъ Монкъ е  

нагнувъ ся въ задъ.
— Я сказала выразно, — бдповѣла панѣ Бушбль 

— и чей то грошѣ не велики.
— Не велвкй грошѣ, за маленьку тайну, котра 

може й бееѣды не етоить, коли ва выявите! — сказавъ 
Монкъ нетерпеливо — за тайну, котру вже всѣ за два- 
нацять лѣтъ, або й ббльше забули!

— Такахъ рѣчей не забував ся. Они зыскують на 
вартости, чишъ давнѣйшй, такъ якъ добре вино, — за
мѣтила панѣ Бумбль все таки холоднокровно и рѣшучо 
такъ, якъ перше. — А що до того, що еи люде забули, 
то скажу вамъ, що суть ще такй люде, котрй — о 
скблько знаємо — и по дванацяти тысячахъ або й два- 
нацяти шіліонахъ лѣтъ встануть зъ гробу и вкбнци рос- 
кажуть дивнй рѣчв.

— Та що-жь, якъ я за нѣчо заплачу? — спытавъ 
задуманый Монкъ непевно.

— Вы можете менѣ легко грошѣ бдобрати — бд
повѣла дама. — Та-жь я лише жѣнка и то сама и безъ 
опѣки въ вашбмъ далекбмъ мешканю.

— И не сама, моя мила, и не безъ опѣки, — за
бравъ голосъ панъ Бумбль, що дрожавъ зб страху, — 
и я ту, моя мила. А крбмъ того, — говоривъ бнъ и 
сѣкъ зубами — а крбмъ того и панъ Монкъ занадто 
великій джентельменъ, щобы мбгъ и найменше лихо 
заподѣяти людямъ зъ прихода. Панъ Монкъ знав, що я 
вже не въ цвѣтѣ вѣку и силы ; але бнъ чувъ, певно 
чувъ, моя дорога, що я дуже рѣшучій урядникъ и не- 
звычайно сильный, если менѣ дасть хто причину до бор- 
бы. Я лишь потребую зббратн свои силы.

При тыхъ словахъ старавъ ся панъ Бумбль рѣшучо 
и бдважно ходити за свою лѣхтарвю, але невдалось
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бону. 36 всѣхъ его чертъ лиця и рухбвъ видко було 
страхъ н справдѣ ему конче треба бы було зббрати всѣ 
свои силы, закимъ бы бдваживъ ся на яку-будь воєнну 
демонстрацію, вынявши хиба проти убогихъ або безо
ружныхъ людей.

— Дурень зъ тебе, — бдаовѣла ему жѣнка — и 
найлѣаше зробить, якъ будешь держати языкъ за 
зубами.

— А я сейчасъ побю его, если не буде тихше го
ворити, — сказавъ Монкъ гнѣвно. — То бнъ вашь чо- 
ловѣкъ?

— Онъ мбй человѣкъ! — зареготалась панѣ Бумбль, 
выминаючн пытанье.

— Я такъ собѣ и думавъ, коли вы вбйшли, — го
воривъ Монкъ дальше, замѣтивши гнѣвный поглядъ, 
якій кидала жѣнка на свого чоловѣка. — Тымъ лѣпше; 
я не бою ся мати справу зъ людьми, кола бачу у нихъ 
таку саму волю, якъ и у себе. Я се не на жартъ кажу 
— дивѣть ся !

Онъ вытягвувъ мошонку зъ грбшми, вычисливъ 
двацять и пять соверенбвъ на стблъ и посунувъ ихъ до 
жѣнкн Бумбля,

— Возмѣть собѣ, — сказавъ бнъ — а теперь ска- 
жѣть менѣ, що маете сказати, най лише мине той про
клятый грбмъ, що якъ разъ летить надъ домомъ; 
я чую се.

Якъ лише грбмъ минувъ, пбдяявъ Монкъ голову 
зб стола и нагнувъ ся до панѣ Бумбль, щобы почутн, 
що она скаже. И обоє Бумблѣ нахилились надъ столомъ 
такъ, що головы ихъ стыкались. Матове свѣтло, що зъ 
завѣшенои лѣхтарнѣ якъ разъ на нихъ паіало, освѣчу- 
вало ихъ блѣдЗ лиця, котрй выглядалн тымъ страшнѣй- 
ше, що довкола нихъ була найббльша темнота.

Бібліотека найзнамен. повѣстей томъ ХЬ. 17
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— Коли вмирала жѣнва, котру шы звали старою 
Селі, — зачала панѣ Бумбль шепотомъ — то я була 
зъ нею сама.

— Не було нѣкого при тбшъ? — спытавъ Монкъ 
такимъ самымъ глухимъ шепотомъ — жадной хорой 
або божевбльнои въ иншбмъ лбжку? — жадной душѣ, 
котра бы могла чути, або розумѣти ?

— Мы були лише сами, — запевняла панѣ Бумбль 
— лишь я сама стояла коло ѳи лбжка, коли она кона
ла. Говорила она о однбй шолодбй женщинѣ, котра 
кблька лѣтъ передъ тымъ породила дитину, и то не ли
ше въ той самбй комнатѣ, але й въ тбмъ самбиъ лбж- 
ву, въ котрбмъ вмираюча лежала.

— Справдѣ! — сказавъ Монкъ дрожачими устами 
и глянувъ по-за себе — до чорта, якъ то неразъ може 
лучитись!

— Дитина була та сама, о котрбй вы вчера вече
ромъ ему казали, — говорила панѣ Бумбль, вказуючи 
недбало на свого чоловѣка, — а стара Селі оббкрала 
ѳи матѣрь.

— За житя ? — спытавъ Монкъ.
— Нѣ, ажь померла, — бдповѣла панѣ Бумбль зъ 

якимсь страхомъ. — Она оббкрала неббшку, коли тая 
померла; вкрала она якъ разъ се, що вмираюча мати 
просола заховати для дитины.

— Продала се? — оббзвавъ ся Монкъ дуже нетер
пеливо — продала се ? Де — коли — кому — якъ дав
но тому?

— Якъ лишь она менѣ сказала, що зробила, впала 
на подушку и померла.

— И не сказала нѣчого ббльше ? — крикнувъ 
Монкъ голосомъ, котрый тымъ ббльше бувъ лютый, 
чимъ ббльше старавъ ся бнъ его придусити. — То брех-
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н я! Я звести не дамъ с я !. Она сказала ббльше, — я 
васъ обов убю, если не довѣдаюсь, що то було.

— И словечка не оказала ббльше, — бдаовѣла па
нѣ Буибль, анѣ трохи — якъ здавалось — не налякана 
гнѣвомъ Монка, коли человѣкъ еи очевидно дуже на- 
страшивъ ся; — хопила лише мене судор''жно за одѣжь, 
а коли померла и я розняла ѳн руку, то найшла въ нѣй 
кусень брудного паперу.

— Щ і на нѣмъ було? — перервавъ Монкъ, нахи
лившись.

— Нѣчого не було; то була картка заставна.
— Що заставила?
— Вже я вамъ пбзнѣйше скажу. Я думаю, що она 

переховувала якійсь часъ дорогоцѣннбсть, на яку була 
выставлена заставна картка, а потбмъ би заставила и 
що року платила бдсотки, щобы на случай якого бд- 
крытя викупити єн. Але такъ не сталось и она померла 
зъ карткою въ рукахъ. А що заставъ бувъ бы за кбль- 
ка днѣвъ пропавъ, то я выкупила єго, бо думаю собѣ: 
придасть ся ще до чого.

— Де бнъ? — спытавъ Монкъ скоро.
— Ось на вамъ, — бдповѣла панѣ Буибль и малу 

шкбряну мошонку кинула на сіблъ такъ скоро, якъ бы 
рада була ви позбутись. Монкъ хопивъ скоро и отворивъ 
дрожачими руками. Въ мошонцѣ була маленька золота 
коробочка, а въ нѣй два кучерѣ волося и простый золо- 
тый перстень слюбный.

— На спбднбй сторонѣ вырыта имя Аґнесъ, — ска
зала панѣ Бумбль, а на ирбзвище лишене мѣсце. По
тбмъ иде день и рбкъ передъ родинами хлопца, якъ я 
довѣдалась.

— И то вже все? — спытавъ Монкъ, оглянувши 
ще докладно и зъ великою цѣвавостію мошонку.
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— Все, — бдповѣла панѣ Бумбль, а еи человѣкъ 
збтхвувъ довго и глубоко, якъ бы зъ радости, що все 
щасливо минуло и Монкъ не жадавъ звороту двацать 
пяти Фунтбвъ. Онъ набравъ теперь такой бдвагн, що об
теръ пбтъ, котрый зъ початку розмовы выступивъ ему 
на чоло и лице.

— Ббльше не знаю нѣчого о тбй справѣ, хаба що 
дещо догадую ся, — бдбзвалась его жѣнка, по корот- 
кбмъ мовчаню — тай не рада я знати, бо то бѳзпечнѣй- 
ше. Але чи можу васъ о дещо спытати ?

— Можете, — сказавъ Монкъ, трохи вадивовавый 
— але чи я бдповѣмь, то инше пытанье.

— То мы лише будемо пытати ся, — замѣтила 
панѣ Бумбль, щобы вмѣшати въ розмову трохи дотепу.

— Чи се бажали вы дбстати въ руки, що я вамъ 
дала? — спытала дама.

— Се — бдповѣвъ Монкт. — А друге пытанье?
— Що вы думаете зъ тымъ зробити, — чи можна 

сего проти мене ужити ?
— Въ жаденъ спосббъ, — сказавъ Монкъ — и про

тивъ мене не можна сего ужити. Дввѣть ся ; але не ру- 
шайтесь зъ мѣсця, бо згинете нѣ за цапову душуі

При тыхъ словахъ бдсунувъ бнъ наразъ стблъ на 
ббкъ и отворивъ великй дверѣ въ пбдлозѣ. Тй бдхили- 
лись въ низъ передъ самыми ногами Бумбдя, ажь той 
якъ опареный цоФвувъ ся кблька крокбвъ въ задъ.

— Гляньте въ низъ, — сказавъ Монкъ, освѣтивши 
лѣхтарнею отвбръ, — а не ббйте ся. Якъ бы я бувъ 
хотѣвъ, то вже давно мбгъ бы бувъ васъ тамтуды пб- 
слати, коли вы на дверехъ сидѣли.

Панѣ Бумбль приступила смѣло до отвору, а й чо- 
ловѣкъ ѳи бдваживъ ся те саме зробити, бо бувъ цѣна* 
вый. Одъ дощу зббрала вода и шумѣла въ визу такъ
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сильно, що м а й ж е  нѣчого не було чути. Було т о  я е ъ  

р а з ъ  на м ѣ с ц н  давного млына, а палѣ и нншй останки 
спиняли лише в о д у  та скрѣпляли еи вапбръ и ш у м ъ .

— Якъ бы кинути тутъ якого неббщика, то де бы зав
тра опинивъ ея? — спытавъ Монкъ, махаючи лѣхтарнею 
надъ темною пропастію.

— Дванацять миль въ низу въ рѣцѣ, та ще й пбр- 
валобъ его на куснѣ, — бдаовѣвъ Бумбль и задрожавъ 
на саму вже гадку о тбмъ.

Монкъ взявъ малу мошонку, привязавъ до неи та
таръ оловяный, що мавъ пбдъ рукою, и кинувъ въ во
ду. Всѣ трое почули, якъ она впала, глянули потбмъ на 
себе и здавалось — своббднѣйше бдбтхнули. Монкъ зам
кнувъ дверѣ назадъ.

— Т акъ! -  - сказавъ бнъ. — бели море зверне 
коля неббщвкбвъ, — а въ книжкахъ пишуть, що звер
не, — то таки золото н срѣбло зъ тымъ дрантьемъ за
держить собѣ. Не маемо що вже ббльше говорити и мо
жемо закбнчити свою милу розмову.

— Розумѣе ся, розумѣе ся, — замѣтивъ павъ 
Бумбль дуже живо.

— Але чей вы будете держати языкъ за зубами?
— спытавъ Монкъ и глянувъ грбзно. — За вашу жѣвку 
я не журюсь.

— Можете и на мене спуститись, молодче, — бд- 
повѣвъ Бумбль и дуже чемно кланяючись зближивъ ся 
до драбины. — Менѣ ходить и о другихъ, и — знаете
— о себе такожь, пане Монкъ.

— Дуже радуюсь, що вы такъ кажете, — бдпо- 
вѣвъ Монкъ. — Засвѣтѣть свою лѣхтарню и забирайтесь 
якъ найскорше !

Въ самъ часъ казавъ бнъ имъ забирати ся, бо панъ 
Бумбль, якъ бы ще разъ бувъ поклонивъ ся и ступивъ



2 5 8 К А Р О Л Я  Д І К Е Н С А

к р о Е ъ  н а з з д у с ь ,  б у в ъ  бы  п е в в о  в а а в ъ  въ  н и зъ . О в ъ  з а 

с в ѣ т и в ъ  с в о ю  л ѣ х т а р и ю , с т у п и в ъ  м о в ч е и  н а  д р а б и н у ,  а  

ж ѣ н Е а  з л ѣ з а л а  з а  н е м ъ . В е о н ц є  з а ч а в ъ  з л а з и т и  и  М о н е ъ ,  

п о с л у х а в ш и  п е р е д ъ  т ы м ъ , чи  н е  ч у т и  яЕОго н а ш о г о  г о 

л о с у ;  т а  н ѣ ч о г о  н е  б у л о  ч у т и , л и ш е  в о д а  ш у м ѣ л а  и 

д о щ ь . П е р е й ш л и  п о м а л у  и о с т о р о ж н о  Е о м н а т у  н а  д о л ѣ ,  

б о  М о н е ъ  л я Е а в ъ  с я  н а й м е н ш о и  т ѣ н и , а  Б у м б л ь , д е р 

ж а ч и  л ѣ х т а р н ю  с т о п у  н а д ъ  з е м л е ю , в се  о г л я д а в ъ  с я  б о 

я з к о  з а  с п а д а ю ч и м и  д в е р м и . М о н е ъ  о т в о р и в ъ  б р а м у ,  п о -  

д р у ж ь в  н а  п р о щ а в ь е  Е и з и у л о  с в о м у  н е п е в н о м у  з н а к о м о 

м у  г о л о в о ю  и в и й ш л о  н а  д в б р ъ  в ъ  т е м н о т у .
Явъ л и ш е  н а д зо р н в Е ъ  д о м у  и ж ѣ в в а  е г о  б д б й ш л и ,  

Монкъ —  я к ъ  ВИДЕО б у л о  : в ел и к ій  в о р о г ъ  с а м о т ы  —  з а 

к л и к а в ъ  хлопця, що д е с ь  б у в ъ  е х о в а в ъ  с я , к а з а в ъ  е м у  

и т и  з ъ  л ѣ іт а р н е ю  в п е р е д  ь и в е р н у в ъ  въ  к о м н а т у , з ъ  к о -  

т р о и  щ о  л и ш ь  в ы й ш о в ъ .

ГЛАВА ТРИЦЯТЬ СЕМА.
В ы с т у п а ю т ъ  д а в н и  зн а к о м й , а  Ф а ж и н ъ  и М он къ  

с х о д я т ъ  с я  р а з о м ъ .

Може двѣ годины пбзвѣйше того вечера, коли скла
лось се, щс було розказане въ попереднбмъ уступѣ, збу- 
дивъ ся Сайксъ и спытавъ, котра година. Комчата въ 
котрбй бнъ лежавъ, не була та сама, зъ котрои выби
равъ ся на розббй въ Черці, хочь и находилась она не
далеко бдъ давного мешканя. Бувъ то ще гбршій бу- 
дыноЕъ, а свѣтло падало лвще черезъ одиноке бкно въ 
дасѣ, що выходило на вузку и брудну улицю. Такожь 
були и рбзнй инши признаки, що Сайксъ збйшовъ на
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вайббльшу нужду. Свѣдчвло о тбиъ и его блѣде ха зиар- 
вѣле лице.

Коло бвна сидѣла Нансі в вавравляла якусь стару 
одѣжь. Она такожь була блѣда и втошлева зъ голоду 
та веспаая и змѣнилась такъ, що лише по голосѣ мож
на було ви позвати, коли бдповѣла Сайксови :

— Недавно сема минула. Біль, чи вамъ нинѣ ве
черомъ лѣпше?

— Слабый я, мовь павутина, — бдповѣвъ бнъ и 
додавъ свбй звычайяый проклбнъ. — Ходи сюды, подай 
менѣ руку и поможи встати зъ проклятого лбжка.

Черезъ недугу зовсѣмъ не ставъ Сайксъ привѣт
нѣйшимъ, бо коли 6Г0 Нансі пбдвяла зъ лбжка и вела 
до крѣсла, бнъ клявъ, що невправно веде, и ударивъ вв

— Вже екавулншь? — сказавъ бнъ. — Лишь не 
квичи менѣ. Якъ не знаешь вѣчого лѣпшого, то забирай 
ся радше. Чуешь?

— Та-же не позакладало менѣ, — бдповѣка дѣв
чина, бдвертаючи Л Е це и силуючись усмѣхнутр. — Але 
що вамъ на думку прийшло. Біль ?

— Або ты выдумала що лѣпше ? — спытавъ Сайксъ 
грбзно, замѣтивши слезы въ еи очахъ — Тымъ лѣпше 
для тебе.

— Хочь нинѣ вечеръ не гнѣвайтесь на мене Біль, 
— сказала она и поклала руку ему на плече.

— Чому ?
— Кблько то, кблько ночей пересидѣла я коло 

васъ терпеливо, — бдповѣла она, зворушена нѣжностію 
жѣночою, черезъ що и голосъ еи ставъ мякшимъ, — 
пильнувала васъ, обходилась, якъ зъ дитиною! И вы 
певно не гнѣвались бы такъ на мене, якъ теперь, коли 
бы о томъ подумали; правда. Біль ? Такъ, чн нѣ ? Ска- 
жѣть.
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— Ну, такъ, не гнѣвавъ бы ся, — сказавъ Сайксъ.
— Але ей Богу, дѣвка скавулить знову.

— То нѣчо, — збтхнула Нансі и сѣла на крѣсло.
— Не журѣть ся лишь о мене, а се скоро мине.

— Що мине ? — спытавъ Сайксъ гнѣвно. — Яка 
тобѣ дурниця стрѣляла знову въ голову? Стань, бери ся 
до роботы и 30 своими бабскими нримхами не выѣзди !

Въ иншу пору була бы Нансі послухала его при
казу ; але теперь була она справдѣ безсильна и втомле
на, голова ѣй опала на поручье крѣсла и она збмлѣла, 
заквмъ ще Сайксъ вспѣвъ выговорвти бдповѣднй Прокло
вы, яки звычайно въ подббныхъ обставинахъ додававъ 
до своихъ грозьбъ. Онъ не знавъ добре, що має почати, 
бо Нансі, якъ коли збмлѣла, то трудно було еи до па
мяти привести. Тому зачавъ передовеѣмъ хулити Богу, 
а потбмъ крикнувъ о помбчь, коли хуленье на нѣчо не 
здалось.

— Що такого, мбй любкй? — соытавъ жидъ за
глядаючи до комнаты.

— Не можешь дѣвцѣ помогти? — крикнувъ на него 
Сайксъ нетерпеливо. — Не стой та не балакай, — чого 
выбалушивъ очн ?

Фажинъ зъ окликомъ задиву прибѣгъ дѣвчинѣ на 
помбчь, а тыичасомъ панъ Джонъ Докінеъ (звычайно 
званый майстромъ), котрый за своимъ чеснымъ прняте- 
лемъ вбйшовъ до комнаты, поклавъ скоро якійсь клу- 
нокъ на землю, вырвавъ зъ рукъ пана Чарля Бетеа, що 
заразъ за нимъ стоявъ, якусь Фляшку, въ однбй хвили 
бдкоркувавъ еи зубами, покоштувавъ впередъ самъ, що- 
бы часомъ не помилитись, и влявъ кблька капель хо- 
рбй въ уста.

— Надуй ѣй, Чарль, трохи свѣжого воздуха мѣш-
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комъ, — сказавъ бнъ — вы, Фажинъ, трѣть руки, а вы. 
Біль, розвяжѣгь одѣжь на нѣй.

И такъ всѣ старалась еи отямвти, а особливо панъ 
Бетсъ бувъ везвычайно вдоволеный зб своей ролѣ. Неба- 
вомъ првйшла Нансі помалу до себе, допленталась до 
крѣсла|коло лбжка, сховала лице въ подушку и зовсѣмъ 
не робила собѣ нѣчо зъ того, що о нѣй говоривъ Сайксъ 
прихожимъ и що говоривъ о такъ весподѣванбмъ ихъ 
приходѣ.

— Яке васъ лихо принесло сюды? — спытавъ бнъ 
Фажина.

— Иѣяке лихо, мбй любый, — бдповѣвъ жидъ — 
бо лихо не приносить нѣчого доброго, а я приношу 
'щось добре. Може и вы радо подивитесь. Майстеръ, мбй 
^юбый, розвяжи клунокъ, та дай Білеви се, за що мы
сѣ грошѣ выдали.

Майстеръ розвязавъ клунокъ, а Бетсъ вынимавъ зъ 
его рбзнй рѣчи та хваливъ ихъ.

— Гляньте, Біль, — говоривъ той паничь — що за 
кштеты зъ кролика, зъ той нѣжной звѣрины, ажь слин- 
І иде; — а отсе славный чай — и цукоръ — и хлѣбъ 
- и свѣже масло — сыръ їлюсесіерскій — а передо- 
вЬмъ, що вы на те скажете ?

Зъ тыми словами поставивъ бнъ на столъ добре за
тону Фляшку вина. Тымчасомъ Докінсъ наллявъ зъ 
фДшки, котру перше вырвавъ зъ рукъ Чарля, чарку 
го^вки и подавъ хороиу, а той душкомъ ен выпивъ.

— Отсе для васъ буде добре, то добре. Біль ! — 
скщвъ жидъ, зъ вдоволеня затыраючи руки.

— Буде добре ? — крикнувъ Сайксъ. — Я бы вже 
дваэть разбвъ згивувъ, закимъ бы вы пальцемъ для 
мен'рушили. Чого се ты, лукавый шибенику, не загля- 
нувідо человѣка въ такбмъ станѣ черезъ три недѣлѣ ?
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— Чуете, дѣти, що бнъ каже? — сказавъ жидъ, 
здвигнувши раменами, — и то тогды, коли мы ему при
несли только гарныхъ рѣчей.

— Незле те все, то правда, — замѣтивъ Сайксъ, 
глянувши окомъ на добре заставленый стбдъ и трохи 
успокоивъ ся; — але чимъ можешь ты оправдати ся, 
що ты мене хорого лишивъ ту безъ гроша, безъ нѣчого 
и цѣлый часъ не журивсь про мене такъ, мовь бы я не 
бувъ ббльше варта, якъ песъ якій.

— Мене въ Лондонѣ не було, мой любый, довше, 
якъ тыждень, — бдповѣвъ жидъ.

— А де ты бувъ черезъ другихъ два тыжднѣ, — 
спытавъ Сайксъ — коли я ту лежавъ, якъ щуръ въ 
норѣ.

— Годѣ було прийти, Біль, — бдповѣвъ Фажинъ —
а причины не можу тобѣ сказати, коли стблько ихъ слу-1 
хае; але слово чести даю, що я не мбгъ прийти. /

— Слово чести! — заворкотѣвъ Сайксъ зъ найббль-І 
шою погордою. — Хлопцѣ, врѣжте менѣ кусень паште-| 
та, най я закушу та не чую смаку бдъ его чести, бо мо/ 
жу згинути бдъ того.

— Лишь не будьте такъ вечемнй, мбй любый,
сказавъ жидъ дуже покбрно. — Я не забувавъ на вад 
нѣколи, Біль, — нѣколи. I

— А вже-жь, и я бы на те присягъ, — перебиі 
его Сайксъ зъ дуже гбркимъ усмѣхомъ. — Ты идеѣ 
за своею роботою, а я лежу ту въ пропасниця. За з|- 
ров.ля то робивъ я для тебе и се и те — все, не пыі- 
ючись о заплату, а потбмъ впавъ въ нужду и бувъ|ы 
померъ та збгвивъ, якъ бы не дѣвка.

— То правда Біль, — сказавъ жидъ, пбдхоплібчи 
радо псслѣднй слова Сайкса, — якъ бы не дѣвка! |ле
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хто би виховавъ, чи не я ? И були бы вы еи шали, явъ 
бы не я?

Теперь вмѣшала ся Нансі до спору, але хитрому 
жвдовв якось удалось имъ обошъ заткати уста. Одна- 
кожь Сайксъ выхопивъ ся теперъ зъ новымъ жадавьемъ: 
сказавъ Фажинови, що мусить мати грошѣ.

— Не маю нѣчого, Біль, анѣ шелюга при души,— 
бдповѣвъ жидъ.

— Ну, то маешь черезъ те ббльше дома, — ска
завъ Сайксъ — и тому мушу я дещо зъ того мати.

— Ббльше дома! — крикнувъ Фажинъ, пбднявши 
руки. — Я не маю такъ богато, — отъ лише —

— Не знаю, кблько ты маешь, — перебивъ его 
Сайксъ — и ты мабуть самъ ее знаешь, бо то треба бы 
немало часу, щобы ихъ перечислити; але то все одно, 
я мушу нивѣ вечеромъ мати грошѣ.

— Добре вже, добре — бдаовѣвъ Фажинъ збт- 
хнувши — пришлю вамъ майстромъ.

— Лишь не майстромъ, — сказавъ Сайксъ. Май- 
стеръ — трохи за великій майстеръ, готовъ забути при
нести, або въ дорозѣ де вступить, або поліцай его зло
вить, все найдесь яка причина, а явъ нѣ, то выдумае 
еи. Нансі пбде зъ тобою и принесе, а я тымчасомъ по
ложу ся спати.

Но рбзныхъ переговорахъ и спорахъ згодивъ ся 
жидъ дати Сайксови три Фунты и чотыри шілінґи, по- 
чбмъ бдбйшовъ зб своими выхованцями, а Сайксъ по
ложивъ ся на лбжво, щобы переспати часъ ажь до по
вороту Нансі. Въ помешканю жида сидѣвъ Тобі Кре- 
кітъ а панъ ЧітлінГъ при пятнацятбй грѣ въ хрібеджъ. 
Чітлінґъ — роэумѣе ся — програвъ свою пятнацяту и 
послѣдну шѣству.*) Нанъ Кревігь — якъ здавалось —

*) Шѣоть пенсовъ.
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трохи заеоромивъ ся, що запустивъ ся въ гру зъ такимъ 
молодымъ хлопцемъ, котрый и своимъ становищемъ н 
способностями зовсѣмъ ему не дорбвнувавъ, бдтакъ по- 
зѣхнувъ, спытавъ за Сайксомъ и хопивъ за капелюхъ.

— Не було ту нѣкого, Тобі ? — спытавъ жидъ.
— Анѣ живои душѣ, — бдповѣвъ панъ Крекітъ, 

хопившись за ковнѣръ сорочки. — На добрый способъ 
вы повинні менѣ заплатити за те, що я вашь дбмъ такъ 
довго стерѣгъ. Єй Богу, дурный я, якъ якій присяглый, 
и бувъ бы заснувъ, якъ въ НюСетъ, если бы въ своѣй 
добродушности не загравъ бувъ зъ тымъ молодцемъ. 
Страшно було скучно.

При тыхъ словахъ сховавъ грошѣ въ кишенѣ ка- 
мізольки зъ такимъ лицемъ, якъ бы се уважавъ негбд- 
вымъ своей чести, такі малі грошѣ ховати, почбмъ бд- 
даливъ ся свовмъ звычайнымъ забіяцкимъ ходомъ. Томъ 
Чітлінґъ глянувъ за нимъ здивовано и заявивъ, що зо
всѣмъ не жалує грошей, програныхъ зъ такъ знатною 
особою. Панъ Бетсъ высмѣявъ его и казавъ Фажинови 
рѣшити, чи майстеръ знатна особа, чн нѣ. Жидъ морг
нувъ на Докінса и Чарля и запевнивъ Тома, що зъ не
го дуже славный молодецъ.

— А чи Крекітъ не великій панъ? — спытавъ 
Томъ Фажина.

— А вже жъ, мбй любый.
— И не честь то для чоловѣка, познакомвтись зъ 

нимъ.
— Певно, любчику. Ляше оба они заздрбсні н не 

зичливі собѣ.
— А видите! — сказавъ Томъ зъ тріюмФОМъ. —  

Онъ мене выховавъ и я можу выходити вже на заро- 
бокъ — и зароблю колись богато, якъ лише схочу, — 
правда, Фажинъ?
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— Правда, Томъ, — бдаовѣвъ жидъ — и чимъ 
скорше зачнешь ббіьше зараблятя, тымъ лѣпше. Отже 
не гайте часу! Майстеръ, Чарль, нора вамъ нти на за- 
робокъ, — вже майже десята, а ще нѣчого не заробили.

Майстеръ и Чарль сказали Нансі добранбчь и до- 
тепкуючи собѣ зъ Тома Чітлінґа бдбйшли. А поведенье 
Тома чей зовсѣмъ не впадало въ очи и не було незвы- 
чайне, бо кблько жь то молодыхъ джентельменбвъ пла
тить ще ббльшй грощѣ, щобы Л0ЩЄ находити ся въ до- 
брбмъ товариствѣ ; а кблько то есть такихъ добре вы- 
хованыхъ и знатныхъ пановъ, що становлять таке добре 
товариство! Панове тй доходять до свсеа славы майже 
въ такій самый спссббъ, якъ елєґантннй Тобі Крекітъ.

— Теперъ я дамь тобѣ грошѣ, Нансі, — сказавъ 
жидъ, коли тамтй бдбйшли. — Правду сказати, я мало 
що й маю, бо робота — пстъ I — перебивъ бнъ самъ 
себе — що се? чуещь?

Нансі сидѣла зъ заложеными руками н здавалась 
зовсѣмъ байдужна, чи хто приходить, чи нѣ, поки не 
почула голосу якогось мужчины. Зачувши голосъ, хо
лила капелюхъ и шаль и кинула ихъ скоро пбдъ стблъ. 
Заразъ потбмъ ввернувъ ся до неи жидъ а она зачала 
нарѣкати слабымъ го.лосомъ, що дивно выглядало въ 
порбвнаню зъ еи попередною нагальностію.

— Се человѣкъ, на котрого я ждавъ, — сказавъ 
жидъ шепотомъ и очевидно невдоволеный приходомъ.— 
Иде вже по сходахъ. Анѣ слова о грошахъ, дитинко, 
коли бнъ буде. Онъ ту довго не посидить, анѣ десять 
хвиль, люба дитино.

Костистый вказуючій палець поклавъ ссбѣ на уста 
и зближивъ ся вб свѣтломъ до дверей. Вже взявъ за
клямку, коли гбсть отворивъ дверѣ и скоро вбйшовъ.---
То бувъ Монкъ.
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— Лишь одна моя шолода учениця, — сказавъ 
Фажинъ, коли Монкъ цоФнувъ ся, аобачившн незнакому.

Нансі глявз'ла байдужно на Монка, а потбмъ дд- 
вернулась одъ него. Але коли бнъ очи ввернувъ на 
жида, го она нишкомъ глянула зновъ на него, и то 
такъ хитро и остро, якъ бы наразъ зовсѣмъ вмѣнилась.

— Що нового чувати ? снытавъ жидъ.
— Богато.
— И — н доброго ? — пытавъ жидъ заикуючись 

якъ бы лякавъ ся подразнити Монка тымъ, що сподѣвае 
ся доброго.

— Бодай не зли новины, — бдповѣвъ Монкъ зъ у- 
смѣхомъ, — я тымъ разомъ досыть мавъ заходу. Хо
діть, поговоримо кблька слбвъ.

Нансі не рушала ся зъ мѣеця , хочь видѣла, що 
Монкъ на ню вказавъ. Жидъ лякавъ ся мабуть казати 
ѣй выйти, щобы не упбмнулась о грошѣ, тому показавъ 
мовчки на гору и выйшовъ зъ Монкомъ.

— Лише не ведѣть мене зновъ до проклятой но
ры, — чула Нансі, якъ Монкъ говоривъ. Жидъ засмѣ
явъ ся и бдповѣвъ щось, але она вже не зрозумѣла. По 
ходѣ пбзнати було, що пбшли на другій поверхъ. Она 
скоро стягнула зъ нбгъ черевики, прислухалась дуже 
уважно коло дверей и не почувши нѣчого выйшла ти
хонько зъ комнаты. Може за чверть годины вернула 
такъ само тихо назадъ до комнаты, а заразъ за нею 
збйшли оба мужчины по сходахъ. Монкъ выйшовъ зъ 
дому, а коли жидъ по якбмсь часѣ вернувъ зъ грбшми 
дѣвчина закладала якъ разъ капелюхъ на голову, якъ 
бы збиралась до бдходу.

— Ббй ся Бога, Нансі, яка ты блѣда! — крикнувъ 
Фажинъ настрашеный. — Що тобѣ ?

— Нѣчо, отъ сиджу въ тѣснбй комнатѣ вже й не
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знати якъ довго, — бдповѣла она рбвнодушно. — Дай- 
те-жь менѣ грошѣ, най вже собѣ пбду.

Фажвнъ вычисливъ ѣй грошѣ на руку, збтлвувъ 
тяжко, сказавъ добранбчь, и она выйшла. Якъ лишь 
опинилась на вбльнбй улици, сѣла собѣ на сходы передъ 
одною брамою, бо оголошшена, та втомлена, не могла 
мабуть дальше ити. Наразъ збрвала ся на ноги, пусти
лась въ зовсѣмъ иншій ббкъ, якъ було мешканье Сай
кса, прискорила хбдъ, а вкбнци побѣгла такъ скоро, якъ 
лишь могла. По хвили мусѣла станути, щобы бдотхнути, 
але наразъ знову отямилась, заломила руки и залялась 
сльозами, такъ, якъ бы видѣла, що не може зробити 
того, шо дуже бажала.

Чи то бдъ слѣзъ стало ѣй лекше, чи може пбзнала 
своє безнадѣйне положенье, досыть, що вернула назадъ 
и майже такъ само скоро побѣгла до мешканя Сайкса, 
щобы и втраченый часъ наложити и щобы свои бурливі 
гадки втихомирити.

Хочь и була ще зворушена, коли явилась передъ 
розббйникомъ, то таки не замѣтивъ бнъ сего, лише спы- 
тавъ єн, чи принесла грошѣ и почувши, що принесла, 
заснувъ зновъ.

ГЛАВА ТРИЦЯТЬ ОСЬМА.

Д и в н й  б д в ѣ д и н ы , к о т р й  с у т ь  н а с л ѣ д к о м 'ь  т о г о  і щ о  
було р о с к а з а н е  в~ь п о п ер ед н б м -ь  у с т у п ѣ .

Се було щастьемъ для дѣвчины, що Сайксъ дб- 
ставъ грошѣ, бо на другій день бнъ ѣвъ и пивъ безна
станно, а се мало дуже добрый вплывъ на его настрбй. 
Онъ и часу не мавъ и охоты, завиматись теперь дѣвчн-
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ною. Хитрый его приятель, жидъ, бувъ бы пбзнавъ, що 
она має явійсь зашѣръ, але Сайксъ не мавъ такихъ 
способвостей, якъ Фажинъ, и ве мбгъ розпбзнати, що 
Нансі була везвычайно зворушена и весоокбйва.

Коли зближавъ ея вечеръ, она стала щѳ ббльше 
неспокбйна, а якъ при нѣиъ сидѣла и нетерпеливо жда
ла, поки не засне зъ запою, то лвце еи було таке блѣ- 
де, а въ очахъ пробивавъ ся такій незвычгйный огонь, 
що вкбнцн и Сайксъ мусѣвъ на се звернути увагу. Оаъ 
бувъ втошленый пропасницею, пивъ горѣвку зъ горячою 
водою, щобы такъ дуже не палила , и подававъ Нансі 
чарку въ третье и въ четверте до наповненя, коли въ 
очи впала ему еи блѣдбсть и огонь въ очахъ. Видививъ 
ся на ню, пбдперъ ся лбатями, заворкотѣвъ проклбнъ и 
сказавъ:

— Але жь и выглядаешь ты, якъ трупъ, що збу- 
дивъ ся до жвтя. Що тобѣ ?

— Що менѣ ? — бдповѣла она. — Нѣчо. Чого вы 
на мене такъ выдивились?

— А ты що зновъ верзешь ? — спытавъ бнъ, по
клавши руву на би плечѣ и зовсѣмъ не легко потер
мосивши еи. — Що се? Що се значить? О чбмъ ты 
думаешь дѣвчино?

— О рбзныхъ рѣчахъ, — бдповѣла она боязко и 
закрыла очи руками. — А вамъ на що знати ?

Она хотѣла весело вымовити послѣднй слова, але 
се Сайкса вразило ще ббльше, якъ еи попередный ди
кій и непевный поглядъ.

— Я тобѣ щось скажу, — говоривъ бнъ сумно. 
Єсли ты заразилась бдъ пропасницѣ и теперь еи маешь 
то се щось незвычайве, а притомъ и небеспечне. Чей не 
схочешь забратись бдъ мене — и Боже борони! ты не 
можешь забратись нѣколи!
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— Чого не можу? — спытела дѣвчина.
— Нема, — воркотѣвъ Сайксъ, вдивившись въ ню, 

— нема на свѣтѣ певнѣйшои и вѣрнѣйшей дѣвки, якъ 
она, бо инакше бувъ бы я ѣй ще передъ трема мѣся
цами голову ставъ. Пропасницю достала — и тбльки 
всього.

Выпивъ чарку и казавъ собѣ подати лѣкъ. Нансі 
скочила скоро, приготовила лѣкъ, обервувшись до него 
плечима, и подала ему.

— Теперь сядь собѣ коло мого ложка — сказавъ 
бнъ — и держи ся за лице, бо вмѣню тобѣ его такъ, 
ажь не спбзнаешь, если тобѣ того потрѣбно.

Она послухала его, бнъ взявъ ,еи за руку, упавъ 
на подушку и впяливъ очи въ ез лице. Повѣки замкну
лись ему, бнъ зновъ отворивъ, глянувъ блудно довкола 
и вкбнци заснувъ твердымъ и тяжкимъ сномъ.

— Напбй на сонъ зробивъ свое, — заворкотѣла 
ояа — але може вже за пбзно...

Станула скоро, ходила капелюхъ и шаль, огляну
лась боязко по комнатѣ, якъ бы мимо напою на сонъ 
лякалась, почути тяжку руку Сайкса на своихъ плечахъ, 
нахилилась надъ лбжкомъ, поцѣлувала розббйника въ 
уста, отворила тихо и замкнула дверѣ — и выйшла зъ 
дому. Одинъ сторожь выкликувавъ пбвъ до десятой 
годины, а она спытала его, чи вже давно по пбвъ. — 
Чверть годины, — бдповѣвъ бнъ, а она шепнула: А я
ажь за годину тамъ буду, — и пбшла скоро.

Выбила десята, а еи нетерпеливбсть росла, особли
во, коли натовпъ людей въ ббльше ожавленыхъ улицяхъ 
здержувавъ еи. Она йшла такъ загонисто и не зважаю
чи на вѣяку небезпечнбсть, що перехожимъ здавалась 
божевблБною. Коли прийшла на захбдный конець мѣста, 
натовпъ ставъ меншій, а она ще ббльше прискорила 

Бібліотека найзнамен. повѣстей томъ ХЬ. 18
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хбдъ. Ввбнци прийшла на се иѣсце, де хотѣла. Бувъ то 
гарный дбшъ при улици недалеко бдъ Гайдепарву. Вы
била явъ разъ одинацята. Она вбйшла въ сѣни. На шѣ- 
сци двернива не було нѣкого; она оглянулась непевно 
довкола и зближалась до сходбвъ.

— До к о г о  вы  х о ч е т е , м о л о д а  д ѣ в ч и н о ?  —  е п ы т а -  

л а  ен  д о б р е  у б р а н а  с л у ж н и ц я , що о т в о р и л а  д в е р ѣ  
ВОЛО н е и .

— До одной панѣ въ тбмъ домѣ.
— Одной панѣ! — бдповѣла служниця и глянула 

згбрдно на Нансі. — До якои панѣ?
— Панѣ Мелі, — сказала Нансі.
Служниця, котра теперь могла оглянути дѣвчину 

довладнѣйше, глянула на ню ще згбрднѣйше, закликала 
слугу, а Нансі повторила ему свою просьбу. Той опы- 
тавъ, якъ зве ся.

— Не потребуете того казати.
— Яку-жь вы орудку маете до панѣ Мелі?
— Я мушу зъ нею бачити ся — и вже.
Слуга казавъ ѣй вынестись зъ дому и хотѣвъ вы- 

кинути еи за дверѣ.
— Уважайте! Живою мене не выкинете зъ того 

дому! — крикнула она. — Чи нема нѣкого межи вами, 
що бѣднбй дѣвчинѣ зробивъ бы прислугу и давъ знати 
пани?

Тымчасомъ слуги зббрались довкола неи. Добро
душный кухарь унявъ ся за нею и казавъ елузѣ доне
сти пани Мелі о дѣвчинѣ.

— Але по що? — бдповѣвъ слуга. — Чи вамъ 
здаесь, що молода панѣ допустить таку особу до себе?

Отся приспѣвка до пбдозрѣного стану Нансі вы
кликала велике побожне обуренье у четырехъ служниць, 
котрй дуже живо заявили, що се сотворѣнье — то со-
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ромъ для вхъ роду, и Еонче наставали ва се, щобы безъ 
пощады выввнути ѳв ва улвцю въ рбвъ.

— Робѣть зб мною, що хочете, — сказала дѣвчвва, 
звертаючись до слуги, — але зробіть перше се, що я 
хочу; а я васъ прошу: змилуйтесь и дайте знати пави.

МягЕосердный кухарь звовъ унявъ ся за всю, а ео- 
нець зъ того бувъ такій, що чоловіка, котрый насампе- 
редъ явивъ ся, рѣшивъ ся донести пани Мелі.

— Що маю сказати свошу панству? — спы- 
тавъ бнъ.

— Що одна молода дѣвчина хоче зъ панею Мелі 
поговорити въ чотири очи, — бдповѣла Нансі — и... що 
молода панѣ, якъ лишь одно слово одъ мене почує, за
разъ спбзнае, чи має дальше слухати сего, що я скажу, 
чи выЕивути мене за дверѣ за те, що брешу.

— Отеє певнбеть себе! — замѣтивъ слуга.
— Донееѣть лише мою просьбу, а дайте менѣ зна

ти, яка бдповѣдь, — сказала дѣвчина твердо.
Слуга побѣгъ на гору, а Нансі стояла блѣда, май

же безъ бддыху и зъ дрожачими ус*ами. Чула она, якъ 
честнй и побожнй служницѣ не жалували ѣй слбвъ зне
ваги. А коли слуга вернувъ и сказавъ ѣй, що може ити 
на гору, то она ще ббльше зблѣдла.

— Теперь честнымъ не варта бути на свѣтѣ, — 
замѣтила перша служниця.

— Лѣпше моеяжи, Я Е Ъ  золоту, котре перейшло 
пробу огневу, — сказала друга.

Третя вдоволилась тымъ, що высказала своє зачу- 
довавье: — чв дамы зложевй зъ ліпшого тѣла и кро
ви? — а четверта бдозвалась сопраномъ въ тбмъ квар
тетѣ : отъ соромъ! — я тымъ закбнчили Діяны свою 
розмову.

Важнѣйшй рѣчи мала Нансі ва думцѣ, тому не зва-
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жала на розмову служниць в зъ трепетомъ вбйшла зб 
слугою до малого передпокою, освѣченого лямпою, що 
ввисала зб стелѣ. Ту лишивъ еи провбднвкъ саму.

Цѣле свое житье провела она на улвцялъ столицѣ 
и въ вехлюйныхъ норахъ проступку, а таки лишилась 
ще въ нѣй частина вдачѣ жѣночои. А воли почула за 
дверми легкій хбдъ и нагадала собѣ тыхъ людей, зъ во- 
трыми доля еа звела, то чула ся такъ роздратованою, 
засоромленою и такъ налякалась, якъ бы не могла зне
сти притомности дамы, до вотрои еи допущено.

Але противъ сего лѣпшого чутя повстала въ нѣй 
гордбсть, — сей грѣхъ не лише найнизшихъ версівъ и 
найгбршихъ проступникбвъ, але й высокопоставленыхъ 
та тыхъ, що о собѣ добре думають. Нещасна товаришка 
злодѣѣвъ и проступникбвъ рбзного рода, низько впавша 
жителька вуждевнои норы, товаришка проступникбвъ 
зъ вязниць и Галеръ, котрбй такожь шибенвця грозила,— 
и та особа, такимъ соромомъ вврыта, була надто горда, 
щобы зрадити хочь крихту жѣночого чутя, котре здава
лось ѣй слабою стороною еи вдачѣ, а дѣйство було, ще 
одинокою ниткою, що вязала еи зъ лѣпшими людьми. 
Дике житье знищило у неи всѣ признаки и слѣды лѣп- 
шого товариства.

Она пбднесла очи на стбльво, що замѣтила нѣжну 
стать гарной дѣвчины, котра теперь вбйшла; бдтакъ 
спустила очи и пбднимаючи голову зъ уданою рбвно- 
душностію, сказала:

— Ледви мене допустили до васъ, леді. Ѳсли бы я 
була зважала на ихъ слова в пбйшла собѣ, якъ бы то 
кождый иншій зробввъ, то вы були бы колись жалували 
и то певно.

— Менѣ прикро, що зъ вами зле оббйшли ся, —
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бдповѣла Рожа. — Не думайте о тбиг ббльше, а ска- 
жѣть менѣ, чого вы зб мною хотѣла ввдѣтись.

Сердечный тонъ бесѣды, въ яЕсбмъ она бдзовѣіа 
еи приязчый голосъ, 6Н нѣжве поведенье В сс, що она 
не зраджала анѣ гордости, анѣ невподобаня, такъ напо
лохало Навсі, що слезы такъ й полились ѣй зъ очей.

— Ой леді, леді, — говорила она, заломавшн силь
но руки ~  якъ бы ббльше було такихъ, якъ вы, то мен
ше було бы такихъ, якъ я — певно, певно І

— Сѣдайте, — сказала Рожа. — Ваши слова зво
рушують справдѣ мое серце, вели вы въ потребѣ абэ въ 
нещастю, то я буду дуже рада, коли вамъ зможу по
могти, — вѣрте менѣ. Сѣдайте !

— Я собѣ постою, леді, — сказала дѣвчина, все 
ще рыдаючи, — а вы не говорѣть такъ ласкаво до ме
не, поки мене лѣпше не пбзнаете. Але то вже буде за 
пбзно. Чн тй — тй дверѣ замкненй ?

— Замкненй, — бдповѣла Рожа, цоФнувшась кбіь- 
ва вровбвъ въ задъ, якъ бы на случай потребы рада 
мати скорше помбчь. — Або що?

— Бо я хотѣла свое житье и житье другихъ зло
жити въ вашй руки. Я — тая дѣвчина, що малого Олі- 
вера затягла до старого жида Фажина того вечера, во
ли бвъ выйшовъ зъ дому въ Пентонвіль.

— Вы! — здивувалась Рожа Мелі.
— Я, леді. Я — отся безсоромна, о котрбй вы пев

но чули, що живу межи злодѣями и — такъ менѣ Боже 
поможи! — не чую бдъ дитиньства ласкавого слова, не 
знаючи лѣпшого житя, лвше жию такъ, якъ мои това- 
ришѣ менѣ позволять. ЦоФайтесь лише зъ бдразою бдъ 
мене, леді. Я молодша, якъ вы на око можете по менѣ 
судити, а й найбѣднѣйшй жѣнви боять ся мене дбтвну- 
тв, коли я йду улицами помѣжь людьми.
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— Страшно ! — сказала Рожа, бддаляючись мимо- 
шоволѣ ще дальше одъ дѣвчины.

— На колѣнахъ дякуйте Богу, поважана леді, — 
скрикнула нещаслива — що мали родину, котра васъ 
въ молодости стерегла и вела, и що вы нѣколи такъ, 
якъ я бдъ самой дитины, не зазнали холоду и голоду, 
не волочились и не піячили и — не робили ще чогось 
гбршого, якъ те все. я  можу се сказати, бо нужденнй 
улицѣ и дикй норы — се моє мешканье; въ нихъ я 
жила и въ нихъ я помру.

— Жаль менѣ васъ ! — сказала Рожа дрожачимъ 
голосомъ.' — Мало серце не нукне, васъ слухаючи.

— Богъ васъ нагородить за вашу доброту! — бд- 
повѣла дѣвчина. — Якъ бы вы знали, що неразъ зб 
мною дѣе ся, вы бы мене дуже жалували, вѣрте менѣ. 
Але я нншкомъ утекла бдъ людей, котрй мене певно 
убили-бъ, якъ бы знали, що я тутъ, и хочу вамъ ска
зати се, що я бдъ нихъ чула. Ча вы знаете Монка?

— Нѣ, — бдповѣла Рожа.
— Онъ васъ знає, — говорила дѣвчина дальше — 

и знає такожь, що вы тутъ мешкаєте, бо лишь черезъ те, 
що бнъ сказавъ другому, могла я васъ бднайти.

— Такого прозвища я не чула нѣколи, — сказала 
Рожа.

— То мабуть бвъ межи нами инакше зве ся, якъ 
я вже въ давва догадувалась. Бе довго по тбй ночи, 
коли то И Олівера завели до вашого дому на розббй, 
пбдслухала я розмову того чоловѣка зъ Фажнномъ, бо я 
его пбдозрѣвала. И довѣдалась я, що Монкъ, — той чо- 
ловѣкъ о котрбмъ я вамъ казала.

— Розумѣю; говорѣть дальше, — сказала Рожа.
— БДо Монкъ разомъ зъ двома нашими хлопцями 

бачивъ Олівера того самого дня, коли бнъ пропавъ, и
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заразъ познавъ въ нѣмъ того, кого шукавъ, ї о ч ь  и  не 
знаю, пощо бнъ его шукавъ. Онъ зробввъ зъ Фажиноиъ 
таку угоду: Якъ бы Оліверъ вернувъ, то жидъ конче 
мав зробити зъ него злодѣя, а Монкъ ему заплатить 
колько схоче, 'бо се ему до чогось потрѣбне.

— До чого-жь бы ? — спытала Рожа.
— Якъ я его такъ пбдслухувала, побачивъ бнъ на- 

разъ мою тѣнь на стѣнѣ, — говорила дѣвчина дальше — 
и не всякій бдваживсь бы его въ друге пбдслухувати. 
А тымчасомъ менѣ вдалось се вчера зновъ.

— И то якъ ?
— Я вамъ скажу, леді. Вчера прийшовъ бнъ до 

Фажина. Оба пбшли по сходахъ на гору, а я пбзнѣйше 
за ними и скрылась такъ, що и тѣнь моя не могла ме
не зрадити. Першй слова, яки я чула бдъ Монка, буди 
таки: „И такъ одинокій доказъ, що Оліверъ, — то той 
хлопець..., лежить на днѣ рѣки, а стара вѣдьма, котра 
доказъ той мала бдъ его матери, гние вже въ своѣй до
мовинѣ". Оба засмѣялись и радувались, якъ то все ща
сливо склалось. А Монкъ дальше говоривъ о хлопци и 
дуже бувъ гнѣвный, Хочь теперъ я — каже — буду 
мати досыть грошей по тбиъ молодбмъ чортику, але 
я волѣвъ бы, щобы се було якось ииакше склалось. Бо 
и яке-жь то вдоволеиье, знѣвечити величне завѣщанье 
батька тымъ, що хлопця будуть гонити зъ одной мѣскои 
вязницѣ до другой, а потбмъ за якійсь великій зловчи- 
нокъ поставлять его передъ судъ и на смерть засудять." 
А Фажинъ готовъ се зробити. Выкористае хлопця впе
редъ, а потбмъ й пустить на смерть.

— И то правда? — спытала Рожа зъ жахомъ.
— Правда, леді, хочь се зъ моихъ устъ чуете, — 

говорила дальше дѣвчина. — Потбмъ середъ проклонбвъ, 
до котрыхъ я привыкла, а котрыхъ вы не знаете и не
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могли бы слухати безъ страху, сказавъ бнъ, що якъ бы 
такъ не зважавъ на свою безаечыбсть, то самъ позба- 
вивъ бы жйтя хлопця, щобы лишь вдоволити своѣй не
нависти ; але то небезпечно. За те буде его черезъ цѣ- 
ле житье переслѣдувати и якъ лишь схоче скористати 
зъ походженя и житя его то накоить ему богато лиха. 
Словомъ, — каже до Фажина — хочь ты й жидъ, та 
не вдалось тобѣ наставити ще нѣколи таквхъ сильокъ, 
яки я наставивъ на свого молодого брата.

— Свого брата! — скрикнула Рожа сумно.
— То его слова, — сказала Нансі, оглядаючись 

все непевно довкола, бо грбзна стать Сайкса стояла ѣй 
все передъ очима. — А що ббльше ; коли говоривъ бнъ 
про васъ и про иншу паню, то каж е: небо чи пекло 
завзялось на него (на Монка) и запхало Олівера въ ва
ши руки, але зъ насмѣшкою додавъ; се трохи й добре. 
Бо й кблькожь сотокъ тысячъ Фунтбвъ не дали-бъ вы 
за се, якъ бы довѣдались, хто вашь двоногій песикъ- 
братчикъ.

— Чей те все не сказано поважно обозвалась Ро
жа и поблѣдла.

— Менѣ теперь зовеѣмъ не до жартбвъ и я поваж
но кажу, — бдаовѣла дѣвчина, сумно хитаючи головою, 
— и бнъ такожь не любить жартувати, коли ненависть въ 
собѣ почує. Я знаю богато людей, що ще гбрше чиня ть, 
та хочь бы они й десять разбвъ о томъ говорили, то я 
бы имъ не кочче повѣрила, а Монкови повѣрю за од- 
нымъ разомъ. Але вже пбзно, я мушу вертати домовъ,! 
щобы й пбдозрѣня не було, що я въ тбй цѣли выйшла./ 
Треба спѣшитись до дому.

— Але що жь я маю робити ? — спытала Рожа. 
Якій же хосенъ буду я мати зъ вашого оповѣданя без’і 
васъ? Хочете вертати домбвь! Якъ можете вы вертат/
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до товаришѣвъ, Еотрыхъ вы въ такихъ страшныхъ кра
скахъ звіазювали? вели повторите свои слова передъ 
одяымъ паномъ, котрого я м жу въ той хвили заклика
ти, то за пбвъ годины будете въ беспечнбмъ мѣсци.

— Але я хочу вернути, — бдаовѣла дѣвчина. — 
Я мушу вернути, бо — охъ, якъ же я можу говорити 
о такихъ рѣчахъ передъ невинною дамою такою, якъ 
вы ? — бо межи мужчинами, о котрыхъ я вамъ сказа
ла, есть оденъ, найстрашнѣйшій зб всѣхъ, котрого я по
кинути не можу; нѣ — хочь бы мала спасти ся бдъ 
такого безбожного, страшного житя, яке теперь веду.

— Вы вже разъ для дорогого хлопця потрудились, 
а теперь зновъ мимо велвкои ве5езпечности прийшли 
сюды, щобы сказати ее, що почули. По васъ виджу, що 
правду кажете, що жалуете и соромитесь свого житя. 
Те все оправдує мою думку, що вы ще на добру доро
гу можете вернути. — По тыхъ словахъ глубоко звору
шена Рожа Мелі заломила руки, а слезы покотились ѣй 
по лвци. — Выслухайте — говорила она дальше — 
просьбы человѣка, що такожь належить до вашого роду, 
першого — певно першого, що милосерднымъ голосомъ 
и зъ трепетомъ промавляе до васъ, щобы спасти васъ 
бдъ погубы душѣ. Выслухайте моихъ слбвъ и зачнѣть 
лѣпше жити; я васъ схочу выратувати.

— Лѳді, — бдаовѣла дѣвчина, падаючи на колѣна, 
— дорога, ангельска леді, вы саравдѣ перши, що оду
шевили мене словами такими, и якъ бы я ихъ була по
чула передъ лѣтами, то могла бы була вырватись зъ 
такого грѣшного и тяжкого житя. Але теперь вже за- 
пбзно — запбзно.

— На покуту и жаль нѣколн не пбзно — бдаовѣ
ла Рожа.

— А таки за пбзно! — скрикнула Нансі такимъ
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голосомъ, що зраджавъ цілу ви муку душѣ. — Я не 
можу вже теперь его покинути, не можу смерти на него 
наводити.

— Якъ же бы вы навели смерть на него? — спы- 
тала Рожа.

— Згинувъ бы певно, — нарікала дѣвчина. — 
вели-бъ я другимъ розповіла се, що вамъ сказала и 
дала причину до его увязненя, то згинувъ бы безъ по
щады. Онъ наЁббльшіЁ простуцникъ зб всѣхъ ; чого бнъ 
вже не заподіявъ!

— Чи то можливо, — сказала живо Рожа, — що- 
бы вы за-для такого чоловіка бдмавляли собѣ всякой 
надѣі на будуче, на спасенье? Се божевбльнбсть.

— Не знаю, що се ; — бдаовѣла дѣвчина — знаю 
лише, що такъ есть, и то не лише у мене одной, але у 
сотки иншихъ, такихъ злыхъ и нужденныхъ, якъ я. Му. 
шу Ёти. Чн се Богъ гніває ся за богато мовхъ злыхъ 
учивкбвъ, не знаю, але я мимо рбзныхъ терпінь, мимо 
нелюдского обходжена незвычаЁно до него прихильна; 
и хочь бы черезъ нього Ё згинути мала, то мабуть була 
бы до него такъ само прихнльпа.

— Що-жь я маю чинити? — сантала Рожа. — 
Властиво не повинна я васъ пустити.

— Н і, ні, леді, вы мене пустите, — бдповіла д ів 
чина. — Вы мене не станете здержувати, бо я повіри
ла вашбЁ доброті и хочь могла, то таки не вымогла на 
васъ жадной обіцянки.

— До чого-жь мені здались вашй звістки? — об
ставала при своімъ Рожа. — Сю таЁну треба выслѣди- 
ти ; Я К ІЁ  хосенъ може выйти зъ того, що ВЫ мені бд-
крыли, для Олівера, 
лежить на серци.

котрого судьба вамъ такъ дуже
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— Вже вы найдете явого доброго нана, вотрому 
зъ тымъ звѣрвтесь и вотрый вашъ порадить.

— А де-жь я васъ найду, если васъ буду потребу
вати. — Я не пытаю, де тй страшнй люде шешвають, 
але назнаяѣть мѣсце и часъ, де бы зъ вами можна по
бачитись.

— Приречѣть менѣ, що не зрадите нѣкому тайны, 
а прийдете сами, або лише зъ человѣкомъ, котрому мо
жете повѣритв, и що нѣхто на мене не засядесь, авѣ не 
пбде за мною.

— Прирѣкаю вамъ торжественно; — бдповѣла 
Рожа.

— Добре, то я що недѣлѣ межи одинацятою а два- 
нацятою годиною въ ночи, если буду жити, буду ходити 
по лондоньскбмъ мостѣ гетъ и назадъ, — сказала Нансі 
ненадумуючись.

— Заждѣть ще хвильку, — сказала Рожа, задер
жуючи Нансі, котра вже до дверей зближилась. — Роз
важте ще разъ свое положенье и нагоду, яку вамъ даю, 
щобы зъ него вырватись. Не лишь за се, що вы при
несли тавй важнй вѣсти, але й черезъ те, що вы майже 
зовсѣмъ пропащи, можете числити на мою помбчь. Ни 
вы справдѣ хочете вертати до шайки розббйнвкбвъ и до 
того страшного чоловѣка, коли одно — однѣсеньке сло
во може васъ выратувати? Що за чары тягнуть васъ 
въ безбожне житье, въ нужду? Ахъ, чи у вашбмъ сер
цю нема вже жадной струны, котру бы можна поруши
ти, — нема жадного чутя, що повстало бы противъ та
кого заслѣплена?

— бели дамы, тавй молоди, приязнй и гарнй, якъ 
вы, бддають своє серце, — бдповѣла дѣвчина певнымъ 
голосомъ — то любовь робить ихъ до всего споеббны- 
ми, хочь серце ихъ може любити ще й свою батьвбв-
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щину, родину, прнятелѣвъ, численныхъ знакомыхъ. А 
если женщина така, якъ я, що не мав даху, хиба вѣко 
Одъ домовины, въ недузѣ и при смерти не маѳ помочи, 
хвба надзорннцю шпитальну, бддасть мужчинѣ свое на- 
дбпсуте серце и той выповнить въ нѣмъ всѣ мѣеця, яки 
колись занимали родичѣ, батькбвщина и приятелѣ, або 
й мѣеця черезъ цѣле нужденне житье пусти, — то 
хто-жь може еи спасти ? Жалуйте насъ леді, жалуйте 
насъ тому, що намъ остало лише одно жѣночѳ чутье и 
що се чутье, якъ тяжка кара зъ неба, замѣсть бути для 
насъ потѣхою и гордостію есть для насъ проклятьемъ, 
жереломъ новыхъ терпѣнь и злого обходжена.

— То чей приймете бдъ мене малый дарунокъ, — 
сказала Рожа по хвили — котрый вамъ поможе жити 
безъ сорому — бодай до часу, якъ зновъ побачимось.

— Анѣ шелюга не прийму, — бдаовѣла дѣвчина, 
боронячись рукою.

— Не бдпихайте жь моей руки, коли я вамъ по
могти хочу, — сказала Рожа, приступивши до неи. — 
Вѣрте менѣ, я хочу вамъ зробити прислугу.

— Вы бы найлѣпшу прислугу зробили, если бы 
менѣ за одныиъ замахомъ житье бдобрали, - -  бдповѣла 
Нансі, заломавши руки, — бо думка о тбиъ, чвмъ я е, 
збудила за сю коротку годинку такій тяжкій ббль у 
моѣмъ серци, якого я щѳ нѣколи не чула и я бы рада 
не померти въ тбмъ пеклѣ, въ котрбмъ жала. Богъ за
платить вамъ, добра леді, за ваше щире серце я збшле 
тблько щастя на васъ, кблько сорому я на себе взяла.

По тыхъ словахъ нещасна голосно захлипала и вый- 
шла зъ комнаты, а Рожа по тбй розмовѣ, що радше 
здавалась ѣй сномъ, якъ правдою, майже безсильна 
впала на крѣело и старалась зббрати свои розсѣяий 
думки.
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сам й .

Положенье Рожи було справдѣ тяжке, бо она дуже 
бажала бдкрыти тайну житя Олівера, а не могла наду- 
жити довѣря, въ якимъ нещасна однеслась до неи, якъ 
до молодок, невинной дѣвчины. Слсва ви и цѣлый В Ы ' 

глядъ дуже зворушили Рожу и теперь по при прихвль- 
ности до свого малого выхованця повстало въ пѣй го
ряче бажанье, спасти нещасну дѣвчину зъ погибели.

Панѣ Мелі постановила собѣ ще лише три днѣ по
бути въ Лондонѣ, а потбмъ на кблька тыжднѣвъ выѣхати 
на далеке побереже морске. Була пбвнбчь межи пер
шимъ а другимъ днемъ. На якій способъ могла Рожа 
рѣшитись за сорокъ вбсѣмь годинъ? и якъ могла она 
бдложити подорожь на пбзнѣйше и не збудити цбдозрѣня, 
що щось незвичайне склалось ?

Панъ Льосбернъ бувъ дома и мавъ замѣръ збстати 
ще й черезъ слѣдуючй два днѣ; однакожь Рожа знала 
горячу вдачу доктора надто добре и вже напередъ зо
бражала собѣ его гнѣвъ, его обуренье, коли почув, якъ 
въ-друге хотятъ увести Олівера; тому лякалась повѣри- 
ти ему тайну, поки не була певна, що хтось попре еи 
справу и въ користь Нансі. То була причина, для ко- 
трои Рожа рѣшилась, повѣдомити тѣтку о цѣлбй спра
вѣ, але дуже осторожно, бо сподѣвалась, що она певно 
порадить ся доктора, що робити. Зъ той самои причины 
не можна було й думати о тбмъ, щобы удати ся до я- 
кого праввика, хочь бы сама й знала, якъ має при тбмъ 
заховуватись. Разъ прийшло ѣй на думку, просити Гаррі
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о раду и помочь; але онъ будивъ въ нѣй згадку о по
слѣднемъ прощаню и черезъ те здавалось ѣй негбднымъ, 
притягати ѳго зновъ до себе, бо може теперь ему уда
лось вже еи забути и днъ вже щасливьій... При той дум
цѣ выступили ѣй слези на очи.

Думка за думкою у ней змѣнялась и оиа рѣшалась 
то на оденъ споеббъ, то на другій, то зновъ всѣ спосо
бы бдквдала. Черезъ те зворушена не спала она цѣлу 
нбчь, а коли на другій день спра^^у ще разъ добре роз
важила, рѣшилась она мимо обавы порадитись Гаррі Мелі.

Хочь се може буде мукою и для него, назадъ тутъ 
вертати, але яка мука буде то для мене! — думала она.
— А може бнъ и не приѣде; може напише письмо, а 
може й приѣде та буде мене оминати — якъ тогды, ко
ли бдъѣзджавъ. Я того не сподѣвалась; але се для насъ 
обоихъ було лѣпше — богато лѣпше... Рожа поклала 
перо и бдвервула ся такъ, якъ бы не бажала собѣ, що- 
бы и папѣръ, на котрбмъ писала, бувъ свѣдкомъ еи 
слѣзъ.

Зъ двацять разбвъ вже брала за перо и бдкладала 
его, та роздумувала, якъ зачати першу стрѣчку. Але й 
буквы ще не написала, коли Оліверъ, котрый зъ Джайль- 
сомъ вернувъ зъ проходу по мѣстѣ, вбйшовъ до комна
ты дуже задыханый и не спокбйный такъ, якъ бы ему 
нещастье лучилось,

— Оліверъ, чого ты такій наляканый? — спытала 
Рожа, выйшовши супротивъ него. — Скажи моя дитинко.

— Не можу; я .ледви дышу, — бдповѣвъ хлопець.
— Ахъ! и я его ще разъ побачивъ и можу васъ пере
конати, що я правду оповѣдавъ.

— Я нѣколи й не сумнѣва.лась мбй любый, що ты 
правду кажешь, — бдповѣла Рожа лагбдно. — Але о 
кбмъ ты говоришь ?
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— Я видѣвъ того пана, — бдповѣвъ хлопець — що 
для мене бувъ такій добрый, — пана Бравнльова, о ко- 
трбмъ мы такъ часто говорили.

Де? — спытала Рожа.
— Онъ злѣзъ зъ воза и пбшовъ до одного дому, — 

бдповѣвъ Оліверъ, а слезы радости полились ему зъ о- 
чей. — Я не говоривъ зъ нимъ, — не мбгъ, бо бнъ ме
не не видѣвъ, а я дрожавъ такъ, що крову ступити не 
мбгъ. Але Джайльсъ вывѣдавъ ся, що бнъ въ ібмъ до
мѣ мешкає. Дивѣть ся, — говоривъ бнъ, показуючи ку
сень паперу, — ту написано, де бнъ мешкав. Пбйду до 
него заразъ. Боже! Я не буду мбгъ прийти до себе, ко
ли его побачу и почую зновъ вго голосъ.

Рожа Мелі середъ тыхъ и подббныхъ овликбвъ ра
дости хлопця ледви бдчитала адресъ пана Бравнльова: 
„Улиця Кревенъ на березѣ", а по хвили рѣшилась, ско- 
ристати безъ проволоки зъ бдврытя 0.іівера.

— Скоро! — сказала она. — Кажи спровадити ту 
вбзъ и будь готовъ, ѣхатн зб мною. Заразъ обоє поѣде- 
мо, лише впередъ тѣтцѣ скажу, що на годину выѣдемо ; 
я заразъ буду готова такъ, якъ ты.

Оліверови не треба було й казати, щобы спѣшивъ 
ся — и за нецѣлыхъ пять хвиль ѣхали вже обоє на 
означене мѣсце. Коли тамъ приѣхали, казала Ро
жа Оліверови збстати въ возѣ, щобы впередъ пригото
вити старого пана на его появу, сама здѣзла зъ воза и 
передала слугою картку до пана Бравнльова зъ прось
бою, що хоче зъ нимъ говорити въ однбй дуже пильнбй 
справѣ. Слуга вернувъ вебавомъ и просивъ ѳи ити на 
гору. Она вбйшла за нимъ до комнаты на поверсѣ и за
стала тамъ пристаркуватого пана въ яснозелевбмъ сур- 
дутѣ. Зъ лиця его такъ и пробивалась добродушнбсть. 
Коло него побачила другого старого пана въ нанкіно-
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выхъ штанахъ и намашахъ; той выглядавъ не дуже 
приязно, а сидѣвъ, поклавши руви на головву тяжвои 
палички и опершись пддбородвошъ на ню.

— А! — сказавъ панъ въ яснозеленбмъ сурдутѣ, 
збрвавшись скоро зъ мѣсця и ввійшовши васунротивъ 
Рожѣ, — а, простѣть, моя молода панѣ, я думавъ, що 
се яка влѣзлива особа, що — простѣть менѣ, будьте ла- 
свавй. Ярошу сѣдати.

— Вы, — панъ Бравнльовъ, если не милю ся ? — 
спытала Рожа, кинувши на другого пана окомъ.

— Такъ я зву ся, — бдповѣвъ старый панъ. — А 
се мбй приятель, панъ Ґрімвіґъ. Грімвіііъ, будьте ласка- 
вй, выйдѣть звбдси на вбльва хвиль.

— Менѣ здаесь, що непотрѣбно трудити пана, — 
замѣтила Рожа. — Ѳсли не милю ся, то ему не чужа 
ся справа, въ якбй я прийшла.

Бравнльовъ приставъ на се и на згоду кивнувъ ле
генько головою, а ГрімвіГъ, що дуже вымушено вкло- 
вивъ ся и ставувъ, теперь знову танъ само ввлонивъ ся 
и сѣвъ.

— Се, що я вамъ маю сказати, буде певно для 
васъ несподѣванЕою, — зачала Рожа помалу и розваж
но. — Въ свбй часъ були вы для одного мого приятеля 
молодого д^же ласвавй и добрй и я переконана, що вамъ 
мило буде зновъ почути про нього.

— Для молодого приятеля! — сказавъ панъ Бравн
льовъ. — Якъ зве ся?

— Оліверъ Твістъ, — бдповѣла Рожа.
Ледви вымовила тй слова, коли Ґрімвіґъ, котрый 

нѣбы то дуже пильно читавъ книжку, лежачу на-столѣ, 
замквувъ ей голосно, оперъ ся о поруче крѣсла, а на 
лица его малювявъ ся незмѣрный задивъ. Великими о- 
чима вдививъ ся онъ въ Рож у; пстбмъ якъ бы засоро-
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піввъ ся, що показавъ ся такъ зворушенывіъ и сѣвъ собѣ 
зновъ такъ, якъ перше, выдививъ ся впередъ себе, а дов
гій свистъ роздавъ ея зъ его устъ и затихъ не въ воз- 
дусѣ, але десь въ самомъ нутрѣ его жолудка.

Панъ Бравнльовъ бувъ такъ само здивованый, хочь 
задиву свого не выявивъ въ такій дивный спосббъ. Онъ 
присунувъ свое крѣело близше до Рожѣ и сказавъ: — 
Будьте ласкавй, моя мила молода павѣ, не говорѣть 
про мою доброту и зичливбсть, о чбмъ нѣхто не знає, 
хиба вы; а если маете якд доказы, що змѣнили-бъ мое 
лихе переконанье, до якого спонукала мене ся нещасна 
дитина, то скажѣть менѣ — прошу васъ дуже.

--  То ЗЛЫЙ хлопчиско, голову свою зъѣмь, що
ЗЛЫЙ, — заворкотѣвъ Грімвііъ, неначе говоривъ живо
томъ, бо лице его анѣ не рушилось.

— Хлопець зъ него розумний и щирый, — сказала 
Рожа, почервояѣвши бдъ такой его замѣтки, — а про- 
видѣнье, котрому подобалось, наслати на его молоду 
голову рбзнй нещастя, дало ему за те тблько чутя и 
розуму, що се принесло бы честь неодному, и шѣсть 
разбвъ старшому бдъ него.

— Я що йно шѣстьдееять одинъ лѣтъ маю, — за
мѣтивъ Ґрімвіґь такъ само неподвижно — а що се була 
бы несамовита справа, если бы той Оліверъ не мавъ 
що найменше дванацять лѣтъ, то бачу, що ся замѣтка 
не до мене бдносить ся.

— Не зважайте, панѣ Мелі, на мого приятеля; — 
сказавъ Бравнльовъ — бнъ думає инакше.

— А якъ не думає инакше? — бдгризавъ ся 
Ррімвііъ.

— Нѣ, бнъ думає инакше, — повторивъ Бравн
льовъ, що очевидно що-разъ ббльше гнѣвавъ ся.

Бібліотека ваізнамен. повѣстей томъ ХЬ. 19
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— Онъ свою голову зъѣсть, если дуиав ннакше, — 
перечивъ ся Ґрімвіґъ.

— Онъ варта свою голову втратити, если бы не 
душавъ инавше, якъ говоривъ, — бдповѣвъ Бравнльовъ.

— А бнъ бы радъ того бачити, що ваваживъ бы 
ся взяти ему голову, — сказавъ Ґрімвіґь, сильно пук
нувши паличкою о пбдлогу.

Такъ посперечавшись, зажили оба табави и подали 
собѣ руки, якъ звычайно.

Отже, панѣ Мелі, — зачавъ Бравнльовъ, звертаю
чись до Рожѣ, — вернѣшъ до справы, въ вотрбй вы по
казали стбльво любви ближнього. Чи можу спытати, що 
знаете о бѣднбмъ хлопци? Позвольте лише менѣ впе
редъ сказати, що я, абы его найти, уживъ всѣхъ мож- 
ливыхъ менѣ средствъ, а моя перша думка по выѣздѣ 
за границю, що бнъ мене обманнвъ и бувъ въ змовѣ зъ 
давными своими товаришами та хотѣвъ мене обрабува- 
ти, вже значно захитана.

Рожа, котра за той часъ могла зббрати свои думки, 
оповѣла Бравнльовови все, що склалось зъ Оліверомъ, 
бдъ коли бнъ опустивъ его дбмъ, а замовчала лише 
про Нансі, бо про ню хотѣла зъ нимъ поговорити лише 
въ чотири очи. Свое оповѣданье закбнчила тымъ, що 
хлопець бдъ кблькохъ мѣсяцѣвъ тбльки й журбы мавъ, 
що не мбгъ свого давного добродѣя и приятеля бд- 
вайти.

— Слава Богу! — сказавъ старый панъ. — Ся 
звѣстка робить мене щасливымъ, дуже щасливымъ. Але 
вы, панѣ Мелі, не сказали менѣ, де бнъ теперь. Про
стѣть менѣ, — але чому не взяли вы его зъ собою?

— Онъ жде на долѣ въ возѣ передъ брамою, — 
бдаовѣла Рожа.

— Передъ моею брамою? — окрикнувъ старый
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панъ радбство и слова бдіьше не евазавши выбѣгъ за 
дверѣ, збѣгъ по сходахъ на долъ и пряевочнвъ до воза.

Коли бнъ бдбйшовъ, пбднѣсъ Ґріивіґъ голову въ 
гору, зачавъ хитатись на своѣиъ врѣслѣ и не встаючи 
зъ него, при поточи своей палички и стола, обврутивъ 
ся три разы доввола себе. Коля ему сб евчлюціи ща
сливо вдались, пбдсвочивъ въ гору, перештильгувавъ 
зъ дванацять разбвъ геть и назадъ по комнатѣ, наразъ 
стаиувъ передъ Рожею и безъ довгихъ заходбвъ поцѣ- 
лувавъ еи.

— Пстъ! — сказавъ бнъ, коли Рожа встала, на- 
лявана трохи симъ незвычайвыяъ поступкомъ, — Не 
ббйтесь, я бы мбгъ бути вашамь дѣдомъ. Вы моторна 
и дуже добра дѣвчина — я васъ люблю. Ось йдуть вже.

При тыхъ словахъ усѣвъ бнъ дуже складно на 
свое давне нѣсце, а въ тбй хвили вбйшовъ Бравнльовъ 
зъ Оліверомъ, и его Ґрінвіґь повитавъ дужз ласкаво. 
Ахъ, если бы ся одна радостна хви.дя мала бути для 
Рожи нагородою за всю ен журбу и обаву про Олівера, 
то она чула бы ся достаточно нагороджеаою.

— Але мы ще про когось забули, — сказавъ 
Бравнльовъ и потягнувъ за шнуръ бдъ дзвбнка.

— Скажи пани Бедвінъ, щобы прийшла на гору,
— розказавъ Бравнльовъ слузѣ, що вступивъ въ дверѣ.

Старенька господиня явилась сейчасъ, вклонилась 
и  ВОЛО дверей ждала на приказъ пана.

— Мбй Боже, та-жь вы щодня ббльша не видите,
— сказавъ Бравнльовъ, троха маркотаый.

— Може бути, пане, — бдновѣла добра старушка.
— Въ моѣмъ вѣку очи не поправляють ся.

— Се и я бы мбгъ вамъ сказати, — бдповѣвъ 
Бравнльовъ. — Але насадѣть окуляры и поднвѣть ся 
добре, чи не побачите сами, чого я васъ привликавъ.
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Старушка почала сейчасъ шукати по своехъ више- 
няхъ; але Оліверовн вже не стало терпеливости и въ 
поривѣ чутя вивувъ ся ѣй въ рашена.

— Боже милосердный 1 — то мбй невинный хло
п е ц ь  ! — скрикнула она и обняла ёго  нѣжно.

— Моя дорога, старенька нянька! — крикнувъ 
Оліверъ.

— Боже, я була певна, що онъ верне! Якій здо
ровый, румяный, а убраный, якъ шляхоцкій сынъ! Де 
ты пробувавъ такъ довго, такъ довго? Ахъ! се-жь те 
саме любе личко, лишь не таке блѣде; те саме нѣжне 
око, лишь не таке сумне. Тямлю я ихъ дуже добре — 
и его тихій усмѣхъ такожь; я его день въ день видѣла 
по-при тыхъ своихъ любыхъ дѣтяхъ, що померли ще, 
якъ я була молодою, веселою жѣнкою.

Въ своѣй щиростн то одступала она одъ Олівера, 
щобы ему лѣпше приглянути ся, то звовъ нѣжно при
тискала его до грудей, бдгортала ему кучерѣ зъ надъ 
очей, плавала и смѣяла ся въ одабй и тбй самбй 
хвили.

Бравнльовъ лишивъ ихъ обоє, щобы натѣшились 
собою, и запровадивъ Рожу до иншои комнаты. Тамъ 
она докладно розповѣла ему розмову зъ Нансі, бдъ чого 
бнъ немало наливавъ ся, замѣшавъ ся и занеповоивъ 
ся. Рожа розказала ему такожь причину, чому не хо
тѣла зъ тымъ звѣритись приятелеви Льосберновн. Ста
рый панъ признавъ ѣй, що дуже мудро вчинила и ска
завъ, що готовъ самъ нарадитись зъ поважанымъ докто
ромъ. А щобы ему до того дати янъ найскорше нагоду, 
то умовили ся такъ, що Бравнльовъ ще того самого ве
чера має поговорити зъ докторомъ въ готели, а потбмъ 
осторожно повѣдомвть ся о всѣмъ паню Мелі. По тыхъ
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тымчасовыхъ постановахъ вернули Рояса и Оліверъ 
домбвъ.

Рожа зовсѣмъ добре вгадувала, якъ знаиенитый 
докторъ розгнѣвав ся, почувши оповѣданье Нансі; бо 
ледвн виу се розказали, бвъ зачавъ клясти и грозити, 
казавъ, що Нансі якъ першу жертву бддасть въ руки 
быстроумаому Бібзерсови и Д и ф о в и , и вже наложивъ 
капелюхъ, шобы пбйти закликати тыхъ благородныхъ 
людей до помочи. И баъ певно бувъ бы такъ зробивъ, 
зовсѣмъ не думаючи, яки бы зъ того були наслѣдки, а- 
ле ѳго задержавъ въ части такій самый гнѣвъ Бравн- 
льова, котрый такожь мавъ скору вдачу, а въ части мо
тивы и поясненя, котрыми Бравнльовъ думавъ якъ най- 
лекше одвести ѳго бдъ нерозважного замѣру.

— Але що жь до лиха робити? — саытавъ горя
чій докторъ, коли вбйшли до комнаты, де сидѣли обѣ 
дамы. — Чи зъ ласки нашои мав жити безпечно всяка 
мужеска н женьска зволочь ? Чи мы ще маємо ихъ про
сити, щобы приняли сто або кблькасотъ Фунтбвъ, якъ ма
лу ознаку вашого поважана и малый доказъ вашого 
признаня за ихъ доброту для Олівера ?

— То нѣ, — бдповѣвъ Бравнльовъ зб смѣхомъ, — 
але мы мусимо робити дуже розважно и осторожно.

— Розважно и осторожно! — окрикнувъ докторъ. 
— Та я бы всѣхъ тыхъ розбишакъ що до ноги...

— Все одно, щобы вы зъ ними зробили, — пере
рвавъ ѳго Бравнльовъ, — а.ле спытайте самі себе, чн 
мы осягнули бы свою цѣль, хочь бы зробили зъ ними, 
що хотѣла ?

— Яву цѣль? — спытавъ докторъ.
— Таку цѣль, що хочемо вывѣдатиеь, хто були ро

дичѣ Олівера и постаратись о зворотъ его спадщина.
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вотру ему — якъ 8ъ всѣхъ даныхъ ввдко — бевлачно 
н пбдступно бдобрали.

— А! — сказавъ Льосбернъ, охолоджуючись ху
стиною — я мало що не забувъ о тбмъ.

— Отже видите, — сказавъ Бравнльовъ. — Що бы 
мы зысвали, якъ бы на пр. удалось намъ бддати въ ру
ки справедливости всѣхъ гбльтаѣвъ, не наразивши бѣд
ной дѣвчввы на небезнечнбсть?

— Се бы зыскали, що девотрй зъ нихъ повисли бы, 
а нрочвхъ бы вншуаасовали, — бдповѣвъ докторъ.

— Дуже добре, — сказавъ Бравнльовъ смѣючись,— 
але зъ вими те станесь певно и безъ насъ, а якъ ны 
въ те вдамось, то мабуть зъ того готова выйти велвка 
Донъ-КіхотерІ8, а для насъ чи радше для Олівера — 
все одно — Бвзйшла бы шкода.

— Явимъ способомъ ? — спытавъ докторъ.
— Чи-жь се не ясне, — бдповѣвъ Бравнльовъ — 

що намъ буде дуже тяжко бдкрыти тайну, если не змо
жемо спонукати Монка до розкаяна ? Але се можна о- 
сягнути лвше пбдступомъ и тымъ, що опамятабмо его, 
если ще до теперь яки гбльтаѣ не взяли его въ свои ру
ки. Бо хочь бы его и зловили, то мы довазбвъ противъ 
него не маемо. Онъ — о скбльво мы знаємо, а радше, 
якъ ввдко зб званыхъ намъ обставивъ, — не бравъ у- 
части БЪ жаднбй врадежи або розбою шайки злодѣѣвъ. 
Хочь бы его и не увбльвили, то се дуже неимовѣрне, 
щобы его засудили на яку вишу вару, хиба що замкнуть 
его якъ волоцюгу. А тогды уста его були-бъ разъ на 
все замвневй и мы бы ве осягнули своей цѣли такъ са
мо, якъ бы бнъ бувъ глухимъ, нѣмымъ, слѣпымъ и бо- 
жевбльвымъ.

— я  васъ ще разъ пытаю, — сказавъ докторъ жи
во — чи треба додержати обѣцянву, дану дѣвчинѣ, бо
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хочь она дана въ найлѣпшдиъ и найщиршбиъ заиѣрѣ, 
то все-таки...

— Прошу васъ, поважана молода павѣ, не гово- 
рѣіь о тбиъ, — сказавъ Бравнльовъ, выпередивши Ро
жу, — обіцянку треба додержатв. Я думаю, що намъ 
се въ нашбмъ поступовавю зовсѣиъ не пошкодить. Але 
закимъ мы рішимось на остаточну постанову, що ро
бити, нусвшо впередъ конче дѣвчину видіти и чути бдъ 
вей, чи она намъ сякъ або такъ стане до помочи, щобы 
дбстати Монка въ свои руки; а если не може намъ по
могти, то щобъ хочь описала намъ его особу та сказала, 
де бнъ звычайно крыесь, або взагалі де его можна най
ти. Се скорше не станесь, якъ на другій тыждень, а ни
в і  що йно второкъ. Тому моя рада така, що мы до 
того часу заховуймо ся спокбйно и навіть передъ Олі- 
веромъ все скрываймо.

Хочь пану Льосбернови така рада, щобы цѣлыхъ 
пять днѣвъ зовеѣмъ нічого не робити, дуже була не до 
вподобы, то таки мусівъ признати, що на теперь ввшов 
рады нема; а що и Рожа и пані Мелі станули по сто
роні Бравнльова, то на раду его всі згодились.

— Я ще возьму до помочи свого приятеля Грімві- 
іа, — сказавъ Бравнльовъ. — Дивакъ зъ него, але дуже 
быстроумный и може намъ дуже помогти. Онъ ученый 
правникъ по званю, а станъ адвокатскій покинувъ тому 
лише, що за цѣлыхъ десять лѣтъ повѣрено ему лишь 
одинъ процесъ. Але вы самй ріш іть, чи се о нѣмъ до
бре свідчить, чи зле?

— я не противлюсь, щобы вы взяли до помочи 
свого приятеля, але я возьму собі свого, — сказавъ 
Льосбернъ, а коли Бравнльовъ спытавъ, що се за прия
тель, то бнъ додавъ: — То сынъ панѣ Мелі, а Рож і — 
дуже давный приятель.
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Лице Рожѣ почервонѣло; але она нѣчого не бдпо- 
вѣла на сю зашѣтну (може тому, що нѣхто бы бувъ вв 
не поперъ) и такъ Гаррі Мелі н Ґрімвіґа выбрано чле
нами комітету.

— Роаумѣе ся, мы лишимось такъ довго въ мѣстѣ, 
— сказала панѣ Мелі — поки не побачимо, що зъ на
шихъ старань не буде жадаого успѣху. Я въ тбй спра
вѣ, що насъ всѣхъ обходить, не пожалую нѣ труду, нѣ 
коштбвъ и радо тутъ збстану, — если треба, то й рбкъ 
цѣлый, якъ довго лишь буде яка вадѣя.

— Добре, — сказавъ Браввліовъ — але я такъ и 
читаю на вашихъ лицяхъ, що хочете мене спытати, чо
му я не старавъ ся розслѣдити оповѣданя Олівера, та 
выѣхавъ такъ нагло за границю. Такъ позвольте менѣ 
зажадати бдъ васъ: не пытайте мене о се скорше, поки 
я самъ не узнаю за бдповѣдне, розповѣсти вамъ всю и- 
сторію. Вѣрте менѣ, мое жаданье не безпбдетавне. Бо 
если бы я инавше собѣ поступивъ, то може збудивъ бы 
у васъ надѣѣ, котрй бы нѣколи ве сповнились и выкли
кали бы лише рбзвй клопоты и розчарованя, котрыхъ 
и такъ вже не мало. — Мое панство, насъ кличуть до 
вечерѣ, а Оліверови, що сидить въ сусѣднбй комнатѣ, 
буде вкбнци здаватись, що вже вамъ надоѣвъ и що мы 
вже выдумали якій епосббъ, выплати зновъ его въ 
свѣтъ.

При тыхъ словахъ подавъ старый панъ пани Мелі 
руку и запровадивъ еи до ѣдальвѣ; Льссбернъ пбшовъ 
зъ Рожею и такъ нарада скбнчилась.
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ГЛАВА СОРОКОВА.
Д а в н ы й  зн а к о м ы й  О л ів ер а  п о н а зу є с ь  с п р а в д е ш н ы м ъ  

г е н іе м ъ  и з а й м а е с ь  публичною  д Ъ я л ь н о с т ію  в ъ  
сто л и ц и .

Якъ разъ того самого вечера, коли Нанеі була у 
Рожі Мелі, широкимъ гостинцемъ, що вѣвъ на пбвибчь, 
йшло до Лондону двое людей. Имъ мусимо мы пригля
нутись. Одинъ — мужчина належавъ до довгихъ, ко
стистыхъ постатей, що то хлопцемъ выглядають такъ, 
якъ заматерѣлй мужчины, а вже мужчиною выглядають 
такъ, якъ завчасу выросши хлопцѣ. Друга була жен
щина, молода, але груба и певно сильна, бо ивакше й 
не двигнула бы такого тягару, якій мала на плечехъ, 
ви товарищъ нѣсъ лише малый и легкій клунокъ на 
палици на плечехъ, а що мавъ и довгй ноги, тому все 
йшовъ кблька крокбвъ передъ нею, причбмъ все нарѣ- 
кавъ на свою товаришку, що такъ по малу йде. Онн 
вже минули Гайіетъ, кола онъ станувъ и нетерпеливо 
крикнувъ на ню;

— Чи ты скорше не можешь нти ? Чого такъ лѣ
ниво волочишь ся за мною, Шарльото ?

— Великій тягаръ, ты й не знаешь, якій великій, 
— бдповѣла она, поспѣшаючи майже безъ бддыху.

— Тягаръ? Ты що плетешь? — а ты до чого? — 
говоривъ Ной Кіяйаоль (бо се бнъ бувъ) и переложивъ 
свбй малый клунокъ на друге плече. А ты вже зновъ 
стала ? При тобѣ то й найлѣпшій вгративъ бы терпели- 
вбсть.

— Ча ще далеко? — спытала Шарльота, а густи 
каплѣ поту спливали ѣй по лици.

— Чи ще далеко? Мы вже такъ, якъ бы на мѣс- 
ци. Ча бачишь тамъ — свѣтло въ .Чондоаѣ ?
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— То ще що вайшевше двѣ добрй милѣ, — бдпо- 
вѣла Шарльота въ розпуцѣ.

— Двѣ милѣ чи двацять миль, то все одно; вста
вай и ходи, бо ЯЕЪ тебе войну... — остерѣгавъ еи Ной 
зъ носомъ, бдъ гнѣву ще ббльше червовымъ, якъ звы- 
чайно. Шарльота встала и зновъ пбшла иоручь него.

— Ной, де ты думаешь нинѣ заночувати? — спы- 
тала она его по якбмсь часѣ.

— Ни я знаю, — бдповѣвъ панъ Кляйполь, котро
му вже того ходу було такожь за богато.

— Але чей десь недалеко ?
— Нѣ, не далеко.
— Чому нѣ?
— 6 ели я тобѣ кажу, що я такъ хочу або не хо

чу, то вже доеыть; а ты й нѳ пытай ся, чому й якъ? 
— бдповѣвъ поважно.

— Я лишь пытаю ся — не потребуешь такъ гнѣ- 
вати ся.

— Отсе бы було гарно, якъ бы мы зайшли до пер- 
шои лѣпшои гостинницѣ передъ мѣстомъ, а Соерберрі, 
вели за нами гонить, встрсмиьъ свбй старый носъ, зло- 
вивъ бы насъ, казавъ закути и гайда назадъ! Нѣ, я пб- 
ду въ найвузшу улицю, яку лишь зможу найти, и скор
ше не ставу, поки не найдемо якои найдальшои гостин
ницѣ. Дякуй Богу, що я розуму маю и за тебе и за 
себе. Бо якъ бы мы були не пошли впередъ противною 
дорогою, то 4гебе бы ще передъ осьми днями були зам
кнули и шию скрутили, якъ дурнбй гусцѣ.

— я  знаю, що я не така мудра, якъ ты, але не 
екидай всей вины на мене. Якъ бы мене замкнули, то 
бы й тебе замкнули.

— А хто ваявъ гротѣ зб столика, якъ не ты ?
— Я, любый Нов; але я взяла для тебе.
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— Чи я ихъ маю и несу при собѣ?
— Нѣ; ты вазавъ шенѣ вести вхъ и добре ты зробивъ^ 

— свазала Шардьота, повлеаавшв его по пбдбородву и 
взявшись зъ нишъ по-пбдъ руву.

Сѳ саравдѣ тавъ и було; але п. Кляйполь не бувъ 
тавій дурвый, щобы воїну будь повѣрити грошѣ; бвъ 
бддавшн Шарльотѣ грошѣ, зробивъ тому тавъ мудро, — 
се треба ему признати — щобы грошѣ найдено въ вей, 
а не въ него, если бы ихъ зловлено. Але теперь розу- 
мѣе ся — того бнъ ѣй не свазавъ и обоє вшди въ най- 
ббльшбй згодѣ разомъ дальше.

Пбсля свого добре обдуманого плану ишовъ панъ 
Кляйполь, не задержуючись ажь до ангела въ Ислівґ- 
тонъ и ту по натовпѣ пѣшихъ людей и возбвъ пбзнавъ, 
що вже справдѣ Лондонъ починає ся. Онъ оглянувъ ея 
разъ доввода себе, въ вотрыхъ удицяхъ найббдьшій ва- 
товпъ и вотри тому треба оминати, ввернувъ въ сторону 
св Джонъ Роадъ и скоро найшовъ ся въ лябіринтѣ тем
ныхъ, брудныхъ улвць та уличокъ межи Грей Инъ Ленъ 
и СмітФІльдъ, въ однбмъ заулку посередъ Лондону, ко
трий мимо свого поступу и Безмѣрныхъ прикраеъ таки 
оетавъ поганымъ.

Ное шукавъ все за гостинницею, бо еи въ своѣмъ 
положевю и до своей цѣли уважавъ за найвбдповѣднѣй- 
шу, вкбнци ставувъ передъ найнужденвѣйшою, яву лишь 
мбгъ побачити и рѣшавъ ся въ нѣй заночувати.

— Дай но менѣ клунокъ, — сказавъ бнъ, бдбира- 
ючи его бдъ своей товаришки, — а мовчв, хиба що хто 
до тебе промовить. Якъ зве ся сей дбмъ ? Що се за на- 
пись : п-б дъ — ?

— Калѣкою, — докбнчила Шарльота.
— Пбдъ калѣксю — дуже добра назва, — замѣ

тивъ Ной. — Держись мене, ходѣмъ!
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Пхвувъ поломанй дверѣ плечима и обоє вбйшли. 
Въ шинку сидѣвъ лише молодый человѣкъ, жидъ, що 
зачитавъ ея въ якбйоь бруднбй часописи.

— Чи тутъ „калѣка“ ? — спытавъ Ной.
— Тутъ.
— Мы стрѣтили одного джентельмена и той намъ 

васъ зарекомандувавъ, — говоривъ Ной дальше, труча- 
ючи лбктемъ ПІарльоту може тому, щобы звернула у- 
вагу на его хитрбсть и знала его вагу, або може, щобы 
пригадати ѣй мовчанье. — Мы бы хотѣли тутъ зано
чувати.

— Не знаю, чн буде можна, — бдповѣвъ Барней, 
бо то бнъ бувъ послугуючимъ духомъ въ тбй гостинни- 
ци — але звѣдаюсь.

— Заведѣть насъ тымчасомъ до гостиннои комнаты 
та дайте намъ кусень мяса та пива трохи, — сказавъ Ной.

Барней завѣвъ втомленыхъ подорожныхъ до задвои 
комнаты, принѣсъ, чого жадали, заразомъ звѣстивъ имъ, 
що можуть заночувати и лвшивъ любу пару саму.

Комната, до котрои ихъ завѣвъ, находилась заразъ 
за шинкомъ и лежала кблька стопъ визше такъ, що ко
ли було бдсунути занавѣску зъ маленького бкна въ стѣ
нѣ зъ шинку, то можна було безпечно видѣти и чути 
все, що тамъ гостѣ робили або говорили.

Ледви Ной и Шарльота взялись до ѣды, коли Фа- 
жинъ явивъ ся въ шинку и спытавъ, чи нема одного 
егѳ молодого выхованця.

— Потъ ! — сказавъ Барней — тамъ чужинцѣ.
— Чужинцѣ? — повторивъ Фажинъ шептомъ.
— Ага — не зъ мѣста, смѣшный нарбдъ; и я такъ 

мѣркую, що вамъ бы они придались.
Фажинъ вылѣзъ сейчасъ на стодець и побачивъ
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черезъ мале бконце, якъ Ной ласо заѣдавъ, а Шарльо- 
тѣ дававъ лвше одъ часу до часу гомеопатичнй дозы.

— Ага! — шеаеувъ Фажшнъ, звертаючись до Бар
нея — хлоиець аъ лиця менѣ подобайсь. Могъ бы намъ 
придати ся, бо вже вмѣѳ обдурювати дѣвку. Сиди тихо, 
якъ мышь въ норѣ, мой любый; послухаю, що говорять.

Глянувъ заовъ черезъ мале бконце зъ такимъ ви
домъ лиця, що подабавъ радше на старого опвра.

— Отже я бдъ теперь хочу бути джентельменомъ,
— сказавъ Ной, вытягнувши ноги и продовжаючи роз
мову, котрои початку Фажинъ не чувъ. — Теперь вже, 
Шарльото, не буду пильнувати домовинъ та слухати 
паньства, але буду жити, якъ джентельменъ; а ты, если 
хочешь, то будешь панею.

— Ай, чн я-жь бы не хотѣла мбй любый, — бдпо- 
вѣла Шарльота — але то що дня не вдасть ся выпо- 
рожнити касу та ще й утечи.

— Чортъ побери всѣ касы I — скрикнувъ Ной — 
выпорожняти можна и що инше.

— Що-жь? — спытала Шарльота.
— Кишенѣ, мошонки, домы, почтовй возы, банки,

— бдповѣвъ панъ Кляйполь, котрого бдвага зросла тымъ 
ббльше, що портеръ ударивъ ему въ голову.

— Але ты того всего не потрафишь, любый Нов, — 
сказала Шарльота.

— То я оглянусь за товаришами, котрй те потра
флять, — бдповѣвъ Ной. — Они насъ потрафлять вже 
до чогось ужити. Ты сама варта ббльше, якъ пятьдесять 
бабъ; бо я ще въ житю такой не видѣвъ, що бы була 
така хитра и непевна, якъ ты, коли тобѣ полишити 
ббльшу руку.

— Якъ ты вмѣѳшь схлѣбляти 1 — сказала Шарльо
та и поцѣлувала его въ поганй уста.
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— Ну вже, дай менѣ снокбй, — сказавъ Ной, зъ 
великою повагою бдрываючись бдъ неи, лише не ласи 
ся такъ, коли я гнѣвный на тебе. Я бы радъ стати 
ватажкоиъ якои шайки, держати ви въ рукахъ и ходи
ти зъ нею, куды захоче ся. Се бы було добре занятье 
для мене, еслибы зъ того бувъ добрый зыскъ; и чуешь: 
если бы намъ пощастило ся найти кблькохъ пановъ до 
такого занятя, то се бы було ббльше варта, якъ нашихъ 
двацять Фунтбвъ, зъ котрымн не знати, що й почати,

Нанъ Кляйполь глянувъ при тыхъ словахъ дуже 
мудро на свою склянку зъ портеромъ, напивъ ся, кив
нувъ головою дуже ласкаво до Шарльоты и вже хотѣвъ 
зновъ напитись, коли отворились дверѣ и явивъ ся якійсь 
незнакомый. То бувъ Фажинъ. Онъ принявъ якъ найми- 
лѣйшій видъ лиця и низько вклонившись сѣвъ за дру
гимъ столомъ заразъ коло любой пары. Одтакъ закли
кавъ скривленого Барнея и казавъ собѣ подати пива.

— Приемный вечеръ, пане, лише трохи за холодный 
на теперѣшну пору, зачавъ онъ, затираючи руки. — Вы, 
бачу, зъ провінцій приходите, пане ?

— По чбмъ познаете ? — спытавъ Ной Кляйполь.
— Мы тутъ въ Лондонѣ не маемо тблько пороху, 

кблько вы на собѣ принесли, — бдповѣвъ жидъ, вказу
ючи на черевики Ноя и Шарльоты та на клунки.

— Тай хитрй жь вы зъ бѣса, — сказавъ Ной зб 
смѣхомъ. — Чуешь, Шарльото, що бнъ каже ?

— Е, мбй любый, якъ тутъ не бути хитрымъ въ 
тбмъ мѣстѣ, — говоривъ дальше жидъ довѣрочнымъ 
шепотомъ и бючись по носѣ пальцемъ, щб Ной и собѣ 
почавъ наслѣдувати, але не зовеѣмъ удачно, бо нбсъ его 
не бувъ до того бдповѣдно великимъ. Однакожь Фа
жинъ толкувавъ собѣ се мабуть такъ, що Ной зовеѣмъ
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пвшесь на его думку й тому присунувъ ему дуже при
язно склянку пнва, котру що йно Барней принѣсъ.

— Добрый напбй, — сказавъ жидъ. — Хто его вее 
хоче пити, той мусить все щось выпорожнятн: касы, 
кишенѣ, мощонкн, домы, почтовй возы або банки.

Панъ Кляйполь такъ и похиливъ ся на задъ свого 
крѣсла и звернувъ свое, якъ стѣна поблѣдле та закло
потане лице бдъ жида до Шарльоты.

— Не журѣть ся тымъ, мбй любый, — сказавъ 
жидъ, присуваючись близше. — Ха-ха-ха! се щастье, 
що нѣхто васъ не чувъ, лише я припадково — то ве
лике щастье для васъ!

— Я не вынимавъ, — лепетѣвъ Ной, не вытягаючн 
вже ногъ такъ, якъ независимый джентельменъ, але 
взявши ихъ пбдъ столець такъ далеко, якъ лишь могъ.
— Она ихъ сама выняла, се ты вын.чла, Шарльото ; ты 
знаешь, що не я.

— Все одно, мбй любый, чи вынявъ хто, чи не вы- 
нявъ, — перервавъ его жидъ, соколинымъ окомъ спо
глядаючи на дѣвчину и на оба клунки. — Се й мое ре
месло и вы менѣ тому подобаєтесь.

— Яке ваше ремесло? — спытавъ Ной, отямив
шись трохи.

— Таке саме, яке вы почали, — бдповѣвъ Фажянъ
— а тутешнй господарѣ такожь тымъ занимають са. 
Вы тутъ траФили якъ разъ въ добрй дверѣ; вы тутъ 
безпечнй, якъ на лонѣ Авраама. Нема безпечнѣйшого 
дому въ цѣлбмъ мѣстѣ, якъ калѣка; то значить, если я 
хочу; и вы менѣ подобались и молода дѣвчина такожь. 
Отже бачите, хто я, и можете бути зовсѣмь спокбйнй.

Мимо того запевнена Ной дививъ ся все ще бояз
ко и пбдозрѣло та сувавъ ся неспокойно по своѣмъ
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стбльци. Фажинъ кивнувъ приязно Шарльоіѣ головою, 
шепнувъ ѣй до уха, щобы не боялись, и говоривъ дальше:

— Я вамъ ще скажу ось що. Я маю приятеля, ко
трий вашй сердечні бажаня може сповнити и — якъ 
менѣ здаесь — дасть вашъ насампередъ роботу таку, 
яка вамъ найлѣпше подобавсь, а потомъ вже навчитесь 
всего иншого.

— Вы говорите такъ, якъ бы те все була правда, 
замѣтивъ Ной.

— Єсли бы я не говоривъ правды, то якій бы хо- 
сенъ мавъ зъ того ? — говоривъ жвдъ, здвигаючи ра
менами. — Ходѣть, поговоримо о тбмъ кблька слбвъ на 
ившбмъ шѣеци.

— Не треба, по що выходити та трудити ся, — 
сказавъ Ной, витягаючи помалу ноги зъ пбдъ стбльця. 
— Она може тымчасомъ занести клунки до нашои ком
наты. Шарльото, занеси клунки на гору.

Шарльота послухала поважного розказу и не стя
гаючись анѣ на хвилину, пбдняла оба тлумаки и вийшла.

— Чи не добре держу я ей въ рукахъ? — спы- 
тавъ Ной такимъ тономъ, якъ сторожь, що освоивъ ди
кого звѣра.

— Знаменито, — бдповѣвъ Фажинъ, клепаючи его 
по плечахъ. — Вы ґеній, мбй любый.

— Погано бы менѣ прийшло ся тутъ жити, якъ 
бы я не бувъ Геніемъ, — сказавъ Ной. — Але не трать
те часу, бо она небавомъ верне.

— Дуже добре. Що скажете на те: єсли бы вамъ 
подобавъ ся мбй приятель, то щс-жь би ви могли лѣп- 
шого зробити, якъ вбйти зъ нимъ въ спблкуѴ — спы- 
тавъ Фажинъ.

— То залежить бдъ того, чи добре ему ремесло
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йде, — бдповѣвъ Ной, хитро споглядаючи однымь сво- 
ииъ иалышъ окоиъ на ясвда.

— Онъ мав у себе богато людей, а иаѳ найлѣише 
товариство тавихъ, що тымъ ремесломъ занвмають ся.

— Правдивыхъ мѣекихъ хаопцѣвъ?
— Нема мѣжь ними ааѣ одного не-Лондонця, и 

бнъ бы васъ иевно не принявъ, хочь бы и я васъ пору
чивъ, але ему теперь хабув поибчннковъ.

— Чи я буду выходити на роботу? — спытавъ Ной, 
ударившись по кншеняхъ штанбвъ.

— Не давши двацять Фунтбвъ, не будете могли вы
ходити, — бдзовѣвъ жидъ рѣшучо.

— Але жь двацять Фуитбвъ — то купа грошей !
— Дрббничва, если вы не можете еи позбутись.
— Коли я можу бачитись зъ вашимъ приятелемъ ?
— Завтра рано.
— Де?
— Тутъ.
— Гмъ! — И що бнъ платить ?
— Жиете собѣ якъ джентельменъ — маете харчь, 

мешкайте, тютюнъ, горѣвку дармо, половину зъ всего, 
що заробите сами и що заробить молода дѣвчина.

Се дуже непевне, чи Ной Кляйполь, хочь и якъ 
лакомый, бувъ бы приставъ на сй блыскучй усдбвья, е- 
сли бы мавъ зовсѣиъ сзоббдей руки; але бяъ розду- 
мавъ, що якъ бы не приставъ, то незнакомый мбгъ его 
сейчасъ бддати въ руки справедливости. Тому заявивъ, 
що ему проектъ Фажина зовсѣмъ выдае ся незлымъ.

— Але видите,—додавъ бнъ — тому, що о н а  може 
добре занятиеь роботою, то я радъ бы дбстати щось лек- 
ше въ руки. НДо бы було теперь найвбдповѣднѣйше для 
мене? То бы щось нусѣло бути таке, при чбмъ бы я и 
не дуже мучивъ ся и бувъ безпечный.

Бібліотека найзнаіаѳн. повѣстей томъ ХЬ. 20
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— Мбй приятель потребувавъ такого, що розушѣв 
ся трохи на шпіонствѣ. Що вы на те скажете ? — спы- 
тавъ жидъ.

— Зовсѣиъ незле для иене и тыичасоаіъ я бы и 
тымъ занявъ ся, — сказавъ Ной непевно — але се не 
даѳ нѣчого въ руки.

— То правда, — згодивъ ся зъ нимъ жидъ. — А 
що бы вы сказали про старыхъ дамъ? Вытягати имъ 
мошонки и пакеты, а потбмъ скручувати на розѣ ули
цѣ — зъ того богато гроша приходить.

— А они не кричуть, або не драпають часомъ че
ловѣка? — замѣтивъ Ной, хитаючи головою. — Я до 
того не вдавъ ся. Иншои роботы нема ?

— А, есть! — сказавъ жидъ, поклавши руку на 
колѣна Ноя. — Бубнбвъ обкрадати!

— А то якихъ ?
— Звычайнс посылають матери малыхъ дѣтей зъ 

шести пенсами и шілівґами, щобы де-що купили ; имъ 
бдбьраѳ ся грошѣ, Еотрй они все держать въ рукахъ, 
потбмъ тручае ся ихъ въ рбвъ и бдходить ся спокбйно, 
якъ бы нѣчо не сталось, або якъ бы дитина сама впала 
и потовкла ся. Ха-ха х а !

— Ха-ха-ха!— засмѣявъ ся и собѣ панъ Кляйполь 
и зъ незмѣрного вдоволеня пбдкинувъ ноги въ гору. — 
€й Богу, отее добре!

— Певно — певно, — сказавъ Фажинъ. — Вы мо
жете мати зваменитй повѣты въ Кемденъ-Тавнъ, въ 
Бетль-Бріджь и иншй околицѣ, де все богато нашихъ и- 
де на роботу и що годины кидаѳ на землю такихъ буб
нбвъ, коли лише хоче.

— Отже я всѣмъ вдоволеный, — сказавъ Ной, воли 
зновъ охоловъ зб свого одушевлена а ПІарльота вер
нула. — О котрбй годинѣ маемо збйтись ?
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— Може о десятой ?
— Ной приставі.
— Якъ иаю васъ назвати передъ своимъ прия- 

тегемъ ?
— Вольтеръ, Морріесъ Вольтеръ — то есть Воль

теръ.
— Отже кланяюсь низенько пану Вольтерови, — 

сказавъ жидъ и поклонивъ ея зб смѣшною елвґанцією. 
— Сподѣюсь, що васъ небавошъ ще лѣпше познаю.

— Чуешь, Шарльото, що пзнъ каже? — спытавъ 
поважно Кляйполь.

— Чую, любый Ное, — бдповѣла Шарльота, вытя- 
гаючи руку.

— Моррісъ Вольтеръ, звычайао Кіяйполь, ввернувъ 
ся до жида и сказавъ; — Ной — то здрббнѣле имя, я- 
вимъ она мене все кличе.

— О, я розумѣю — розумѣю дуже добре, — бдпо- 
вѣвъ жидъ и тьімъ разомъ сказавъ правду. — Добра- 
нбчь! Добранбчь!

ГЛАВА СОРОКЪ ПЕРША,

впь к о т р о й  р о з к а з а н о , я к ъ  м а й с т е р ъ  з а х о в у в а в ъ  с я  
в ъ  к л о к о т ѣ  *) ?

— Отже то вы самй були тымъ вашимь прияте- 
лемъ — неправда? — спытавъ панъ Вольтеръ, звычайно 
Кляйполь званый, коли по угодѣ зъ Фажнаомъ пересе-

*) Слово се у злодѣѣвъ дондоньокихъ значить ^передъ 
судомъ карнымъ“.
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ливъ ся до его шешканя. — Ото дурень зъ мене — 
та-жь я мбгъ бувъ вже вчера впасти на сю душку!

— Кождый самъ собѣ приятель, — бдповѣвъ Фа- 
живъ, — Деякі дурисвѣты кажуть, що число три ча- 
рбвне, н ившй зиовъ, що сѣмь; але то неправда мбй 
приятелю. Число оденъ чарбвне!

— Ха-ха-ха! Число оденъ найважвѣйше!
— Въ такбмъ малбмъ товаристві, якъ наше, — 

сказавъ жидъ, котрый уважавъ потрѣбнымъ, поясвитр 
свою думку, — маемо загальне число оденъ, то значить г 
вы не можете вважати себе числомъ оденъ, не вважа
ючи такожь мене и всѣхъ прочихъ молодцѣвъ такимъ 
же числомъ.

— Ото!
Видите добре, — говоривъ дальше жидъ, удаю

чи, що не замѣтивъ его оклику, — нашь хосенъ и наша 
шкода одна — и инакше не може бути. На прикладъ, 
вашимъ замѣромъ есть, дбати про число оденъ — то 
есть про самого себе. ,

— Такъ есть, такъ есть.
— Ну, добре, — але вы не можете дбати лише 

про себе самого, про число оденъ, не дбаючи заразомъ 
н про мене, такожь число оденъ.

— Число два хочете сказати, — перервавъ его 
павъ Вольтеръ, що бувъ самолюбнымъ въ вайвысшбмъ^ 
степени.

— Нѣ, нѣ! — бдповѣвъ жидъ. — Я такъ само 
важный для васъ, якъ вы самі для себе.

— Слухайте, — сказавъ панъ Вольтеръ — вы ду
же славный человѣкъ и я васъ дуже поважаю, але чей 
шы не таки щирі приятелі, якъ вамъ здав ся?

— Ану розважте лише, розважте 1 — сказавъ жидъ,, 
здвигаючи раменами и простягаючи руки. — Вы посту»
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пили собѣ дуже врасно и я пасъ тому люблю н пова
жаю. Але черезъ свбй поступокъ вы шожете дбсіати 
на шию краватку, вотру дуже легко заложити, але 
зняти самому годѣ — т. в. шнуръ.

Вольтеръ хопавъ ся рукою за нашийну хустину 
такъ, мовь бы его давила и заворкотѣвъ, що жидъ 
правду каже.

— Шибениця, — говоривъ Фажинъ дальше — ши
бениця, — мбй любый, то поганый дороговказъ, що вже 
показавъ дорогу на другій свѣтъ неодному славному, 
бдважному чоловѣкови. Отже держати ся зъ далека 
бдъ шабеницѣ и сеи дороги, се ваше число оденъ, мбй 
любый.

— Розумѣе ся, — сказавъ живо Вольтеръ — але 
по що вы говорите о такихъ рѣчахъ?

, — Щобы сказати свою думку докладно, — бдпо- 
вѣвъ Фажинъ, пбдтягнувши бровы въ гору. — Вы сами 
не вчините нѣчого на свою руку, лишь вы зависимй 
бдъ мене, а я зависимый бдъ васъ, если мое мале ре
месло має добре ити. Перше есть ваше число оденъ, 
друге мое число оденъ. Чимъ ббльше вамъ на серци 
лежить ваше число оденъ, тымъ ббльше мусите вы дба
ти про мое; и такъ вкбнцн вертаємо до того, що я вамъ 
сказавъ заразъ зъ початку, —- що старанье о число 
оденъ выходить всѣмъ намъ на добре, а якъ мы про 
него не будемо дбати, то всѣ пропадемъ.

— То правда, — замѣтивъ Вольтеръ задумчиво. — 
Вы дѣйстно бувалый старый человѣкъ !

Фажинъ замѣтивъ зъ найббльшимъ вдоволевьемъ, 
що се не була лише облеетнбеть, але що свому вово- 
бранцевн показавъ свою силу и хитрбсть, — а се въ 
початкахъ ихъ знакомости було дуже важне. Щобы вра- 
жевье, яке зробивъ на молодца, ще скрѣпити, розказавъ



30 6 К А Р О Л Я  Д І К Е Н С А

биу деяЕЙ своа прехнтрй операціи, првчбиъ, бдповѣдно 
до цѣли, помѣшавъ правду зъ неправдою такъ вправно, 
що поважанье пана Вольтера до него очевидно зросло, 
а заразомъ повставъ въ нѣмъ спасенный страхъ, чого 
собѣ жидъ вайббльше бажавъ.

— Лише взанюне довѣрье — сказавъ жидъ — по- 
тѣшае мене въ тгжвохъ стратахъ. Що йно вчера стра- 
ТЕБЪ я свого найлѣпшою пошбчивка.

— Пропавъ ? — спытавъ Вольтеръ.
— Пропавъ проти свсеи волѣ, — бдповѣвъ Фа- 

живъ. — вго обвинили о кишевеву крадѣжь и найшли 
при нѣмъ срѣбну табакирку. То була его власна, мой 
любый, его власна, бо бвъ самъ нюхавъ табаку, а таба
керка була дорога. Переслухъ бдложили на винѣ, бо 
думали, що бднайдуть в.ластителя. О, бнъ варта ббльше, 
якъ пятьдесять срѣбныхъ табакнрокъ, и я бы ихъ давъ, 
якъ бы лишь зновъ мавъ его у себе. Кобы вы були 
знали майстра, мой любый, кобы вы були зналц!

— Сподѣваюсь, що я его ще пбзнаю, — думаете, 
що нѣ, Фажинъ?

— Мабуть нѣ вже, — бдповѣвъ жидъ збтхнувши. 
— Єсли не будуть мати жадного нншого доказу про
тивъ него, то за шѣсть або вбсѣмь недѣль будемо его 
зновъ мати межи собою; ввакше засиплятъ его на цѣло 
житье, певно на цѣле житье; бо они вже знають, що 
то за зѣленько той майстеръ.

— Що вы хочете сказати, що его засиплятъ ? — 
спытавъ Вольтеръ. — Чого вы менѣ говорите такй сло
ва, коли знаете, що я ихъ не розумѣю?

Фажинъ хотѣвъ вже пояснити ему, що засипати 
значить вывезти зъ краю, але въ тбй хвили вбйшовъ 
панъ Бетсъ зъ руками въ кишеняхъ одъ штановъ и зъ 
лвцемъ смѣшно сумнымъ.
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— Пропавъ, Фажинъ, — сказавъ бнъ, коли пред
ставлено его новому товарвшеви такъ, якъ треба.

— Що кажешь? — спытавъ жидъ дрожачиши у- 
стами.

— Однайшли пана, до котрого табакирка належа
ла н ще о якйсь иншй проступки его обвинили, — по- 
везесь майстеръ за дармо, — бдповѣвъ панъ Бетсъ. — 
Фажинъ, дайте менѣ цѣлу жалобну одѣжь и крепу на 
капелюхъ, най я его бдвѣдаю, закимъ бдъѣде. Ото скла
лось ! Джекъ Докінсъ, — славный Джекъ Докінсъ — 
майстеръ — великій майстеръ — и его мають засипати 
за дурну тубакирку! за незначне липкарство !*) Менѣ 
здавалось, що хочь за зодотый годивникъ и .ланцушокъ 
зъ печаткою, а то... Кобы хочь бувъ закнаявъ ся**) до 
якого богатого пана та свиснувъ ему всѣ грошѣ, все до 
чиста, — тогды бодай бдъѣхавъ бы собѣ, якъ джентель
менъ! — а то якъ простый липкарь, безъ славы, безъ 
чести !

Высказавши такъ свбй жаль за нещасливымъ при- 
ятелешъ, невдоволеный и маркотный сѣвъ собѣ панъ 
Бетсъ на першбмъ дѣпшбмъ крѣсдѣ, яке побачнвъ.

— Що ты плетешь: бнъ безъ славы, безъ чести!
— кликнувъ Фажинъ, гнѣвно глянувши на свого выхо- 
ванця. — Чи бнъ васъ всѣхъ не перевысшавъ — чн 
мбгъ котрый зъ васъ зъ нимъ змѣритись — хочь въ де- 
чбмъ ему дорбвнати, га ?

— Правда, правда! Але чи не жалко чоловѣкови,
— бдповѣвъ Чарль — чи серце не може пукнути зъ 
жалю, що сего въ судѣ знати не будуть, що нѣхто и по
ловины зъ сего не дбзнаесь, хто и що бнъ бувъ? Якій 
нужденный титулъ дбстане бнъ въ нюґетскбмъ кален-

) Крадѣжь. **) Закравъ ся.
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дари, а може его тамъ и не впишуть! Охъ-охъ, якъ 
жалко!

— А! бели ты такъ думаешь, — сказавъ жидъ, 
вдоволено усмѣхаючись и подаючи ему руку, — если 
ты такъ думаешь, то що инше. Дивѣть ся, мой любый, 
— ввернувъ ся баъ до Вольтера — якй они гордй на 
свой станъ и свое званье! Ажь радость бере человѣка!

Панъ Вольтеръ бувъ той самой думки, а жидъ 
приступивъ въ радбетною гордостію до Чарля, покле
павъ его по плечехъ и сказавъ потѣшаючо : — Не жури 
ся, Чарль; чей колись выявить ся и бнъ самъ покаже, 
чишъ бувъ; не нанесе бнъ сорому на своихъ данныхъ 
товаришѣвъ и свого учителя. Подумайте лише: якій бнъ 
ще молодый! Чи ее жь не велика бдзнакз, що въ та- 
кбмъ вѣцѣ засиплять его на цѣле житье ?

— Певно — я о тбмъ и не думавъ — то справдѣ 
велика честь для него ! — бдповѣвъ Чарль трохи потѣ- 
шеный.

— Вуде мати все, чого потребує; — говоривъ 
жидъ дальше — будуть его въ квачи*) держати, якъ 
джентельмена, буде мати що дня пиво и грошѣ въ ки- 
шени, и буде грати въ карты, ес*и не буде могъ на що 
инше ихъ выдати.

— Справдѣ ? — окликнувъ Чарль.
— ЦѢ.«комъ певно, цѣлкомъ певно! — сказавъ Фа- 

жинъ. — А мы ему найдемо адвоката — якого лишь 
найхитрѣйшого зможемо найти — и той буде его боро ■ 
нити, а если хоче, то и самъ може боронитись, а мы то 
все перечитаємо въ часопиеяхъ. Що ты на се Чарль?

— Знаменито! знаменито! — кликнувъ Чарль
Ветсъ. — Я такъ виджу его передъ собою, якъ бнъ ста-

*) У вязници.
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рй перувн за новъ водзть, якъ она горойжать ея, щ)бы 
выглядати поважно, а бнъ говорить до нихъ довѣрочно > 
якъ бы ихъ панъ-братъ, якъ бы бувъ рбдзыаіъ сыноиъ 
оудьѣ и мавъ бесѣду при обѣдѣ — ха-ха-ха !

— Аіе, Чарль, — сказавъ жадъ — мы мусимо вы- 
думати якій епосббъ и вывѣдагись, якъ ему поводить ся 
та що зъ нимъ дѣѳсь.

— Ча маю пбта ? — епытавъ панъ Бетеъ живо, бо 
бнъ сподѣвавъ ся вадѣги дуже цѣкаву сцену, въ котрбй 
майстеръ, що недавно у него выкликавъ такій жаль, 
мавъ грати свѣтлу ролю.

— За жаднй гроші), — бдповѣвъ Фажанъ.
— То пбш.?ѣть того — новобранця; — радивъ 

Чарль — его ще нѣхто не 'знає.
— Незла рада, — сказавъ жадъ. — Що вы на те, 

шбй любый?
— Нѣ, вѣ, — бдповѣвъ панъ Вольтеръ, хитаючи 

головою, — н не гсворѣть, то не моя рѣчь.
— Яке-жь вы ему занятье призначали, Фажинъ ? 

— епытавъ Чарль Бетсъ, оглядаюча дуже згорда недба
лу стать Ноя. — Сидѣти за печею, коли треба заризи- 
кувати и зъѣдати все, коли дома спокбйно садимо?

— Тобѣ до того зась, — перервавъ его панъ Воль
теръ и ты собѣ не кпа зъ людей, до когрыхъ ты, не
здаро, не дорбсъ, а то пбзнаешь, що не въ тй дверѣ 
попавъ.

Нанъ Бетеъ высмѣявъ его чванливу грозьбу такъ 
голосно, що Фажинъ мусѣвъ ажь заждати, щобы пану 
Больтеровн справу пояснити. Поти до поліцій — ска
завъ бнъ — вовсѣмъ ему не небезпечно, бо за его незна- 
чный проступокъ ще певно нѣхто въ етолица не знає 
тай гбнчого листу нема; а якъ бы и бувъ, то перео
дѣвшись нѣгде въ Лондонѣ не буде безпечнѣйшимъ, якъ
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въ поліція, бо ташъ певно ажь на еонєць будуть вго 
шукати.

Такішв в подббвыии поясвевями давъ ся вкбвцн 
павъ Вольтеръ намовити пбти въ поліцію, хочь в якъ 
се бу.іо ему не въ смакъ. Але бнъ лякавъ ся жида в 
тому згодивъ ся. Фажинъ давъ ему сейчасъ плащь, якій 
вбзникв н о с я т ь , манчестровй штаиы по колѣна, шкбрявй 
камашѣ, капелюхъ зъ бдзнакою и батбгъ, а о добрый 
успѣхъ зовсѣмъ не лякавъ ся, бо панъ Вольтеръ бувъ 
до того и такій неповоротный, якъ вбзннкъ. Описали 
ему докладно майстра, а панъ Ветсъ завѣвъ его поббч 
вымЕ уличками ажь на Вавъ-Стрітъ, показавъ ему до
рогу, подавъ ще деякй потрѣбнй звѣстки, казавъ спѣ- 
швтись и прирѣкъ ждати на его поворотъ на томъ мѣ- 
сци, де теперь.

Панъ Ветсъ розказавъ ему веѳ такъ докладно, що 
Ной Кляйполь або Моррісъ Во.іьтеръ., якъ читатель хо
че, дуже легко и нѣкого не пытаючвеь зайшовъ до по
ліцій. Перепхавъ ся черезъ громаду людей, що склада
лась головно зъ дѣвчатъ и вбйшовъ до темной та бруд- 
нои комнаты судовой. Передъ столомъ судьѣ стояли двѣ 
женщины, що кивали головами до своихъ задивочавыхъ 
своякбвъ, а тымчасомъ писарь бдчвтувавъ двомъ полі- 
цаямъ и якомусь просто одягненому, на столѣ оперто
му мужчинѣ высказы свѣдкбвъ. Коло нихъ стоявъ сто- 
рожь вязницѣ и бдъ часу до часу крвчавъ : „спокбй !“ 
«вывести дитину!", если далось чути яке непрнличне 
шептанье або выкрикъ дитины при грудяхъ. Ной огля- 
давъ ся быстро за майстромъ, бачивъ досыть людей, що 
могли бы бути братами, сестрами або родинами его, 
але не побачивъ такого, якого ему описали. Вкбецн за
суджено и выпроваджено жѣнку зъ комнаты и ажь те-
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перь побачивъ Ной обжалюваного, що певно бувъ май- 
стромъ.

Джекъ ишовъ досыть смѣло передъ сторожемъ 
вязевцѣ, державъ кааелюіъ въ правой руцѣ, лѣву за
пхавъ въ кишеню, въ штаны, а коли станувъ въ лавѣ 
присяжныхъ, саытавъ сейчасъ голосно, чому его завели 
на такъ соромне мѣсце?

— А не стулишь ты пыска? — крикнувъ к.люч- 
никъ на него.

— Чи я не Анґліець ? — крикнувъ и собѣ шай- 
стеръ. — Де моя свобода ?

— Заразъ еи будешь шати — бдповѣвъ ключникъ 
и то ще зъ перцемъ.

— Но-но, най лишь менѣ допѣкають, то вже се
кретарь державный для справъ внутрѣшныхъ буде зна
ти, що сказати судьямъ, — говоривъ Джекъ Докінсъ 
дальше. — А теперь — ну, що се? Чи мировй судьѣ 
не будуть такъ ласкавй, полагодити сю калу справу и 
мене не задержувати ? Они часописи читають ! Я замо- 
вивъ собѣ одного джентельмена до Сіті, — а я слова 
додержую и я въ справахъ точный; — и бнъ тому пбй- 
де собѣ, коли мене не застане въ сзначенбмъ часѣ та 
ще готовъ заскаржити о бдшкодованье тыхъ, що мене 
задержали. — Гей вы, тонконогій возьный, якъ зовуть 
ся тй оба дервхвосты тамъ на лавѣ судьѣвъ? — ввер
нувъ ся бнъ до сторожа вяззицѣ. Се такъ подобалось 
близько стоячимъ, що сердечно засмѣялись и панъ Бетсъ 
бувъ бы такожь не бдъ того, але бнъ не чувъ сего шут- 
.ливого пытаня.

— Тихо ! — крикнувъ ключникъ.
Оденъ зъ мировыхъ судьѣвъ саытавъ, зъ чого по

вставъ смѣхъ.
— Ту ѳ кишеневый злодѣй, ваше благородіе.
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— Чи вже той хлопець бувъ тутъ коли ?
— Оаъ вже яеразъ повинеаъ тутъ бути, ваше бла

городіе, а впрочбмъ всюды виде бнъ вже бувъ. Я знаю 
его дуже добре, ваше благородіє.

— Такъ ! Отже вы мене знаєте? — кликнувъ май- 
стеръ и поважно додавъ: Дуже добре. Я обваняю сего 
человѣка о зневагу мого доброго имени.

Ѳго знрвь высмѣяли и зновь крикаувъ ключникъ: 
спокбй.

— Де свѣдЕи? — зачавъ писарь.
— А, правда, отсе добре! — впавъ ему въ бесѣду 

Джекъ Докінсъ. — Де свѣдай ? Я бы радъ ихъ видѣти ?
вго бажаніе заразъ сповнилось, бо выступивъ по

ліцай, Еотрый видѣвъ, якъ обжалованый вытягяувъ од
ному нанови зъ кишенѣ хустинку, а що хустина вже 
була стара, то лишь ужввъ ви до носа и зновъ запхавъ 
нанови въ кишеню. Тому бнъ его увязнивъ и при нѣмъ 
найдено срѣбну табакирку зъ именемъ властителя, вы
рытымъ на вѣку. Властитель табавирки такожь бувъ 
въ комнатѣ и присягъ що табакерка его и що бнъ еи 
стративъ тогды, коли протиснувъ ся черезъ натовпъ, въ 
Еотрбмъ — якъ видко — обжалованый и хустину вы- 
тягъ та назадъ запхавъ. Такожь замѣтивъ бнъ, що якійсь 
молодый джентельменъ скоро бдъ него бддаливъ ея, 
а тымъ джентельменомъ бувъ якъ разъ майстеръ.

— Ча ты, хлопче, маешь о що свѣдка спытати?
— ввернувъ ся судьи до майстра.

— Я не хочу такъ понизитись и зъ нимъ говорити,
— бдповѣвъ Джекъ Докінсъ.

—“ Чи взагалѣ маешь що сказати ?
— Чи ты не чуешь пытаня его благородія: чи ма

ешь що сказати ? — оббзвавсь живо ключникъ, торкнув
ши лбктемъ мовчазного майстра.
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— Простѣть! сказавъ Джекъ, — оглядаючись роз- 
сѣяно. — Чи вы до мене говорили ?

— Ваше благородіе, — замѣтивъ ключникъ — я 
ще въ своѣмъ житю не видѣвъ такого молодого архи- 
гбльтая. Чи маешь що сказати, хлопче?

— Н ѣ, — бдиовѣвъ майстеръ — тутъ не скажу 
нѣчого; се не дбмъ сараведливосіи а и мбй адвокатъ 
снѣдаѳ нивѣ рано у віцепрезидента низшои палаты. Але 
мы ще, т. е. я и бнъ, поговоримо де внде зъ одною ду
же знатною особою; тогды ажь будуть судовй перуки 
нарѣкати, чому на свѣтъ прийшли, або чому ихъ слуги 
не повѣсили, закимъ мали зб мною процесуватись. Я 
хочу —

— Пай перевезесь, до вязницѣ зъ нимъ — вывести 
его! — крикнувъ судовый писарь.

— Ходи сюда хлопче, — сказавъ ключникъ.
— Иду вже, сказавъ майстеръ, выгладжуючи ру

кою капелюхъ, а потбмъ ввернувъ ся до лавы судьѣвъ  ̂
— Нѣчо вамъ нѳ поможе, панове, хочь бы и якъ вамъ 
маркотЕО було. Я милосердя надъ ваши не буду мати, 
анѣ за грбшь. Одпокутуете вы менѣ за те, и я за жадні 
грошѣ не хотѣвъ бы бути на вашбиъ мѣеци. Я васъ не 
звбльню, хочь бы вы мене о те на колѣнахъ просили. 
Возьный, веди мене до вязницѣ!

Ключникъ взявъ его за ковнѣръ; Джекъ грозивъ^ 
що бддасть справу до парляменту, а потбмъ зъ вели
кимъ вдоволеньемъ усмѣхнувъ ся до ключника.

Якъ лишь Ной побачивъ, що вже его ведуть до 
вязницѣ, побѣгъ назадъ до пава Бетеа. Той скрывъ ся 
въ якбмсь бдповѣднбмъ сховку и показавъ ся ажь тогды, 
коли побачивъ, що нѣхто не йде за его знакомымъ. Ско
ро пбйшли оба до дому, щобы Фажинови подати радбет-
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ву звѣстку, що майстеръ аостуиввъ собѣ зовсѣмъ чесно 
и заслуживъ собѣ на велику славу.

ГЛАВА СОРОКЪ ДРУГА.
Н аисі не м ож е д о д е р ж а т и  о б іц ян к и , данои  Рож и. 
Ф а ж и н ъ  у ж и ває  Ноя Кляйполя з а  тай н ого  посланця.

Хочь и якъ умѣла Нансі удавати, а таки не змогла 
зовсѣмъ скрыти свого зворушеня, выкликаного ѳи по- 
поступкомъ. Она пригадувала собѣ, що такъ хитрый 
жидъ, якъ и звѣрскій Сайксъ розказували ѣй всѣ свои 
тайнй замѣры, а то тому, бо зовсѣмъ вѣрили ѣй и не 
могли еи о нѣчо пбдозрѣвати. Погани були сй замѣры, 
безъ сорома були тй, що ихъ укладали и она лютилась 
на жида, що вѣвъ еи що разъ глубше въ пропасть про
ступку и нужды, звбдки вже не могла выдобутись. А та
ки були хвилѣ, коли була лагбдвѣйша супроти него и 
непскоилась на думку, що черезъ ѳи зносины зъ Рожею 
може его стрѣнути доля, на яку вже давно заслуживъ.

Але такй гадки и чутя були лише проминаючй у 
неи и лише зъ привички приходили ѣй до головы; тым- 
часомъ она постановила собѣ рѣшучо, осягнути свою 
цѣль, а еи характеръ бувъ такій, що бдъ свого замѣру 
не дала бы ся нѣчимъ бдвести. Зъ обавы о Сайкса мо
гла ще цоФнутиеь, поки бувъ часъ; але она вымогла на 
Рожи, що все буде задержане въ найббльшбй тайнѣ и 
не показала жадного способу', котрымъ бы можна дбйти 
до бдкрытя; для него не хотѣла покинути проступку и 
нужды, не хотѣла спасти ся — и що-жь больше могла 
зробити? Оаа твердо держалась своей постановы.

Але хочь всяка Єн внутрѣшна борба такъ кончи-
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лаиь, то таки все она одновлювалась и лишала таножь 
свбй слѣдъ. По ЕольЕохъ ДНЯХЪ Нансі поблѣдла и зкар- 
нѣла. Часомъ не зважала на нѣчо, що е о л о  нен дѣялось 
н до розмовы не мѣшалась, хочь даваѣйше брала она 
въ нѣй найживѣйшу в найголоенѣйшу участь; а часомъ 
звовъ смѣялась, хочь не була весела н галасувала безъ 
причины и цѣли. ИнЕолв зновъ — а неразъ лише хви- 
.лину пбзаѣйше — сидѣла мовчки, засумована, скулена, 
зъ головою въ рукахъ, а иотбмъ наразъ зривалась такъ, 
що зовсѣмъ було пбзнатн ѳи нееиокбй и що она зовсѣмъ 
не о тбмъ думала, о чбмъ говорилось въ товариствѣ.

Надбйшовъ вечеръ въ недѣлю, а годинникъ най- 
близшого костела выбивъ одинацятуі годину. Сайксъ и 
жидъ перестали говорити и слухали, але ще уважнѣй- 
Ще слухала Нансі.

— Година передъ пбвночею, — сказавъ Сайксъ, 
отворивши бкно и вернувши на своѳ крѣсло, — на дво
рѣ мрака и темно — добра нбчь до роботы.

— Ахъ, справдѣ, — сказавъ Фажинъ — велика 
шкода Біль, що нема жадной роботы.

— Правду кажешь, — бдповѣвъ Сайксъ гнѣвно. — 
Ще ббльша шкода тому, бо я якъ разъ маю велику 
охоту до того.

Жидъ поіитавъ головою и збтхнувъ.
— Мусимо етраченый часъ надоложитн, если що 

добре лучить ся, — говоривъ Сайксъ дальше.
— Треба надоложитн, мбй любый, — бдповѣвъ 

Фажинъ и осмѣливъ ся поклепати его по плечехъ. — 
Дуже мене радує, що вы таке кажете.

— Дуже васъ радує — ага! Про мене! — ска
завъ Сайксъ.

— Ха ха-ха! — смѣявъ ся жидъ такъ, якъ бы ся 
мала уступка Сайкса справлязлала ему незвычайну ра-
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дбсть, — Вы Е и в ѣ  вечеромъ правдивымъ Білемъ, мбй 
любый.

— Менѣ здаесь, що я зовсѣшъ ввшвмъ, если вы 
евсю стару збвялу лабу положвте менѣ на цлечѣ 
— прочь зъ ксю! — Ервкнувъ Сайкст, бдпыхаючи ру
ну жвда.

— Не бдЕвдайте еи, Біль, — памятаѳте, що мо
жуть васъ зловити ? — спытавъ жвдъ рѣшучо, не зра
джуючи жадного зворушеня.

— Памятаю, але чортъ мене зловить, а не такій 
посѣпака. Одъ часовъ Адама не було ще человѣка зъ 
такимъ лицемъ, якъ твое, хиба твбй батько, але й тому 
вже десь теперъ бороду обсмалили, А може й самъ 
чортъ твбй батько — мене бы се зовсѣмъ не дивувало,

Фажинъ не бдповѣвъ нѣчого на тй лестнй слова ̂  
лвше сѣпвувъ Сайкса за рукавъ и вказавъ на Еавсі, 
котра зовсѣмъ тихо наложила капелюхъ и хотѣла вже 
выходити.

— Гей, Нансі! — крикнувъ Сайксъ, — Куды тобѣ, 
дѣвко, забагло ся вти въ опбвночи?

— Недалеко,
— Що се за бдповѣдь! Куды хочешь ити V
— Кажу, що недалеко,
— А я пытаюсь, куды ? Чи ты чубшь ?
— Сама не знаю, куды,
■— То я знаю, куды, — сказавъ Сайксъ, епроти- 

вляючвсь выходови Нансі, больше зъ примхи, якъ зъ 
якоись означепои причины, — Нѣгде не пбдешь. Сиди 
дома!

— Менѣ недобре; я вамъ вже казала, що мушу 
выйти трохи на свѣжій воздухъ.

— Выставъ голову за бкно и будешь мати свѣжій 
воздухъ.
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— Етъ, що менѣ зънего; я мушу трохи перейтися.
— Такъ — отже не перейдешь ся, — бдповѣвъ 

Сайксъ, вставъ, замкнувъ дверѣ, вытягнувъ ключь, збр- 
вавъ дѣвчинѣ капелюхъ зъ головы и кинувъ на стару 
шафу. — Чи ще теперь не ехочешь тутъ садѣти?

— Я можу и безъ капелюха пбйти — сказала Нан- 
сі поблѣдши. — Що се значить ея, Біль ? Чи вы знаете, 
що робите ?

— Чи я знаю? Чуете, Фажинъ, она збожеволѣла, 
бо инавше не впало бы ѣй на думку, такъ до мене го
ворити.

— Вы хочете, щобъ я зъ розпуки яке лихо запо- 
дѣяла, — заворкотѣла Нансі, притиснувши руки до гру
дей такъ, якъ бы хотѣла повздержати страшный выбухъ. 
— Пустѣть мене — сейчасъ — въ тбй хвиле !

— Н ѣ! — крикнувъ Сайксъ.
— Фажинъ, скажѣть ему, най мене пустить. Я ему 

се раджу. Чуете? — крикнула Нансі, бьючи ногами о 
пбдлогу.

— Чи я чую ? Чую, — крикнувъ до неи Сайксъ — 
а якъ ще тебе разъ почую, то песъ тобѣ вырве зъ гор
ла сей крикъ. Що тобѣ, бабо, що тобѣ прийшло до 
головы ?

— Пустѣть мене, — благала Нансі, сѣла собѣ коло 
дверей на пбдлозѣ вговорила дальше: Біль, пустѣть ме
не! Вы не знаете, що робите, — справдѣ не знаете. Ли
ше на одну — однѣсеньку годинку.

— Покраяти даиь ся, — крикнувъ Сайксъ, хопив- 
ши еи зовсѣмъ нелегко за рамя — если се неправда, що 
дѣвка збожеволѣла — зовсѣмъ сказила ся 1 Встань I

— Не встану скорше, поки мене не пустите — 
скорше нѣ! — крикнула Нансі.

Сайксъ дививъ ся на ню якійсь часъ, бдтавъ въ бд- 
Бібліоіева найзнашѳн. повѣстей томъ ХЬ. 21
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повѣднбй хвили хопиБъ би нагло за обѣ руви и хочь она 
рвалась, завѣвъ до сусѣднои воинаты, сѣвъ собѣ налав- 
ву, ей винувъ на сіолець и нридержувавъ руваив. Она 
то просила ся, то старала ся силою вырвати зъ его 
рувъ, але ввбвци, воля дванацята выбила, зовсѣмъ втом
лена перестала зъ нимъ тягатись. Сайвсъ погрозивъ ѣй 
ще вбльва разбвъ н вернувъ до Фажина.

— Що за дивне еотворѣнье зъ той дѣвви, — сва- 
завъ бнъ обтираючи пбтъ.

— Дивне еотворѣнье. Біль, се правда, — бдповѣвъ 
жидъ задумчиво.

— Явъ т о б ѣ  з д а е с Б ,  щ о  ѣй въ г о л о в у  в л ѣ з л о : тавъ 
п б з н о  в о н ч е  ВЫ Х О Д И ТЕ з ъ  хаты? Ты е и  л ѣ п ш е  з н а е ш ь ,  

ж и д е ; я в ъ  ты д у м а е ш ь  п р о  с е  ?
— Се впертбеть, менѣ здаесь, — бабсвй примхи и 

впертбеть, мбй любый, — бдповѣвъ жидъ, здвигаючи ра
менами.

— И менѣ тавъ здаесь. Я думавъ, що вже еи осво
ивъ, а она тава зла, явъ и даввѣйше.

— Ще гбрша. Біль. Чогось подббного я ще въ неи 
не видѣвъ та ще зъ тавои малой причины.

— И я ще не видѣвъ. Мабуть набавилась одъ мене 
пропаенвцѣ тай зъ врови ѣй не хоче выйти — що?

— Може бути.
— Я ѣй трохи врови пущу и безъ лѣваря, явъ ли

ше ще разъ тавъ зробить.
Жидови подобалась ся думва.
— Она була день и нбчь при менѣ, — говоривъ 

Сайвсъ дальше, — воли я лежавъ хорый, а ты, Фал- 
шива собаво, и не повазавъ ся у мене. Черезъ весь часъ 
мы не мали що до устъ взяти и мабуть черезъ те стала 
она гнѣвна и яесповбйна. Де-жь тавъ довго сидѣти въ 
хатѣ — га?
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— Щира правда, мдб любвід, — бдповѣвъ Фажввъ 
шепотомъ. — Потъ!

Въ тбб хвили вбйшда зновъ Навсі и сѣла на сво- 
ѣиъ звынабнбмъ мѣсцв. Єн очв булн червонй и напухлй; 
она хиталась сюды и туды, пбдняла голову, а по явбнсь 
часѣ засмѣялась на весь голосъ.

— А тобѣ що зновъ ? — крикнувъ Сайксъ и здн- 
вованый ввернувъ ся до Фажина.

Ж вдъ давъ ему знакъ, щобы теперь не звертавъ 
на вю уваги, н но кблькохъ хвнляхъ сидѣла она зновъ 
такъ, якъ перше. Онъ шепнувъ Сайксови, що бдъ те
перь она вже буде зовсѣмъ спокбйва, взявъ свбй капе
люхъ и сказавъ ему добранбчь. Коло дверей постоявъ 
хвилину, обернувъ ся ще разъ и попросивъ, щобы ѳму 
хто посвѣтивъ на темныхъ сходахъ.

— Посвѣти ѳму, — сказавъ Сайксъ, набиваючи 
люльку тютюномъ. — Шкода бы було, якъ бы бнъ ту 
каркъ собѣ зломивъ; тй, що люблять на вѣшанье ди
витись, не мали бы вже такой нагоды до роззявлю- 
ваня рота.

Навсі провела старого жида зЗ свѣтломъ на до
лину. Въ сѣнехъ коло брамы поклавъ бнъ палець на у- 
ста и шепнувъ ѣй до у х а : — Чого тобѣ захотѣлось, лю
ба дитино ?

— Якъ то: чого? — бдповѣда она такожь ше
потомъ.

— Чого ты конче захотѣла выйти ? Єзла бнъ — 
ту вказавъ жидъ костистымъ пальцемъ на гору — об
ходить ся зъ собою такъ по варварски, — бо бнъ звѣръ, 
Нанеі, нерозумвый дикій звѣръ, — то чому...

— Що? — спытала она, коли бнъ приложивъ свои 
уста майже до еи ухи, а свои очи вяя.зивъ въ ню и за- 
мовкъ.
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— Не скажу теперь, — бдповѣвъ бнъ по хвили - -  
ившвиъ разомъ про се поговорвмо. Я твбй приятель, 
дитино, твбй вѣрный приятель, я  маю способы, — если 
ты хочешь на нѣмъ пбмститись. Онъ же зъ тобою обхо
дить ся, якъ зъ псомъ, ще гбрше якъ зъ псомъ, бо пса 
часомъ погласкае. Ходи до мене, кажу тобѣ, ходи до 
мене. Онъ приятель на оденъ день, але мене ты знаешь 
зъ давна, Нансі, — ще дитиною була...

— Знаю васъ дуже добре, — бдповѣла дѣвчина, 
не зраджуючи найменшого зворушеня. — Добра-нбчь!

Коли бнъ хотѣвъ ѣй подати руку, она цоФнулась, 
але сказала ему ще разъ твердо добра нбчь, глянула 
такъ само на него, якъ бнъ при прощаню на ню, — 
очевидно обоє незле себе порозумѣли — и засунула за 
нимъ двѳрѣ.

Задумавый вертавъ Фажинъ до свого мешканя. 
Якійсь часъ, особливо пбдъ вплывомъ послѣлнои приво
ды, думавъ собѣ, що ѣй надоѣло вже звѣрске обходже- 
вье Сайкса и якогось вже нового приятеля найшла со
бѣ. Бо въ послѣдвыхъ часахъ вмѣнилась чогось: выхо
дила часто сама, була досыть рбвнодушна на зыскн и 
втраты шайки, хочь сама давнѣйше такъ ревно про ню 
дбала, а ось сего вечера якъ разъ въ означеау годину 
конче забаглось ѣй выйти зъ дому. Те все переконувало 
его, що незле догадуесь и бнъ майже бувъ вже певный, 
що не помыляе ся. Человѣкъ, котрого дѣвчина полюби
ла, не належавъ до его шайки. Отъ якъ бы то его зы- 
скати до своей громады, — думавъ собѣ жидъ — се 
бы було гарно и треба конче о се якъ найскорше по
старатись...

Притбмъ мавъ бнъ ще й нншу, гбршу цѣль. Сайкса 
знавъ бнъ занадто добре, а его груби, образливй слова 
кололи и ранили его мимо того, що стиравъ ся ихъ за-
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бувати. Навсі могла бутд певна, що якъ бы розлучи
лась зъ Сайкоомъ, то не скрывеь передъ его лютостью. 
Онъ пбмствть ся тавожь на ѳи новбыъ любовниву тавъ, 
що не лишь его вости, але цѣле его житье буде нара
жене на очевидну небезаечнбсть. Фажинъ думавъ, що 
она легво дасть ся намовити, его отруити. — Женщины 
думавъ бнъ собѣ — зробили вже неразъ тавъ, або й 
ще горше, щобы осягнута таву цѣль, яву теперь Нансі 
має на думцЬ. Зробить се, то я буду вбльный бдъ не
безпечного шибеннва, чоловѣва, вотрого ненавиджу, — 
за него дбстану заступнива, а мбй вплывъ на Нансі 
буде безмежный, тымъ ббльше, що буду знати еи про- 
ступовъ.

Тавй були его думви, воли выйшовъ бдъ Сайвса, 
и тому то стиравъ ся бнъ выслѣдити дѣвчину. Ояа зо- 
всѣмъ не наливалась и не удавала, що его не розумѣе; 
противно, зъ очей еи, воли ему въ-друге говорила до- 
бра-нбчь, видво було ясно, шо дуже добре пбзнала его 
думку.

Але она мабуть вагалась, говорити про замахъ на 
житье Сайвса, а о се головно ходило.

— Явъ менѣ свой вплывъ на ню зббльшитн? — 
думавъ жидъ вертаючи домбвь. — Явій новый спосббъ 
найти на ню?

Мозовъ тавій, явъ его, умѣвъ найти спосббъ. Хочь 
не довѣдавсь бдъ нея нѣчого, але чей можна выслатн 
вого на звѣдины, пбдглядѣти, що то за новый еи любов- 
ниЕъ, а потомъ загрозити, що все росваже Сайвсовн, 
вотрого она дуже лявалась; а явъ нѣ, то нехай робить 
се, чого бнъ жадав. Тавій спосббъ найшовъ бнъ, щобы 
еи зробити послушною.

— Все пбде, явъ по маслѣ, — свазавъ бнъ майже 
голосно. — Явъ лишь буду знати еи тайну, то вже му-
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сить шене слухати, вели ѣй о житье ходить, я  паю спо
собы, Нансі; а ты, Сайксъ, пожди, я васъ вже таю въ 
рукахъ, обоє т а ю !

Грозно тахнувши рукою, глянувъ хтарно въ ули- 
цю позадъ себе, де покинувъ скаженого шибеника, и 
ступаючи дальше запхавъ костисті руки въ кишеню по
дертого плаща та стиснувъ ихъ спереду разотъ такъ, 
якъ бы зненавидженого ворога мавъ вже тежи кбнча- 
стыти пальц^ти.

На другій день вставъ дуже рано и чекавъ нетер
пеливо на свого нового союзника. Той явивъ ся ажь по 
якбтсь часѣ, що жндови выдавалось безконечно довго, 
и сейчасъ лакото кинувъ ся снѣдати.

— Вольтеръ, — обозвавъ ся жидъ, сѣдаючи на
супротивъ него.

— Що? — спытавъ Ной. — Не давайте тенѣ нѣя- 
кон роботы, поки не поснѣдаю. Зъ тымъ тутъ и бѣда; 
не дадуть чоловѣкови и попоѣстн.

— Ай, та-жь говорити при ѣдѣ тожна, — сказавъ 
жидъ, проклинаючи зъ цѣлого сердя свого толодого ла
сого приятеля.

— Ще й лѣаше ѣсть ся, коли говорю, — бдповѣвъ 
Вольтеръ, бдкравуючи величезвый кусень хлѣба. — Де 
подѣлась Шарльота ?

— Я выславъ еи нинѣ рано зъ другою толодою 
дѣвчиною, бо хотѣвъ тутъ бути самъ.

— Я хотѣвъ лише, щобы вы дѣвцѣ казали напра- 
жнти грѣнокъ зъ масломъ. Но, отже балакайте, — се 
менѣ не перешкаджаѳ, — сказавъ Ной н справдѣ зда
валось, що бнъ не дасть ся нѣчимъ спинити бдъ даль- 
шои жвавои працѣ.

— Вчера списались вы добре, — сказавъ жидъ —
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дуже красно. Шѣсхь шелінґбвь, девять пенсбвъ и пбвъ 
пенні першого дня! Бубны зроблять васъ богачемъ 1

— А три збанки на пиво и горнець на иолоко за
були? — спытавъ Вольтеръ.

— Нѣ, нѣ, мбй любый. Збанки на пиво — се до- 
казъ вашого великого ґенія, а вже горнець той — то 
правдива штука.

— Якъ на початокъ — незле вдалось, — замѣ
тивъ Вольтеръ значучо. — Збанки знявъ я зъ кратъ въ 
еутеренахъ, а горнець стоявъ передъ гостинницею. Ду
маю собѣ: ще заржевѣв на дощи, або простудить ся,
знаете. Ха-ха-ха!

Жидъ засмѣявъ ся такожь нѣбы сердечно, а Воль
теръ ѣвъ дальше безъ упину. Одтакъ перехилившись 
черезъ стблъ екажавъ жидъ : — Вы менѣ щось зроби
те, мбй любый; притбмъ треба бути дуже осторожнымъ.

— Фажинъ, — бдповѣвъ Ной — лише не жадайте 
бдъ мене чого небезпечного и не посылайте мене на 
поліцію; бо разъ на все кажу вамъ: се менѣ не до 
вподобы и я того не хочу.

— Але-при тбмъ, що я кажу, нема найменшон 
небезпечности — вы лише маете пбдглядѣти одну дѣв
чину.

— Стару ?
— Молоду.
— Но, на тбмъ я розумѣю ся незле, — се менѣ 

удавалось, коли я ще до школы ходивъ. Що-жь я маю 
вывѣдатись про сю молоду особу?

— Куды она ходить, зъ кимъ сходить ся и если 
можна, о чбмъ розмавдяе; маете собѣ затямити улицю, 
если то улиця, або дбмъ, если то дбмъ и принесѣть менѣ 
тблько вѣстей, кблько зможете.

— А що дасте за те? — спытавъ Ной цѣкаво.
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— Якъ вамъ добре вдасть ся, то фунтъ, мбй лю- 
бый, а якъ ж е : цѣлый Фунтъ, — бдповѣвъ Фажинъ, що 
радъ бувъ якъ найббльше зацѣкавитн его сею справою. 
— Я ще нѣкому не давъ только грощей тай ще за ро
боту, при котрбй мало що зыскую.

— Що-жь то за дѣвчина?
— Одна зъ нашнхъ.
— Гмъ-ага! То вы ѣй не вѣрите?
— Она собѣ вайщла новыхъ любовникбвъ, а я му

шу знатв, що то за одни.
— Розумѣю вже, — щобы мати се вдоволеаье и 

пбзнати ихъ, если то поважнй люде — що? такъ? Ха- 
ха-ха! Вже вы на мене опустѣть ся!

— Я знавъ, що на васъ можна спуститись.
— Певно, певно! Дѳ жь она? Де я маю на ню за- 

чаитись ? Коли маю выйти ?
— Все те ВЫ , мбй любый, довѣдаетесь бдъ мене 

въ свбй часъ. Будьте лишь готовй, а все проче менѣ 
лвшѣть.

Шѣсть вечерѣвъ сидѣвъ шпіонъ Вольтеръ въ че
ботахъ, перебраный за вбзника, готовый до роботы, и 
черезъ шѣсть вечерѣвъ вертавъ жидъ до дому маркот- 
ный та казавъ, що ще не пора. Семого — въ недѣлю 
вечеромъ — вбйшовъ въ комнату зъ вдовэленьемъ, ко
трого не мбгъ скрыти.

— Выходить йинѣ вечеромъ — сказавъ бнъ — и я 
певный, що она тамъ вде, де можна выслѣдвти се, чого 
я  потребую; бо сидѣла сама черезъ цѣлый день, а че
ловѣкъ, котрого она лякавсь, верне ажь надо днемъ. 
Ходѣть, ходѣть — скоро, за мною.

Зворушенье жида заразило такожь и Ноя и бнъ 
збрвавъ ся. Выйшли зъ дому, перейшли лябіривтъ улиць 
В дорбгъ и прийшли вкбвци передъ одну гостивянцю.
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Ной пбзвавъ, що се „вахѣва". Вже було по одинацятбй 
и дверѣ були заикненй ; але воли жадъ легво свиснувъ, 
дверѣ отворились и заовъ замвнулись, воли они тихевь- 
во вбйшлн. Фажинъ вже не шептавъ, лвше вѣмвии 
знавамн уыавлявъ ея зъ пюлодыоіъ жидивоіпъ, потбмъ 
ввазавъ на мале бвовце и вазавъ Нобви вылѣзти на 
столець, щобы придавивъ ся особѣ въ сусѣдабй ком
натѣ.

— Ча то ся дѣвчина? — шепнувъ Ной. — Давить 
ся на землю, а свѣтло стоить за нею. Не можу спбзна-
ТИ ѲИ ЛБЦЯ,

— Стбйте тихо, — шепнувъ Фажинъ и давъ Бар- 
нееви звавъ. Той сейчасъ выйшовъ, по вблькохъ хви- 
ляхъ явивъ ся въ сусѣдабй комнатѣ, и щобы нѣбы-то 
обтерти свѣчку, поставивъ ѳи передъ дѣвчину — Нансі, 
— заговоривъ до неи и тымъ спонукавъ еи пбднести 
голову.

— Теперъ бачу ен — шепнувъ Ной.
— Добре?
— Пбзнаю еи и мѣжь тысячами иншихъ.
Нансі встала и готова була выйти. Скоро збсво- 

чивъ бнъ зб стбльця и оба зъ Фажиномъ сховались за 
якусь занавѣсу. Заразъ потбмъ перейшла Нансі черезъ 
комнату и выйшла до дому.

— Нетъ! — сказавъ Барней, котрый бдиивавъ ѣй 
дверѣ, — теперь !

Ной переглянувъ ся зъ Фажиномъ и высунувъ ся 
зъ гостинницѣ.

— На лѣво, — шепнувъ Барней — идѣть по лѣ- 
вбй руцѣ и другимъ бокомъ.

Ной побачивъ дѣвчину пои свѣтлѣ лѣхтарнѣ вже 
въ бддаленю. Поспѣшивъ за нею и ишовъ бзля неи такъ 
близько, якъ уважавъ потрѣбнымъ; однавожь тримавъ ся
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по другомъ боцѣ улицѣ, щобы би лѣпше видѣти. Она 
обзиралась Еолька разбвъ боязво по за себе и разъ ста
нула, щобы пустити на передъ кблькохъ мужчинъ, що 
ишли заразъ за нею. Здавалось, що чимъ разъ дальше, 
тымъ ставала смѣлѣйша и йшла певвѣйшимъ кровомъ. 
Шпіонъ ступавъ за нею въ бдповѣднбмъ бддаленю и не 
спускавъ ей зъ очей.

ГЛАВА СОРОКЪ ТРЕТЯ,
Н ансі д о д е р ж у є  о б ѣ тн и ц ѣ .

Дзвоны на вежахъ выбили вже три чверти на одн- 
нацяту, коли двѣ постатѣ явилось на лондоньскбмъ мо
стѣ. Та, що легко и скоро йшла впередъ, була дѣвчи
н а ; она очевидно ждала на когось и оглядалась. Другій 
бувъ мужчина; бнъ ишовъ за нею въ найббльшбй тѣни, 
яку лишь могъ найти, и въ бддаленю, стававъ, коли 
дѣвчина ставала, и зновъ ишовъ дальше скоро або по
малу такъ, якъ дѣвчина йшла. Такъ перейшли они 
мбстъ зъ Мідльсексъ на берегъ Серрі. Дѣвчина, здава
лось, приглядалась цѣкаво кождому, кого стрѣтилв, але 
помилившись оберталась наразъ въ задъ и вертала. Тым- 
часомъ шпіонъ сховавъ ся въ якесь заглубленье, оперъ 
ея о поручье, пустивъ дѣвчину мимо себе, а потбмъ пб- 
шовъ дальше за нею. Майже на серединѣ моста стану
ла она, а бнъ такожь.

Нбчь була дуже темна и зимна, лише дехто пере
ходивъ по-при нихъ и не звертавъ уваги. Тамиза вкри
лась густою шракою. Блѣдо-рожевый блескъ огню на 
малыхъ човнахъ, нрипнятыхъ въ морскихъ варстатахъ, 
ледви пробивавъ ся крбзь тую мраку, а домы на бере-
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гахъ выглядали, яеъ ирачвв, ще теоінѣйшй масы. Вежѣ 
костела Саасителя и св. Маґнуса — тыхъ давныхъ, ве- 
ливаньскихъ сторожѣвъ старого моста — видко бу
ло въ темнотѣ, але лѣсъ щоголъ корабельныхъ подъ мо
стомъ и множество иншихъ вежь щезало въ темнотѣ.

Дѣвчина не бачила шпіона, хочь той ишовъ за нею 
кронъ въ врокъ; перейшла колька разбвъ геть и назадъ 
по мостѣ, ажь ось дзвбнъ на вежи костела св. Павла 
звѣстивъ, то вже зновъ оденъ день минувъ. Пбвнбчь 
залягла надъ мѣстомъ, переповненымъ людьми, надъ 
палатами и хатами, надъ норами жебракбвъ и улвчни- 
кбвъ, надъ вязннцями и домами божевбльныхъ, надъ бу- 
дынками, де здоровй опочивали, а хорй стогнали, де тру
пы лежали, а цвитучй дѣти солодко дрѣмали и снили.

Ще й двѣ хвилѣ не минули по послѣднбмъ ударѣ 
дзвона, коли зъ нанятого воза недалеко коло моста злѣ- 
зла молода дама и сивоголовый панъ та скоро пбшли 
на мбстъ. Ледви онн явились на мостѣ, дѣвчина стану
ла уважно а потбмъ побѣгла насупротивъ нихъ. Тй ажь 
скрикнули зъ несподѣванки, але сейчасъ замовкли, бо 
якійсь человѣкъ, якъ вбзвивъ одѣтый, майже надбѣгъ 
до нихъ.

— Не тутъ — шепнула дѣвчина живо, — Я тутъ 
лякаюсь зъ вами говорити. Ходѣть за мною тамтуна 
сходы.

При тыхъ словахъ вбзннкъ обернувъ ся, шорст- 
кимъ голосомъ крикнувъ: „чого вы заступили цѣлый
хбдникъ!-' и пбшовъ.

Сходы, котрй дѣвчина показала, находились на бе
резѣ Серрі и вели въ дблъ до пристани, де заѣзджали 
кораблѣ и зовны. Вбзникъ побѣгъ до сходбвъ, подививъ 
ся и зачавъ сходити въ дблъ. Сходы складались зъ трехъ 
бддѣлбвъ. На другбмъ по лѣвбй руцѣ бувъ муръ, що ся-
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гавъ ажь до стовпа надъ Тамизою. Сходы долѣшного 
бддѣлу ширші, а хто на нихъ стане за стовпомъ, того 
зъ другого бддѣлу побачити не можна, хочь и якъ бнъ 
близько. Въ тбмъ мѣсци скрывъ ся вбзникъ опершись 
плечима о стовпъ. Бувъ дуже нетерпелнвый, бо сего, 
що тутъ дѣялось, бнъ зовсѣшъ не понимавъ и не дога- 
дувавъ ся. Вже хотѣвъ выходити зновъ на гору, коли 
почувъ хбдъ а заразъ потбмъ и голосы. Задержавъ бд- 
дыхъ и зачавъ слухати.

— Вже досыть далеко — сказавъ панъ. — Дальше 
не пущу молодой дамы. Иншй люде и такъ далеко не 
Ёшли бы за вами; бачите, що вашъ вѣрю.

— Вы справдѣ дуже осторожни, а може й недо- 
вѣрчиви, якъ шенѣ здаееь. Та все одно, — сказала Нансі.

— Але по що ведете вы насъ на таке мѣсце? — 
спытавъ панъ лагбднѣйшимъ голосомъ. — Чому не 
можна було говорити зъ вами тамъ, де ясно и де люде 
близько ?

— Я вамъ сказала, що боюсь тамъ зъ вами гово
рити — сама не знаю, чому, — бдповѣла Нансі зъ жа- 
хомъ. — Менѣ такъ чогось лячно и я такъ дрожу, що 
ледви на ногахъ можу встояти.

— Чого-жь вы лякаєтесь? — спытавъ панъ мило- 
серно.

— Сана не зааю, — бдповѣла дѣвчина. — Цѣлый 
день зъ думки не сходили менѣ всѣдякй роды смерти, 
кровавй покрывала смертні и все мене мучила тревога 
такъ, що я була, якъ въ огни. Я читала нинѣ вечеромъ 
книжку, щобы чинъ часъ забити, и все вычитуваха те 
саме.

— Отъ выдумки, — сказавъ старый панъ, втихо
мирюючи еи.

— Зовсѣмъ не выдумки, — бдповѣла дѣвчина за-
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хриплымъ голосомъ. — Присягну, що на кождбй сторо
нѣ великими чорными буквами стояло написане слово 
„домовина" и отъ передъ хвилею, якъ я тутъ прийшла, 
несли якусь домовину.

— Се нѣчо незвычайне. Я видѣвъ неразъ, якъ по
при мене несли домовину.

— П р а в д и в у  — але то не була правдива.
Все те говорила она такимъ голосомъ, що ажь мо

розъ ишовъ по за плечѣ зачаєному шпіонови, ажь кровь 
застигала ему въ жилахъ. Але ббльшои полекшѣ на ду
шѣ не зазнавъ бнъ нѣколи, якъ теперь, кохи почувъ 
солодкій голосъ молодой дамы, Рожѣ. Она просила Нан- 
сі, щобъ утихомирилась и не думала про такй страш- 
нй рѣчи.

Говорѣть приязно до пей, бѣдной; ѣй мабуть сего 
треба, — додала она, звертаючись до свого товариша.

— Вашй великодушнй, побожнй дамы дивились бы 
на мене въ погордою, якъ бы мене теперь въ ночи ба
чили, и проповѣди бы менѣ говорили о вѣчнбмъ пеколь- 
нбмъ огню и о пбмстѣ неба, — скликнула дѣвчина. — 
О, моя дорога молода павѣ, чому тй, що хотять бути 
выбравцями Бога, не такй лагбднй и добрй для насъ бѣд
ныхъ нещаслввыхъ, якъ вы ! Ахъ, вы маете те все, що 
тамтй втратили, молодбсть и красу, и вы бы могли'^тро- 
хи бути ббльше гордыми, замѣсть такъ скромными.

— Ахъ! — перебивъ еи панъ — Турокъ обмившись 
чисто звертає свое лице на всходъ и молить ся. А тй 
добрй люде въ непривѣтнбмъ свѣтѣ здирають людянбсть 
30  свого лиця, и звертають его потбмъ на найтемнѣйшу 
сторону веба. Якъ бы менѣ прийшло ся выбирати по- 
мѣжь музулманами а тыми Фарисеями, то я бы выбравъ 
першихъ.

Тй слова говоривъ бнъ до молодой дамы, але може
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онъ хотѣвъ тымъ дати Навсі часъ, прийти до себе. Од- 
такъ оббзвавъ ся до дѣвчины.

— Минувшои недѣлѣ вечеромъ васъ тутъ не було?
— Не могла прийти, силою мене задержали.
— Хто ?
— Біль, той человѣкъ, про котрого я згадувала 

юоаодбй дамѣ!
— Чей нѣхто васъ не пбдозрѣвае о се, чого вы 

тутъ прийшли? — спытавъ старый панъ боязко.
— Нѣ, — бдповѣла дѣвчина хитаючи головою. — 

Але бнъ мене ПОТИ не пустить зъ дому, поки не довѣ- 
давсь, за чимъ выходжу, н я бы такожь до дамы не 
могла була прийти, якъ бы не дала ему на совъ на
питись

— Чи тогды збудивъ ся бнъ передъ вашимъ пово
ротомъ?

— Н ѣ; и анѣ бнъ, анѣ нѣхто мене тогдѣ не пбдо- 
зрѣвавъ.

— Добре. Отже слухайте теперь, що я вамъ ска
жу. Ся молода панѣ розповѣла менѣ и ще кблькомъ 
своимъ приятелямъ, що заслугують вповнѣ на довѣрье, 
все, що вы ѣй донесли передъ двома тыжднями. При
знаю ся, що я зъ початку сумнѣвавъ ся, чи можна вѣ- 
рити вашимъ словамъ; але теперь переконавъ ся, що 
можна.

— Можете менѣ вѣрити, — запевняла Нансі.
— Повтаряю, що вѣрю вамъ вже. А щобы вамъ 

дати доказъ, що вамъ вѣрю, то скажу бдразу, що мы 
хочемо налякати Монка и такъ бдъ него вырвати тайну. 
Але — але якъ бы мы его не могли дбегата въ свои 
руки, або якъ бы годѣ було дбзнатись бдъ него тайны, 
то вы мусите намъ жида дати въ руки.
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—  Ф а ж а н а ! —  Е р и к в у я а  д ѣ в ч и р а , ц оФ аю ч н сь  въ

з а д ъ .

— Ѳго — такъ есть, его мусите вы намъ дати 
въ руки.

— Нѣколи, я того нѣколи не зроблю, — бдаовѣла 
Нансі — не зроблю, хочь и якій бнъ чортъ и хочь бнъ 
зб мною гбрше якъ чортъ обходивъ ся.

— Отже не хочете ? саытавъ панъ, котрый мабуть 
и не сподѣвавъ ся жадной иншои бдповѣди.

— Нѣ.
— То скажѣть менѣ, чому вы не хочете ?
— Зъ одной причины, — бдповѣла Нансі твердо — 

зъ одной причины, котру дама знає и я певна, що она 
стане по моѣй сторонѣ, бо мевѣ прирекла; а ще й зъ 
другой причины, бо хочь и якъ безбожне житье бнъ 
провадить, але й я збйшла на сю злу дорогу. Богато зъ 
нашихъ жило зяе, а я не хочу ихъ зрадити, бо й они 
мене не зрадили, хочь яки безбожна : а могли веразъ...

— То дайте менѣ Монка въ руки , — оббзвавсь 
панъ такъ живо, якъ бы осягнувъ се , чого хотѣвъ, — 
и вже намъ се лишѣть, що маемо зъ нимъ почати.

— А якъ бнъ зрадить иншихъ ?
— Прирѣкаю вамъ, що справы рушати не будемо, 

якъ лишь будемо мати его тайну. Въ малбй исторіи 
житя Олівера суть справдѣ таки обставвны, о котрыхъ 
бы й я дуже радо замовчавъ, и якъ лишь правды дб- 
знаемоеь, то нѣкому й волосъ зъ головы не спаде.

— А якъ не дбзнаетесь правды ?
— Тогды за вашимъ дозволомъ жида потягнемо 

передъ судъ, а чей я васъ переконаю и вы на се зго
дитесь.

— А панѣ менѣ се прирече ? — спытала Нансі зъ 
натискомъ.
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— Прирѣкаю вамъ щиро, — сказала Рожа — будь
те пѳвни.

— Отже Монкъ нѣволи не смѣе дбзнатись, звбдки 
вы знаете се, що я вамъ сказала, — говорила дѣвчина 
по короткбшъ мовчаню.

— Добре, нѣколи не дбзнаесь, — бдповѣвъ панъ 
— анѣ не догадавсь.

— Я навчилась брехати и жила бдъ самой дитнны 
помѣжь такими, щэ неправдою жиють, але вашимъ сло
вамъ вѣрю, — сказала Навсі, зновъ по короткбмъ мов
чаню.

Обоє запевнили ви, що може бути спокбйна и те
перь сказала она такимъ тихимъ шепотомъ, що шпіонъ 
ледви мбгъ зрозумѣти, якъ зве ся тая нора, зъ котрои 
що йно выйшли, въ якбй она дѣльвици и при котрбй 
улвци. Говорила зъ малыми перестанками; мабуть павъ 
записувавъ ссбѣ дещо. Описала, якъ выглядаѳ дбмъ въ 
серединѣ, коли можна тамъ найлѣаше заглянути и въ 
котрі вечерѣ та въ вотру годину Монкъ звыкъ тамъ 
приходити. По тбнъ замовкла на кблька хвиль и стара
лась пригадати собѣ его черты лиця та цѣлый выглядъ.

— Онъ великого росту — сказала она — и крѣп
ко збудованый, але не сильный; ходить такъ, якъ бы 
чатувавъ ва кого а все обзыравсь поза себе, то въ лѣво 
то въ право. Запаиятайте собѣ се ; его очи сидять такъ 
глубоко въ головѣ, що вже й по тбмъ однбмъ можна 
бы его межи тысячами пбзнати. Має темне волосье и 
очи, а лице чорняве, трохи вже пристаркувате и запале, 
хочь бнъ и не мав ще ббльше лѣтъ, якъ двацять шѣсть 
до двацять вбсѣмь. Уста его часто еинй и покусані, бо 
бнъ дбстае страшні напады и неразъ собѣ руки до кро
ви покусає — чому вы здивувались? — урвала она на- 
разъ свою мову.
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Панъ бдаовѣвъ яснво, що сашъ не знав; чому, и 
просввъ вв говорити дальше.

— Я те въ ббльшбй части мусѣла вымавити бдъ 
иншихъ, щобы вамъ сказати, — говорила дѣвчина даль
ше — бо я его лише два разы видѣла и то загорненого 
въ великій плащъ. Ббльше цже мабуть — ага ! На шнѣ 
въ горѣ, такъ що можна де-що зъ того видѣти, если бд- 
верне свое лице має бяъ ..

— Широкій червовый знакъ, якъ бы бдъ опаревя, 
— перебивъ ен панъ.

— То вы его знаете! — кликнула дѣвчина.
Зъ устъ Рожѣ выхопивсь такожь окликъ найббль- 

шого задиву и на кблька хвиль всѣ трое замовкли такъ, 
що Вольтеръ чувъ вхъ бддыхъ.

— Менѣ здавсь, що знаю, — зачавъ панъ. — Та
кого, якъ вы менѣ описуєте, я знаю. Але побачимо. Не- 
разъ лучають ся люде дуже подббнй до себе, — може 
бути, що се хто иншій.

Слова тй вымовивъ бнъ уданымъ байдужииъ голо
сомъ и бдступивъ кблька крокбвъ назадъ. Перезъ те 
зближивъ ся бнъ до укрытого шпіона, котрый почувъ 
шепбтъ: „се певно бнъ“. Заразъ по тбмъ сказавъ бнъ 
зновъ голосно:

— Молода дѣвчино, вы намъ зробили дуже велику 
прислугу и я бы радъ вамъ чимъ бддячитись. Що я но
жу для васъ зробити ?

— Нѣчо, — бдповѣла Нансі.
— Не кажѣть такъ, — говоривъ панъ дальше та

кимъ благаючимъ и сердечнымъ тономъ, що й вайббль- 
ше затвердѣла душа могла зворушитись. — Прошу васъ, 
скажѣть менѣ.

— Я обстаю при своѣиъ, пане, — бдповѣла Нансі

Бібліотека найзнамев. повѣстей томъ ХЬ. 22
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въ ПЛачеИ'Б. — Вы н е  м о ж е т е  д ія  м е н е  в ѣ ч о г о  зр о б и т и ,  
я  с п р а в д ѣ  н е  маю в ж е  н ѣ я к о и  н а д ѣ ѣ .

— Бо вы собѣ сами надѣю бдбираете, — бдповѣвъ 
панъ. — Ваша мивувшбсть — се жалбсна розтрата неоцѣ- 
неныхъ дарбвъ молодости, явй Творець лише разъ дае, 
а въ друге нѣ; але на будучнбеть вы можете мати на
дѣю. Я не важу, щобъ се було въ нашбй силѣ, дати 
вамъ сповбй душѣ. Єго можете вы мати о стбльво, о 
скбльЕо сами про се будете дбати. Але мы можемо и 
бажаємо собѣ дуже, дати вамъ якій тихій притуловъ на 
селѣ, або й за границею, если вы боитесь тутъ збстати. 
И день ще не настане, а вы можете бути бдъ своихъ това- 
ришѣвъ вже далеко и слѣду по собѣ не кинути жадного 
такъ, якъ бы вы зъ землѣ щезли. Дайте намовитись на
шимъ просьбамъ. Я бы радъ, щобы вы вже анѣ еловеч- 
ва не говорили зб своими товаришами, вотри такъ люто 
зъ вами обходились, — щобы вы вже анѣ окомъ не ки
нули на мѣсце свого дотеперѣшного побуту и не вды
хали сего воздуха, що для васъ есть заразою и смер
тью. Дайте намовитись, поки ще часъ, поки ще можете.

— Она дасть ся намовити, — скливвула Рожа — 
я знаю, що она рѣшить ся.

— НѢ, нѣ, — бдііовѣла Нансі по короткбй внутрѣш- 
нбй борбѣ, — я ланцухами привязана до свого дотепе
рѣшного житя. Я боюсь и ненавиджу се житье, але и- 
навше жити не можу. Я вже давно за далеко зайшла, 
щобы можна вернути, — а таки не знаю, чи не була-бъ 
я дала намовитись, явъ бы вы такъ до мене були дав- 
нѣйше могли промовити. Але страхъ зновъ мене напа
дає, — додала она, скоро обернувшись — я мушу вер
нути до дому.

— До дому! — повторила Рожа, великій натискъ 
повдавши на се слово.
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— До дому, панѣ, — до такого дому, якій я собѣ 
выбудувала за цѣло свое яснтье. ГІращайте. Ще хто по
бачать мене або пбделухаѳ. Ходѣмо зъ-вбдся. бела я 
вамъ яку прислугу зробила, то вы хочь будьте лаекавй, 
пбйти собѣ, пай я сама верну до дому.

— Пропало — сказавъ павъ и збтхнувъ. — Мы 
може, задержуючи васъ тутъ, наражаємо вазъ на небез- 
печнботь, и може васъ довше задержали, якъ вы сподѣ- 
вали ся.

— Справдѣ — бдповѣла Нанеі.
— Якій же конецъ житя тйкихъ нещасныіъ? 

скликнула Рожа.
— Подивѣть ся на темну воду тамъ въ низу! —

— сказала дѣвчина. — Якъ часто читаєте вы о такихъ, 
якъ я, що кидають ся въ воду! Не лишають они по со
бѣ ЖИВОЙ душѣ, що бы ихъ оплакува.ла або хочь епы- 
тала за ними. Лѣта минуть, а може лишь мѣсяцѣ, а ко
нецъ мого житя не буде лѣпшій.

— Не говорѣть такъ, прошу васъ,— сказала Рожа 
хлипаючи.

— Вы нѣколи о тбмъ не почуете, моя добра мо
лода панѣ, и Боже васъ борони, щобы такй страшай рѣ
чи... добранбчь, добранбчь 1

Панъ бдвернувъ ся.
— Возьмѣть хочь сей ыѣшочокъ, — ск.9,зала Рожа

— въ лиібй годинѣ будете мати хочь я̂ гу таку помочь.
— Нѣ, не возьму, — бдповѣла дѣвчиаа. — Се, 

що я зробила, зробила не за грошѣ. Нехай я вже въ 
тбмъ пересвѣдченю остану. .їїашь — дайте менѣ що на 
памятку — щось, що вы носили — иѣ, нѣ, не перстень,
— рукавички або хустину — такъ, бгагословенье Боже 
на васъ — добранбчь, добранбчь!

би сильне зворушенье и журба, щобы ѳи не бд-
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крыли, бо се було бы для неи дуже небеспечно, спону
кали пана бддалитись въ Рожею, бо Нансі сего бажала. 
Выйшовши на найвысшій ступень пристанули они.

— Слухайте! — шепнула Рожа. — Чи не кличе 
она? Менѣ здаѳсь, що я чула ен голосъ.

— Нѣ, моя дорога, — бдповѣвъ Бравнльовъ, сумно 
глянувши поза себе. — Она анѣ не рушилась, а бдбйде, 
ажь васъ не буде видно.

Рожа все ще сумнѣвала ся, але старый панъ взявъ 
еи пбдъ руку и трохи силою потягнувъ за собою. Скоро 
они щезли, кинула ся Нансі на сходы и зъ муки вели
кой гбрко заплакала. По якбмсь часѣ встала и непев- 
нымъ крокоиъ зачала ити домбвь. Здивованый Вольтеръ 
постоявъ ще кблька хвиль за етовпомъ, выйшовъ по- 
тбмъ виткомъ на сходы, оглянувъ ся быстро довкола 
и побѣгъ такъ скоро, якъ лишь мбгъ, до дому жида.

ГЛАВА СОРОКЪ ЧЕТВЕРТА.
Н ещ асливії наслѣдки .

Було ще майже двѣ годины до дня — сама пора 
въ осѣннбй ночи, воли здавсь, що навѣть всякій голосъ 
завкеръ-спить, улицѣ тихи и пустй, хвба ще деякй пб- 
знй гуляки и крикуны вертають домбвъ спати. Тогды 
въ своѣй давнбй ворѣ сидѣвъ жидъ зъ такимъ блѣдыиъ 
и запалымъ лицемъ и такъ червовыми та кровію на- 
бѣглыми очима, що ббдьше подабавъ на страшну мару, 
котра пбднялась зъ вогкои могилы й вотру томить злый 
духъ, якъ на чоловѣва.

Загорневый въ подерту ковдру прикучнувъ бнъ
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ВОЛО аогасшои ватры и вдивлювавъ ся въ свѣтло на 
столѣ, що вже майже гасло. Наяѳ безъ думки прило
живъ бяъ праву руку до устъ и гризъ свон довгй, чор- 
нй нбгтѣ такъ, що въ устахъ, въ котрыхъ — здавалось — 
не було зуббвъ, показувалось колька передныхъ зуббвъ 
такихъ, якъ у пса або у щура.

На матерацу на земли вытягвеный спавъ Ной Ктяй- 
поль твердымъ сномъ. Старый жидъ розсѣявыми очнма 
дививъ ся то на свѣтло, то на него, а въ его нутрѣ тов
пились неепокбйнй думки и бурливй пристрасти: — 
гбрке розчаровавье и гнѣвъ, що не вдавъ ся ему его 
знаменитый плянъ; смертельна ненависть до дѣвчины, 
що хитро збйшлаеь зъ чужинцями; повне недовѣрье въ 
щирбеть еи ваганя, що не хотѣла его зрадити; злбсть, 
що не мбгъ пбиститись на Сайксѣ; страхъ передъ бд- 
крытьемъ его шайки, засудомъ и смертью; зъ того все
го вайдвкша лютбсть и новй лукавй злобвй замѣры. Си
дѣвъ бнъ не змѣняючи анѣ трохи своей поставы и — 
здавалось — не зважавъ на пбзну пору, ажь чийсь 
хбдъ передъ домомъ замѣтивъ бнъ своимъ добрымъ 
ухомъ.

— Прецѣ разъ, — забормотѣвъ бнъ, обтерши ру
кою свои сухй, горячй уста, — прецѣ разъ.

Дівбнокъ сббзвавъ ся тихо, бнъ выйшовъ и по 
хвили вернувъ зъ человѣкомъ, що ажь по за бороду 
бувъ закутаный одежею и нѣсъ пбдъ пахою якусь вя
занку. Бувъ то Сайксъ.

— Такъ, — сказавъ проклятый розбишака и поло
живъ вязанку на сгблъ. — Роби зъ тымъ, що хочь. 
Богато мене то труду стояло; я думавъ, що передъ 
трема годинами верну.

Фажинъ сховавъ вязанку, сѣвъ зновъ и мовчавъ, 
але быстро дививъ ся на Сайкса, уста его дрожала
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такъ сильно, а лице его бдъ дских’і пристрастей такъ 
вмѣнилось, що розббйникъ МБМОВОЛѢ ЦОФНуВЪ ся и зди
вовано гляв^въ на него.

— Що тобѣ? — спытавъ онъ. — До чорта, чого 
ты такъ выдививъ ся на мене?

Жидъ пбднявъ праву руку и потрясъ вказуючимъ 
палцемъ; а^е его рухи були такй сильнй, що притбмъ 
не шбгъ слова вымовити..

— 6й Богу, — скрикнузъ Сайксъ, запхавши руку 
въ нагрудну кишеню, — бнъ збожеволѣвъ. Треба сте
регтись его.

— Не ббй ся, не ббй ся, — вкиовивъ вкбнци Фа- 
жинъ. — Се не про васъ, Біль. Противъ васъ я нѣчого 
не таю, нѣчсго.

— Гмъ, се щасті е для одного зъ насъ, менше о 
те, для котрого, — сказавъ Сайксъ, вытягнувъ нарочно 
пістолетъ и сховавъ его въ другу кишеню.

— Я вамъ щось скажу, Б іяь; — говоривъ жидъ 
приступаючи до него — се васъ ще ббльше розлютить, 
якъ мене.

— Ей ? — бдповѣвъ Сайксъ недовѣрчиво. — А якъ 
маешь що сказати, то розмыкай скорше ротъ и говори 
скоро, бо Нанеі ще готова думати, що я де пропавъ.

— О за вже й такъ не инакше думає про васъ.
Сайксъ глянувъ на него непевно, вытягъ свбй мо

гучій кулакъ, потрясъ нимъ и грбзно приказавъ жидови 
яснѣйше говорити.

— Подумайте собѣ, сказавъ жидъ, а голосъ его 
майже дуснвъ ся въ горлѣ зъ пересердя, — що бы вы 
зробили, якъ бы тсй хлопець выйшовъ въ ночи на ули- 
цю, порозумѣвъ ся зъ нашими найббльшими ворогамиі 
описавъ имъ васъ и вашь сховокъ, зрадивъ вашй вай-
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тайнѣйшй ПЛЯНЕ1 и дѣла, до того ще богато набрехавъ,
— що бы вы тогды зробили ?

Сайксъ заклявъ страшно и сказавъ, що въ такбшъ 
выпадку розторощивъ бы его чашку зелѣзныии цьвяха- 
ыи своихъ чобдтъ.

— А якъ бы се я зробивъ! — майже крикнувъ 
жидъ — я, що знаю такъ богато и только людей можу 
на шибеницю пбслати ?

— Не знаю, — бдповѣвъ Сайксъ, на салу вже 
думку о томъ закусивъ зубы и поблѣдъ. — Вже бы я 
у вязнЕци щось зробивъ, за що бы мене мусѣли забити 
въ кайданы; а якъ бы мене поставили зъ тобою передъ 
судъ, то я бы тобѣ передъ судьями, передъ всѣми го
лову проваливъ. На столько силы мавъ бы я, — бормо- 
тѣвъ онъ, махаючи своею жилавою рукою, — щобы тебе 
на порохъ збити; — такъ якъ бы по тобѣ наладованый 
вбзъ переѣхавъ.

— И вы бы такъ справдѣ зробили ?
— Чи я бы такъ зробивъ?! Спробуй!
— А якъ бы се зробивъ Чарль, або майстеръ, або 

Бетъ, або —
— Все одно, — перебивъ его Сайксъ нетерпеливо

— хто бы се й не бувъ, я бы вже ему бдплатнвъ ся.
Фажинъ глянувъ зновъ остро на него, казавъ ему 

мовчати, нахиливъ ся надъ сплячимъ Вольтеромъ н по- 
термосивъ его, а Сайксъ тымчасомъ сидѣвъ здивованый 
и нетерпеливый, оперши руки на колѣна.

— Вольтеръ, Вольтеръ! Бѣдный хлопчиско, — ска
завъ Фажинъ та глянувъ такъ въ гору, якъ бы сподѣ- 
вавъ ся незвычайнои потѣхи, — змучивъ ся, не спавши 
ч е р е з ъ  в а с ъ  такъ довго, а вы такъ пбзно прийшли.

— Що ты хочешь сказати? — спытавъ Сайксъ.
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Жндъ не бдаовѣвъ, буднвъ дальше Ноя и ввбацн 
се биу вдалось.

— Розповѣджь ему ты — най почує такожь, — 
сказавъ бнъ, ввазуючи на Сайкса.

— Що розповѣсти? — спытавъ Ной на пбвъ сонный.
— Се — про Нансі, —. бдаовѣвъ жидъ, взявши 

крѣпко Сайкса за руку, мовь бы хотѣвъ его задержати, 
щобы не выйшовъ, поки всего не почує, а потбмъ вы- 
пытувавъ сонного Ноя про се, що бнъ чувъ, зъ такою 
лютостію, що ледви мбгъ надъ нею запанувати.

— А що сказала сна, — спытавъ бнъ вкбнци за- 
пѣнеными устами — що сказала она про мивувшу не
дѣлю ?

— Панъ пытавъ еи, чому не прийшла попереднои 
недѣлѣ; — бдаовѣвъ Ной, догадуючись, хто то Сайксъ, 
— а она сказала, що еи силою задержавъ дома Біль, 
человѣкъ, про котрого она вже имъ говорила.

— Що-жь дальше? — пытавъ жидъ. — Що ще 
сказала она про него ? Скажи ему, скажи ему !

— Що тяжко ѣй выйти зъ дому безъ его вѣдомо
сти, — говоривъ Ной дальше — бнъ мусить знати, ку- 
ды она выходить , и тому она дала ему на сонъ, коли 
въ-перше до дамы йшла, — ха ха-ха!

— А проклята! — крикнувъ Сайксъ, выриваючись 
жидови зъ рукъ. — Пусти мене!

Зъ лютостію выбѣгъ бвъ зъ комнаты, Фажинъ вы
бѣгъ за нимъ и кликавъ его, але бувъ бы его не за
державъ, якъ бы брама не була замкнена.

— Пускай мене, — кричавъ бнъ — бо... чи пу
стишь ты мене, чуешь 7

— Словечко ще, одно однѣсеньке словечко маю 
вамъ сказати, — бдаовѣвъ жидъ зъ уданыиъ страхомъ
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и поклавъ руку на клямку. Вы — чей вы, Біль, нѣ- 
чого злого ѣй не зробите ?

Днѣло и було вже добыть ясно, щобы видѣтя, якъ 
они собѣ въ лице давились, якъ въ ихъ очахъ горѣвъ 
огонь, по котрбмъ дсброго годѣ було сподѣватись.

— я  думаю, — додавъ жидъ, замѣтивши, що уда- 
ванье теперъ не на мѣоцн, — що вы ѣй нѣчого не зро
бите, черезъ що бы мы попали въ небезпечнбсть. Хитро
мудро, Біль, а розумъ майте.

За той часъ онъ отворивъ браиу, а Сайксъ не бд- 
повѣвши нѣчого выбѣгъ на улицю и поспѣшивъ до сво
го дому, не оглядаючись на улица нѣ въ право нѣ въ 
лѣво, не вмѣнивши анѣ трохи лиця, не воркнувши анѣ 
одного гвѣвного слова, зъ эакушеными зубами, рѣшу- 
чій и жадный крови. Тихо выйшовъ на гору, отворивъ 
и замквувъ дверѣ, приставивъ до нихъ тяжкій стбдъ и 
розкрывъ занавѣсу надъ лбжкомъ.

А на лбжку лежала Нансі, на-пбвъ убрана. Збу
дилась налякана.

— Вставай! — сказавъ баъ.
— Се ты? — сббзвалась сна, рада зъ его по

вороту.
— Я. Вставай !
Свѣтло горѣло — бъ кинувъ его въ пѣчь. Она 

встала и пбшла до бкна, щобы пбдтягнутн занавѣсу.
— Не пбдтягай! — розказавъ бнъ. — Досать есть 

ясно до нашого дѣла.
— Біль, — сказала она змѣшана — чого вы такъ 

на мене дивитесь V
Онъ дививъ ся на ню черезъ хвалю, сапѣвъ, а гру

ды его то пбдоймались, то опадали, бдтакъ хопивъ еи 
за голову и за гордо, вытягъ на середину комнаты, ва-
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н у в ъ  р а з ъ  лише о е о м ъ  н а  д в е р ѣ  и п о к л а в ъ  свою т я ж к у  

р у к у  н а  еи у с т а .

— Біль, Біль, — сапѣла она и въ смертельнбмъ 
страсѣ выривалась ему зъ рукъ, — я не буду кричати, 
плакати не буду, — послухайте мене — скажѣть лише 
— скажѣть, що я зробила.

— Вже я знаю, ты чортбвска дочко! Тебе вчера 
въ ночи пбдслухували; я знаю кожде словечко, що ты 
сказала.’

— Господи! — крикнула она, причепившись силь
но до яего, — то хочь змилуйтесь надо мною, надъ мо
имъ житьемъ такъ, якъ я вашого доглядала. Біль, до
рогій Біль, чей вы мене не хочете вбити! Розважте, на 
що я вчера черезъ васъ не пристала. Маете часъ, наду
майтесь и не робѣть проступку, — я васъ не опущу нѣ- 
коли. Біль, змилуйтесь надъ собою и надо мною, розду
майте, закимъ кровь прольльете. На мою грѣшну душу 
кляну ся, я вамъ була вѣрна.

Онъ старавъ ся вырватись зъ еи рукъ, але она дер
жала его силою розпуки.

— Біль, — кричала она и хотѣла голову положи
ти ему на груди — той панъ и добра панѣ хотѣли ме
не пбслати за границю. Пустѣть мене ще до нихъ, а я 
буду ихъ на колѣнахъ благати, щсбы и для васъ були 
таки добрй та ласкавй; тогды втечемо зъ того пекла и 
далеко зъ вбдси зачнемо жити лѣпше, забудемо про се
бе и не побачимось вже нѣколи. На поправу нѣколи не 
запбзно. Они такъ казали — я чую се теперь — але 
мы мусимо маги трохи часу, хочь трохи лише.

Онъ вырвавъ одну свою руку и хопивъ за пісто- 
летъ ; але хочь якъ бувъ лютый, то таки прийшло ему 
на думку, що якъ бы стрѣлявъ, то заразъ бы все вы-



О Л І В Е Р Ъ  Т В І С Т Ъ 343

крылось, и тошу зъ всей силы ударивъ ей два разы по 
лици, вотрышъ она майже дотывала его лиця.

Она захиталась и упала оголоншена на землю, а 
зъ глубокой раны въ нолѣ полилась кровь, але неба- 
вомъ звовъ зъ тяжкою бѣдою поднялась на колѣна, вы- 
тягнула зъ-за пазухи бѣлу хустину, що Рожа ѣй пода
рувала, зъ заломанымн руками пбдняла еи такъ высоко 
до неба, якъ лишь при своихъ слабыхъ силахъ могла 
та благала Бога о милосердье.

Страшно було дивитись. Убійникъ цоФнувъ ся до 
стѣны, закрывъ очи рукою, щобы еи не видѣти, хопивъ 
тяжку палицю и поваливъ Нансі на землю.

ГЛАВА СОРОКЪ ПЯТА.
У теч а  С айкса.

Въ цѣлой велвкбй столица не було того дня такъ 
страшного, безбожного проступку. Сонце, — те ясне 
сонце, що не лише свѣтло, але й нове житье, надѣю и 
свѣжи силы дає людямъ, — збйшло высоко надъ много 
люднымъ мѣстомъ и сыпало блискучй промѣнѣ такъ въ 
помальованй шибы, якъ и залѣпленй паперомъ бкна, 
такъ въ храмы высокй, якъ и въ найнизшу, найгбршу 
хатину. Оно освѣчувало такожь комнату, въ котрбй ле
жала убита Нансі. Сайксъ старавъ ся, не допустити 
свѣтла до комнаты, але дарма. При млавбмъ свѣтлѣ 
ранку выг.тядала дѣвчина страшно, але еи кроваве тѣло 
выглядало ще десять разбвъ страшвѣйше при ясномъ 
свѣтлѣ дня.

36 страху не рушавъ ея Сайксъ зъ мѣсця. Ще 
разъ тихенько застогнала нещасна, а рука би затремтѣ-
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ла. Тогды баъ зновъ бивъ еа и бивъ, бо страхъ бго пе
ремѣнивъ ся въ гбрву ненависть. Одтакъ кинувъ на ню 
ковдру, аяе ему стало ще страшнѣйше, бо видѣвъ въ 
дусѣ, якъ она очима за нимъ водила, а потбмъ вдиви
лась въ одну точку, якь бы благала пбмсты зъ неба. 
Скинувъ зъ неи ковдру, а тамъ лежавъ вже страшный 
трупъ, зъ котрого ранъ ще кровь помалу выплывала.

Розложивъ огонь и палицю, до котрои причепилось 
волосье покбйнои, кинувъ въ полошѣнь. А хочь самъ 
якій бувъ твердый, якъ зелѣзо, то таки дрожавъ, коли 
бачЕвъ, якъ поломѣвь огорнула палицю и сна помалу 
спопелѣда. Одтакъ обмявъ ся и вытеръ свою одѣжь. На 
нѣй були плямы и годѣ було ихъ вывабити. Тй плямы 
вырѣзавъ баъ зъ одежи и кинувъ въ огонь. Цѣла комна
та була закровавлеяа — навѣть ноги пса були поваляна 
кровью.

За цѣлый той часъ бнъ анѣ разу не глянувъ на 
трупа и такъ само не оглядаючись, потягиувъ пса за со
бою до дверей, выйшовъ зъ комнаты, замкнувъ дверѣ и 
покиаувъ свое мешканье. Пбшовъ въ-поверекъ улицѣ 
и глянувъ на бкао въ горѣ, щобы переконатись, чи зъ 
надвору що видко. Окно було закрыте занавѣсою, котру 
ова хотѣла кбдтягнути, щобы свѣтлу дати доступъ до 
комнаты; та она не мала вже его нѣколи побачити. Не
далеко бдъ бкна лежало ѳи тѣло — бнъ знавъ се — а 
сонце такъ ясно освѣчувало бкно.

Але лекше ему стало, коли выйшовъ зъ комнаты; 
свиснувъ на пса и скорымъ крокомъ бддаливъ ся. Пе- 
рейшовъ черезъ Ислівітонъ и Гайгетъ-Гіль, непевный, 
куды має удатись, вкбнцн — минувъ Гемстедъ и вый
шовъ на поле, положивъ ся пбдъ плотомъ, заснувъ, але 
вебавомъ зновъ збудивъ ся и зачавъ блукати то помалу, 
то скоро, безъ спочинку въ душѣ, если часомъ де при-



О Л І В Е Р Ъ  Т В І С Т Ъ 3 4 5

сѣвъ. Въ Гендонъ думавъ де ветуаити, але здавалось 
ему, що й дѣти передъ дверми давлять ся на него пб- 
дозрѣно; ему не ставало бдваги, зажадати хлѣба або на
пою и бнъ зновъ выходивъ на поле; а вже зовсѣмъ вто- 
ыивъ ся такъ довгою блуканиною, котра его все на те 
саме мѣсце приводила.

Вкбвци о девятбй годинѣ вечеромъ бдваживъ ся 
вступити до малой гостивницѣ въ ГатФІльдъ. Въ шинку 
коло коминка сидѣло кблька сельскихъ роббтнвкбвъ. 
Они зробили мѣсце для чужинця, але бнъ усѣвъ собѣ 
въ найдальшій кутокъ, ѣвъ и пивъ самъ та бдъ часу до 
часу кидавъ дещо пеови. Роббтники забавлялись звичай
ною розмовою, а бнъ вже дрѣмавъ, воли зъ крикомъ 
увбйшовъ до шинку якійсь человѣкъ, нѣбы похатнвкъ, 
нѣбы торговець и сейчасъ ставъ захвалювати свбй то
варъ та жартувати, коли уважавъ бдповѣдиымъ.

— Отей кульочки — бдповѣвъ бнъ на питанье од
ного роббтника — суть певнымъ средствомъ на выва- 
блювавье плямъ зъ веявихт. матерій. Сплямила дама 
свою честь, то потребує лишь одну таку кульочку зажи
ти. Хоче панъ свою честь показати, то може се зробити 
такъ добре сею кульочкою, якъ кулею зъ пістолета, и 
ще лѣпше, бо смакъ въ неи гбршій. Хто купить? Одна 
коштує пенні, або два пбвъ-пенеы, або чотири шелюги 
— все одно менѣ. Покупъ на нихъ такій великій, що 
мало воли можна ихъ дбстати; чотырнацять водныхъ 
млынбвъ, шѣсть паровыхъ машинъ и одна ґальвавічна 
батерія працюють безнастанно, а ще не може то вдово
лити купцѣвъ достаною; роббтники мало на смерть не 
запрацюють с я ; вдовамъ дають по двацять Фунтбвъ рбч- 
но за кожду дитину, а за близнята нагороду. Всѣ пля- 
мы вищить: зъ товстости, вина, Фарбы, воды и крови. 
Дивѣть с я ! Ось на вапелюсѣ того джентельмена есть
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пляма, а я еи вызабдю скорше, закамъ подадуть менѣ 
шклянву пива.

— Положите ВЫ шбй капелюхъ 1 — крикнувъ Сайксъ 
въ страсѣ.

— Пане, — говоривъ похатнакъ, блимаючи очима
до роббтникбвъ, — я вываблю пляму, закимъ вы до ме
не дбйдете. Панове чей бачите пляму на капелюсѣ, таку 
якъ шілінґь, а не грубшу, якъ п'^въ корочы. Все одно, 
чн то пляма зъ товстости, чи зъ вина, Фарбы, воды або 
крови --

Не докбнчйвъ, бо Сайксъ страшно заклявъ, тру- 
тивъ стблъ, вырвавъ ему капелюхъ зъ рукъ, выйшовъ 
лютый зъ гостинницѣ и зъ такою самою непевностію и 
журбою, яка его мимо волѣ цѣлый день не опускала, 
вернувъ зновъ до мѣста. Передъ почтою стоявъ лондонь- 
сЕІй діліжансъ. Оминаючи старанно свѣтло его, гбдизивъ 
ся бнъ до него, щобы прислухатись, чи чого не почує.

Постоявъ хвилю-двѣ, поки не вадбйшовъ якійсь 
лѣсный та приступивъ до кондуктора, котрый стоявъ у 
бкнѣ бюра та ждавъ на бдправу, и спытавъ его, що но
вого чувати.

— Цѣна жита трохи высша ста.ла, — бдповѣвъ той. 
— И чувъ я такожь о убійствѣ, що лучилось въ Спі- 
тальфільдъ, — та хто знає? всюды страшно брешуть.

— Пѣ, се правда, — оббзвавъ ся якійсь подорож
ный. — Страшне убійство!

— Чи то забивъ хто мужчину чи жѣнку?
— Дѣвчину — и кажуть —
Ту вбзникови не стало терпеливости и бнъ казавъ 

кондукторови спѣшитиеь.
— Иду вже, — сказавъ кондукторъ — та ще лишь 

нема молодой богатой дамы, котра въ менѣ залюбить ся, 
лише не знаю, коли.
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Онъ вылѣзъ на вбзъ, загравъ на розѣ в діліжавсъ 
бдъѣхавъ.

СвйЕСъ стоявъ неподвижно та не знавъ, куды те
перь удатись. Вкбяци звернувъ ся въ сторону св. Аль
бана.

Минувши мѣсто и найшовшись въ темнотѣ на са- 
мбгнбй дорозѣ, почувъ наразъ такій страхъ, що мало 
серце ему не выскочило зъ грудей. Все довкола него, 
дѣйстнй предметы и тѣни, чи они рушались чи нѣ , але 
приймали на себе страшну стать; а ще страшнѣйша бу
ла стать покбйницѣ, що йшла слѣдъ въ слѣдъ за нимъ 
поважно та сумно, инъ видѣвъ еи докладно въ темнотѣ, 
чувъ якъ шелестѣла еи одѣжь и листье, а кождый ле- 
готъ вѣтру приносивъ до его уха послѣдный тихій сто- 
гбнъ Нансі. Коли бнъ станувъ , то й она ставала, коли 
бѣгъ, то она за нимъ не бѣгла, — бо бдъ того декше 
було бы ему на серцю — але мовь бы повбльный вѣ
теръ, що вѣявъ одностайно, нѣсъ еи тѣло та шумѣвъ 
сумно.

Кблька разбвъ въ розпуцѣ обертавъ ся рѣшучо, 
щобы прогнати мару, хочь бы она его мала вбити сво
имъ поглядомъ. Але тогды волосье етавало ему дубомъ, 
кровь застигала въ жилахъ, а мара разомъ зъ нимъ 
оберталась и була за нимъ. Рано йшла она передъ нимъ, 
теперь за нимъ. Онъ оперъ ся о стрбмку стѣну могилы 
Е чувъ, що еи стать висѣла надъ нимъ въ нбчнбмъ хо- 
лоднбмъ воздусѣ. Онъ кинувъ ся на землю на дорозѣ, 
а она станула ему у головахъ, проста, нѣма и неподвиж
на, подббна до статуѣ нагробнои зъ написомъ крова
вымъ.

Нехай нѣхто не каже, що убійника справедливбсть 
не досягне, або що провидѣнье спить. Убійникъ Сайксъ 
за одну мінутку вытерпѣвъ сто мукъ насильной смерти.
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На поли побачввъ бвъ якусь шопу, де віожна було 
заночувати. Передъ дверми еи росли три высоки топо
лѣ, черезъ що въ шопѣ було ще темвѣйше, а вѣтеръ 
шумѣвъ таємничо въ лвстю. Годѣ було ему до самого 
дня волочитись, онъ не могъ вже ходити и поклавъ ся 
пбдъ стѣною, щобы зазнати новыхъ мукъ. Бо теперь по- 
бачивъ бнъ лвце еи ще страшнѣйше, якъ те, передъ 
котрымъ зъ комнаты утѣкъ. На-пбвъ отворенй, млавй, 
мовь шклявй очи замигтѣли въ темнотѣ, хочь блеску 
вже не малв. Двое ихъ лише було, а виднѣлись всюды. 
Коли закрывъ свои очи, то бачивъ цѣлу свою комнату 
зб всѣмъ, що въ вѣй було, ще докладнѣйше, нѣжь 
якъ бы самъ въ вѣй находивъ ся. Все було на своѣмъ 
мѣсци, навѣть трупъ, а очи неббшви були такй, якъ при 
его бдходѣ. Збрвавъ ся и пбшовъ зновъ въ поле. Мара 
була за вимъ. Вернувъ до шопы и оперъ ся о стѣну, а 
мара вже була тамъ скорше, якъ бвъ.

Дрожавъ ва цѣлбмъ тѣлѣ, а холодный пбтъ бдъ 
страху покрывъ его бдъ головы до нбгъ. Наразъ почувъ 
зъ-далека якійсь крикъ, бму здавалось теперь, що й до
бре, коли маѳ правдиву причину до страху. Сила и бд- 
вага вернули зновъ до него, воли побачивъ вебезпеч- 
вбсть, збрвавъ ся, выбѣгъ, а на вебѣ розлилась страшна 
луна бдъ далекого пожару. Десь звбнъ звонивъ, а крикъ 
и галасъ щоразъ зраставъ. бму здавалось, що нове 
житье вступило въ него. Зъ псомъ попередъ себе по
бѣгъ якъ бѣшеный въ ту сторону де бувъ пожаръ, че
резъ плоты и ровы, муры и брамы, не зважаючи ва нѣ- 
якй перешкоды, ажь ввбнци прибѣгъ ва мѣсце.

Богато домбвъ обнявъ поломѣнь, а страхъ, гамъ 
и заколотъ були незмѣрвй. Онъ зачавъ тавожь кричати, 
ажь захрвпъ и щобы не тямитись та утечи передъ сво
ими думками, кидавъ ся въ вайббльшу товпу, працювавъ
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то ВОЛО СЕвавовг, то лѣзъ по непеввбй драбивѣ ва най- 
высшій верхъ даху, бувъ всюды и ве лявавъ ся вѣвого. 
Але въ вѣмъ була явась зачаровава сила; зачало вже 
днѣтв, а даъ не чувъ нѣявои втошы, вѣгде авѣ трохи 
ве попаривъ ся, не иавъ жадвого мѣхура на руцѣ, авѣ 
жадного знаку.

Однавожь воли божевбльне зворушевье въ вѣиъ 
минуло, то евѣдомбсть проступку вернула до него 8Ъ 
силою въ десятеро ббльшою. Недовѣрчиво дививъ ся до
вкола себе, бо тутъ и тамъ стояли люде купками та 
розмавляли шѣжь собою, а ему здавалось, що сѳ про не
го говорять. Кивнувъ ва пса рукою и оба виткомъ бд- 
далилвсь. Сторожѣ одной сивавки просили его, щобы 
лишивъ ся зъ ними посвѣдати. Овъ зъѣвъ кусень хлѣба 
и выпивъ склянку пива. Они булн зъ Лондону и зачали 
говорити про убійство „Онъ пбйшовъ до БірмівГемъ, — 
сказавъ одевъ зъ нихъ — але его скоро зловлять, бо 
поліція выслала своихъ шпіовбвъ, а до завтра въ цѣ- 
лбмъ краю будуть о тбмъ знати."

Онъ бдбйшовъ и ходивъ такъ довго, поки его ноги 
МОГ.ЛИ носити; ажь далеко въ поли кинувъ ся на землю 
и заснувъ сномъ довгимъ, але неспокбйвымъ и часто 
перерывавымъ. Потбмъ непевный пбйшовъ въ дальшу 
дорогу, лякаючись другой самбтнои ночи; ажь наразъ 
зъ розпуки прийшла ему думка, вернути до Лондону.

— Тамъ хочь маю зъ кимъ поговорити, — думавъ 
бнъ собѣ — и де скрытнсь. ТйМЪ они будуть мене шу
кати ажь ваковець. Тыждѳнь посиджу тихо, а потбмъ 
присилую Фажина, щобы давъ менѣ грошей и поѣду со
бѣ до Франціи. 6й Богу, все одно!

Онъ мавъ замѣръ въ ночи манбвцямн дбстатись до 
мешканя Фажина. Але песъ, що за нвмъ волочивъ ся, 
мбгъ причинитись до бдвайденя его и увязненя. Тому 

Бібліотека найзнамѳн. повѣстей томъ ХЬ. 23
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постановивъ С в й е с ъ  утопити его, пбдвявъ тяжкій к а м ѣ н ь  

и завязавъ его въ свою хустину. Вода була близько, бвъ 
кликавъ пса, але той довгій часъ не хотѣвъ зблизитись; 
взбръ жостокого пава заостривъ иабуть инстинктъ звѣ
рины. Сайксъ то кликавъ его ласкаво то грозивъ, вкбв- 
ци прилѣзъ песъ до него, але якъ почувъ на собѣ его 
руку, бдскочивъ и утѣкъ. Сайксъ иусѣвъ самъ дальше 
подорожувати.

ГЛАВА СОРОКЪ ШЕСТА.
Р о з м о в а  м е ж и  М о н к о м ъ  а  п а н о м ъ  Б р а в н л ь о в о м ъ .

Вже смеркало, якъ павъ Бравнльовъ зъ двома 
мужчинами вылѣзъ зъ нанятого воза, котрый ставувъ 
передъ его домомъ. Мужчины помогли третому чоловѣ- 
кови вылѣзти зъ воза и потягли его скоро въ створену 
браму. То бувъ Монкъ.

Бравнльовъ ишовъ передъ ними мовчки до задньои 
комнаты. Передъ дверми ей ставувъ Монкъ и не хотѣвъ 
вбйти. Мужчины, що держали его, глянули пытаючо на 
Бравнльова.

— Або-або — сказавъ Бравнльовъ. Онъ знає, що 
его жде, воли схоче вступити до насъ, а що его жде, 
коли не схоче. Не хоче — то выведѣть его зъ дому, за
кличте поліцію и въ моѣмъ имени обвннѣть его якъ го
ловного злочинця.

— Якъ вы смѣете мене такъ звати? — обуривъ ея 
Монкъ.

— А якъ вы, молодче, силуете мене, выступити 
противъ васъ зъ обжалованьемъ, то що? — бдповѣвъ 
Бравнльовъ, глянувши ему быстро въ очи. — Маете о-
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ю ту выйти зъ мого дому? Пустѣть ѳго! Т ак і, пане. Те
перь можете собѣ йти, а мы пбйдемъ за вами. Але даю 
вамъ слово, якъ лишь крокъ ступите за порбгъ, то у- 
вазнять васъ за обмавьство и рабунокъ. Я вамъ кажу 
рѣшучо. Хочете — добре! — але кровь ваша спаде на 
вашу власну голову.

— Хто казавъ тымъ гультаямъ напасти на мене 
на гладкбй дорозѣ и ту завести?

— Я бдповѣдаю за се, що ти люде зробили. Обви- 
нѣть мене, що я вамъ свободу забравъ; се жь могли вы 
таки на дорозѣ зробити; а вамъ здавалось пораднѣй- 
шимъ, тихо заховуватись. Хочете боронитись законами — 
пробуйте, але тогды й я такъ само зроблю, та вже зо- 
всѣмъ не буду мати охоты, васъ рятувати, воли справа 
прийде передъ судъ.

Монкъ бувъ очевидно нерѣшеный.
— Рѣшайтесь скоро, — сказавъ Бравнльовъ спо- 

кбйно. — Хочете, щобъ я выступивъ противъ васъ зъ 
жалобою, — а вонець зъ того готовъ бути поганый — 
то знаете, що маете робити; а хочете, щобъ васъ поми- 
лувавъ и простивъ я и всѣ, вотрымъ вы только лиха 
заподѣяли, то ходѣть до комнаты и авѣ слова — сѣдай- 
те на столець, вотрый жде вже на васъ дза днѣ.

Монкъ вагавъ ся ще колька хвиль, вкбнци вбйшовъ 
и усѣвъ. Бравнльовъ приказавъ обомъ мужчинамъ засу
нути дверѣ и бути готовыми, коли задзвонить.

— Гарно обходить ся зб мною найдавнѣйшій прия< 
тель мого батька,—сказавъ Монкъ, бдкладаючи на ббкъ 
капелюхъ и плащъ.

— Якъ разъ тому, що я найдавнѣйшій приятель 
вашого батька, обходжусь такъ зъ вами, молодче, — бд- 
повѣвъ Бравнльовъ — бо я всѣ надѣѣ н бажаня моей 
щасливои молодости покладавъ на него н на гарну ди-
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тиву зъ его вровв, що въ иолодбшъ вѣку вернула до 
Бога, а иене покинула самого на свѣтѣ; — бо бнъ, ще 
хлопцемъ, разомъ зб мною клячавъ у лбжка своей едн- 
вои вмираючои сестры того дня, воли она мала збстати 
шоею жѣнкою, та Богъ внакше захотѣвъ; — бо я бдъ 
того часу ажь до его смерти цѣлымъ серцемъ прилягъ 
до него мимо его нещасть, мимо его блудбвъ; — ̂ коли 
его згадаю, то будять ся въ менѣ всѣ вайдорожшй спо- 
шивы; — отсе причины, для вотрыхъ я теперь зъ вами 
ласкаво обходжусь, — зъ вами, Едвардъ Ліфордъ; вы 
повиннй соромитись, що того имени такъ вегбднй.

— Въ якій тутъ звязи мое имя зъ цѣлою справою ? 
— сказавъ Монкъ, котрый здивувавъ ся дуже, побачив
ши таке зворушевье пана.— Що въ иене имя значить?

— Вже жь, оно у васъ нѣто не значить, — бдпо- 
вѣвъ Бравнльовъ. — Але се було в а ш е  имя, а я якъ 
почую его зъ чужихъ устъ, то хочь я старый и давни 
то часы, а таки серце въ менѣ запалюесь и дрожитъ. 
Я дуже-дуже радъ, що вы его замѣнили на ввше.

— Все те дуже гарно, — сказавъ Монкъ по дов- 
гбмъ мовчаню, пбдчасъ котрого бнъ хитавъ ся на сво
имъ стбльци, а Бравнльовъ зъ очима, закрытыми рукою, 
сидѣвъ біля него. — Але чого вы бдъ мене хочете?

— Вы маете брата. Якъ я ишовъ на улици зъ ва
ши и шепнувъ вамъ до уха его имя, то вже се одно 
спонукало васъ, що здивованй и наляканй прийшли вы 
тутъ за мною.

— Я не маю жадного брата. Вы знаете, що я бувъ 
одинакъ, знаете се такъ добре, якъ и я.

— Послухайте впередъ, щэ я знаю, а тогдѣ инакше 
будете говорити; зважайте лишь на се, що я вамъ буду 
говорити. Бже-жь, я знаю, що вы були единымъ и дуже 
неприроднымъ потомкомъ сего нещасного подружья, до
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котрого нужденна гордбсхь Фяиілійна снонувала вашого 
батька ще хлопцемъ.

— Менѣ веѳ одно, явяхъ вы слбвъ станете ужива
ти, — перебивъ его Монвъ зъ насмѣхошъ. — Вы обб- 
знанб зб справою и сего менѣ досыть.

— Але я знаю такожь и нужду и довгй иувн, — 
говоривъ Бравнльовъ — яви були наслѣдвошъ сего не- 
вбдповѣдного подружья. Знаю, середъ явихъ иувъ не
щаслива пара тягнула свои вайданы на гбрвбмъ свѣтѣ; 
знаю, що по рбвнодушяостн слѣдувала у нихъ обида, 
бдраза, ненависть и страхъ, нови ввбнцн они не розлу
чились, щобы жити зъ-далева бдъ себе и середъ иншихъ 
обставивъ забути довгй муви. Ваша мати забула нхъ 
скоро, але вашого батька тй муви ще довгй лѣта гнули 
до землѣ.

— И що дальше сталось, воли розлучились?
— О десять лѣтъ старша жѣнка середъ забавъ за

була про свого молодого чоловѣва, вотрый дома жалу- 
вавъ свого вѣву. Ажь пбзнавъ ся зъ новыми приятеля
ми, — чей се вы знаете ?

— Нѣ, — бдповѣвъ Монкъ, бдвертаючи очи въ 
ббвъ, а потбмъ въ землю, явъ человѣкъ, що рѣшивъ ся 
все заперечувати. — Н ѣ !

'— Ваше поведенье и ваши вчинки перековують 
мене, що вы все его тямите в все въ горечью спомина
єте тй часы. Я говорю о часѣ передъ пятнацяти лѣта
ми, коли вы махи що йно одинацять лѣтъ, а вашь бать
ко трицять одинъ, бо сказано: бнъ бувъ ще майже 
хлопцемъ, воли его батько сповувавъ до женитьбы. Чи 
маю згадувати ще тавй рѣчи, що видають тѣнь на па
мять вашого батька, чи може скажете менѣ мовчати, а 
самй бдврыете всю правду ?

— Я не маю що бдврывати! — бдповѣвъ Монвъ
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очевидно зшѣшгнЕій. — Говорѣть дальше, колн вже не 
шожете иовчзхи.

—  Ну — д о б р е , —  с к а з а в ъ  Б р а в н л ь о в ъ . —  Н о в ы м ъ  

п р и я т е л е м ъ  б у в ъ  ПереДОВ?ѢіЦЪ ОФІЦорЪ ФЛЬОТЫ, в о т р ы й  

п о к и н у в ъ  а к т и в з у  с л у ж б у ,  б г о  ж ѣ н в а  п о м е р л а  т о г д ѣ  

п е р е д ъ  п б в ъ  р о к о м ъ . О н и  м а л и  к б л ь к о р о  д ѣ т е й , а л е  з ъ  
т ы х ъ  л и ш е  д в о е  п е р е ж и л о  м а т ѣ р ъ , д в ѣ  д о н ь к и , о д н а  

г а р н а  д е в а т ь н а ц я х ь л ѣ т н я , а  д р у г а  щ е  д и т и н а  д в о л ѣ х н я  

ч и  т р и л ѣ т н я .

— Що-жь се мене обходить? — спытавъ Монкъ.
— Вы мешкали — говоривъ Бравнльовъъ, котрый, 

якъ здавалось, не зважавъ на слова Монка, — въ од
номъ ґраФетвѣ, по котрбмъ вашь батько волочивъ ся и 
въ котрбмъ такожь и осѣвъ. Нознакомилнсь они, поча
ли бувати у себе и заприязнились с£оро. Вашь батько 
бувъ человѣкъ споеббньй, — такихъ мужчинъ мало — 
бувъ подббаый до своей сестры душею и тѣломъ. Ста
рый ОФІциръ чимъ лѣпше его пбзвававъ, тымъ ббльше 
его любивъ. Кобы було на тбмъ все скбнчнлось! Але 
донька его робила такъ само.

С т а р ы й  п а в ъ  з а и о в к ъ  н а  х в и л ю , а л е  в е б а в о м ъ  з а 
ч а в ъ  з в о в ъ  г о в о р и т и , за м ѣ т и в ш и , щ о  М о н к ъ  з а к у с и в ъ  

у с т а  и в д и в и в ъ  с я  в ъ  з е м л ю .

— При кбнцн року батько вашь заручивъ ся зъ 
нею дуже урочисто. Безжурна, недосвѣдна дѣвчина по
любила вашого батька першою горячою, вѣрною любвою.

— Вы бо за широко все розповѣдаѳте, — замѣтивъ 
Монкъ, нееаокбйно суваючись на стбльци.

— Але оповѣданье се правдиве и сумне, — бдпо- 
вѣвъ Бравнльовъ — а подббай исторіи звычайно довгі: 
якъ бы то розходилось о саме щастье, то вже-жь, опо
вѣданье було бы дуже коротке. — Вкбнци померъ оденъ 
богачь, вашь своякъ и лишивъ лѣкарство на всяку не-
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дугу — грошѣ. БатьЕО вашь мусѣвъ ѣхати ажь до Риму, 
бо вашь свояЕъ тамъ померъ и лвшввъ свою спадщину 
въ велвЕомъ неладѣ. Прибувши до Риму самъ заслабъ 
В померъ по ЯЕбмсь часѣ, не оставивши жадного завѣ- 
щаня. Тому цѣлый его маетоЕъ припавъ вашбй матери 
и вамъ. Она з ъ  вами поѣхала до Риму, я е ъ  лишь въ 
Парвжи довѣдалась о его смерти.

При тыхъ словахъ М о н е ъ  здержавъ свбй бддыхъ и 
слухавъ Браввльова зъ велиЕою увагою, хочь очи свои 
звервувъ Еуды ивде. Коли Бравнльовъ замовЕъ, вмѣнивъ 
бнъ свою поставу, танъ я е ъ  бы ему наразъ ленше ста
ло, и обтеръ хустивою свое розпалене лице. Бравнльовъ 
говоривъ помалу дальше, а все мавъ ва оцѣ Монна: — 
ЗаЕимъ бнъ выѣхавъ за гранвцю, бувъ бнъ у Лондонѣ 
и вступивъ до мене.

— Про се я не чувавъ н Ѣ е о л и ,  — перебивъ его 
М о н е ъ  г о л о с о м ъ ,  щ о  мавъ означати недовѣрье, але ббль- 
ше свѣдчввъ о тбмъ, що бнъ немило перераженый.

— Вступивъ до мене и межи иншими предметами 
лишивъ менѣ портретъ нещаелавои дѣвчины, своей су- 
дженов, Еотру самъ намалювавъ. Онъ не хотѣвъ лиши
ти его въ иншихъ рунахъ, а въ дорогу зъ собою не 
мбгъ взяти. Самъ змарнѣвъ дуже и зъ жахомъ говоривъ 
о бдобраню чести дѣвчинѣ и лиху, яке заподѣявъ, та 
заявивъ менѣ, що рѣшивъ ся цѣлый свбй маетоЕъ, хочь 
бы зъ велиЕою стратою, продати, записати его вашбй 
матери и вамъ частину зъ новой спадщины по свояну и 
выѣхати за гранвцю, щобъ свого краю вже н Ѣ б о л и  не 
бачити. Я знавъ добре, що самъ бнъ не бувъ бы выѣ
хавъ за гранвцю. Ббльше не сназавъ бнъ навѣть менѣ, 
свому приятелева одъ самой молодости, а моя првхиль- 
нбсть до ЕЄГО мала свое Еорѣнье въ земли, що понрыла 
еи, такъ дорогу особу намъ обомъ. Онъ прнрѣЕъ, що на-
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пише менѣ и все розповѣсгь та що бдвѣдае мене по- 
слѣдный разъ. Охъ, та се вже бувъ послѣдный разъ. Я 
не дбставъ бдъ него жадного письма и ббльше его не 
бачивъ. Коли я довѣдавъ ся, що бнъ померъ, удавъ ся 
я на шѣсце — якъ бы свѣтъ се назвавъ — его грѣшной 
любви, щобы зведевбй дѣвчинѣ овазати милосердье и да
ти притулоЕЪ, если бы моя обава здѣйстнилась. Але еи 
родина полагодила недавно всѣ свои справы и въ ночи 
бдъѣхала, не знати куды.

Монкъ бдбтхнувъ своббднѣйше и зъ триюмфуючимъ 
усмѣхомъ дививъ ся довкола. Бравальовъ присунувъ свое 
врѣсло близше до него и сказавъ :

— Коли вашого брата одинокого, слабого, лахами 
одягненого хлопця — не припадково, але зъ волѣ про- 
видѣня стрѣтивъ я на своѣй дорозѣ жвтя и выратувавъ...

— Якъ? — окрикнувъ Монкъ зъ великою нетер
пеливостью.

— я  его выратувавъ, — повторивъ Бравнльовъ — 
а сказавъ вамъ се тому, щобы звернути вашу увагу на 
се, що хочу ще сказати. Такъ есть, я ѳго выратувавъ, 
— бачу; вашь лукавый союзникъ промовчавъ передъ 
вами иоѳ имя, хочь и догадуватись не мбгъ, що оно 
вамъ знане. Отже воли вашь братъ у мене хорувавъ и 
выздоровѣві, то я здивованый побачивъ, що бнъ дуже 
подббвый до того портрету. Вже въ першбй хвилн, воли 
я его побачивъ, пригадали менѣ ѳго черты лвця мого 
давного приятеля, лише досыть невыразно такъ, якъ бы 
я хотѣвъ пригадати собѣ докладно и ясно сонъ зъ ночи. 
Не потребую вамъ казати, що его увели бдъ мене, за- 
вимъ я пбзнавъ его житье.

— Чому не потребуете казати? — спытавъ Монкъ 
скоро.

—■ Вы знаете се дуже добре.
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— Я?
— Даремво перечитесь; небавомъ побачите, що я 

ще ббдьше знаю.
— Вы — вы не маете противъ мене нѣякого до

казу, — лепетѣвъ Монкъ. — Спробуйте, если можете.
— Побачимо — сказавъ старый панъ, глянувши 

пройшаючимъ окомъ на Монка. — Хлопця менѣ увели 
и хочь я старавъ ся его бднайти, але дарма. Ваща ма
ти померла, тому вы самй, скорше якъ хто иншій, мо
гли бдкрыти всю тайну. А вы тымчаеомъ — якъ я чувъ 
— поѣхали по смерти своей матери до захбднои Индіи, 
щобы утечи передъ карою за свое безбожне житье тугъ 
въ Авїліи. Я поѣхавъ за вами. Тымчаеомъ вы зъ-вбд- 
тамъ вже бдъѣхали. Казали, що вы въ Лондонѣ, але до
кладно нѣхто не знавъ. Я вернувъ. Мѣеце побуту було 
ващвмъ управителямъ зовсѣмъ незнане; они казали, що 
вы такъ нвшкомъ приходите, якъ и бдходнте. Вы такъ 
все робили и неразъ цѣлыми тыжднями або й мѣсяца
ми не показувались. Очевидно, вы тогды познакомились 
зъ тыми погаными людьми. Вы прилучились до нихъ 
вже бдъ тогды, бдъ коли стали впертымъ и нёслух- 
нянымъ хлопцемъ. А я всюды за вами допытувавъ ся, 
въ день и въ ночи ходивъ по улицяхъ, але дарма; ажь 
передъ двома годинами побачивъ я васъ прецѣ разъ.

— Ну и що жь, що вы мене бднайшли?— оббзвавъ 
ся Монкъ, пбдоймаючись зъ крѣсла. — Обманьство и ра- 
бунокъ — дуже звучнй слова, а вамъ сейчасъ здавсь, 
що хтось сего допустивъ ся длятого, бо по вашбй думцѣ 
якійсь тамъ малый хлопець-волоцюга подббный зъ лиця 
до давного помершого. А вы не знаете навѣть, чи зб 
знакомости зъ сею дѣвчиною була яка дитина — навѣть 
сего не знаете!

— Справдѣ, я знаю се що йно бдъ чотырнацяти
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днѣвъ, — бдповѣвъ Бравнльовъ и вставъ такожь. — Вы 
маете брата и знаете его. Завѣщанье було, але ваша 
мати его звѣвечила, вмвраючи розновѣла вамъ тайну и 
лишила всѣ грошѣ. Завѣщанье бдаосилось до одной ди- 
тины, що могла походити бдъ вашого батька и прийти 
на свѣтъ. Дитина справдѣ народилась. Вы стрѣтили еи> 
а шо она подббна до вашого батька, то вамъ се було 
не въ смакъ. Вы бднайшли мѣсце уроджена сего хлоп
ц я , документы про его походженье В знищили ихъ. Ж а- 
дови безсоромному, спбльникови свошу, сказали вы, що 
тй  д о к а з ы  л е ж а т ь  в ж е  на  днѣ рѣки,  а с т а р а  
в ѣ д ь м а ,  що б д о б р а л а  и х ъ  бд ъ  в а ш о и  мат^ери,  
г н и е  у с в о ѣ й  д о м о в и н ѣ .  Негбдный сыну, брехуне» 
трусе, — що зъ розббйниками по темныхъ норахъ въ 
ночи сходишь ся, — ты причинивъ ся хитрыми подсту
пами до смерти нещасливои жѣвки, що була варта ббль- 
ше, якъ міліонъ такихъ, якъ ты, — ты бдъ колыски 
бувъ для свого батька жовчію гбркою, — въ твоимъ 
надгнвлбмъ нутрѣ палали найгбршй пристрасти такъ 
довго, поки не выкликали поганой слабости и не змѣни- 
ли твого лиця такъ, шо оно теперь зеркаломъ твоей ді- 
явольскои душѣ, — и чи ты, Едвардъ Ліфордъ, ще те
перь скажешь, що я неправду говорю?

— Нѣ, нѣ, нѣ! — выстогнавъ трусъ, оголомшеный 
такою силою закидбвъ.

— Кожде слово, — крикнувъ Бравнльовъ, — яке 
ты коли сказавъ до найпогавѣйшого въ свѣтѣ гбльтая, 
я знаю. Тѣни на стѣнѣ пбдслухали твбй шепотъ и до
несли менѣ; невинна, переслѣдувана дитина зворушила 
навѣть злочинця и додала ему бдваги та зробила его 
майже честнымъ. Сповнено убійство, въ котрбмъ ты що 
найменше морально взявъ участь.

— Нѣ, нѣ, — перебивъ его Монкъ. — Я — я о
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тбшъ нѣчого не знаю. Я якъ разъ ишовъ довѣдатись, чи 
се правда, а вы мене зловили. Зъ чого се пбшло — я 
не знаю; менѣ здавалось, що зъ якоись звычайнои су
перечки.

— Пошло се зъ того, що она въ части бдкрыла 
вашу тайну, — сказавъ Бравнльовъ. — Чи теперь ска
жете вы проче?

— Добре, скаж у!
— И передъ свѣдкашв повторите а свои высказы 

подпишете своимъ именемъ.
— Подпишу.
— Приречѣть менѣ, що будете спокбйно сидѣти въ 

мене дома такъ довго, поки те все не станесь, и що пб- 
дете зо мною тамъ, де бы документы можна потвер
дити.

—  в е л и  к о н ч е  х о ч е т е ,  т о  й с е  зр о б л ю .
— Вы мусите ще въ иншій споеббъ вынагородити 

дитину. Вы не забули ще, якъ роз.оорядивъ ся вашь по- 
кбйный батько въ завЬщаню. Такъ дайте хлопцеви се, 
що ему пбсля завѣщана належить ся, а потбмъ идѣть 
собѣ, куды вамъ захоче ся, щобы вы нѣкоди на свѣтѣ 
вже й не бачились.

Монкъ ходивъ геть и назадъ по хатѣ, думавъ, якъ 
бы зъ той матнѣ выдбстатвсь, лакавъ ся, ненавидѣвъ 
Бравнльова н не знавъ, що бдповѣсти. Въ тбй хвали на- 
разъ отворились дверѣ и дуже зворушеный панъ Льос- 
бернъ вступивъ до комнаты.

— Ого! гже его зловлять, нинѣ вечеромъ зловлять ! 
— сказавъ бнъ.

— Кого? Убійника?
— Убійника. Песъ его завѣвъ на слѣдъ. Єго нора 

обставлена вже зъ всѣхъ бокбвъ, а власти наложили 
сто фунтовъ на его голову.
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— А я доложу ще пятьдесять и самъ се оголошу. 
Де Мелі?

— Гаррі ? Оаъ якъ лишь побаянвъ васъ въ наня- 
хбиъ возѣ зъ тымъ шолодцеиъ, самъ скочивъ на коня 
и прилучивъ ся до тыхъ, що переслѣдують убійника.

— Про жида вы нѣчого не чували?
— вго въ той хвили може вже й зловили.
— Отже вы рѣшились? — спытавъ Браввльовъ 

Монка тихо.
— Такъ есть. Чей — чей вы мене не выдаете?
— Бѣ, але вы тутъ оетаньте, ажь я верну. Иеакше 

не будете безпечні.
Браввльовъ и Льосбернъ бдбйшли, а дверѣ зам

кнено.
— Що жь вы осягнули? — спытавъ Льосбернъ ше

потомъ.
— Все, чого сподѣвавъ ся, а навѣть ббльше. Зро- 

бѣть такъ, щобъ мы позавтра вечеромъ збйшлись. Мы 
трохи скорше прийдемо и подумаємо, якъ повѣдомити 
о тбмъ всѣмъ молоду паню, котру на се треба приго
товити. Але кровь кипить менѣ въ жилахъ и я радъ 
бы пбмститись за се нещасне, убите сотворѣнье. Де ме
нѣ пбти?

— Идѣть передовсѣмъ до поліцій; а я тутъ зб- 
стану.

Панове скоро попращались; оба були дуже нетер
пеливі и зворушені.
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ГЛАВА СОРОКЪ СЕМА.
П е р е с л ѣ д у в а н ь е  и у т е ч а .

Недалеко бдъ берега рѣки Тамізы, де стоить ко
стелъ въ Родергайсъ, де будовы страшно нужденнй, а 
судна на рѣцѣ чорвй бдъ пороху зъ угля и дыму зъ 
тѣсныхъ ННЗЕКВХЪ дошбвъ, находять ся по вннѣшній 
день заулки страшно брудвй, про котрі ббльша часть 
столицѣ й не чувала.

Щобы въ тй заулки дбстатись, треба перейти пе- 
редовсѣмъ лябіривтъ болотнистыхъ и вузкихъ улиць, за- 
иешканыхъ дуже вбогими и дикими мешканцями бере- 
гбвъ. Тй улицѣ призначені для ихъ жвтя. Въ склепахъ 
тутъ продають дуже дешево бдразливу ѣду, а за бкна- 
ми и на дверехъ похатвикбвъ видко найрбзнороднѣйшй 
лахн. Працюють тутъ и попыхають ся люде найяизшои 
клясы, що не мають сталого завятя , носять тягарѣ н 
углье, безсоромні жѣнви, оббдрані дѣта, правдива шу
мовина Тамізы. Погані предметы и страшна вовя уда
ряє въ очи и носъ, а въ ухахъ такъ и шумить бдъ га
мору різного рода. Коли зайти въ улички и заулки ще 
дальші, де менше людей, то тамъ домы по обохъ бо
кахъ мало не валять ся, а де глянути, видко запалі ко- 
мины, повыбввані и позатыканй бкна и всяку всячину, 
що свѣдчить о крайній бѣднотѣ и занедбавю.

Въ такбй околици, по другбмъ боцѣ Докгедъ въ 
Берро Сайсверкъ находить ся островъ Якова, обведеный 
довкола багвистымъ ровомъ, глубокимъ якихъ шѣсть до 
вбсѣмь стбпъ, а пятнацять до двацять широкимъ, коли 
вода збере. Даввѣйше звали той рбвъ млывьскимъ, те
перь звуть Фоллі Дічь. Єсть то рбдъ заливу рѣчного и 
пбдчасъ высокой воды, коли отворити шлюзы коло млы-
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нбвъ Лідъ, одъ вотрыхъ дбставъ давну назву, то іиоясна 
€го цѣлкомъ водою залити. Тогды якъ станути на ко- 
трбмъ деревянбмъ мостѣ, що суть коло млыньскои ули
цѣ, то можна бачити, якъ мешванцѣ домбвъ ио обохъ 
бокахъ дверми и бкнами спускають ведра и рбзнй ку- 
хонвй судинн, щобы набрати воды; можна бачити дере- 
влянй їалєріи, що лучать по шѣсть домбвъ разомъ, зъ 
дѣрами, черезъ Еотрй в и д е о  въ низу багно; залѣиленй 
и позабиванй бкна, зъ вотрыхъ выстають жердки до су- 
шеня бѣля, котрого не мають; дуже вузкй, вогкй и тем- 
нй комнаты; на-въ-пбвъ запали, брудвй стѣны и богато 
ще иншихъ такихъ признакъ нужды.

Домы зъ товарами на островѣ Якова не мають да- 
хбвъ и дверей. Передъ кблькома десятками лѣтъ бувъ 
тутъ великій рухъ, а теперь тутъ пусто. Домы тй не 
мають властителѣвъ, стоять незамешканй, або завимають 
ихъ такі люде, що мають до того охоту, а не мають де 
подѣтись, або зъ якихъ иншихъ важныхъ причинъ. Ж и
вуть они тутъ въ найббльшбмъ сховку и находять ся 
неразъ въ страшно нужденнбмъ положеню.

Въ горѣшнбй комнатѣ одного зъ тыхъ домбвъ, що 
стоявъ трохи оподалѣкъ бдъ другихъ, але бувъ ббльше 
зруйнованый, якъ всѣ иншй — мавъ лишь сильнй дверѣ 
и окна, зъ котрыхъ заднй выходили на описане багно  ̂
— сидѣли мовчки засумованй три мужчины и лише бдъ 
часу до часу споглядали на себе тужными та непевны- 
ми очима. Очевидно зъ жахомъ ждали на щось. Бувъ 
то Тобі Крекітъ, Томъ Чітлінґъ и ще якійсь розббй- 
никъ, пятьдесятьдѣтній, котрому хтось нбеъ ще давно 
роздавивъ и котркй на лици мавъ поганый великій 
знакъ, очевидно зъ якоись бійки. Бувъ то Кеісъ, що 
вернувъ зъ выгнаня.

—  Я хотѣвъ, — ввернувъ ся Тобі зб словомъ до
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Чітлінґа — щобы вы були найшли собѣ яку нишу ві- 
хуру, воли ваиъ вже допекли оба стари, а не приходи
ли тутт.

— Справдѣ, — потвердивъ КеГеъ — чому ты, дур
ню, такъ не зробивъ?

— Я думавъ, що вы будете ради мене бачити, — 
бдаовѣвъ Чітлінїъ засумовано.

— Се бачите, молодый пане, така справа: — ска
завъ Тобі — если хто такъ енсклюзивно живе, якъ я 
се зробивъ, и сидить собѣ спокбйно въ домѣ, до котрого 
нѣхто не пхаб носа, то се зовеѣмъ немило въ такбмъ 
положеню принимати візиты молодыхъ джентельменбвъ, 
хочь бы они и якъ були поважай та приемнй; — тогдѣ 
годѣ зъ ними въ карты грати.

— Особливо додавъ Кеі'съ — если ексклюзивный 
молодый шентельменъ має при собѣ приятеля, вотрый 
зъ чужихъ краѣвъ скорше вернувъ, якъ самъ сподѣвавъ 
ся, и вотрый за надто скромный, щобы вернувши домбвъ 
бдвѣдувати судьѣвъ и представлятись имъ.

Тобі Крекітъ мовчавъ якійсь часъ, а потбмъ спы- 
тавъ Чітлінґа, але вже не такъ, якъ перше, дотепно, — 
коли Фажина зловлено ?

— Нинѣ пополудни о другой годинѣ, — бдповѣвъ 
Томъ. — Чарль и я утекли мы коминомъ зъ пральнѣ, 
а Вольтеръ свочивъ вомѣть головою въ порожну кадь 
зъ воды, а що его довгії ноги выставали, то й его зло
вили.

— А Беті?
— Она прийшла оглядати трупа, зача.ла кричати, 

качатись и хотѣ.ла собѣ голову о муръ розбити. Длятого 
положили на ню ваФтанъ такій, якъ на божевбльныхъ 
закладають и таки бдвезли ѳи до дому божевбльныхъ 
де она дотеперь сидить.
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— А де-жь Бетсъ подѣвъ с я ? — спытавъ Кеґег.
---- Онъ тутъ п р и й д е , ЯЕЪ л и ш ь  с м е р Е н е , а  т е п е р ь

волочить ся, де може. ТЙ ЗЪ пбдъ  „ЕалѣЕИ“ си дя ть  всѣ , 
а въ шинку повно п о л іц а ѣ в ъ ; я се видѣвъ п а  вл ас-  
вй  очи.

— То ще неодного вмотають въ ею справу, — за
мѣтивъ Тобі и закусивъ уста.

— Теперь пора засѣдань судовыхъ, — сказавъ
Кеісъ — а якъ Вольтеръ що противъ Фажина скаже, 
— а бнъ скаже певно, — то вѣрте менѣ: до шести
днѣвъ буде жидъ висѣти.

— Кобы вы були чули, якъ люде озлобились, — 
говоривъ Чітлінґъ. — Якъ бы поліцай були не боролись, 
мовь черты, то нарбдъ бувъ бы инъ Фажина вырвавъ 
ЗЪ рукъ. Онъ цѣлый бувъ заболочевый и окровавленый, 
бо вже разъ его повалили на землю, а трииавъ ся по
ліцаѣвъ такъ, якъ бы ТЙ булн его найлѣпшими прияте
лями. Мусѣли взята его мѣжь себе. Товпа пхалась якъ 
череда вовкбвъ, що крови багвуть, кричала, якъ ска
жена, жѣнки верещали, що серце ему выдеруть ЗЪ тѣла.

Всѣ три сидѣли кблька хвиль боязко и тихо. На- 
разъ почули якійсь шелестъ на сходахъ, а заразъ потбмъ 
вскочивъ до комнаты песъ Сайкса. Всѣ кинулись до бк- 
н а ; певно черезъ якійсь отвбръ тутъ дбставъ ся, бо его 
пава не було видко.

— Що се? — спытавъ Тобі, коли бдступили одъ 
бкна. — Я бы дуже собѣ бажавъ, щобы бнъ тутъ не 
првйшовъ.

— Якъ бы бнъ бувъ хотѣвъ, то бувъ бы прийшовъ 
ЗЪ псомъ. Той такъ выглядав, якъ бы далеко десь бѣ
гавъ замѣтивъ Кеісъ.

— Але зъ-вбдки мбгъ бнъ прийти ? — дивувавъ ся 
Тобі. — Гиъ! въ иншихъ домахъ находивъ чужихъ лю-
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а тутъ вже частѣйше бувавъ. Але чому бнъ безъ него 
приходить?

— Онъ, (вѣхто не звавъ убійнина по имени) бнъ 
певно вже за водами, — сказавъ Кеґсъ — а пса поки
нувъ, бо инакше не крутивъ бы ся тутъ.

Коли смеркло, они замкнули бконницѣ и засвѣтили 
свѣтло. Страшнй прнгоды двохъ послѣднихъ двѣвъ на
лякали ихъ дуже. Они зривались при кождбмъ звуцѣ 
и лишь бдъ часу до часу шептали по кблька слбвъ 
такъ, якъ бы духъ забитой бувъ въ тбмъ домѣ. Наразъ 
запукавъ хтось голосно до брамы. Крекітъ выглянувъ 
черезъ окно и поблѣдъ. Зачали радитись и рѣшили, що 
его  годѣ не впустити. Крекітъ выйшовъ и небавомъ 
вернувъ зъ мужчиною, щ) нодабавъ ббльше на страш
ного духа убійника, якъ на самого Сайкса. Лице его 
почорвѣло и запало, очи погасли и ледви виднѣлись въ 
ямкахъ, а борода выросла довга. Онъ хотѣвъ усѣсти со
бѣ на крѣслѣ коло стола, але задрожавъ зб страху и 
присунувъ крѣело до самой стѣны.

Нѣхто не промовивъ ще анѣ слова, бго очи блука
ли бдъ одного до другого. Якъ хто пбднявъ очи и стрѣ- 
тввъ ся зъ его взоромъ, то наново похилявъ голову. Ко
ли бнъ вкбнцн перервавъ мовчанье, налякались всѣ три 
такого нечуваного могильного голосу.

— Якъ прийшовъ тутъ песъ до дому? — спы- 
тавъ бнъ.

— Самъ. Передъ трема годинами.
— Кажуть, що Фажина зловили. Чи правда то, чи 

брехня ?
— Зовеѣмъ правда.
И зновъ тихо стало.
— Чортъ васъ всѣхъ побери! — обозвавъ ся вкбн-

Бібліотека найзнамен. повѣстей томъ ХЬ. 24
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ЦЕ Сайвсъ и обтеръ чоло рувою. — Не маете йенѣ вѣ- 
чого сказати ?

Наступило зворушенье иѣжь виши, але нѣхто не 
обдававъ ся.

— Вы, що граете тутъ ролю пава дому, — ввер
нувъ ея Сайксъ до Крекіта, — чи не продасте вы мене 
або чи не задусите, доки се тровленье не скбнчить ся ?

— Можете збстати, если чуетесь тутъ безпечными, 
— бдповѣвъ Тобі непевно.

Сайвсъ глянувъ, чи радше хотѣвъ глянути на стѣ
ну по-за себе, и сказавъ: — Чи ѳн — неббшку вже по
ховали ?

Трбйця повивала головами.
— Чому нѣ? — спытавъ бнъ и зновъ глянувъ по

за себе. — По що держуть таку погань на земли? — 
Хто се пукае?

Тобі бдповѣвъ, що нема чого лякатись, выйшовъ в 
зъ Чарлемъ Бетсъ вернувъ назадъ. Сайксъ сидѣвъ на
противъ дверей, такъ що сейчасъ впавъ въ очи хлоп- 
цеви.

— Тобі, — сказавъ Чарль — чому вы менѣ не по- 
вѣли того ва долѣ?

Сайвсъ побачнвъ, явъ всѣ три наполохались и 
лестно-приязно простягнувъ до хлопця руку, бо неска- 
заный страхъ напавъ его.

— Пусти мене до иншои комнаты, ■— сказавъ 
Чарль цоФаючись.

— Чарль, — сказавъ Сайксъ, вставъ и ступивъ 
кблька крокбвъ впередъ; — що се — чи ты мене не 
знаешь ?

— Не зближайтесь до мене, — крикнувъ хлопець, 
бдступивъ ще дальше назадъ и зб страхомъ глянувъ въ 
лвце убійннвови, — вы звѣре, вы нелюде!
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Сайвсъ станувъ на половинѣ лороги и оба диви
лись на себе; але убійнивъ поиалу спустивъ очи на 
зеилю.

— Я васъ трехъ беру за сзѣдвЭвъ, свазавъ хло
пець, потрясаючи вулавомь и що разъ грбзнѣйшииъ го
лосомъ, — я васъ трехъ беру за свѣдвбвъ, що я его 
не бою ся, а ЯЕЪ будуть его іугъ шувата, то самъ его 
поважу. Кажу вамъ отзерто, нехай меае вбье, явъ хо
че або якъ бдважить ея, аяе кола я тугъ, то я самъ 
его поважу, хочь бы его жавцемь шали на рожчѣ жа
рити. Ратуйте! Убійнивъ! бела в а воѣ тра не нужден- 
нй бабы, то поможѣть меяѣ. Ратуйте! Убійаивъ! Вбий
те его !

Зъ тыми словами кинувъ ся бнъ самъ на дуже 
сильного Сайкса и то такъ люто та нееподѣвано, що 
оба впали на землю. Три зрѣтелѣ 63'ли мовь оголомше- 
нй и вавѣть не показували охоты мѣшатись мѣжь нихъ, 
а хлопець и мужчина боролись на земли. Сайксъ бивъ 
хлопця, вуды попало, а той не зважавъ на удары, а хо- 
пивши убійника сильно за одѣжь на груди, кричавъ зб 
всей силы о помбчь.

Але борба була нербваа, щобы довго могла трева- 
ти. Сайксъ взявъ свого противника пбдъ себе и колѣ
номъ придавивъ ему горло, коли наразъ Кревітъ зъ на- 
полоханымъ лицемъ бдввнувъ его на ббкъ и показавъ 
на бкно. На улица внизу блимали свЬт.ла, чути було 
спбръ, а на вайблизшбмъ мостѣ безнастанно тупали но
гами такъ, якъ бы зближалось неечислеае множество 
людей, а мѣжь ними якійсь ѣздець, бо выразно було чу
ти лопбтъ пбдвовъ по нербвнбмъ камѣню уличнбмъ. 
Ставало що-разъ яснѣйше, число людей росло, ввбнци 
запувавъ хтось голосно въ браму, а гнѣвный ганбръ
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весчислевыхъ людей шбіъ бы бувъ и вайвбдважвѣйшого 
наполохати.

— Ратуйте, ратуйте! — кричавъ хлопець пройма- 
ючимъ голосомъ. — баъ  тутъ, бнъ тутъ. Выломѣть 
дверѣ1

— Въ имени короля! — кричали на дворѣ и зновъ 
ровдавъ ся гнѣвный гамбръ, але вже голосвѣйшій.

— Выломѣть дверѣ 1 кричавъ Чарль. — Вы ихъ не 
отворите. Выломѣть дверѣ, а потбмъ нагору, де свѣтло!

Загремѣло голосне вгурра® и здавалось, що сотки 
палиць та жердокъ ударили въ бковнвцѣ.

— Отворѣть менѣ сю нору, най замкну сего про
клятого малого шибеника, що кричить, сказавъ Сайксъ 
люто, кинувъ хлопця въ якусь комнату, котру Тобі 0- 
творивъ, В замкнувъ ѳи. — Чи брама добре замкнена?

— Замкнена на ключь н подвойными та потрбйны- 
ми засувами, — бдповѣвъ Крекітъ, котрый подббно, якъ 
и ившй, не знавъ добре, що почати.

— А якъ стѣны и бкна ? — спытавъ Сайксъ зновъ.
— Сильнй, якъ у вяаници.
Теперь отворивъ Сайксъ бкно и крикнувъ на пе- 

рекбръ:
— Проклятй 1 Робѣть, що хочете, а таки мене въ 

руки не дбстанете.
Потрясаючій крикъ лютой товпы наповнивъ воз

духъ. Однй кричали, щобы поліцаѣ застрѣлили убійника^ 
але нѣхто не бувъ такъ гнѣвнымъ и лютымъ, якъ той 
ѣздець. Онъ збскочввъ зъ сѣдла, перепхавъ ся черезъ 
товпу, такъ якъ бы лише воду поровъ собою, и передъ 
самымъ домомъ голосомъ, котрый було чути мимо 
страшного галасу, крикнувъ: — Двацять ївівей тому, 
хто принесе драбину.

Теперь сотки людей зачали кричати: „драбивыі
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молотбвъ!*, другй бѣгали зб смолоевипами туды н ею- 
ды, а гншй кляли, на чбяъ свѣті, а якъ скажевй аха- 
лись до дзерей, або старались выдрааатись на дбиъ.

— Вода прибувала, якъ я прийшовъ, — сказавъ 
Сайксъ, замыкаючи бкно. — Давайте менѣ шнура. Они 
всѣ зъ переду. А я зъ заду дому спущусь по шнурѣ въ 
рбвъ и утечу. Шнура — скоро — бо ще трехъ убью, а 
потбмъ и собѣ зроблю конецъ.

Всѣ три наполохані показали вутъ, въ вотрбмъ 
лежали шнуры, Сайксъ выбравъ скоро найсильнѣйшШ 
и найдовшій, выбѣгъ зъ комнаты и вылѣзъ на дахъ.

Тымчасоиъ замквеный хлопець не перестававъ кри
чати, щсбы стерегти дбмъ з5 всѣхъ сторбнъ. Тому воли 
убійнвкъ отворомъ въ дасѣ вылѣзъ на дахъ, то его сей
часъ побачили и сотки людей шукали вже дороги, якъ 
бы дбетатиеь до задньои части дому. Вода зъ рова бд- 
плыла я бнъ побачнвъ, що въ нѣмъ було лише болото. 
Вже бкна и дахи всѣхъ домбвъ довкола оживились, и 
зъ долу до горы и зб всѣхъ сторбнъ гремѣвъ та бдби- 
вавъ ся о муры окликъ триюмфу, що убійнивъ не може 
утечи.

— Вже его макть, гурра! — крикнувъ оденъ чо- 
ловѣвъ на вайблизшбмъ мостѣ, що ажь гнувъ ся нбдъ 
тягаремъ людей, — и наразъ окликъ сей загремѣвъ зъ 
тысячъ грудей.

— Дамь тому пятьдесять Фунтбвъ, — крикнувъ о- 
денъ старый, тавожь на мостѣ стоячій панъ, — хто его 
живцемъ зловить. Я буду тутъ и дамь грошѣ сейчасъ. *

Зновъ роздавъ ся страшный кривъ, середъ котрого 
чути було голосы, що вже брама выломана. Теперь лю
де зачали пхатгсь до брамы, бо вождый хотѣвъ бачити, 
якъ поліцаѣ будуть вести убійнива. Повставъ страшный 
стискъ и на дахъ теперь вже менше зважали.
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Убійнвкг, що въ розоуцѣ свдѣвъ на даху и не 
знавъ вже, що почати, вобравъ звовъ вадѣѣ и постано
вивъ спробувати послѣдного способу, т. ѳ. спуститись въ 
рбвъ, хсчь бы такъ првйшлссь въ болотѣ потовутв, п 
якъ удасть ся, середъ текноты та заколоту утечи. На- 
дѣя додала еиу иовыхъ силъ, взростаючій галасъ въ до
му додавъ ему бдваги, бвъ збрвавъ ся, въ двохъ хви- 
ляхъ прискочивъ до комвва, привязавъ до него оденъ 
конецъ швурв, а на другбиъ зробивъ сильну сильку. 
Тымъ швуромъ мбгъ бвъ спуститись на болото, може 
бы ѳго ще не стаю такъ на хлопа. Онъ взявъ въ руку 
нбжь, щобы БЪ бдповѣднбй хвили перерѣзали шнуръ и 
кинутись въ рбвъ.

Въ тбй самбй хвили, коли сильку заложивъ на го
лову, щобы ей взяти пбдъ рамена и коли згадаиый ста
рый павъ врвчавъ на мостѣ, що убійникъ хоче внизъ 
спуститись, сглярувъся бвъ по-за себе и голосный крикъ 
страху вырвавъ ся зъ его устъ. — Очи — звовъ тй о- 
чи! — крикнувъ бнъ могильнымъ голосомъ, захвтавъся, 
неначе громомъ раженый, страти въ рбвновагу и поко- 
тввъ ся въ низъ по даху. Сильва була на его швѣ, а 
тяжке тѣло злетѣло внизъ, мовь стрѣла. Онъ спадавъ 
трицять петь сібсъ — наразъ задержавъ ся — члены 
тѣла судорожно затремтѣли — и бнъ повисъ зъ отворе- 
нымъ вожемъ въ стиснутой, заствгаючбй руцѣ.

СтарЕій коминъ задрожавъ бдъ потрясеня, але вы
державъ. Мертвый убійникъ гойдавъ ся на шнурѣ и за- 
сдавявъ выглядъ Чарлеви; той бдопхавъ его на ббкъ и 
крикнувъ, щобы вже разъ завбачили сю ловлю; песъ 
бѣгавъ сюды и туды по даху та страшно вывъ, вкбнци 
свочивъ на плечѣ повѣшеного, але не мбгъ удержати 
рбввоваги, впавъ головою на кбнчастый камѣнь и вже 
лежавъ тавожь веживый.
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ГЛАВА СОРОКЪ ОСЬМА.
О д к р ы ть е  ббльш е я к ъ  одной тай н ы  и п р о е к т ъ  ж е» 
н и тьб ы  б е з ъ  згад ки  про у д ер ж а н ь е  д о  см ер ти  и дрбб» 

нй в ы д а т к и .

Два днѣ по природахъ розказаныхъ въ попереднбшъ 
уступѣ, ѣхали панѣ Мелі и Рожа, Оліверъ и добрый 
докторъ, панъ Бравнльовъ и павѣ Бедвіпъ н еще хтось 
до родинного иѣста Олівера. Оліверъ не мбгъ своехъ 
душокъ зббрати, а прочй такъ само. Бравнльовъ розпо- 
вѣвъ вшу и обошъ дашашъ все, що зъ тяжкою бѣдою вы
вѣдавъ са бдъ Монка. И хочь они знали, що теперь ѣха
ли, абы скбнчити такъ добре зачате дѣло, то таки цѣла 
справа була ще такъ тешва, що ихъ мучила найббльша 
нетерпеливбсть; а Бравнльовъ и Льосбернъ страшни при
роды послѣдныхъ днѣвъ держали ще въ тайнѣ. И такъ 
ѣхали они мовчки дальше.

Тымчасомъ въѣхали на дорогу, котрою Оліверъ 
давно втѣкавъ, и живо бдновилвсь у нѣмъ споиины про 
тй часы горя. „Бачите, отташъ, оі^ — показувавъ бнъ 
черезъ бкно воза въ найббльшбшъ зворушевю, хопившн 
Рожу за руку. — Се дорбжка, котрою я утѣкавъ, а тамъ 
плбтъ, за котрыиъ я ховавъ ся, а то стежка, що веде 
до дому, де я живъ ще малою дитиною. О Дікъ, мбй 
любый Дікъ, кобы я тебе ще разъ побачивъ!

— ІІобачишь его небавошъ; — сказала Рожа — 
скажешь ему, якій ты щаслнвый и якъ тебе дуже тѣ
шить, що можешь и зъ нишъ подѣ.лнтись своимъ ща- 
стьеиъ.

— Добре, добре! И мы его возьмемо зъ собою, у- 
беремо его и завеземо въ яку здорову околицю, де бы 
бнъ мбгъ прийти до силъ — добре?

Рожа притакнула головою, бо хлопець середъ ща-
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сливыхъ слѣзъ такъ усшѣхавъ ся, що она слова не ио- 
гла прошовити.

— Вы будете для него добрй, — говоривъ Оліверъ 
— бо вы добрй для кождого. я певный, що вы будете 
плакатн, коли почуете, що онъ вамъ оповѣсть, але й у- 
радуетесь, такъ якъ мною, коли менѣ лѣпше було. Якъ 
я утѣкавт, то бнъ казавъ: „Иди зъ Богомт, най тобѣ 
Богъ помагає!“ о, а теперь я ему скажу: „Нехай т о б ѣ  
Богъ помагає" и покажу ему, якъ я дуже его за те 
люблю.

Коли они вкбвци ѣхали вузкими улицями мѣста, 
то Оліверъ бувъ самъ не свбй. Тутъ бувъ дбмъ пред- 
пріѳмця похоронбвъ, лише далеко меншій и не такій ве
личавый, якъ ему вперѣдъ здававъ ся, и иншй добре 
ему знанй будинки та склепы, и дбмъ поправы, сумна 
вязвиця его молодыхъ лѣтъ зъ непривѣтными бкнами, а 
на брамѣ стоявъ той самъ худый дверввкъ. Оліверъ ми- 
моволѣ зжахнувъ ея, засмѣявъ ся санъ изъ себе, що 
такій дурный, плакавъ и смѣявъ ся на перемѣну. Богато 
осббъ у дверей и бконъ пбзаавъ бнъ зновъ; ему здава
лось, мовь бы мѣсто бнъ що ино опустивъ и мовь бы 
житье за послѣднй лѣта було лише щасливымъ сномъ.

Але и мивувшбсть и теперѣшнбсть була дѣйстно- 
стью. Подорожай заѣхали передъ першу гостиннвцю, ко
тру Оліверъ подивлявъ давнѣйше якъ яку палату, а панъ 
ГрімвіТъ дуже собѣ еи вподобавъ, поцѣіувавъ стару и 
молоду даму, такъ якъ бы бувъ дѣдомъ усѣхъ и анѣ на 
думцѣ не мавъ ѣети свою голову, навѣть тогды, коли 
сперечавъ ся зъ дуже старымъ почтаремъ и твердивъ, 
що лѣпше знає, котра найкоротша дорога до Лондону, 
хочь бнъ ѣздивъ нею лише разъ и то въ снѣ. Комнаты 
и обѣдъ були вже готовй и все було въ порядку, мовь 
бдъ якихъ чарбвъ.



О Л І В Е Р Ъ  Т В І С Т Ъ 373

Переодѣли ся, збйшли ея зновъ, и та саиа тишина 
и повздержнбсть зачала зновъ панувати. Бравнльовь не 
явивъ ея при обѣдѣ; оба ияшн панове бѣгали зъ поваж- 
выми лицами геть и назадъ и шептали щось мѣжь со
бою, воли въ вомватѣ збйшли ся. Ввбнци вывливали 
и павю Меді; она вернула ажь за годину зъ чеовоными 
бдъ плачу очима. Те все вывливало у Рожѣ и Олівера, 
вотри не звали наЁновѣйшвхъ тайнъ, велаве вевдоволе- 
нье и весповбй. Они сидѣла новчви и если часомъ про
мовили вбльва слбвъ до себе, то шепотомъ, тавъ явъ бы 
боялись власного голосу.

Вже выбила девята година, а они зачали думати, 
що вже о всѣмъ довѣдають ся ажь завтра, воли панъ 
Льоебернъ, Ґрімвіґь и Браввльовъ вбйшла въ вомнату 
зъ однымъ чоловѣвомъ. На видъ его Оліверъ хотѣвъ 
уже голосно свриЕнути. Они свазали ему, що то его 
братъ, а то бувъ той самъ, вотрого бнъ въ мѣсточву ба- 
чивъ зъ Фажвномъ зъ бвна своен малой вомнатви* 
Монвъ або Чарль Ліфордъ усѣвъ недалево бдъ дверей 
и ще теперь не мбгъ повздержатнсь, шобы на здивова
ного хлопця не вивути гнѣвный поглядъ. Браввльовъ 
приступивъ 8Ъ паперами въ руцѣ до стола, воло вотрого 
сидѣла Рожа и Оліверъ.

— Тй заявы, пбдпиеанй въ Лондонѣ вблькома па
нами, — зачавъ бнъ — треба тутъ повторити, хочь бы 
й явъ се було прикро. Я бы радъ недопустити до упо
корена васъ, але ковче треба, щобы мы ваши высвазы 
почули зъ вашихъ устъ, вы знаете, чому.

— Говорѣть дальше, — сказавъ Монкъ бдверта- 
ючись. — Скоро. Я досыть зробивъ. Не задержуйте 
мене.

~  Сей хлопець — говоривъ Бравнльовъ дальше, 
кладучи руку на голову Олівера, — есть вашимъ дво-
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юродвышъ брвтошъ, сыномъ ВЁШОго батька, мого доро
гого приятеля Єдвіна Ліфордъ, бдъ молодой Аґнесм 
Флбмінґь, котра въ пологахъ померла.

— Такъ, — сказавъ Монкъ, все зъ пбдъ лоба спо
глядаючи на дрожачого хлопця, котрого битье серця бнъ 
майже мбгъ чути. — Онъ байстрюкъ.

— Въ словѣ, котре вы сказали, — зганивъ его о- 
стро Бравнльовъ — мѣстить ся закидъ противъ помер
шимъ, котрй вже давно не зважають на пустй свѣтовй 
осуды; не гавьбѣть жадного человѣка, хиба самй себе. 
Але досыть о тбмъ. Хлопець уродивъ ся въ тбмъмѣстѣ?

— Въ домѣ убогихъ того мѣста. Вже маете за
писане.

— Тутъ притомнй мусять се такожь чути.
— То-жь слухайте. Коли его батько захорувавъ въ 

Римѣ, удала ся его жѣнка а моя мати до него, — о 
скблько я знаю, по се, щобы забрати его маетокъ, бо 
она его зовсѣмъ не любила, анѣ бнъ ен. Она взяла мене 
въ собою, бнъ вже насъ не спбзвавъ, бо лежавъ безъ 
свѣдомости, спавъ до слѣдую чого дня и померъ. Въ его 
столику найдено пачку папербвъ зъ датою першого дня 
его слабости, а адресовану до васъ, пане Бравнльовъ,зъ 
замѣткою, що ажь по его смерти має ся тй паперы ви
слати. Въ пачцѣ було письмо до Алвесы ФлеміиГъ и за
вѣщанье. Въ письмѣ признавъ ся бнъ зъ жалемъ до 
всѣхъ своихъ способбвъ, якими еи вводивъ, и просивъ 
Бога о помбчь для неи. Тогды ще бракувало кблька мѣ- 
сяцѣвъ до народивъ Олівера. бнъ сказавъ ѣй, що заду- 
мувавъ зробити, щобы укрыти еи нечесть, если бы живъ, 
и благавъ, щобъ его не проклинала, если бы померъ, бо 
о проступокъ сей нѣхто не смѣе посудити еи и дитину, 
а лишь его. бнъ нригадавъ ѣй той день, воли дарувавъ 
ѣй маленьку коробку, перстень зъ еи именемъ и зъ
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пусіыаіъ тѣсцешъ на свов имя, котре иавъ надѣю та- 
кожь тамъ помѣстети; просивъ йи, щобы сю дорогоцѣн- 
нбсть носила на серцю и повтарявъ те все кблька ра- 
збвъ такъ, мовь бы зъ ума збйшовъ, — а менѣ здавсь, 
що бвъ справдѣ не бувъ вже при розумѣ.

— А завѣщанье, — перебивъ его Бравнльовъ, коли 
гбркй слезы спливали по лицн Олівепа, — оно написа
не въ тбмъ самбмъ дусѣ и змыслѣ. Онъ говоривъ тамъ 
про злиднѣ, якихъ зазвавъ одъ своей жѣвки, про еи 
давну злость и безбожнбсть, про вденого сына, въ ко
трого сна вщепила ненависть до батька, и записавъ вамъ 
та вашбй матери по вбсѣмсотъ Фувтбвъ рбчно. Мавтокъ 
свбй подѣливъ на двѣ рбвнй части и записавъ одну — 
Аїнесй Флемінґі, а другу своѣй и еи дитинѣ, если бы 
жива народилась и дбйшла до повналѣтвестн. вели бы 
то була дѣвчина, то спадщину мала достати пбдъ услб- 
вьвмъ, що свого имени ажь до повнолѣтности не спля
мить нѣякимъ явнымъ проступкомъ. Вашь батько зро- 
бивъ такъ тому, що хотѣвъ показати свое довѣрье до 
матерв и свое переконанье, скрѣплене ще нздходячою 
смертію, що дитина еи унаслѣдить по нѣй всѣ еи чест- 
воты и благородну вдачу. Єсли бы все не склалось такъ, 
якъ бнъ думавъ, то грошѣ мали припасти вамъ ; бо лишь 
тогды, если бы обоє дѣти були собѣ подббнй, вы мали 
мати право до маетку; а вы супротивъ брата бдъ само
го его дитиньства були хододнй и непривѣтнй.

— Моя мати — оббзвавъ ся Монкъ н то голоснѣй- 
ше, якъ впередъ, — зробила се, що ѣй якъ иаХери 
прийшло на думку — она спалила завѣщанье. — Пись
мо нѣколн не дбйшло до особы, для котрои було при
значене; лишь она сховала его разомъ зъ нашими до
кументами на выпадокъ, если бы Фленінґи пробували 
бдпирати ся сеи нечести. Батько Аґвесы довѣдавъ ся
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правды бдъ неи и то такъ приббльшеиои правды, яву 
лишь могла ѣй подиктувати гбрка ненависть, ва що я ен 
дотеперь люблю. Зранене почутье чести спонукало его, 
що бнъ зб своими дѣтьми выѣхавъ до далекой мѣеце- 
воети въ Уельсъ, а щобы навѣть приятелѣ ве могли его 
бдшукати, то вмѣнивъ прбзвищз. Небавомъ потбмъ най
шли его мертвымъ улбж ку. Донька на кблька тыж- 
днѣвъ передъ тымъ утекла нишкомъ зъ дому, бнъ самъ 
перешукавъ за нею всю околицю, але вкбнцн прийшовъ 
до пересвѣдченя, що она наложила на себе руку, а сего 
нещастя не мбгъ бнъ вже довше зносити, якъ кблька 
годинъ до смерти.

Наступило коротке мовчанье. поки Бравнльовъ не 
зачавъ дальше оповѣдати. — По лѣтахъ — сказавъ бнъ 
явилась у мене мати сего молодого чоловѣна — Ецвар- 
да Ліфорда. Онъ покинувъ ен у вбсѣмнацятбмъ родѣ 
житя, забравъ ѣй дорогоцѣниости и грошѣ, зачавъ гра
ти, марноваги грошѣ, пбшовъ до Лондону, и приставъ 
тамъ до найгбршои зволочи. Оаа терпѣла на невылѣчи- 
му слаббеть и бажала ще передъ смертью его побачити. 
Шукали его довго и докладно, ажь вкбнци найшли, 
бнъ поѣхавъ зъ нею до Франціи.

— И она тамъ померла, — перенявъ бесѣду Монкъ 
— похорувавши довго. Передъ самою смертью повѣрила 
менѣ свои тайны и передала менѣ въ спадщннѣ всю, 
свою невыгаевму смертельну ненависть до всѣхъ, замо- 
таныхъ у справѣ, хочь се й не було потрѣбне, бо я ихъ 
всѣхъ уже ненавидѣвъ. Она не хотѣла вѣрити, що дѣв
чина собѣ и днтинѣ смерть зробила, лише була переко
нана, що народивъ ся хлопець н живе. Я присягъ ѣй, 
що якъ довѣдаю ся де о такбмъ хдопци, то буду его 
переслѣдувати, нѣколи бму спокою не дамь, буду его 
ненавЕдѣти зб всеи душѣ и на перекбръ высокопарнымъ
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словакъ ображаючого завѣщаня заведу зго на швбени- 
цю. Вкбвци стрѣтивъ я его; початокъ зробнвъ добрый — 
и бувъ бы все гарно покбнчивъ такъ, якъ зачавъ, если 
бы одна довгоязыка вѣдыиа не знѣвечвла ковхъ за. 
иѣрбвъ.

Безветвдвый Монкъ ударввъ ея рукою по чолѣ, 
заборкотѣвъ въ гнѣвѣ кблька проклонбвъ, а Бравнльовъ 
тымчасомъ ввернувъ ся до свовхъ налаканыхъ прияте- 
лѣвъ н сказавъ вмъ, шо жидъ, даввый довѣрочный по- 
мбчнвкъ Ліфорда, доставъ велвкй грошѣ бдъ него, щобы 
Олівера звѣвъ зб свѣта. Оба уіиовнлнсь такъ, що жидъ 
має звернути частину выплачевыхъ грошей, если бы 
Оліверъ зновъ ставъ вбльнышъ; зъ того выйшла супе
речка и тому оба поѣхали на село, щобы вывѣдатвеь, 
чи хлопецї, принятый панею Мелі, — то справдѣ Олі
веръ.

— Що скажете про коробку и перстень? — спы- 
тавъ Бравнльовъ, звертаючись зновъ до Монка.

— Я бдкупивъ ихъ бдъ людей, про котрыхъ я вамъ 
згадувавъ. А они се украли бдъ сторожихи, котра се 
мала бдъ неббшки, — бдповѣвъ Монкъ, не отвнраючи 
очей. — Вы знаете, що зъ того выйшло.

Бравнльовъ давъ Ґрімвіґови знакъ, той выбѣгъ 
скоро зъ комнаты и по кблькохъ хввляхъ вернувъ зъ 
подружьешъ зъ дому поправы. Они дуже нерадо всту
пали въ комнату.

— Чи я милю ея, чн справдѣ виджу передъ собою 
малого Олівера ? — окликнувъ панъ Бумбль зб зле уда- 
вымъ одушевленьемъ. — Ахъ, Оліверъ, вобы ты звавъ, 
яЕъ менѣ тебе було жаль !

— Мовчи, дурню ! — заворвотѣла вго жѣнка.
— Жѣнко, — бдповѣвъ бнъ — чи я можу спини

ти свои чувства, воли межи дуже милыми дамами и
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аанами бачу того, котрого я выховавъ, якъ приходсву 
дитвну ? Я все того хлопця любивъ, якъ свого власного 
— дѣда, — сказавъ панъ Бумбль , подумавши добре 
надъ найвбдповѣднѣйшиінъ порбвнаньешъ. — Пане Олі- 
веръ, мбй добрый Оліверъ, пригадуѳшь ты собѣ доброго 
пава въ бѣлбй вашізольцѣ ? Ахъ, бнъ померъ мивувшого 
тыждня, поховали его въ дубовбй домовинѣ зъ метале- 
выми ухами.

— Будьте такъ добрй, пане, п тй чувства сховайте 
для себе, — оббзвавъ ся злобно ГріивіГъ.

— Зроблю, що можу, пане, — бдповѣвъ Бумбль 
н звервувъ ся до Бравнльова: Якъ вамъ поводить ся, 
пане? Здоровй?

Бравнльовъ не зважавъ на его пытанье, присту
пивъ близько до Бумбля и жѣнки его и саытавъ : Зна
ете вы того чоловѣка?

— Нѣ, — бдповѣла панѣ Бумбль смѣло.
— То може вы его знаете, пане Бумбль ?
— Я его нѣколи въ своѣмъ житю не бачивъ.
— И нѣчого ему не продавали ?
— Нѣ, — сказала панѣ Бумбль.
— И золотой коробки н перстеня вы не мали ?
— Боже борони.,, Чн мы тутъ прийшли, щобы на 

такй дитиннй пытаня бдповѣдати ?
Бравнльовъ давъ зновъ знакъ Ґрімвіґови, той не

звичайно скоро выбѣгъ зъ комнаты и вернувъ зъ двома 
старыми, ревматичними жѣнкаии.

— Вы замкнули дверѣ того вечера, коли стара 
Селі померла, але шпаръ вы не могли заткати, сказала 
одна, пбдннмаючи свою збвялу руку, а друга старушка 
притакнула головою.

— Мы чули, — зачала зновъ перша — якъ она 
вамъ казала, що зробила, и видѣли, що вы ѣй якійсь
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звитовъ паперу взяли зъ рукъ, а на другій день зане
сли ее до банку.

— Такъ есть, — додала друга и мы выслѣдили, 
що въ папери була золота коробка и перстень.

— Ще больше знаємо, — говорила перша дальше.
— Стара Селі оповѣдала намъ часто, що чула бдъ мо
лодой дѣвчиньг. Дѣвчина казала, що не пережив злой 
хвилѣ и коли хлопець прийшовъ на свѣтъ, бажала по
мерти при гробѣ батька своѳи дитины.

— Хочете бачити той заставъ? — сзытавъ Ґрім- 
вііъ зъ рукою на клямцѣ дверей.

— ІІѢ, — бдповѣла панѣ Бумбль. — Коли бнъ — 
показала на Монка — така баба и, якъ бачу, все роз- 
повѣвъ и коли вы зъ помѣжь старыхъ вѣдьмъ вынюха
ли якъ разъ тй двѣ вайлѣпши, то я не маю що казати. 
Такъ есть, я продала сй старй дурнички и оии лежать 
уже тамъ, звбдки ихъ нѣхто не дбстане. И щожь ?

— Нѣчо, — бдповѣвъ Бравнльовъ — теперь вже 
ваша рѣчь постаратись, щобы вамъ и вашому чоловѣ- 
кови вже не вѣрили, якъ урядникамъ. Можете собѣ 
пбйтя.

— Сподѣваю с я , — обозвавъ ся сумно Бумбль, 
коли ГріивіГъ выводивъ обѣ старушки, — що черезъ сю 
нещасливу пригоду я чей не страчу службы въ при- 
ходствѣ ?

— Таки стратите, — бдповѣвъ Бравнльовъ — и  

можете тѣшитись, якъ на тбмъ все скбнчить ся.
Панѣ Бумбль бдбйшла и якъ лишь опинилась за 

дверми, человѣкъ ѳи сказавъ заразъ, що то о н а  всему 
винна, бо не далась намовити, щобы не іыкати сеи 
справы.

— Се васъ не уневннняѳ, — сказавъ Бравнльовъ.
— Вы були при продажи, а передъ закономъ вы ще
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больше виноватй, бо жѣнка пбсля закону есть пбдъ ва
шимъ проводомъ.

— Коли такъ законъ каже, — сказавъ Бумбль, 
стискаючи патетично свбй капелюхъ, — то оселъ зъ не
го и пбвголовокъ. Коли бнъ такій близорукій, то баъ 
очевидно не жонатый и я бы ему бажавъ вайббльшого 
нещастя, котре бы ему отворило очи, т. е. щобы оже
нивъ ся.

По тыхъ словахъ ибшозъ бнъ за своею жѣнкою зъ 
резиґнацією, а Бравнльовъ звернувъ ся до Рожѣ.

— Панно, подайте менѣ свою руку. Не дрожѣть; 
вы тыхъ кблвка слбвъ, що ще маемо сказати, можете 
выслухати спокбйно.

— Не знаю, чи се про мене буде мова, — сказа
ла Рожа — але — якъ про мене, то радще скажете 
менѣ се коли инде. Не маю теперь силы до того.

— Вы сильнѣйщй, якъ вамъ здаееь, — сказавъ 
Бравнльовъ — я знаю. Знайте сю молоду даму, пане?

— Знаю — бдповѣвъ Монкъ.
— Я васъ не бачила нѣколи, — сказала Рожа дро- 

жачимъ голосомъ.
— Але я васъ бачивъ неразъ, — бдповѣвъ Монкъ.
— Батько нещасливои АГаесы мазъ двѣ  доньки, 

— оббзвавсь Бравнльовт. — Яка доля судилась другбй 
молодшбй ?

— Коли еи батько — бдповѣвъ Монкъ — померъ 
въ чужинѣ пбдъ прибранымъ прозвищемъ , не лищившн 
анѣ слѣду, по котрбмъ можна бы було бдшукати еи 
своякбвъ, приняли ѳв бѣднй люде до себе и выховали. 
Ненависть вышукае неразъ се, чого любовь не може 
найти. Моя мати найшла ви по роцѣ. Люде були убогй 
в вже имъ трохи допекла великодушнбсть. Що наймен
ше шужь вже не хотѣвъ удержувати дитины. Тому



О Л І В Е Р Ъ  Т В І С Т Ъ 381

шати шоя дала ишъ трохи грошей, а обѣцяла прислати 
ббльше, хочь она була бы не прислала. По нуждѣ и не- 
вдоволеню тыхъ людей иожна було пбзватн, що дитина 
зазнає нешало горя, але сего було ще матери за мало. 
Тому оповѣла она ишъ исторію сестры зъ бдповѣдныии 
змѣваши и связала, щобы на дитину уважали, бо она 
походить зб злой врови, незавовна и своршѳ чи пбзнѣй- 
ше збйде иа злу дорогу. Обставины, здавалось, те все 
потверджали, люде ти вѣрили и обходились зъ дитиною 
тавъ остро, явъ шы собѣ сего лише шогли бажати, пови 
не лучилось, що явась дама-вдова зъ Честеръ зжали
лась надъ нею. Она забрала ѳи до себе. А намъ здава
лось, що певло завзялось на васъ, бо мишо всѣхъ на
шихъ старань довьва старого Флеиінґа лишилась у да
мы и була щаслива; передъ вбльвома лѣтами стративъ 
я ѳи зъ очей, а бачивъ ѳи що ино передъ вбльвома мѣ
сяцами.

— А теперь пбзнаете шолоду даму?
— Тавъ есть, се она оперта о ваше рамя.
Рожа шало не збилѣла. Панѣ Мелі пригорнула ѳи 

до себе и свлвввула: Ты еси и будешь все моѳю доро
гою своячвою, моею дитиною, надъ усе дорогою. Я бы 
тебе за всѣ сварбы свѣта не хотѣла стратити.

— Вы шевѣ единою приятельвою, ЯВОЙ я нѣколи 
не мала, — захлипала Рожа — вы шенѣ все були най- 
дорожшою, вайлѣпшою матерью. О, явъ шенѣ те все 
знести!

— Ты ббльше вже вытерпѣла, а у всявбшъ горю 
повязалась усе дуже доброю дѣвчиною, и ты вже зъ-дав- 
на радувала и ущасливляла вождого, хто тебе зваѳ. Але 
дивись, хто се бажав пригорнути тебе до свого серця.

— Я ви вже нѣволн не буду звати тѣтвою, — 
свлнЕнувъ Оліверъ. — Моя сестра, моя дорога сестра.

Бі бліоіева найзнашен. повѣстей томъ 2[Х. 25
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Въ иоѣшъ серци було щось, що йенѣ зъ-разу вазало бн 
щиро полюбити. О Рсже, моя добра Роже!

Святи слезы, теперь пролитй, святй — урыванй сло
ва оболъ сирбтъ, що теперь обнялись. Батьва, сестру и 
шатѣрь въ однбй и тбй санбй лвили бднайшли и стра
тили ; радбсть и омутовъ вмѣшались зъ собою; але жад-

бо и смутовъ злагодивъ ся, а 
прилучились до него, тавъ що 
несказану радбсть и зовсѣмъ

на слеза не була гбрва, 
еолодвй, чарбвнй думви 
бнъ перемѣнивъ ся въ 
стративъ свою гбрвбсть.

Они сидѣли довго-довго самй. Ввбици хтось тихо 
запувавъ, Оліверъ отворивъ дверѣ, самъ выйшовъ, а до 
вомнаты вбйшовъ Гаррі Мелі.

— Я все знаю, — сказавъ бнъ, сѣдаючи коло ма
лой дѣвчины. — Дорога Роже, я все знаю, — я знавъ 
се ще вчера — и приходжу пригадати тобѣ обѣцянку. 
Ты позволила менѣ коли-небудь въ роцѣ вернути до 
предмету нашои послѣднои розмовы, — не щобы тебе 
силувати, змѣияти свою постанову, але щобы я почувъ, 
якъ ты повторишь сю постанову, если взагалѣ схочешь 
повторити. Я маю зложити у нбгъ твоихъ усе, що посѣ- 
даю, и не смѣю противитись твоѣй постановѣ, если ты 
при нѣй остаешь.

— Тй самй причины, що выкликали тогды мою по
станову, истнують ще й теперь, — бдповѣла Рожа пев
но. Коли-жь, якъ не теперь, можу я найлѣпше бдчу- 
вати,’ що я винна тбй честнбй пани, котра мене спасла 
одъ житя нужденного, а може й соромного. Я маю ве
сти борбу, але я горда на се, що маю ен вести; тяжка 
то борба, але моа серце въ нѣй не згине.

— Одкрытя сего вечера...
— Зовсѣмъ не змѣняють мого положеня супро

ти тебе.
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— Роже, ты старавшь ся бути непривѣтною до
шене.

— Ой Гаррі, Гаррі, — сказала Рожа, заливаючись 
слезами, — я бы рада сеіе намучити, кобы лише могла.

— Чоиу-жь ты сама себе мучишь?— спытавь Гар
рі, беручи ен за руку. — Подумай лише про се, що ты 
чула винѣ вечеромъ.

— Ахъ, що я чула! Щ> м5й батько дуже бдчувавъ 
обмову и тому зовсѣмъ скрывъ сч передъ заакомыми 
людьми, — Гаррі, доеыть нашон розиовы.

— Ще нѣ, ще нѣ, — скликаузъ баъ и задержавъ 
ѳи, бо она вже вставала. — Мои надйѣ, бажаня, замѣ
ры, чутя — все вмѣнилось, лишь моя любовь нѣ. Я ще 
не складаю тобѣ теперь жадного бдчзачена, не маю жад
ного свѣтлого становиека въ облудабмъ свѣтѣ, въ ко- 
трбмъ все ганьблять, лише безсоромай поступка нѣ; нѣ, 
лише тихе, скромне домове житье, дорога Роже, можу 
тобѣ дати, а ббльше нѣчо.

— Що ты хочешь тымъ сказати? — ледвн вымо- 
вила молода павѣ.

— Коли я послѣднымъ разомъ попращавъ ся зъ 
тобою, покинувъ я тебе зъ рѣшучою постановою, всѣ 
уровни перепоны межи тобою а мною збрвати — твбй 
свѣтъ зробити своимъ, коли вже мбй не може бутя тво
имъ, — и покинути гордбсть родинну, щобы тобѣ она 
не здавалась недоступною. И я се зробивъ. Тогды тй, 
що мене до себе тягнули, покинули мене, а тй, що до 
мене усмѣхались, показали холодну мічу. Нехай и такъ 
буде! Суть ще привѣтнй поля и тѣяистй дерева въ най- 
красшбмъ їрафствй Англіи, тамъ коло сельской церков- 
цѣ, — коло моей, Роже, стоить сельска хатина, на ко
тру ты мене можешь зробити ббльше гордымъ, якъ на 
всѣ вадѣѣ н выгляды, котрй я покинувъ; и я бы бувъ
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вхъ покинувъ вавѣть тогды, воли бы они були тысячв 
разбвъ првиадвѣйшй. Отже ибй мавтокъ и отсе мое ста- 
воввсво въ свѣтѣ— се я передъ тобою складаю.

— То справдешва проба терпеливости, ждати зъ 
вечерою на залюбченыхъ, — сказавъ ірімвіГъ, продрѣ- 
вгавшнсь троха.

Правду сказати, то вечера дуже довго стояла не- 
тикана, и анѣ павѣ Мелі, авѣ Гаррі, анѣ Рожа, що ра
зомъ вбйшли въ комнату, не звали, чвмъ оправдатись,

— Я вже думавъ, що иннѣ справдѣ мушу свою го
лову зъѣсти, — сказавъ Ґрімвіґъ, — бо вже менѣ зда
валось, що нѣчого не дбстану. Коли позволите, то я 
осмѣлюсь поцѣлувати молоду суджену.

Онъ не тративъ часу, сейчасъ поцѣлувавъ почерво- 
нѣлу дѣвчину; за прикладомъ пбшовъ докторъ и Бравн- 
льовъ. До уха можна бы декому сказати, що при
кладъ давъ Гаррі Мелі въ сусѣднбй темнбй комнатѣ,, 
але найлѣпшй авторітеры узнали бы се злобною обмо
вою, бо бнъ молодый та ще и духовный.

— Мбй любый Оліверъ, де ты бувъ и чого ты та
кій сумный ? — спытала панѣ Мелі. — Що ? — ты пла
чешь — теперь?

Мы жнемо въ свѣтѣ розчаровань. Якъ часто зво
дять насъ нашй наймилѣйшй надѣѣ, котрй намъ най- 
ббльше чести мали принести!

Бѣдного, малого Діва вже не було на свѣтѣ.
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ГЛАВА СОРОКЪ ДЕВЯТА.
Послѣдна ндчь жида.

«

Саля судова була такъ повна людей, що оіожна бу
ло удусвтись; не було человѣка, щобы не дививъ ся 
на жида. Судья у своѣй прошовѣ вбиравъ разомъ дока
зи вины обжалованого. Зъ найббльшииъ напруженьеогь 
стоявъ жидъ и слухавъ зъ рукою коло уха, щобы не 
стратити жадного слова. Часомъ остро дививъ ся на при- 
сяглыхъ, щобы бачити на нихъ вплывъ и найменшого 
слова, ласкавого для него, — часомъ зб страхомъ спо- 
глядавъ на судью; коли въ бесѣдѣ своѣй потрясаючо и 
страшно ясно выказувавъ ёго проступки. Впрочѣмъ не 
рушивъ бнъ нѣ рукою, вѣ ногою, а все лишь боязко 
прислухувавъ ся, ажь въ кбнци судья закбнчивъ свои 
доказы.

Тихій шепбтъ опамятавъ его зновъ. бнъ пбднѣсъ 
очи въ гору и побачивъ, якъ присягли нараджувались 
мѣжь собою. Очи всѣхъ були на него зверненй и всѣ 
боязко мѣжь собою шептали. Лише кблькохъ не зважа
ло на него. Зъ ихъ лиця можна було пбзнати неспокбй- 
ный задивъ, якъ ще трибуналъ може вагати ся, сказати 
„виненъ*; але зъ жадного лиця — навѣть зъ лиць тутъ 
численно зббраныхъ дамъ — не мбгъ бнъ вичитати най- 
меншои признаки иилосердя.Всѣ жадно ждали и бажали 
его заеуду.

Наступила зновъ мертва тишина — присяглі звер
нулись до судьѣ. Слухайте !

Они просили лишь о дозвблъ, выйти до другой 
комнаты.

Коли оденъ за другимъ выходивъ, жидъ хотѣвъ ви
читати зъ ихъ лица, якъ они до него настроєні; але 
даремно. Сторожь вязницѣ взявъ его зя рамя. бнъ пб-
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шовъ за нишъ оіехавічно до лавы обжалованыхъ и сѣвъ 
на крѣсло, котре ему етсрсжь показавъ, боинакшееаиъ 
бувъ бы его не бачивъ.

Онъ глярувъ зноБъ на людей, що прислухувалвсь. 
Дехто ѣвъ, а дехто холодивъ ся хустиною. Якійсь мо.ло- 
дый человѣкъ рвсувавъ его лвце собѣ въ нотееѣ. Фа- 
жинъ цѣкавый бувъ знати, чи вдачно его бдрисувавъ и 
коли рвсбвввкъ заострювавъ оловець, бнъ подввивъ ся 
на рисунокъ такъ, якъ бы не на свбй портретъ ди
вивъ ся.

Одтакъ ввернувъ ся до судьѣ и зачавъ дуже при
дивлятись его одежи, якого она крою и кблько може 
коштуватн. Мѣжь судьями сидѣвъ старый грубый панъ; 
бнъ бддалввъ ся на хвилю, теперь вертавъ; Фажинъ 
думавъ собѣ , чи той панъ обѣдавъ, де бнъ сидѣвъ, и 
тымъ подббвй гадки снувались по бго головѣ, поки якій 
вашій предметъ, не збудивъ у него иншвхъ подббныхъ 
гадокъ.

Але мимо того духъ его анѣ на хвилю не мбгъ по
збутись той тяжкон свѣдомоств, що грббъ отвирае ся 
передъ его ногами; грббъ той мрѣвъ ему все передъ 
очима, але невыразно, неозначено и бнъ не мбгъ довше 
про се думати, бго то горячка нападала, то зновъ хо
лодъ Ешовъ ему по плечахъ, а бнъ тымчасомъ числивъ 
зелѣзнн кбицѣ кратъ лавы, котру мавъ передъ собою и 
думавъ, якъ се могло статись, що оденъ конець злоиа- 
ный ; чи дадуть натомѣсь вншій, чи нѣ. Потбмъ на думку 
ему првйшла страшна шибениця и шаФотъ, ажь якъ сто- 
рожь зачавъ скроплювати пбдлогу водою, то се зновъ 
дало иншій вапрямъ его думкамъ.

Вкбнци наказали мовчати, а очи всѣхъ звернулись 
на дверѣ. Трибуналъ верэувъ и переходивъ по при него. 
Лиця присяглыхъ була иовь зъ каменя, нѣчого не мбгъ
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зъ ннхъ вычитати. Наступила тишина — всѣ мовчать — 
здержують бддыхъ — — виненъ!

Саля загремѣла потрясаючими окликами, оклики тй 
повторились, а на се бдповѣла крикомъ товпа людей иа 
улпци, котра тымъ способомъ высказала свою радбсть, 
що засудженый мусить померти въ понедѣлокъ.

Пытали 6ГО ще, чи має що сказати, черезъ що бы 
може не выкопано засуду. бнъ зновъ зачавъ прислуху- 
ватиеь стоячи и остро выдививъ ся на судью; той шу- 
сѣвъ двѣчи повторити своє пытанье, закимъ жидъ ѳго 
почувъ; вкбнцн заворкотѣвъ, що бнъ вже старый чело
вѣкъ его голосъ замѣнивъ ся въ тихій щепбтъ и неба- 
вомъ затихъ.

Судья насадивъ на голову чорну шапку, — а за
судженый все ще стоявъ зъ тою самою міною, въ тбй 
самбй поставѣ. Торжественна хвиля выкликала у одной 
панѣ окликъ, бнъ озирнувъ ся скоро и цѣкаво, але не- 
бавомъ зновъ стоявъ якъ мармурова статуя, хочь бдъ 
его голосу, слбвъ, всѣ притомнй задрожали. Онъ ще ди
вивъ ся впередъ себе якъ сторожь вязницѣ поклавъ ру
ку на его рамя и давъ знань ити. Онъ дививъ ся на не
го черезъ якусь хвилю, иовь оголомшеный, а вкбнци по- 
слухавъ.

Сго завели въ низъ въ якесь мѣеце, выложене пды- 
тами камѣнными, де вже ждало кблькохъ обжалованыхъ, 
поки на нихъ черга прийде, а иншй розмавляли зб сво
ими приятелями, котрй втовпились передъ закратованы- 
ми бкнами, що выходили на подвбрье. Мѣжь ними не 
було нѣкого, щобы зъ нимъ хотѣвъ поговорити, а всѣ 
при его зближеню цоФнулись назадъ, щобы его могла по
бачити товпа людей тамъ на дворѣ за штабами зелѣз- 
ными. бго привитали голосною лайкою, крикомъ и си
вомъ. Оаъ потрясъ кулакомъ и бувъ бы оплювавъ най-
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близше стоячихъ людей, але провбдниЕи переихали его 
скоро черезъ темный коритарь, освѣченый лише КбЛЬЕО- 
ша мхаво-блѣдыми лямками, отворили вязницю и пере
шукали его, чи не має якого средства, выконати на собѣ 
засудъ скорше, якъ постановлено. Вкбнци завели его до 
малой келіи и полишили тамъ — самого.

Онъ сѣвъ собѣ напротивъ дверей на камяну лавку, 
щб служила ему н за крѣсло и за лбжко, впяливъ кро
вью набѣглй очи въ землю и старавъ ся зббрати свои 
думки... Но якбмсь часѣ зачавъ собѣ пригадувати урив
ки зъ бесѣды судьѣ, хочь, коли бнъ говоривъ то здава
лось, що жидъ его не чуе. Одна частина бесѣды лучи
лась зъ другою и вкбнци цѣла промова станула ему пе
редъ очима, мовь написана, бго засудили на шибеницю, 
дбстане шнурокъ на шию, хвиля — и бнъ помре — ось 
и конець. Повѣсить и помре.

Вже смеркло, потемнѣло дуже, а бнъ зачавъ нага
дувати собѣ йсѣхъ тыхъ, Еотрыхъ знавъ, а котрй помер
ли на шафотѣ — неоденъ зъ его вины або за его ста
раньемъ. Они явились передъ его очима такъ скоро о- 
девъ по другбмъ, що ледви мбгъ ихъ почислити. Онъ 
видѣвъ веодного зъ нихъ, якъ умиравъ и кпивъ собѣ зъ 
нихъ, бо зъ молитвою на устахъ прощались зб свѣтомъ. 
Якъ скоро тй сильнй мужчины замѣнялись у висячй ку- 
свѣ глины!

Неоденъ зъ нихъ може й живъ у тбй самбй келіи 
— сидѣвъ ва тбмъ самбмъ мѣсци. Було дуже темно — 
чому свѣтла не принесли ? Кедію збудовали въ давнй 
лѣта — тутъ сотки людей прожили свою послѣдню го
дину — бнъ сидѣвъ тутъ, мовь у могилѣ, наповненбй 
мерцями, а богато зъ нихъ були его добрыми знакомы
ми — свѣтла, свѣтла!

Вкбнци, коли майже до крови оббиьъ собѣ руки о
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зелѣзни дверѣ, явились два мужчины; зъ нихъ одевъ 
вѣсъ свѣтло и поставивъ его въ зелѣзну вмуровану лѣ- 
хтарню, а другій тягнувъ за собою матерацт, щобы мати 
ва чбмъ переспати, бо бдъ теперь не смѣвъ вязень вже 
самъ бути.

Надбйшда нбчь — темна, страшна, тиха. Иншй лю
де, що не сплять, радують ся, коли чують ДЗВОНЫ зъ 
вежь церковныхъ, котрй свѣдчать о житю в звѣщають 
надходячій день. Жида довело се до розпуки. Кождый 
ударъ зелѣзного серця о дзвбнъ приводивъ ему на дум
ку — смерть, бго не обходовъ гамбръ робучого весело
го ранку, що ажь до вязницѣ доходивъ. Було то иншого 
рода подзвбнне, то насмѣхъ у такъ страшно-поважну 
хвилю.

Минувъ день — оденъ день! То не бувъ день; бнъ 
що лишь наставъ, а вже й минувъ и зновъ настала нбчь
— одна нбчь! Такъ довга а мимо того такъ коротка; 
довга своею страшною тишиною, а воротка минаючими 
годинами. Жидъ то плѣвъ слова безъ змыслу, то про
клинавъ, потбмъ вывъ и рвавъ на собѣ волоеье. Право- 
вѣрнй жиды прийшли разомъ зъ нимъ помолнти ся, але 
бнъ выгнавъ ихъ проклонами зъ келіи. Оан ще разъ 
спробували, але мусѣли передъ его грозьбою уступити.

Субота — ще лишь одна нбчь! И коли бнъ такъ 
думавъ и думавъ: ще лишь одна нбчь! — зачало днѣти
— недѣля!

Ажь пбдъ вечѣрь того страшно-тужного дня напала 
его заражену душу тяжка розпука въ тбмъ безвыхбд- 
нбмъ положеню. Не тому, щобы бнъ мавъ хочь трохи 
надѣѣ на помилуванье; але бнъ ще не освоивъ ся зъ 
думкою, що мусить померти. Онъ говоривъ мало що зъ 
обома сторожами, вотрй на перемѣну пильнували его, а 
они зб своби стороны не журились намъ. Ояь сидѣвъ.
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не спавъ, але спивъ. Теперь що хвилѣ зривавъ ся и бѣ
гавъ по ЕЄЛІИ засапаный и зъ розпаленымъ поломъ бдъ 
несЕазаного страху, гнѣву, ненависти, танъ що и сторо
жѣ цоФались передъ нимъ, хопь привыкли до такихъ о- 
бявбвъ. Вкбнци бдъ муки совѣсти зробивъ ся бнъ такъ 
страшный, що нѣхто не мбгъ на него подивитн ся, усѣ- 
сти коло него, або пути его близько себе; — тому оба 
сторожѣ постановили пильнувати его разомъ.

Онъ сидѣвъ Еучкомъ на своѣй камѣннбй лавцѣ и 
думавъ про мввувшбсть. Коли его бдводили до вязницѣ, 
то бнъ зранивъ ся и тому мавъ голову перевязаву лѣп
нымъ платкомъ. Єго руде волосье спадало ему на без
кровне лице, борода була розхрѣстана и покручена: въ 
его очахъ горѣвъ страшный огонь; невмыте тѣло дро
жало бдъ пропасницѣ, що палила его нутро. Вбсѣмь — 
девять — десять ! боли се не нарокомъ кажуть бити го- 
диннвкамъ, щобы его лякати, если се справдѣ година 
за годиною такъ скоро минає, то що зъ нимъ буде, ко
ли зновъ ту саму годину годинники выбють? Одинаця- 
т а ! Ще звуки пселѣднои годины не затихли, вже зновъ 
годинвикъ бье. о  осїмбй казавъ бнъ собѣ, що лишь самъ 
за собою буде жалувати на похоронѣ; о одинацятбй —

Страшнй муры вюґетскои вззницѣ, котрн стблько 
нужды, несказаного страху и муки скрывали не лише 
передъ окомъ людскимъ, але звычайно и передъ уявою 
чоловѣка, не мѣстили въ собѣ нѣколи такъ страшной 
картины, якъ теперъ. Якъ бы хто бувъ переходивъ и 
бачивъ въ ту хвилю жида та подумавъ собѣ, що зъ 
нимъ буде дѣятись слѣдуючого дня, бувъ бы певно зле 
спавъ.

Одъ вечера ажь майже до пбвнбчи приступали то 
поодиноко то купками люде до дворника и зъ великою 
цѣиавосіью пытали, чн заряджено бдложити страченье;
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довѣдавшисБ, прилучались до громадБи. иншихъ людей, 
Котрд показували дверѣ, звбдЕи засуджений иаѳ выйти, 
мѣсце, де має станути шаФОтъ, потбмъ зъ бдразою бд- 
ходилн и въ уявѣ зъображалн собѣ страшну картину 
вѣшаня. Вкбнцн всѣ вернули домбвь, а улицѣ на годину 
середъ опбвночи стали пусти и темни.

Мѣсце передъ вязницею вычищено и поставлено 
сильне, на чорно помальоване поручьѳ, щобы не допу
стити до сподѣваного натовпу. Тогды явивъ ся панъ 
Бравнльовъ зъ Оліверомъ коло брамы и показавъ двер- 
никови дозвблъ шерифа, що може бачитись зъ засудже- 
ныиъ. Ихъ сейчасъ впустили.

— Чи й паничь иде зъ вами, пане? — спытавъ 
ключникъ, що бувъ ихъ провбдникомъ. — Се картина 
не для дѣтей.

— Розуміє ся, що нѣ, мбй приятелю; — бдповѣвъ 
Бравнльовъ — але я маю бачитись зъ засудженыиъ 
якъ разъ у справѣ сего хлопця, а що бнъ ёго звавъ за 
лѣпшихъ чаебвъ, то чей ему не пошкодить, побачити 
его теперъ, хочь и прикре вражѣнье на нѣмъ зробить.

Слова ти вымовивъ бнъ тихо. Ключникъ порушивъ 
свбй капелюхъ, глянувъ цѣкаво на Олівера и пбшовъ 
попередъ нихъ; показавъ имъ браму, котрою засудже
ний мавъ вийти, ввернувъ ихъ увагу на теслѣвъ, що 
ставили шаФОТъ, и вкбнци отворивъ дверѣ келіи жида.

Онъ сидѣвъ на своѣмъ лбжку, колисавъ ся въ оба 
боки, а его лице було ббльше подббне до лоба зловле
ного дикого звѣря, якъ до людского лиця. Онъ очевидно 
пригадувавъ собѣ давне житье, бо воркоіѣвъ самъ до 
себе; притбмъ дививъ ся на Бравнльова и Олівера, та 
не видѣвъ ихъ.

— Добрый хлопець, Чарль — славно списавъ ся — 
и Оліверъ, ха-ха-ха, Оліверъ — а виглядав якъ паничь
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— зовсѣмъ якъ паничь — возымѣть его — до лбжка 
зъ нвоіъ !

Ключникъ взявъ Олівера за руку и шепнувъ ему, 
щобы не лякавъ ся.

— До лбжка зъ нимъ! — крикнувъ жидъ. — Чу
ете? бнъ — бнъ — всему тому виненъ. Варта було вы- 
ховати его до того — горло Больтерови, Біль, не жу- 
рѣть ся о дѣвку, — горло Больтерови такъ можете пе- 
рерѣзати. Одотнѣть ему голову 1

— ФажЕнъ, — закликавъ ключникъ.
— Такъ есть, — сказавъ жидъ и зновъ зачавъ при

слухуватись такъ, якъ у судѣ. — Я старый человѣкъ, 
ыільордъ, дуже старый.

— Ту е хтось, Фажинт, и хоче зъ вами поговори
ти — чи вы человѣкъ ? — крикнувъ ему ключникъ въ 
ухо, потрясъ нимъ, а потбмъ добре взявъ его въ руки.

Небавомъ вже не буду, — бдповѣвъ жидъ и 
глянувъ очима, котрі не мали жадного людского вы- 
разу, лише лютбеть и страхъ малювались на лици. — 
Забивайте всѣхъ! Яке маете право, лише мене забивати ?

Теперъ пбзнавъ бнъ Олівера и Бравнльова, запхавъ 
ся въ найдальшій кутъ свого сидженя и спытавъ, за 
чимъ прийшли. Ключникъ все державъ его руками и 
казавъ Бравнльову скоро говорити, чого хоче, бо жадъ 
буде щоравъ ббльше гнѣватись.

— Вамъ повѣривъ оденъ человѣкъ, именемъ Монкъ, 
паперы до сховку, — сказатъ Бравнльовъ, зближаючись 
до него.

— То неправда — я не маю жадныхъ папербвъ — 
жадныхъ! — бдповѣвъ жидъ.

— Ббйтесь Бога, — сказавъ Бравнльовъ поважно
— не кажѣть такъ, коли вы вже одною ногою у гробѣ; 
скажѣть, де ихъ можна найти. Вы знаете, що Сайксъ



О Л І В Е Р Ъ  Т В І С Т Ъ 393

вже померъ, а Монкъ признавъ ся и вы вже не можете 
мати нѣякои надѣѣ на зысвъ. Де паперы?

— Оліверъ, — сказавъ жидъ, киваючи на хлопця, 
ходи, я тобѣ скажу до уха.

— Я не боюсь, — сказавъ Оліверъ тихо до Бравн- 
льова и пбшовъ до жида; той майже притягвувъ его до 
себе и шепнувъ ему:

— Паперы въ полотнянбмъ мѣшку суть у норѣ въ 
воминѣ въ горѣ въ переднбй комнатѣ. Я бы радо собѣ 
побалакавъ зъ тобою, мбй любый, — дуже радо.

— Добре, — бдповѣвъ Оліверъ. — Дайте менѣ змо
вити молитву, и вы помолѣть ся зб мною, а тогды мы 
до рана будемъ собѣ розмавляти.

— Иди, йди, — сказавъ жидъ, — попхавъ хлопця 
до дверей и понадъ его головою видививъ ся впередъ 
себе завмерлыми очима. — Скажи имъ, що я сплю, они 
т о б ѣ  повѣрять. Ты мене можешь выратувати, зроби 
лишь те, що тобѣ кажу. Заразъ, заразъ!

— Боже, прости сему нещасливому чоловѣкови! — 
сказавъ хлопець и заливъ ся сльозами.

— Справдѣ, справдѣ! Се добрый спосббъ! Тй две- 
рѣ наеампередъ! Хочь бы я дрожавъ, идучи на шибе
ницю, ты не зважай на се, лише роби свое, скоро! Ось 
заразъ — вдн!

— Не маете нѣчого ббльше ему сказати, пане? — 
спытавъ ключникъ.

— Нѣ, — бдповѣвъ Бравнльовъ. — Єсли бы я спо- 
дѣвавъ ся, що зможу ему представити его положенье —

— Де тамъ, пане! похитавъ ключникъ головою. — 
Послухайте моеп рады и лишѣть его самого.

Оба сторожѣ теперь зновъ вернули, а жидъ кри
кнувъ : — Иди, йди! Тихо — та не такъ помалу! Скор
ше, скорше! — Зъ силою розпуки хотѣвъ бвъ вырватв
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ся зъ рувъ влючнвка и кричавъ разъ-по-разъ, а голосъ 
его пробивавъ груби муры и звучавъ въ ухалъ Брави- 
льова й Олівера такъ довго, поки не выйшли на по- 
двбрьѳ.

Они не могли сейчасъ выйти зъ вязницѣ. Оліверъ 
мало не збмлѣвъ и бувъ такъ ослабленый, що година 
минула, закимъ могъ пбти дальше.

Вже днѣло, коли выйшли зъ вязницѣ. Товпа людей 
уже зббралась на улици, бкна б^ми набити людьми ; 
тй курили и картами забивали часъ; товпа на улици 
попихалась, тручалась и жартувала. Цѣла околиця зда
валась веселою, живою картиною, а въ серединѣ ея 
ставлено страшнй приряды, котрй нагадували просту
покъ, судъ, ббль и смерть.

ГЛАВА ЦЯТЬДЕСЯТА.
Конецьі

Що ще лишаесь оповѣсти, розкажу въ кблькохъ 
словахъ.

Ще три мѣсяцѣ не минуло, а Рожа Флеміні'ъ и 
Гаррі Мелі повѣнчались въ сельскбй церковци, въ ко- 
трбй шолодый духовный обнявъ мѣсце. Того самого дня 
спровадились они до нового и привѣтного мешканя. Па
нѣ Мелі замешкала у нихъ, щобы послѣднй днѣ свого 
житя провести въ радости, якои могла старушка зазна
ти на видъ щасливого подружя, котрому посвяти.ла всю 
свою иинувшбсть и всѣ свои силы, щобы его выховати 
и щасливымъ зробити.

Монкъ и мати его такъ прогайнували маетокъ, якій 
загарбали, що для него н для Олівера по рбвнбмъ по-
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дѣлѣ останковъ шаетку припало лише по три тысячѣ 
Фунтбвъ. Пбсля вавѣщаня батька Оліверъ мавъ право 
до цѣлого шаетку; але панъ Бравнльовъ не хотѣвъ бд- 
бирати старшому братови средствъ до житя, хотѣвъ, 
щобъ бнъ зачавъ лѣпше жити, и тому подѣливъ маѳ- 
токъ. Оліверъ приставъ на се дуже радо.

Не змѣняючн свого прозвища, удавъ ся Монкъ до 
нового свѣта, прогайнувавъ скоро свою пайку, накоивъ 
зновъ кблька проступкбвъ, сидѣвъ довго у вязници и 
вкбнци померъ по тяжкбй хоробѣ. Такъ далеко бдъ бт- 
чины померли такожь и прочй головни члены шайки 
Фажина.

Панъ Бравнльовъ принявъ Олівера за свого сына, 
замешкавъ разомъ зъ нимъ и панею Бедвінъ лишь о 
милю бдъ церковцѣ Гаррі и тымъ вдоволивъ единому, 
ще несповневому бажаню сердечного и милого Олівера. 
Одтакъ старавъ ся зббрати кружокъ приятелѣвъ и живъ 
зъ ними такъ щасливо, якъ лишь на облудабмъ свѣтѣ 
можна.

Небавомъ по вѣнчаню молодой пары вернувъ нова- 
жаный докторъ до Черці, а тамъ не маючи данныхъ 
приятелѣвъ, вотри знали его вдачу, ставъ сумнымъ и 
мало не зробивъ ся зъ него бурмило. Проживши такъ 
кблька мѣсяцѣвъ передавъ бнъ цѣле свое занятье за- 
ступникови, самъ перевѣсъ ся до села, де мешкала ро
дина Мелі, и тамъ занимавъ ся огородництвомъ, тесляр- 
ствомъ, садивъ, ловивъ рыбы и т. п., и все робивъ зъ 
питомою собѣ пристрастью, такъ що у всѣмъ, що ро
бивъ, ставъ небавомъ авторітетомъ на дѣлу околицю.

Онъ дуже полюбивъ пава Ґріивіґа, а той ексцен- 
тричный джентельменъ такожь щиро зъ нимъ заприяз- 
нивъ ся. Тому бдвиджуѳ его часто Ґрімвіґь, садить, ло
вить рыбы и теше разомъ зъ нимъ, а все въ якійсь не-
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звычайный и дотеперь незваный сносббъ; притомъ за- 
Елвнавсь — якъ звычайао — на свою голову, що его 
сносббъ вайлѣншій. Въ недѣлю все критикує въ очи 
проповѣдь молодого священика, а павовв Льосбернови 
каже на ухо, що проповѣдь по его думцѣ була знаме
нита, але бнъ волить инакше говорити. Панъ Бравнльовъ 
усе любить ему допѣкати его пророцтвомъ про Олівера 
и пригадує ему той вечѣръ, коли то они за столомъ, 
на Еотрбмъ лежавъ годинникъ, ждали на поворотъ 
хлопця; але Грімві^ъ заявляє въ такбмъ выпадку пра
вильно, що правду сказавъ, бо Оліверъ тогЬы не вернувъ. 
Са замѣтка выкликуе ззычайно смѣхъ, а се єго добрый 
вастрбй ще зббльшаѳ.

Пава Кляйполя помилували бо бнъ бувъ свѣдкомъ 
противъ жида. Свое ремесло узнавъ бнъ не такъ дуже 
безпечнымъ, якъ собѣ того бажавъ, и хвилю не знавъ, 
якъ безъ велнЕои працѣ жити на свѣтѣ. Добре розва
живши зачавъ заниматись доносами и жие собѣ теперь 
дуже добре. Въ недѣлю именно пбдчасъ богоелуженя 
ходить бнъ въ поряднбй одежи зъ Шарльотою. Коло 
дверей людяныхъ госиодарѣвъ гостинниць дама млѣе, 
панъ каже подати горѣвки, щобы еи зновъ припровади
ти до свѣдомости, а на другій день доносить о наруше- 
ню свята и ховає въ кишеню половину грошевои кары, 
яку мусить господарь заплатити. Инодѣ панъ Кляйполь 
самъ омлѣвае, а успѣхъ зъ того такій самый.

Панъ и панѣ Бумблѣ, стративши посаду, попали 
зъ часомъ у велику нужду и недостатокъ; вкбнци при
нято ихъ якъ убогихъ до того самого дому, въ котрбмъ 
они перше панували. Панъ Бумбль мавъ казати, що по 
такбмъ зворотѣ судьбы и пониженю бнъ не має вже 
бдваги и охоты дякувати за те, що єго розлучили зъ 
жѣвкою.
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Павъ Джайльсъ и Брільсъ все ще збстаюгь на сво
ихъ давныхъ ставовисвахъ; лнше першій зъ нихъ полы
сѣвъ, а другій „хлопець" зовсѣыъ уже посивѣвъ. Оаи 
сплять па првходетвѣ, але служать Оліверови, Бравп- 
льову, Льосбервови и всѣмъ мешпанцямъ приходства 
тавъ радо в однапово, що селяне не можуть змѣрвувати, 
кому они властиво служать,

Панъ Чарль Бетсъ, иотрясеный проступкомъ Сайкса, 
впавъ на думку, чи не рзі?ше бы жиги честно; розва- 
жввъ се и рѣшивъ ся справдѣ выбратн дорогу честноты. 
Якійсь часъ приходилось ему се дуже тяжко, але вкбв- 
ци удалось, бо мавъ тверду натуру. Нанявъ ся до тяж
кой службы у пахтяря, потбиъ бувъ вбзнвкомъ, а те
перь зъ него найславнѣйшій купець худобы въ цѣлбмъ 
Нордемптонсіръ.

А теперь, при кбнцн, рука, котра се пише, зачинав 
дрожати, а я бы ще радо прявъ витку свого оповѣданя 
трохи довше. Я бы радъ побути ще зъ тыин, що менѣ 
стали дорогими; въ ихъ врузѣ проживъ я тавъ довго! 
Я бы радъ змалювати ще ихъ щастье; хотѣвъ бы-мь 
зъобразити Рожу якъ молоду цвигучу жѣаку, — яке ми
ле и красне свѣтло канула она на свою мивувшу стеж
ку жита; свѣтло се впало на всѣхъ, що зъ нею ишлв, 
н освѣтило имъ серця. Я бы бажавъ змалюватн цѣле 
житье и вдоволенье родинного кружка у коминка, або 
въ лѣтнбй бесѣдцѣ. Я бы радо ишовъ за нею въ по.луд- 
не въ блеску сонця и слухавъ еи любого голосу на про
ходахъ у мѣсячвй вечеры. Я бы дивЕвъ ся на ѳи добро
дѣйства для бѣдаыхъ н на вн господарство, вотрымъ о- 
на радо н вевтомлено занимаясь. Змалюзавъ бы-мь ща
стье еи и дитины по покбйнбй сестрѣ, ихъ взаиину лю
бовь и тй тужно-солодкй думки про дорогу нокойницю, 
що такъ сумно збйшла зб свѣта. Я бы зъсбразнзъ ве- 
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сели, свавбльвй дѣти, явъ доввола вей бѣгаютъ та ба
влять ся, нагадавъ бы-иь собѣ ѳв веселый сшѣхъ, єн 
слезы радости въ голубыхъ очахъ, ѳи чарбввый усмѣхъ, 
еи розумну бесѣду — вождый поглядъ, Еожде слово 1

Явъ панъ Бравнльовъ дбавъ про поступъ свого прн- 
вятого сына въ рбзныхъ наувахъ в явъ бвъ его любввт, 
чвшъ ббльше той розвивавъ ся, — явъ бнъ въ его лвцв 
шувавъ чертъ своев милов въ молодого вѣну и чнмъ 
разъ ббльше находивъ вхъ, — явъ тй оба сироты, на- 
вченй долею, була милосердными, добрыми супротивъ 
другихъ та давували щиро Богу — за охорону и спасе
нье, — того всего не потребую розповѣдатн. Бо я свя
завъ, що они були дѣйство щаслввымн, а безъ правди
вой, сердечной Любови ближнього, безъ вдяви Тому, во- 
трого завовомъ есть милосердье и ласва и вотрый все 
любить, що живе, правдивого щастя на свѣтѣ нема.

Коло престола въ старбй сельсвбй церввѣ видво 
бѣлу мармсрову таблицю, а на вѣй лишь одно вырыте 
слово: Аївест. Пбдъ нею въ гробѣ нема жадной домо
вины в нехай ще много, много лѣтъ мине, завамъ дру- 

, ге имя появить ся на таблиця. Одвавожь если душѣ по
мершихъ вертають на землю, щобы бдввдѣти мѣсця, о- 
свяченй любовью, — любовью, сягаючою и по за моги
лу, — иешканя тыхъ, що знали ихъ за житя, то здавсь 
шевѣ, що тѣнь бѣдной дѣвчины часто-часто лѣтае нао- 
коло сего пустого мѣсця,. хочь оно находить ся въ цер
ввѣ В хочь она слаба була та збйшла зъ правой дороги.

К О Н Е Ц Ъ .


